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Prolog

	Wyl sklouzl ze sedla a postavil se na vratké nohy. Byl příliš omámený, než aby koně přivázal, a tak doufal, že zůstane na místě, a odpotácel se hlouběji do lesíku, kde se vyzvracel. Neodbytná touha zbavit se prokletí, vyrvat se ze zlověstného sevření kouzla, trvala snad celou věčnost. Wylova zmučená mysl však nakonec přijala, že tato studená, měsícem prozářená noc je na smrt příliš krásná… opět.

	Zdálo se mu, že mu v ústech zůstala pachuť magie, která ho před několika hodinami připravila o tělo. Wyl si nechtěl pamatovat, co se stalo, ale vzpomínka byla příliš čerstvá, příliš hrůzná, než aby ji vypudil z mysli. Velitel Liryk z Briavelu se usmál, když muž jménem Romen Koreldy, kterého nedávno vypověděli z království, navrhl, aby strávili noc v Zakázaném ovoci, než odejde za hranice. Liryk pochopil, že žoldák touží utopit žal v měkkém a přívětivém objetí děvky v nejznámějším bordelu v zemi. A smál se ještě víc, když Romen přijal nabídku Hildyth. Velitel si s ní užil při předchozí příležitosti a věděl, že neexistuje lepší místo, na kterém by si mohl nešťastný muž na několik hodin ulevit.

	Wyl Thirsk, uvězněný v těle Romena Koreldyho, to cítil stejně… dokud mu děvka s vražedným úmyslem nezabodla dýku hluboko do srdce. Ale nezabila ho. Romenovo tělo uvolnilo zajatou duši, která vstoupila do těla vražedkyně a připravila o život ji.

	Pro Wyla to nebyla nová zkušenost. Už jednou pocítil to strašlivé zoufalství a ani teď nedokázal uvěřit tomu, že se to znovu stalo. Zvracel naprázdno a věděl, že se musí přinutit přestat. Podíval se na své ruce – měkké ženské ruce – jež svíraly strom, o který se opíral, a vztekle jimi začal dřít o hrubou kůru, aby se přiměl přijmout, že žije, že se mu nezdá zlý sen.

	Nemysli na to, kým jsi se stal. Vzpomeň si na to, kdo jsi, připomenul si. Pamatuj, kdo jsi!

	„Jsem Wyl Thirsk, syn Fergyse Thirska z Argornu,“ zachraptěl novým, zvláštním hlasem. Nenáviděl ten vysoký, ženský tón. „Jsem Wyl Thirsk, generál morgravské Legie.“

	„Jsem naživu,“ řekl a hlas mu sílil, stával se klidnějším, jak mysl přijímala tu skutečnost a duše získávala zpět odhodlání.

	Opakoval slova pořád dokola, dokud nevolnost neustoupila a křečovitě stažené svaly se nepřestaly snažit vypudit kouzlo z těla. Stejně věděl, že je to nemožné. Myrrenin dar s ním zůstane, dokud nenajde způsob, jak se ho zbavit.

	Wyl Thirsk zvedl hlavu k hvězdami posetému nebi a zakřičel zoufalstvím. Ve výkřiku nezaznívala žádná naděje. Moc dobře věděl, že i když bude hrozit pěstmi a ječet do nebes, nezbaví se temného kouzla, které ho odsoudilo k tomu, aby unikal ze spárů smrti. Ať už se ho pokusí připravit o život kdokoli, prokletí Myrrenina daru se postará, aby místo něj zemřel útočník. Wyl netušil, jestli to někdy skončí, věděl jen, že nespočine, dokud nenajde klíč k tajemství.

	Zalila ho vlna smutku, když si vzpomněl na Romena Koreldyho, svoji první oběť. Teď zemřelo i Romenovo tělo. Wyl se cítil prázdný, protože ztratil útěchu schránky, která ho uvítala, ochránila a poskytla mu podporu a pomoc. Napřed to byl zvláštní pocit, ale později se stal tak známým – Romenova podstata žila dál s Wylem, zatímco Wylovo tělo hnilo v hrobce. Ze dvou mužů se stal jeden… a teď se asi na sebe bude muset dívat jako na tři, protože je do sebe přijalo tělo ženy. Byla teď jejich štítem a oni jejím tajemstvím.

	Wyl se odpotácel k malému potůčku. Voda se třpytila ve stříbřitém světle a on se vrhl na břeh a vypláchl si ústa, aby se zbavil pachuti. Ležel tam a opět podlehl slzám. Jeho nové, ženské tělo se otřásalo srdceryvnými vzlyky. Ale žal patřil jen Wylu Thirskovi.

	Žiji, řekl si znovu, prohledal si kapsy a vytáhl z nich kus látky, jenž ukrýval klíč, který mu odemkne nový život. Byl jím zakrvácený prsteník Romena Koreldyho z Grenadynu, šlechtice, žoldáka a milence královny Valentyny z Briavelu. Wyl ho odnesl z komnaty v Zakázaném ovoci… a teď ho použije. Wyl si utřídil myšlenky. Snažil se přemýšlet jako stratég a přijít na to, co musí udělat. Pošle Koreldyho prst Celimovi, zrádnému králi Morgravie, aby ho přesvědčil, že Romen Koreldy zemřel, a potvrdil mu, že tajemná vražedkyně uspěla tam, kde jiní zklamali. A tím dovolí morgravskému králi, tomu zrádci, aby žil s falešným pocitem bezpečí.

	Wyl věděl, že Celimovou hlavní starostí je v tuto chvíli sousední říše Briavel a nejvíce ho budou zaměstnávat plány na svatbu s královnou Valentynou. V převleku za Romena Koreldyho pomohl Wyl Valentyně diplomaticky překazit Celimovy plány, ale věděl, že teď už to nepůjde tak snadno. Až příliš dobře chápal, po jakém politickém ostří kráčí. Její vlastní šlechtici a rádci ji tlačili do sňatku, který přinese Briavelu mír a prosperitu. Ve skutečnosti se obě říše dožadovaly královské svatby, uchváceny romantickou myšlenkou, že sňatek panovníků přinese soulad, a možná dokonce i dědice, který jednou provždy sjednotí království.

	Dávalo to dokonalý politický a strategický smysl. Když se Celimus Wylovi poprvé svěřil se svým nápadem, dokázal Wyl jen sotva uvěřit promyšlenému plánu mladého krále, který by přinutil znesvářené země jednou provždy zapomenout na nenávist a na minulost. Dokonce souhlasil, že pomůže spojení docílit, ale pak ho mysl varovala, že Celimovy pohnutky nejsou tak přímočaré, jak se zpočátku zdálo. Rozhodnutí nepodpořit královo přání vedlo k popravě jeho nejlepšího přítele Alyda Donala a k uvěznění a ponížení jeho vlastní sestry Yleny. A s vědomím, že má život Yleny ve svých rukou, souhlasil, že se vydá do Briavelu v doprovodu žoldáků, aby získal ruku princezny pro krále Morgravie.

	Jak mohl vědět, že Celimus plánoval ještě větší zradu? Král nechtěl jen využít Thirskovo jméno, aby získal Valentynu, ale nařídil nájemnému vrahovi, aby zavraždil Wyla i Valora, jakmile bude sňatek dohodnut. Ale Celimova temná mysl byla ještě více pokroucená. Naplánoval totiž, že vinu za smrt krále Valora svalí na Wyla, a spolehl se, že najatý vrah Romen Koreldy Wyla zabije a přesila zrádných žoldáků pak zavraždí i Koreldyho. Grenadyňan toho věděl příliš mnoho, proto nemohl jeho život ušetřit.

	Celimus však nepočítal s čestností nájemného vraha Koreldyho. Wyl Thirsk a Romen Koreldy si dali krvavou přísahu, že ten, kdo přežije souboj na život a na smrt, odhalí královu zradu. Ani jeden z nich ale nevěděl, že uvnitř Wyla Thirska se skrývá ještě temnější, krutá hrozba, která je věrná jen sama sobě. Čarodějka Myrren ji dala Wylovi jako dar za soucit, který jí projevil během soudu a mučení, a kouzlo v něm trpělivě čekalo, aby napáchalo takový zmatek. Když konečně divoce a šokujícím způsobem zasáhlo, přinutilo Wylovu duši opustit umírající tělo, kterému Koreldy zasadil smrtící ránu mečem, a vstoupit do těla Koreldyho, kterého přitom zabilo. A teď Myrrenin dar znovu zasáhl a Wyl ztratil Koreldyho podobu a musel ovládnout tělo děvky Hildyth.

	Wyl se vynořil z neklidných myšlenek a uvědomil si, že probírá stále stejné úvahy. Nemohl změnit minulost. Mohl jen jít kupředu, snažit se ochránit sestru – poslední z rodu Thirsků – a nějak Celimovi překazit plány na ovládnutí Briavelu prostřednictvím sňatku s Valentynou. Ale než mohl něco z toho udělat, musel napřed najít způsob, jak odpornou kletbu zastavit.

	Věštkyně, která jako první poznala, že se ve Wylovi ukrývá magie, mu řekla, že odpovědi získá od čaroděje, Myrrenina pravého otce. A na něj se teď musel Wyl zaměřit – najít čaroděje a získat odpovědi na otázky.

	Wyl se tedy rozhodl nechat minulost být. Ze všeho nejvíce však litoval, že se Valentyna, kterou miloval od okamžiku, kdy mu vpadla do života, když ještě byl Wylem Thirskem, generálem morgravské Legie, do něj zamilovala jako do Romena Koreldyho. Jeho vlastní city k ní se během doby, již strávil jako Romen, ještě prohloubily. Nikdy si neodpustí, že její lásku ztratil a dovolil, aby si myslela, že ji zradil, ačkoli na něj tolik spoléhala.

	Začínala ho bolet hlava. Musel zjistit, kým se stal, než ho bolest a žal nad ztrátou královny úplně ochromí. Valentyna ho už nikdy nebude milovat a jeho trestem bude milovat ji zpovzdálí v tomto zvláštním ženském těle. Wyl se ještě nedokázal přimět podívat se na sebe, natož se nového těla dotknout. Ale co se týkalo ženiných vzpomínek, žádnou zdrženlivost necítil. To, co z ní zůstalo, teď patřilo Wylovi. Probere její vzpomínky a použije je.

	Wyl se vyčerpaně opřel o strom, ponořil se do ženiny mysli a zjistil, že není děvkou Hildyth – byl to pouhý převlek. Stal se Faryl z Coombe, brilantní nájemnou vražedkyní, která se narodila ve vnitrozemí a dobře znala země tak vzdálené od Morgravie a Briavelu… a navíc měla spoustu tajemství.

	 


1

	Královna v noci nezamhouřila ani oka a neustále přemýšlela nad svým rozhodnutím vypovědět Romena Koreldyho ze země. Valentyna počítala ubíhající noční hodiny podle tichých zvuků, které se ozývaly při výměně stráží. Pokaždé se znovu rozhostilo ticho… až do příští výměny. Jediným dalším rozptýlením bylo vzdálené vytí psa – nebo to snad byl vlk? Přemýšlela, jestli se nechytil do některé z pastí, které položili pytláci. Ale pak se náhle rozhodla, že asi ztratil družku a dává průchod svému zoufalství. Tomu rozuměla, protože žalostné vytí bylo ozvěnou jejího vlastního osamění.

	Valentyna se znovu a znovu ptala sama sebe: Mohla si u sebe ponechat milovaného muže, a přesto uchlácholit rozzlobeného krále? Krále, který měl k dispozici dost vojáků na to, aby kdykoli dobyl Briavel, připomněla si. Ať už k problému přistoupila z jakékoli stránky, odpověď zůstávala záporná.

	„Zatracená povinnost!“ zamumlala do přikrývek. Zabušila pěstí do péřového polštáře, který jí tu noc neposkytoval žádné pohodlí.

	A jako by toho nebylo dost, pronásledoval ji obrázek Fynche. Nikdy nezapomene na to, jak se na ni zadíval. I on si Romena zamiloval, i když mu zpočátku nevěřil. V tom se mladému příteli podobala a za krátkou dobu, kterou spolu strávili, toho spolu tolik sdíleli. Ale jejich blízkost teď zmizela. Fynch se jí vyhýbal, protože se úmyslně distancovala od Romena a rozkázala, aby ho vyhnali z Briavelu. Obětovala muže, kterého milovala, kvůli Celimovi – kvůli muži, kterého všichni nenávidí. Dokonce i dítě pochopilo, že její čin nedává žádný smysl. A Fynch nebyl jen tak ledajaké dítě; díky vážnému, hloubavému chování byl velmi zvláštní. Nechtěla přijít o jeho přátelství, ale zdálo se, že jí předchozí den přinesl jen ztráty.

	Podrážděně odkopala přikrývky a uvědomila si, že král Celimus se už určitě přiblížil k hranicím, nebo možná dokonce vstoupil na území Morgravie. Nepochybovala o tom, že ho špehové budou informovat o dění v Briavelu a vypovězení Koreldyho bude jednou z nejdůležitějších zpráv. Náhle ji napadlo, že až se král zprávu dozví, mohl by nechat Romena vystopovat. Romen bude určitě opatrný, ne? Varovala ho, že pokud vstoupí do Morgravie, určitě ho popraví. Věřila, že i kdyby se Romen pošetile rozhodl varování neuposlechnout, velitel Liryk mu to nedovolí. Doufala, že jeli celou noc a zamířili na sever, odkud přijel. „A kde na něho čeká horský král Cailech,“ zašeptala žalostně.

	Valentyna neplakala tak zoufale od chvíle, kdy zemřel její otec. A co se týkalo doby předtím, tak to bylo naposledy před deseti lety, když spadla z koně. Považovala se za silnou, ale těžké slzy ji nakonec přemohly, když si uvědomila, jaké důsledky bude její rozkaz mít. Romen neměl kam jít. Jedině v Briavelu byl v bezpečí. Na sever a na západ od hranic ho chtěli zabít. Na jihu se rozkládal oceán a na východě děsivě neznámá Divočina. A Fynch to věděl také. Když se na ni naposledy zahleděl, přečetla si v jeho ledovém pohledu obvinění. Zradila jejich přátelství.

	A měl pravdu. Na co Romen při souboji myslel? Bylo zjevné, že chtěl Celima zabít, a co by se pak stalo s Briavelem? Všichni by pak byli ve smrtelném nebezpečí.

	Věděl, v jak ošemetné situaci se ocitla. Jaký byl jeho plán? Popravdě neměla čas o tom přemýšlet. Nemohla si dovolit celou věc promyslet, protože panovník v jejím postavení mohl zareagovat jediným způsobem. Věděla, že se zachovala diplomaticky, ale to jí bylo jen chladnou útěchou.

	Bolelo ji srdce. Milovala Romena a poslala ho pryč. Briavel ho už nepovažoval za přítele. Romen Koreldy už nebude smět nikdy překročit hranice této země. Kdyby ho někdo poznal, zajali by ho a uvěznili. Kvůli jejímu rozhodnutí se ocitl v pasti, stejně jako vlk, kterého slyšela v dálce výt. Ať už půjde kamkoli, ať už překročí jakoukoli hranici, bude odsouzen k smrti jako jejich nová a křehká láska.

	Valentyna se zavrtěla pod zbývající přikrývkou a snažila se potlačit vzpomínku na jeho dotyk, která v ní probudila jiný druh bolesti. V noci před turnajem by se mu s radostí odevzdala, ale on zůstal hlasem rozumu uprostřed hurikánu vášně. Byl to Romen, kdo se odtáhl, Romen, kdo ji přiměl pochopit, že si musí ponechat to nejcennější, co jí jako nové královně zůstalo. Panenství je bohatství, radil jí. A co víc, znamená moc. Panenská královna přitahovala nápadníky jako med včely. Ale ona nechtěla manžela… pokud jím nebude Koreldy.

	Promnula si unavené, ale tvrdohlavé oči a posadila se. Tak by to nešlo. Oblékla si měkký župan, aby neprochladla, přistoupila k oknu a zadívala se na temné lesy, které tolik milovala.

	„To by mohlo fungovat,“ zamumlala, když jí v mysli zakořenil nápad. Mohla by se s ním setkat někde za hranicemi Briavelu, někde v bezpečí, kde by se mohli potají sejít. Jen kdyby mohla ještě jednou ochutnat jeho polibek, stačilo by jí to, snažila se přesvědčit samu sebe, ale sotva tomu věřila. A vzala by s sebou i Fynche. Napraví pošramocené přátelství, obnoví věrnost a znovu zažehnou plamen, který mezi nimi hořel. Omluví se za nejtěžší rozhodnutí, které kdy udělala, a věděla, že Romen už pochopil – poznala to z výrazu jeho očí, které na ni hleděly s takovou něhou, i když pronášela krutá slova. Zeptá se ho, proč tolik riskoval. Všechno si vyjasní. A možná se jí dokonce podaří obejít vlastní rozkaz, až uplyne nějaký čas a svět nebude tak nebezpečný. Možná jednou zase dostanou šanci.

	„Kde teď jsi, Romene?“ zašeptala královna Briavelu stromům. Toužila ještě jednou spatřit svého milence a netušila, že je v tuto chvíli sotva několik mil od hradeb paláce.

	Valentynino přání se splní mnohem dříve, než čekala. Znovu bude moct na Koreldyho pohlédnout a políbit ho, jak tolik toužila.

	***

	Liryk se tvářil pochmurně, ale v jeho nitru doutnal vztek. To se nemělo stát. Královna dala Koreldymu možnost začít nový život jinde, i když mohla snadno nařídit jeho popravu. Byli přátelé, možná i víc, jestli mu intuice napovídala správně. Nedivil se jí. Kdo by nepodlehl Koreldyho kouzlu?

	Briavelské stráže opustily les, který obklopoval severní část paláce. Velitel Liryk se zadíval doleva, kde na voze odpočívalo v plátně zahalené tělo muže, kterého sotva znal, ale rád nazýval přítelem. Žal a vina nahlodávaly Lirykovo sebeovládání a nutily ho zahledět se na hrad.

	Dorazili ke slavnému werrylskému mostu, po jehož stranách hrdě stáli minulí panovníci Briavelu, věrně vypodobnění v mramoru, a doprovázeli návštěvníky cestou do paláce. Zvedl ruku k hradbám, odkud, jak věděl, vojáci spatřili přijíždět své druhy lehkou mlhou úsvitu. Všiml si, že padací mříž je vytažená. Zašklebil se. Bude muset znovu přísně zkontrolovat bezpečnost hradu a postarat se, aby brány zůstaly zavřené pro všechny návštěvníky, dokud nedostanou oficiální povolení vstoupit. Po Valorově náhlé smrti se všichni stali mimořádně opatrnými, ale Liryk si všiml, že v poslední době v ostražitosti polevili. Ale teď se královstvím potuloval nájemný vrah a jen bůh ví, co by se mohlo stát. Museli ochránit královnu.

	Na nádvoří předal uzdu podkonímu a rozkázal, aby Koreldyho tělo odnesli do kaple a uložili ho tam. Liryk byl stejně unavený jako jeho muži. Jeli celou noc, aby tělo přivezli zpátky co nejrychleji, protože když zmizí důkazy, utichnou i klepy. Bez těla nebude existovat žádný důkaz, že k nějaké vraždě vůbec došlo. Příběh bude kolovat mezi lidmi možná den a pak na něj zapomenou. Ženy Zakázaného ovoce už večer přijmou v komnatě hosty, protože všechny pozůstatky krveprolití smyje voda. Při té myšlence se ušklíbl. Chudák Koreldy. Zasloužil si něco mnohem lepšího.

	Ať už byl unavený, nebo ne, následující hodina bude nejtěžší. Liryk tušil, že i když se pokusí tvrdohlavou královnu přesvědčit, aby to nedělala, bude chtít vidět tělo na vlastní oči. Odevzdaně potřásl hlavou. Valentyna byla ranní ptáče. Bude nejlepší, když za ní zajde a vyřídí celou tu odpornou záležitost hned.

	Liryk oznámil svůj návrat Krellovi, královninu kancléři a bývalému sluhovi krále Valora. Mezi Valentyninými rádci byl tím nejklidnějším a nejspolehlivějším a Liryk ho měl rád. Přemýšlel, jestli Krell vůbec někdy spí, protože to vypadalo, jako by byl kdykoli k dispozici.

	„Mohu se zeptat, jestli jde o naléhavou záležitost, veliteli Liryku?“ řekl Krell a přesunul papíry na stole. „Toto není obvyklá hodina pro žádost o audienci.“

	Voják kývl. „Stalo se něco neočekávaného. Musí se to dozvědět.“

	„Špatné zprávy?“ zajímal se kancléř. Podle Lirykova výrazu poznal, že nepůjde o šťastné setkání.

	„Obávám se, že ano. Koreldy je mrtvý.“

	Královnin sluha ostře vzhlédl od stohů papírů, které každodenně pro panovnici vyřizoval, třídil je podle důležitosti a staral se o to, aby se Valentyna soustředila na své povinnosti. Chápal, že potřebuje prostor, aby si mohla ještě užít mládí, a proto ji sám zasvětil do náročné role královny. Uklidňoval její obavy a pomáhal zkušenostmi, protože instinktivně věděl, že by to od něj její otec očekával. Co se týkalo správy říše, byl pro všechny požehnáním, protože se nedal snadno vyvést z rovnováhy. Ale v tuto chvíli se na jeho vždy tak vyrovnané tváři objevil šokovaný výraz. Liryk tušil, že se Krell chystá zeptat, jestli to ví jistě, ale ovládl se.

	Liryk nevyslovenou otázku stejně potvrdil. „Nechal jsem ho uložit v kapli. Předpokládám, že královna bude chtít tělo vidět.“

	„Jistě. Nenechá se přesvědčit o opaku,“ odvětil Krell. Obešel stůl. „To jsou špatné zprávy, veliteli. Slyším je velice nerad. I přesto, že byl Koreldy vypovězen, byl to dobrý muž pro Briavel i…“

	Liryk hádal, že se kancléř chystal říct, že Koreldy byl také dobrý pro Valentynu. Ale Krell místo toho zmlkl. Poprosil velitele, ať chvíli počká, a ujistil ho, že hned požádá Její Výsost o audienci. Nechal Liryka o samotě s bezútěšnými myšlenkami a únavou.

	***

	Když Liryka uvedli do královniny pracovny, všiml si, že Valentyna nespala dobře. Její oči postrádaly obvyklou jiskru a kvůli temným kruhům vypadaly v příliš bledé tváři vpadle. Znovu si přál, aby mohl tomuto úkolu uniknout, a doufal, že ji Krell na zprávu připravil.

	Oblékla si saténový župan a očividně rychle přiběhla ze svých komnat. Zjevně ji ani nezajímalo, co má na sobě. Valentyna nikdy nebyla ješitná. Znal ušlechtilou mladou ženu od chvíle, kdy se narodila, a ona se k němu chovala jako k hodnému strýčkovi – vlastně tak jednala i teď. Všiml si, že ze sebe kvůli němu vydobyla úsměv a povznesla se nad starosti, které jí v noci nedovolily spát.

	„Jsem ráda, že jsi zpátky, veliteli Liryku,“ pronesla formálně. Přešla přes místnost, vzala ho za ruce a vrátila se k obvyklému, méně vznešenému chování. „Teď mě prosím uklidni,“ řekla. „Pověz mi, že všechno proběhlo hladce.“

	Liryk střelil pohledem po Krellovi, který procházel za panovnicí s nějakými dokumenty. Kancléř zavrtěl mírně hlavou a Liryk cítil, jak se mu tíha břemene usadila v krku jako kámen. Krell se řídil protokolem – přenechal povinnost předat špatné zprávy zcela Lirykovi.

	Valentyna se mu pátravě zadívala do tváře a na rtech se jí usadil zmatený úsměv. „Co se děje? Krell říkal, že pro mě máš zprávy, které nesnesou odklad. Předpokládám, že jsi mi přišel oznámit, že jsi doprovodil Romena Koreldyho bezpečně k hranicím. Ale ke kterým? Musím to vědět,“ vychrlila na něj záplavu slov.

	Liryk obrátil oči zpět k ní a smutně se na ni zadíval. „Můžeme se posadit, Vaše Výsosti?“

	„Ach, samozřejmě, jsem tak nevšímavá. Musel jsi jet celou noc, když ses vrátil tak brzy.“ Ukázala na jedno z pohodlných křesel. „Prosím.“

	„Děkuji.“ Pomalu se posadil a snažil se co nejvíce oddálit okamžik, kdy bude muset krásné mladé královně sdělit smutné zprávy. Obklopovalo ji tolik žalu. Přál si, aby Krell býval zůstal v místnosti, ale věděl, že udělal správnou věc, když jim poskytl soukromí.

	Valentyna se posadila do křesla naproti něj.

	„Jste velmi bledá, Vaše Výsosti,“ vyhrkl nahlas své myšlenky.

	Kývla. „Znáš mě příliš dobře. Špatně jsem spala. Trápilo mě včerejší rozhodnutí, Liryku. Zachovala jsem se správně k morgravskému králi a splnila povinnost vůči Briavelu. Ale pro mě samotnou to bylo špatné rozhodnutí. Po Koreldym se mi stýská víc, než většina lidí tuší.“

	To Liryka šokovalo. Cítil, že si byli blízcí, ale nevěděl, že se jejich vztah tak rychle prohloubil. Opřel se a zavřel oči, i když tím riskoval, že ji ještě víc zmate, ale potřeboval sebrat zmučené myšlenky.

	„Omlouvám se, pane. Neměla jsem tě zatěžovat záležitostmi svého srdce,“ pronesla Valentyna, aby překlenula nepříjemné ticho. Litovala, že vůbec promluvila.

	Když Liryk opět otevřel oči a napřímil se, všimla si, že se mu na tváři usadil smutný výraz. Dokonce ji vzal za ruku a něžně ji podržel ve své velké a zjizvené ruce vojáka. Těžce si povzdychl a řekl: „Vaše Jasnosti.“ Vypadal, jako by mu na ramenou spočívala tíha celého království, a ona tušila, že nechce slyšet, co se jí chystá říct. Musela se kousnout do rtu, aby se přiměla neprosit, ať už víc neříká.

	Začal mluvit. Hovořil odměřeně a pečlivě volil slova. Valentyna se zadívala na Lirykovu ruku a snažila se neposlouchat. Soustředila se na jeho rusé chlupy, které jí připomněly Wyla Thirska. Ubohý, milý Wyl Thirsk s kšticí rudých vlasů a pihami. Vzpomínala, jak se červenal, kdykoli se jejich oči setkaly, a také na jeho úsměv, který se objevoval jen málokdy, ale který byl tak zářivý a radostný, když se nakonec objevil. Nikdy neměl umřít. Bojoval statečně za království, které ani nebylo jeho, a aby zachránil život nepříteli. Na první pohled si ho oblíbila. Cítila se s ním spojená a nedokázala ten pocit setřást. Vzpomínka na něj se jí vynořovala v mysli v těch nejpodivnějších chvílích a existovaly okamžiky – i když by to nepřiznala nahlas – kdy měla pocit, že by Fynchova domněnka, že je Wyl Thirsk stále mezi nimi, mohla být pravdivá.

	Byla to zvláštní situace. Obyčejně se s lidmi tak snadno nespřátelila. Byla přirozeně obezřetná, a vůči Morgravanům dokonce podezřívavá. Ale Wyl nebyl takový, jak čekala. Byl upřímný a skromný. K jejímu otci se choval s úctou, což oceňovala, protože to znamenalo, že si ho váží, ačkoli jsou nepřátelé. I její otec ho měl rád, a co bylo ještě důležitější, věřil mu. To bylo zjevné. Vzpomněla si, jak jí Romen řekl, že když se s ní Wyl poprvé setkal, zoufale se do ní zamiloval. Šokovalo ji to, a ačkoli to znělo divně, také jí to lichotilo. Na Wylu Thirskovi bylo něco zvláštního. Nebyl sice vysoký a ona si z něj kvůli tomu něžně utahovala, ale měl silnou osobnost… a zvláštním způsobem se přitahovali. Valentyna si pamatovala, že se nestyděl před ní a jejím otcem plakat nebo přijmout útěchu, kterou nabídla, když jim pověděl o ztrátě přítele a o strachu o osud sestry. To na něm milovala.

	Liryk hovořil dál. Jakoby z dálky slyšela, že mluví o nevěstinci jménem Zakázané ovoce. Takové místo asi nikdy nenavštíví, i když by svým způsobem chtěla. Toužila takové věci vidět, aby jim lépe porozuměla. Romen tam očividně šel za ženou. Věděla, co to znamená, ale pokusila se to ignorovat. Chtěla uvěřit tomu, že koupel a masáž byly nevinné a jejich cílem bylo jen uvolnit napětí podivného, smutného dne. Ale šlo o něco víc – vyčetla to ze způsobu, jakým Liryk vyprávěl.

	Jmenovala se Hildyth. Odporné jméno. Nenáviděla tu ženu, cizinku, se kterou se nikdy nesetkala a také nesetká. Děvka. Romenova děvka.

	Představila si, jak se neznámá směje a vůbec jí nevadí, že je nahá ve společnosti pohledného muže. Děvka ucítí na těle jeho prsty, jazyk, rty… Valentyna se pokoušela samu sebe přesvědčit, že Romen šel za děvkou jen proto, že nemohl mít skutečnou lásku, královnu. Královna ho totiž vyhnala a prohlásila, že už není jejím přítelem ani přítelem Briavelu. Musel někde pohřbít žal a rozhodl se udělat to v Zakázaném ovoci a ponořit se do ženy jménem Hildyth. To se jí Liryk zdráhal říct? Ze Romen strávil noc s nevěstkou? přemýšlela hořce.

	Zdálo se, že ne. Vyprávěl dál. Jak pokračoval, dech se jí zadrhl v hrdle… které se začalo stahovat, jako by měla přestat dýchat. Liryk mluvil o noži a o ruce bez prstu.

	Náhle prudce vzhlédla, jako by teprve teď pochopila, o čem mluví. Velitel ztichl, rozrušený změnou v jejím chování.

	„Já… Liryku… já nechápu.“ Hlas se jí chvěl a ona se za to nenáviděla. Nenáviděla se skoro stejně, jako nenáviděla Hildyth za to, že se ho dotýkala, když patřil královně.

	Liryk porušil veškerý protokol, ale nezajímalo ho to – královna Briavelu, kterou všichni znali odmalička a milovali ji, potřebovala utěšit. Posadil se vedle ní, objal mladou panovnici paží a přitáhl si ji na širokou hruď jako milující strýček. Dovolila mu to, protože byla vyděšená. Slyšela jeho slova, ale nevěřila jim. Bude je muset říct ještě jednou.

	Tentokrát promluvil potichu, protože měl ústa těsně u jejích vlasů, které voněly po čerstvé levanduli. „Vaše Výsosti,“ řekl něžně. „Romena Koreldyho v noci zavraždili. Nemáme nic než nevěstčin popis muže, který utekl chodbou. Byla pochopitelně rozrušená, takže podrobnosti jsou poněkud nejisté…“ Zmlkl, protože nevěděl, co ještě říct.

	Odtáhl se od ní a královna se mu zadívala do obličeje, její výraz však naznačoval, že je myšlenkami hodně daleko. „Mrtvý?“ řekla, jako by zkoušela, jak slovo zní. Kývl.

	Valentyna se rychle pohnula, vyskočila na nohy a popadla velitele za košili. „Romen je mrtvý?“

	„Ano, má královno. Zavraždili ho,“ odpověděl Liryk, jak nejněžněji dokázal.

	Ulevilo se mu, když cvakly dveře a dovnitř vstoupil Krell se šálkem kouřící tekutiny. Liryk ucítil vůni dramony. Moudrá volba. Silný lék pomůže královně překonat šok.

	Valentyna si Krella všimla a jeho přítomnost jí pomohla ovládnout se. Pustila Lirykovu košili, nahmatala křeslo za sebou a znovu se posadila. Uvědomila si, že si mne ruce, a tak je pevně sevřela, aby je dostala pod kontrolu. Královna se dlouze a zhluboka nadechla. Chvíli mlčela, pak se pevně zadívala tmavě modrýma očima na muže, jehož zpráva jí právě vrazila dýku do srdce. Taková souměrnost ji docela potěšila, protože pokud slyšela správně, Romena zabili ranou nožem do srdce.

	„Veliteli Lyriku, pověz mi všechno pěkně od začátku, abych pochopila, co přesně se minulou noc stalo.“ Královnina slova padala jako ledové krystaly. Ladila se studeným výrazem, který se jí objevil na krásné tváři. Nikdo jí nemohl odporovat.

	A tak potřetí toho rána vypověděl Liryk svůj příběh a tentokrát nešetřil podrobnostmi. Podal zprávu nezaujatým vojenským způsobem, který ovládal nejlépe, bez emocí a přikrašlování.

	„Teprve později jsme zjistili, že mu uřízli prsteník,“ dokončil.

	„Proč?“

	„Možná to byla trofej, ale spíš si myslím, že to byla nájemná vražda, Vaše Výsosti. Lidé, kteří zabíjejí za peníze, musí podat důkaz, že oběť zemřela, než dostanou zaplaceno. Jsem přesvědčený, že Koreldy zemřel na něčí rozkaz.“

	„Na čí rozkaz?“

	V tichu mezi nimi zůstalo viset jedno jméno. Nikdo se neodvažoval ho vyslovit. Kdyby to udělali, stalo by se skutečností, na kterou by museli zareagovat, a důsledky byly příliš skličující, než aby nad nimi vůbec začali přemýšlet.

	Liryk zvolil bezpečnější cestu. „Nemáme žádné důkazy o totožnosti vraha.“ „Kromě dýky,“ odvětila. „Ano, Výsosti. Kromě zbraně.“

	V tu chvíli nabídl Krell královně šálek s lékem. „Vypijte ho až do dna, Vaše Výsosti,“ zašeptal, než odešel.

	Valentyna ucítila dramonu, pochopila, oč se snaží, a odložila šálek stranou. Nenechá se omámit. „Řekl Koreldy před smrtí něco?“

	Velitel kývl. „Pověděl mi, že nezabil vašeho otce. Přál si, abyste mu dala znamení, že víte, že je nevinný.“

	Valentynin klidný výraz, který se jí teprve před chvíli podařilo nasadit, se při jeho slovech roztříštil. Věděla, že jí Liryk nechtěl ještě víc ublížit. Koneckonců čekala, že k ní bude upřímný. Ale netušila, že jí přesto něco zamlčel. Liryk řekl Koreldymu, že se královně nepokusí rozmluvit sňatek s Celimem, ačkoli ho o to Koreldy prosil. I teď mlčel. Kvůli Briavelu muselo ke svatbě dojít.

	Valentyna sebrala veškerou odvahu, aby si zachovala sebeovládání a nezhroutila se. Na to bude čas později. Teď se musela dozvědět vše, co jen mohla, o Romenově smrti.

	„Ta děvka…“

	„Hildyth?“

	„Ano,“ řekla, podrážděná tím, že opět slyší její jméno. „Kde je teď?“

	„Když nám řekla všechno, co věděla, požádala, jestli může odejít. Byla velice rozčilená, jak si asi umíte představit.“

	„Nenapadlo tě, veliteli, že s tím mohla mít něco společného? Že mohla vraha pustit dovnitř? Nebo že Koreldyho sama zavraždila?“

	„Ano, Vaše Výsosti.“

	„A?“

	Viděla, jak velitel armády zrudl. „Nemohla Koreldyho zavraždit. Nebyla na to dost silná. Víte, jak schopný to byl bojovník. A co se týká její účasti na celé věci – ano, napadlo mě to, ale usoudil jsem, že je nevinná.“

	„Proč?“

	Opět zaváhal a tentokrát mu zrudl i krk. „V minulosti jsem se s ní setkal, Jasnosti. Nepřipadala mi násilnická. Je to prostě mladá žena, která se snaží přežít.“

	„Chápu,“ řekla Valentyna a chápala dokonale. Romen Koreldy nebyl jejím prvním známým, který s tou ženou ulehl. Liryk očividně znal děvku Hildyth velice dobře. „Chci, abys okamžitě vyslal vojáky a přivedl tu ženu na hrad k výslechu. Zvládneš to?“

	Liryk zahanbeně kývl. „Samozřejmě.“

	„Kde je Romen teď?“ zeptala se a sotva se jí podařilo ovládnout hlas, když vyslovila jeho jméno.

	„V kapli, Výsosti.“

	„Děkuji, veliteli Lyriku. Vím, že musíš být mimořádně unavený. Prosím, odpočiň si. Až se osvěžíš, znovu si promluvíme. Omlouvám se, že jsem tě tak dlouho zdržela.“ Hlas jí zjemněl. „A že jsem se na chvíli zapomněla. Byl to šok.“

	Viděla, jak se Lirykovi ulevilo. Její chladný odstup ho asi zneklidnil, ale copak se královna nemá chovat právě tak? Nemůže podlehnout hysterii. Musí ovládnout emoce a vypořádat se s celou záležitostí klidně.

	„Zcela vás chápu, Výsosti. Popravdě se obávám, že jsem se s tím ještě sám nevyrovnal.“

	„Zemřel na bodnutí do srdce, že?“

	Kývl. „Vrazili mu dýku do hrudi s dokonalou přesností. Vrah přesně věděl, co dělá.“

	„Takže to bylo rychlé?“

	„Zemřel dřív, než si uvědomil, co se stalo,“ ujistil ji, i když tomu sám tak docela nevěřil.

	Kývnutím ho propustila. Liryk se postavil, uklonil se a oddechl si, že má ohavný úkol za sebou.
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	Darebák to věděl. Pes ho v noci probudil vytím tak teskným, až Fynche bolelo ho poslouchat. Spali venku v lese, protože Fynch nedokázal zůstat na hradě po tom, co se stalo. A hlavně se nedokázal podívat do očí královně. Udělala něco tak neočekávaného, že nedokázal skrýt své pocity – ne že by měl právo kritizovat někoho, kdo stál tak vysoko nad ním. Ale byli přátelé. Přátelé se jeden druhého tak snadno nezbavovali. Potřebovala Romena – proč to nechápala?

	Pravda, on sám zpočátku Romenovi nevěřil. Jak by mohl? Fynch slyšel, jak král Celimus plánoval s Koreldym vraždu Wyla Thirska. Ale byl to také on, kdo si všiml, jak zvláštně se Wylův pes Darebák choval ke Koreldymu, když ho vystopovali v Pearlisu. Fynche šokovalo, když uviděl žoldáka s Ylenou a uslyšel, že přinesl Wylovo tělo zpátky do Kamenného srdce, aby mohl být generál pohřben, jak si zaslouží. Jen on sám si uvědomil, že se stalo něco zvláštního, něco magického.

	Fynch věřil na magii, takže se nechoval obezřetně jako Morgravané nebo odmítavě jako Briavelané. Podezření, že Wyl Thirsk je stále mezi živými, se mu postupně potvrdilo. Napřed tím, jak snadno si Darebák cizince oblíbil, a pak Koreldyho nepřirozeným chováním k Yleně a také touhou očistit rodové jméno Thirsků. Fynchova intuice byla odměněna, když Koreldy přiznal, že je Wyl Thirsk a pověděl mu o Převtělení, o děsivém kouzlu, které mu dalo život a vzalo ho Romenovi Koreldymu.

	Ale Wyl Fynchovi zakázal, aby prozradil pravdu Valentyně, a proto chlapce královnino rozhodnutí vyhnat Koreldyho ze země tolik bolelo. Miloval Valentynu a přál si, aby jí mohl říct čistou pravdu, ale věděl, že by to bylo zbytečné. Jak by mohla jeho příběhu uvěřit, když nevěřila na magii?

	Doufal, že se s Romenem setká, než ho stráže odvedou z Werrylu, že si bude moct vyslechnout jeho plán, ať už byl jakkoli ubohý. Ale nedovolili mu to. Darebák chtěl Wyla následovat, ale Fynch pro jednou rozhodl sám a přikázal svému společníkovi, ať počká. Další krok si museli dobře naplánovat. Chlapec cítil, že pes pána vždy najde, takže dohoní Wyla později. Teď potřeboval čas, aby si mohl „vyčistit mysl“, jak tomu rád říkal, a zvážit všechny možnosti. A tak se schovali do lesa.

	Fynch předpokládal, že tady stráví několik dní, ale události nabraly rychlý spád.

	Ať se Fynch snažil, jak chtěl, nepodařilo se mu Darebákovo vytí v noci utišit. Byl to zvláštní zvuk, plný zoufalství. Pes se mu uzavřel, takže Fynch nedokázal přijít na to, co ho trápí, a Darebák ani nechtěl, aby se ho dotýkal nebo na něj mluvil. A tak se Fynch celou noc převaloval a házel sebou a snažil se neposlouchat hrozivé vytí. Nakonec usnul, ale pes ho s prvními paprsky úsvitu zase probudil. Chlapec ospale uposlechl Darebákovo přání, aby ho následoval. Darebák měl nějaký cíl.

	Vklouzli do hradu. Fynch zamával strážím na pozdrav a ty mu stejným způsobem odpověděly. Darebák mířil k hlavnímu nádvoří. Fynch brzy pochopil proč, protože o chvíli později dorazil velitel Liryk a stráže.

	Chlapec se psem sledovali, jak vojáci vjeli na hradní nádvoří. Liryk vypadal vážně a unaveně. Viděli, jak předal uzdu podkonímu a vydal rozkaz mužům, ale Fynch nebyl dost blízko na to, aby zaslechl jaký.

	Když Liryk opustil nádvoří a vstoupil do budovy hradu, Fynch si všiml, že už nemá Darebáka po boku. Pes s kňučením pobíhal kolem káry, která vjela na nádvoří za Lirykem. Sledoval, jak z ní muži s námahou něco zvedli. Hrdlo mu sevřel děsivě silný spár. Instinktivně věděl, že je to tělo Romena Koreldyho. Měl pocit, že mu snad pukne srdce.

	Rozrušeně následoval vojáky do chladné kaple. Zdobil ji tesaný bílý kamen a prostá, ale důmyslná konstrukce ze šesti tenkých, hladkých sloupů, které držely váhu celé budovy. Strop krášlily fresky, které vyprávěly úžasné mýtické příběhy z dějin Briavelu. Ale krása kaple nijak nezapůsobila na tichou skupinku, která to ráno vkročila do jejího nitra.

	Fynchovi se ulevilo, když mu dovolili zůstat. Stál ztuhlý a zoufalý vedle těla, jehož bledost ho rozrušila. Romen byl opálený, neměl vypadat tak bledě. Jeden ze strážců, který věděl o chlapcově přátelství s mrtvým, jemně vysvětlil, že tělo ztratilo příliš mnoho krve, proto je tak bledé. Fynch si nebyl jistý, jestli to chtěl vědět, ale stejně tiše poděkoval a byl rád, když muž ustoupil.

	Fynch všechny vojáky znal. Projevili mu soustrast, a jeden se dokonce omluvil, že nedokázali Romena ochránit. Fynch chtěl zakřičet, že se Koreldy dokáže o sebe postarat, ale vrah Romena zjevně napřed ošálil, pak zavraždil. A tak přijal jejich soucit a s úlevou sledoval, jak odcházejí.

	Nakonec zůstali s Darebákem o samotě a Fynch cítil, že teď už může plakat. Natáhl ruku a odhrnul Romenovi z tváře několik neposedných pramenů. Wyl přijal Koreldyho parádivost a nelíbilo by se mu, že vypadá pocuchaně. Ti, kdo se postarali o tělo v Crowyllu, udělali, co bylo v jejich silách. Umyli většinu krve a oblékli tělo do čisté košile, ale Romen i přesto nevypadal zrovna uhlazeně. Nechtěl by, aby ho někdo viděl tak neupraveného. Fynch políbil přítele na čelo, pak mu položil hlavu na studenou hruď. Kaplí se nesly jeho žalostné vzlyky.

	Pes tělo dlouze a pečlivě očichal. Očividně mu stačilo zjištění, že pán už nedýchá, a tak si lehl Fynchovi k nohám. Darebák byl trpělivý. Vypadalo to, že chápe, že nastal čas, aby truchlil Fynch.

	***

	Valentyna se skoro přestala ovládat, když vstoupila do kaple spolu s Krellem a Lirykem, kteří trvali na tom, že ji doprovodí. Při pohledu na dítě, jež objímá mrtvolu, se jí z hrdla dral výkřik. Byla to pravda. Smrt byla poblíž. Zachránila ji Krellova ruka – něžný, správně načasovaný dotyk, který ji pobídl krátkou uličkou. Potlačila žal a opět byla schopná soustředit se na dojemnou scénu před sebou.

	Fynch vypadal tak malý a zranitelný. Zoufale ho toužila obejmout, držet se živých. Místo toho k němu přistoupila a vzala ho za ruku. Věděla, že riskuje odmítnutí, protože kdo by mohl vinit malé dítě z toho, že nedokáže ovládnout emoce? Ulevilo se jí, když se neodtáhl. Jen se narovnal a ustoupil od těla, aby se postavil vedle ní. Valentyna se zadívala dolů do uslzené tváře a odměnou jí byl malý úsměv. Stačilo jí to.

	„Ztratili jsme ho,“ zašeptal hlasem ztěžklým žalem.

	„Ano,“ odpověděla a konečně sebrala odvahu a podívala se na tělo milovaného muže.

	Krell s Lirykem se ani nepohnuli a také Fynch s Darebákem stáli jako sochy, když se Valentyna zahleděla na Romena. V tu chvíli viděla jen to, jak je ve své nehybnosti krásný.

	„Můžu?“ zeptala se a zdráhavě ukázala na košili.

	Liryk zamrkal smutnýma očima. Jemně kývl, protože věděl, co chce vidět.

	„Je tak bledý,“ zašeptala.

	„Ztratil spoustu krve,“ odpověděl Fynch, ale jeho hlas přicházel jakoby z velké dálky.

	Cítila, jak se s ní uvnitř všechno zatočilo, když jí do mysli vplula představa rudé krve stříkající z Romenova těla. Rozepnula knoflíky na košili a odhalila hruď, která už nebyla teplá a nehořela láskou k ní. Valentyna potřebovala vidět ošklivou ránu, kudy mu čepel pronikla do těla a probodla srdce, takže veškerá jeho láska vytekla na podlahu bordelu, zatímco děvka Hildyth ječela a dívala se, jak umírá. Nebo ho zabila sama? Nepříjemná myšlenka odmítala odejít.

	Královna dál hleděla na tělo a muži si vyměnili vědoucí pohledy. „Vaše Výsosti,“ zamumlal Krell poté, co si tiše odkašlal. „Už se dál nemučte.“

	„Ale já musím. Poslala jsem toho muže na smrt.“

	„Ne, Vaše Jasnosti!“ ozval se Liryk. „Dala jste mu život… šanci žít dál. Král Celimus by ho určitě zabil.“

	„Možná to udělal,“ zamumlal si Fynch pro sebe, ale všichni ho slyšeli.

	Valentyna odtrhla pohled od Romena a podívala se na Fynche. „Pověz nám, co si o tom myslíš.“

	Spolu s Lirykem zadrželi dech. Pokud si to myslel i malý chlapec, pak jejich společná, i když nevyslovená domněnka nemohla být zas až tak mylná.

	„Celimus chtěl, aby Romen zemřel. Teď je mrtvý,“ pronesl Fynch dutě.

	„To nemůžeme dokázat, chlapče,“ odpověděl Liryk a v hlase mu zaznělo drsné pokárání.

	„Ne. Ale o to jde,“ řekl Fynch s pohledem upřeným na mrtvolu. Když promluvil, zněl jeho hlas najednou staře. „Nemusíte být léčitel, abyste poznal, že tohle je mistrně odvedená práce. Celimus si nemohl potřísnit ruce krví.“

	Všichni tři Briavelané si všimli, jak klidně používá jméno morgravského panovníka. „Vypadá to, že krále znáš, chlapče,“ řekl Liryk.

	„Znám ho. Nebo o něm vím aspoň tolik, abych dokázal přijmout, že mohl naplánovat Romenovu smrt. Už přece víme, že Celimovi nevadí najmout si žoldáky, aby zavraždili vladaře.“ Oba muži se ostře nadechli, ale Valentyna nijak nezareagovala. Fynch pokračoval, jako by se bavili o počasí. „Proč myslíte, že by nenařídil smrt obtížného šlechtice? Někoho, kdo ví až příliš o tom, co se děje v Morgravii?“ Najednou zmlkl a vzdorovitě se na ně zadíval, jako by chtěl, aby se pokusili jeho názor vyvrátit.

	„Je mocný, chlapče, a víc než schopný vydat podobný rozkaz,“ řekl Liryk, kterého ohromilo, jak dokonale chápe Fynch situaci. „Ale nemůžu dokázat, že král Morgravie nařídil Koreldyho smrt.“

	„Ne, proto musíme být opatrní na to, co říkáme nahlas,“ varovala Valentyna. „Prosím, všechno, co tady bylo řečeno, musí zůstat mezi námi pěti.“

	Fynch se v duchu usmál. Pobavilo ho, že královna započítala i Darebáka. Taky věřil, že pes všechno slyší a všemu rozumí. Pes se k němu zase přisunul a Fynch mu položil ruku na velkou hlavu, protože byl vděčný za útěchu, kterou mu poskytoval.

	Bez varování ho přepadla známá závrať. Valentyna znovu promluvila, ale slova k němu doléhala jakoby z dálky. „Krelle, vím, že je to neobvyklé, ale umyjeme spolu Koreldyho tělo.“

	„Má královno! Nemohu dovolit…“

	„Ne, nebudeš nic dovolovat,“ řekla laskavě. „Je to rozkaz, i když bych byla radši, kdyby to mohla být jen žádost.“

	Starý muž kývl a na obličeji se mu usadil nešťastný výraz.

	„Dělám to proto, aby se o Romenově smrti dozvědělo co nejméně lidí.“

	Není mrtvý! Wyl žije! promluvil hlas ve Fynchově mysli a chlapci ihned začalo bušit v hlavě. Viděl jen vířící šedou mlhu, ale slova slyšel jasně. Pak se mlha rozestoupila a on uviděl městečko obklopené chmelnicemi. Netušil, co to znamená.

	Najdi ho. Ocitl se v jiném těle, pobízel ho hlas.

	Závrať zmizela stejně rychle, jako se objevila, a hlasy lidí v kapli už nezněly, jako by vycházely ze dna studny. Tělo mu sevřely šok a silná bolest a Fynch se snažil zjistit, co se stalo. Teď už věděl, že k němu hlas promluvil přes Darebáka, ale nevěděl proč.

	Fynch se nedokázal soustředit a bylo mu nevolno. Pokud byla Darebákova informace správná, pak zbytečně truchlili nad tělem muže, který nebyl mrtvý. Ocitl se v jiném těle. Opravdu se to zase stalo? Stál se Wyl Thirsk člověkem, který zabil Romena Koreldyho?

	Valentyna si zasloužila znát pravdu, ale co jí měl říct? Ani by si neposlechla, co jí chtěl říct. V mnoha ohledech byla volnomyšlenkářská, a dokonce by řekl, že i tolerantní – hlavně co se týkalo jeho názorů na magii – ale nevěřila na kouzla. Královna by ho určitě taky vyhnala, kdyby začal mluvit o přenosu duše z těla do těla. Ne. To si musí prozatím nechat pro sebe.

	Královna ještě pořád hovořila s velitelem a Fynch se snažil soustředit na lidi kolem. „Liryku, chci, abys do zítřejšího večera přivedl tu ženskou Hildyth na hrad. Promluvím si s ní sama. Kolik lidí na tom místě o vraždě ví?“

	Liryk přikývl. „Několik, Vaše Výsosti. Ale nikdo z nich Koreldyho neznal. Byl to cizinec. A nevěstinec nebyl plný, takže ti, kdo o jeho smrti ví, pravděpodobně neznají jeho jméno – vědí jen to, že zemřel nějaký muž.“

	„Dobrá. Tví muži rozhlásí, že zavražděný byl briavelským vězněm, ale že jsme mu dali šanci začít nový život za hranicemi. To je pravda. Ale ať také tvrdí, že jednoho z mužů věrných Briavelu urazilo Koreldyho chování na turnaji a rozhodl se zbavit říši zločince. Zdůrazni, jak moc Briavel touží po tom, aby k sňatku došlo. Ale žádné oficiální prohlášení,“ varovala ho. „Roznes ten příběh po hostincích, kde se pohybují upovídaní lidé. Dám ti peníze. Nemusíš si dělat starosti s tím, že lidé příběh překroutí, jak ho budou předávat dál. Hlavně když budou přesvědčení, že se jedná o vnitřní záležitost království.“

	„Proč?“ zeptal se Krell, protože nechápal, čeho chce královna dosáhnout.

	Liryk se nedokázal ponuře neusmát. Pochvalně se uklonil. „Dobrý nápad, Výsosti.“ Obrátil se ke společníkovi. „Protože dokud si budou lidé myslet, že jde o vnitřní problém, klepy brzy ustanou, kancléři Krelle. Na smrti vězně není nic zajímavého, na rozdíl od nájemné vraždy šlechtice, kterého jsme podporovali. A co je důležitější, královně se tak podaří odvrátit potenciální nebezpečí pro Briavel. Ať už za celou věcí stojí osoba, kterou podezříváme, nebo ne, bude královně potají vděčná za to, že není lstivá a přijala vinu jménem Briavelu.“

	„Chápu,“ odpověděl kancléř ohromeně. „Vaše Výsost zdědila otcův bystrý úsudek.“

	Valentyna se krátce a krutě zasmála. „No to doufám. Vstupujeme do nebezpečných vod, pánové, a budeme potřebovat všechnu duchapřítomnost, abychom jimi bezpečně propluli.“

	Oba muži kývli na souhlas.

	„A co uděláme s tělem, Vaše Výsosti?“ zeptal se Krell jemně.

	Královna si povzdechla a v duchu byla pyšná na to, že zatím dokázala potlačit před muži žal. Poslouchali ji, jako by v minulosti poslechli jejího otce. Opravdu se stala vladařkou.

	„Liryku, každému, kdo by se vyptával, řekni, že vězeň byl rychle pohřben v neoznačeném hrobě. Dej jasně najevo, že se o to postaral někdo jiný, níže postavený. Brzy nikdo nebude vědět, kdo měl tělo vlastně na starost. A také se postarej, aby to vypadalo, že nás to ani nezajímá.“

	„Ano, Vaše Jasnosti.“

	„Krelle, ty a já připravíme tělo. Komu můžeme svěřit jeho pohřbení?“

	„Otec Paryn je dobrý muž, královno. Pomůže nám odeslat Koreldyho důstojně na věčnost.“

	„Ano, důstojně,“ řekla a před očima jí znovu vyvstal obrázek Hildyth, užívající si s Romenem. „Pohřbíme ho při soukromém obřadu. Nikdo o tom nepromluví s nikým kromě otce Paryna. Krelle, postarej se, prosím, aby ležel poblíž otce.“

	„V královské hrobce, Vaše Výsosti?“ zeptal se tak překvapeně, že si uvědomila, že se mu nápad nelíbí.

	„Ano,“ odvětila pevně. „Zaslouží si to. Bojoval, aby zachránil otci život, a určitě zachránil ten můj. Byl taky…“ Odmlčela se a potlačila slova, která toužila pronést. Ničeho by nedosáhla, kdyby prozradila, co doopravdy ke Koreldymu cítila. Nadechla se. „Chci to.“

	„Jak si přejete,“ řekl Krell a uklonil se.

	„Liryku, a co muži, kteří tě doprovázeli?“

	„Jsou spolehliví, Výsosti. Pokud mě omluvíte, svolám je a vysvětlím jim, jaké jsou rozkazy.“

	„Každému dej tento měsíc dvojnásobný žold. Ať pochopí, že si jejich mlčení cení na nejvyšších místech.“

	Kývl, uklonil se a odešel.

	„Šaty,“ zamumlal Krell. „Měl bych pro něj zajistit čisté oblečení.“

	Valentyna se znovu zadívala na milovaného Romena, oblečeného v zaprášených cestovních šatech.

	„Nejvíce mu sluší tmavě šedá,“ řekla. „Ladí mu s očima.“ Hlas jí ztěžkl žalem.

	Krell na panovnici ostře pohlédl, pak se odvrátil. Bolest v její tváři byla v tuto chvíli příliš živá. Potřebovala trochu soukromí.

	„Hned, Jasnosti. Půjdu najít otce Paryna,“ zašeptal.

	Valentyna slyšela, jak se dveře kaple tiše zavřely. „Zamkni, Fynchi,“ žadonila. „Potřebuji trochu času.“ Zhroutila se a bezmocně skloněná nad mrtvolou začala tiše, ale srdceryvně vzlykat. Už nebyla královnou, která musela dbát na protokol nebo ovládat své city, nýbrž mladou ženou, která oplakávala smrt milovaného muže.

	„Vrah mu sebral i náramek,“ pronesla uslzeně. Před Fynchem se nestyděla projevit žal.

	„Ano, Výsosti, všiml jsem si, že zmizel. Ale byl bezcenný. Řekl mi, že mu ho upletla sestra z perliček.“

	„Byla to cetka, já vím, ale dokážu si představit, že pro Romena hodně znamenala. A možná ještě víc pro vraha.“

	„Proč myslíte, královno?“

	Pokrčila rameny. „Asi jako další důkaz, že je mrtvý. Každý, kdo Romena dobře znal, věděl, že ten malinký náramek nikdy neodkládal.“

	Fynch mlčky kývl.

	„Vypadá tak klidně,“ přiznala a oči jí zalétly k znetvořené ruce, kde mu krutě uřízli prst.

	Fynch viděl, že zapnula košili, aby zakryla odpornou ránu.

	„Jako by spal,“ pokračoval.

	„Ano. Ale Romen nezůstával nikdy v klidu, že? Měl v sobě tolik energie. Už nikdy neuslyšíme jeho smích, už nikdy si z nás nebude něžně utahovat.“

	Fynch se chopil šance. „Kdybych řekl, že tohle je jenom mrtvé tělo, a ne Romen Koreldy, kterého jste milovala, co byste řekla?“

	Valentyna na něj pobouřeně pohlédla a utřela si bezmocné slzy. „Řekla bych, že jsi krutý. Proč říkáš něco takového, když víš, co k Romenovi cítím… co jsem cítila?“

	Bylo zbytečné snažit se jí to vysvětlit, ale přesto se o to pokusil. Později si bude moct aspoň říct, že udělal všechno, co mohl. Polkl. „I když před námi leží Romenovo tělo, nevěřím, že muž, kterého jste znala – kterého jste milovala, Výsosti – je mrtvý.“

	Zděšeně na něj pohlédla. „Fynchi, o čem to proboha mluvíš? Nech toho. Ubližuješ mi.“

	Povzdechl si a sklonil hlavu. „Omlouvám se, Jasnosti.“

	Tolik toužila uchovat si jeho přátelství, ale pořád ho od sebe odstrkávala. Valentyna k němu rychle přistoupila a dřepla si, aby mu viděla do velkých, vážných očí. „Ne, to já se omlouvám. Je mrtvý, protože jsem ho vyhnala. Já musím nést ten kříž, ne ty. Ty bys to příteli nikdy neudělal, můj drahý Fynchi, ale já jsem svázaná povinností a královským protokolem.“

	„Chápu. Opravdu. Myslím, že rozumím, proč jste udělala, co jste udělala.“

	„Žádám tě o prominutí. Nechci tě ztratit, Fynchi. Ty a tvůj podivný pes jste mými nejlepšími přáteli na celém světě.“

	Její slova ho zahřála. „Pak mi musíte věřit.“

	„Věřím.“

	„A pochopit, co musím udělat.“

	Všimla si jeho vážného tónu. „Copak?“ zeptala se a zamračila.

	„Odcházím, Výsosti.“

	Šok zastavil její slzy. „Ne! Proč?“

	„Musím něco najít.“

	„Fynchi, mluv jasně. Pověz mi to,“ rozkázala a zapátrala v upřímné tváři.

	„Tomu byste nerozuměla.“

	„Tak mi to vysvětli.“

	Usmál se. Jeho úsměv byl ostýchavý, vzácný a tak milý. „To nemůžu, Výsosti. Už jsem se o to jednou pokusil.“

	Zhluboka se nadechla a položila mu zlehka ruce na ramena. „Jde o Wyla Thirska… a… co to bylo? Romena, který převzal jeho povinnosti… jeho touhy? Řekl jsi, že cítíš jeho přítomnost.“

	Fynch kývl. Tvářil se pochmurně. „Jde o víc, ale nedokážu to vysvětlit.“

	„Magie,“ pronesla, jako by jí slovo otrávilo ústa.

	„Prostě mi věřte,“ zopakoval Fynch.

	„Ale kam půjdeš?“ naříkala.

	„Najdu vraha Romena Koreldyho.“

	Královna si promnula rukou obličej. Nevěděl, jestli je podrážděná, rozčilená, zoufalá nebo všechno dohromady.

	„Jsi dítě,“ prohlásila. Nenáviděla se za to, že říká očividné, a snažila se hovořit vyrovnaně.

	„A proto si mě nikdo nevšimne, Jasnosti. Kdo by se staral o dítě?“

	„Ale proč?“ vyhrkla podrážděně a uštěpačně.

	Pokud si toho Fynch všiml, nechal to být. Odpověděl klidně. „Chci jeho vraha vidět na vlastní oči.“ Držel se co nejvíce pravdy, protože mu nepřipadalo přirozené lhát.

	„A?“

	Fynch mlčel. Čekala, protože věděla, že přemýšlí, jak jí nejlépe odpovědět. Vždy si dával velký pozor na to, co říká.

	„To se rozhodnu pak,“ přiznal.

	Tajemná odpověď ji ještě víc podráždila. Postavila se, odvrátila a pronesla tvrdě: „Je to tvoje rozhodnutí a budeš mi chybět. Zůstaneš na pohřeb?“

	„Není důvod,“ řekl tiše. „Raději bych odešel hned, pokud si ovšem nepřejete, abych zůstal.“

	„Přeji. Musíme mu projevit úctu.“

	„Ale to už není on, Vaše Výsosti.“

	„Nech toho, prosím!“ zapřísáhla ho, protože se do ní jeho slova hluboce zařízla.

	Fynch neodvrátil upřímný pohled. „Znovu vás žádám o důvěru. Nezklamu vás. Ani on,“ řekl a kývl na mrtvolu.

	Valentyna na něj toužila zaječet, popadnout ho za vyzáblá ramena a třást jím, dokud nezačne uvažovat rozumně. Ale nic z toho neudělala. „Ráda bych s ním teď strávila nějaký čas o samotě. Trvám na tom, aby ses zúčastnil pohřbu.“

	Fynch se uklonil, ale ona se už odvrátila.

	***

	Pohřeb byl rychlý. Obklopili tělo malými svíčkami, které nechají dohořet. Otec Paryn pronesl pár slov a rychle se pomodlil, poté je požádal, aby k tělu položili dárky. Koreldyho duše odejde, ale jeho tělo zůstane obklopeno dary těch, kdo ho měli rádi.

	Liryk mu daroval meč. Teď nesmírně litoval, že ho Koreldymu neponechal – možná by se jím ochránil. Krell položil k tělu brk, symbol jeho oddanosti Briavelu. Nedokázal přijít na nic jiného, co by dal muži, kterého sotva znal, ale vážil si ho. Fynch si uřízl loknu vlasů a přidal k nim i několik chlupů Darebáka. Položil je Koreldymu na hruď. Byla to ta nejosobnější věc, kterou si Romen odnese do příštího života.

	Nakonec přišla na řadu Valentyna. Pod zkřížené ruce mu vložila svazeček máty, bazalky a levandule, který ovázala svou mašlí a provázkem, kterým si Romen svazoval vlasy. Nikomu neušlo, že věneček má tvar srdce. Ať ti připomíná místo, kde se nás poprvé váhavě dotkla láska, pronesla v duchu a doufala, že ji jeho duše uslyší.

	Dva vojáci, důvěryhodní muži, kteří doprovodili Liryka a Koreldyho na osudné cestě do Crowyllu, pak zakryli kamenem hrobku, do které Romena uložili. Nebyla nijak označena.

	Valentyna zvedla hlavu. „Nikdo se o tom nikdy nikde nezmíní.“ Zadívala se na všechny, kteří stáli před ní. „Jinak nechám viníkovi vyříznout jazyk. Briavel tajemství uchová.“

	Kývli.

	„Děkuji, pánové,“ řekla a ulevilo se jí, že jim může věřit i bez hrozby.

	Fynch byl poslední, kdo hrobku opustil. Když vyšel ven, jasné světlo dne ho na okamžik oslepilo, ale pak oči jasu přivykly a on si všiml, že jeden z vojáků míří rychlým krokem ke kapli.

	„Co se děje?“ zeptal se Liryk, aniž by se zabýval formalitami. Byl to jeden z jeho nejdůvěryhodnějších mužů.

	„Vaše Výsosti,“ pronesl muž zadýchaně a padl na koleno. „Pane,“ dodal a obrátil se k veliteli, „mohu mluvit otevřeně?“

	„Můžeš. Podej, prosím, zprávu.“

	„Ta žena už není v Crowyllu. Opustila svůj příbytek ještě tu noc po útoku nebo možná příští den. Nikdo z lidí, kteří bydlí poblíž, ji ráno neviděl.“

	Liryk zacukal podrážděně obočím. „Prověřili jste místo, kde pracovala?“

	Muž lapal po dechu. Očividně jel tryskem. „Ano, pane. Navštívili jsme na všechna místa, kam prý často chodila. Nezůstala po ní ani stopa.“

	„Spiknutí je čím dál očividnější,“ řekla Valentyna a zamířila pryč. Teď už byla přesvědčená, že děvka měla s celou záležitostí něco společného. „Fynchi, na slovíčko.“

	Fynch za ní běžel a zastavili se až v tiché bylinné zahradě.

	„Takže mě teď opustíš?“

	„Ano, Vaše Výsosti. Musím.“

	„Bude se mi po tobě stýskat.“

	„Mně taky, Jasnosti.“

	Královna vytáhla z kapsy váček. „Nechápu, proč odjíždíš, Fynchi, ale vidím, že tě musím nechat jít.“

	Potřásl smutně hlavou a nevěděl, co říct.

	„Já vím,“ dodala tišeji. „Musím ti věřit.“

	Vzhlédl a ona se snažila usmát. Věděl, že po tom, co právě udělali, to pro ni není snadné. Bezpochyby ji bolelo srdce a jeho odchod jen zhorší její osamělost. Rychle se ji pokusil uklidnit. „Jakmile zjistím, co potřebuji vědět, vrátím se, Vaše Výsosti.“

	„Kéž bych dokázala pochopit, co hledáš.“

	Raději mlčel.

	„Tady, Fynchi. Vezmi si to, prosím,“ řekla a podala mu váček. Vzal si ho. Ležel mu těžce na dlani, takže se uvnitř asi nacházely zlaté a stříbrné mince. Zaváhal a pohlédl na královnu, která ihned dodala: „Ne, neodmlouvej. Budeš je potřebovat. Pátráš po nebezpečné osobě. Kéž bych tě dokázala zastavit.“ Přinutila se odtáhnout, i když jí instinkty napovídaly, aby ho popadla a držela, aby mu nedovolila odejít a opustit ji, jako to udělali všichni její milovaní.

	„Nezastavíte. Ale musíte být silná, královno,“ odvětil Fynch. „Koreldy by to od vás očekával.“

	Smutně se usmála. „To očekávají všichni, příteli. Ať tě Shar provází, Fynchi.“

	Valentyna mu dovolila, aby jí políbil ruku, pak se odvrátila a rychle odešla. Příliš se bála, než aby ho objala na rozloučenou. Vzpomínal si, že se stejně tak odvrátila i od Romena. Oba jí ublížili. Tiše se vydal hledat Liryka a Darebák klusal za ním.

	Fynch odmítl koně, kterého mu velitel nabídl, ale přinutil Liryka, aby mu pověděl všechno, co ví.

	Liryka chlapcovy otázky překvapily, ale řekl mu vše, co o vraždě věděl, a dal mu dokonce přesný popis ženy.

	„Kam půjdeš, synu?“ zeptal se, protože chlapcovo vyptávání a odtažité chování v něm vzbudily zvědavost.

	„Najít Hildyth,“ odpověděl Fynch.
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	Celimus ukusoval z mandlového zákusku, který to ráno upekli. Nezajímalo ho, že pekař musel vstát mnoho hodin před úsvitem, aby specialitu připravil. Nemusel jen pečlivě oloupat a rozdrtit ořechy, nýbrž také napřed vyzkoušet těsto, než ho namáhavě zpracoval a vytvořil z něj složité tvary. Pracné zákusky se obvykle podávaly jen při oslavách, ale Celimus si je oblíbil a z rozmaru před půlnocí přikázal, že chce, aby mu je podali k snídani. Nikdo se neodvážil protestovat. Celimus byl král. Ať už chtěl cokoli, dostal to.

	Celimus se zadíval na druhý zákusek, který držel v ruce, a liboval si v očekávání jeho tuhého těsta a jemné příchutě. Teprve pak obrátil pohled k podivnému dárku, který mu ráno přinesl posel. Král ho zvedl z kousku látky, do kterého byl zabalený. Od okamžiku, kdy dorazil, od něj sotva dokázal odtrhnout oči. Protočil ho mezi prsty – nesmírně ho uspokojovalo, že ho konečně má v rukou. Přál si, aby ho mohl nějak zachovat a čas od času se na něj s ponurým potěšením podívat s vědomím, že opět vyhrál.

	Přemýšlel o Koreldym. Líbilo se mu žoldákovo cynické chování a taky způsob, jakým ho zbavil Wyla Thirska, ale pak zjistil, že se nemůže spolehnout na jeho věrnost, a poznal, že musí nechat Koreldyho popravit.

	Při Thirskově pohřbu v katedrále se choval víc než podivně, a když pak utekl s Thirskovou sestrou z Kamenného srdce, Celimus poznal, že nemůže věřit, že Koreldy jeho temné tajemství zachová. Riskoval by příliš mnoho – nejen připojení Briavelu k Morgravii, ale také vlastní korunu. Pokud by se Legie dozvěděla, že měl něco společného s Thirskovou smrtí, stala by se jeho vláda mimořádně zranitelná. Legie byla příliš mocná. Dokonce i bez Thirska v čele by dokázala převzít nadvládu nad zemí.

	Ne, pomyslel si a smetl si mimoděk drobky z brady. Ačkoli litoval, že se musel Koreldyho zbavit, bylo to moudré rozhodnutí; obzvláště proto, že žoldák pocházel z Grenadynu. Kdo ví, co ho spojovalo s Horským králem. Pokoušel by osud, kdyby riskoval, že se morgravská tajemství dostanou Cailechovi do rukou.

	„Bez něho mi bude líp,“ zabručel a vložil Koreldyho uříznutý prsteník do krabičky, ve které dorazil.

	Celimus se těšil, až bude moct novou trofej ukázat Jessomovi. Bylo neobvyklé, že se mu podařilo obejít kancléřovu pečlivou prohlídku všech balíků, které dorazily do paláce, a došlo k tomu čirou náhodou. Právě hovořil s osobním stájníkem, když na hlavní hradní nádvoří vjel tryskem posel.

	„Zjisti, co je tak naléhavého,“ rozkázal král pážeti, které procházelo zrovna kolem, a přerušil tak vášnivý rozhovor se stájníkem o novém hřebci, který měl brzy dorazit do královské stáje.

	Překvapený chlapec, který nebyl zvyklý stýkat se s králem, vypadal vyděšeně, protože nevěděl, jestli se má uklonit nebo se ihned rozběhnout splnit rozkaz. Nešikovně se pokusil o obojí. Když se vrátil, vykoktal, že dorazil balíček… přímo pro krále.

	Celimus zamířil loudavě ke strážím. „Máte pro mě balíček?“

	„Ano, Vaše Jasnosti,“ odpověděl nejstarší z mužů a několikrát pokýval hlavou, aby dal najevo podřízenost, kterou nový král vyžadoval.

	„No tak mi ho dejte. Nemůžu tady stát celý den.“

	„Tedy, pane… Kancléř Jessom přikázal, aby všechny…“

	Celimus dokázal vždy rychle vybuchnout a teď se nudil, což bylo nebezpečné spojení. Nemohl se dočkat nového koně a také měl málo trpělivosti s únavnou každodenní rutinou, které se musel podřídit po návratu z Briavelu. Jeho podráždění přerostlo ve vztek. Balík byl sice malým rozptýlením, ale přece jen rozptýlením.

	„Nezajímá mě, co kancléř Jessom nařídil. Okamžitě mi to dej, jinak budeš, u Shara, až do konce života čistit latríny… po tom co ti nechám useknout nohy!“

	Muž tvrdě polkl, protože takový útok neočekával. Dostane se u Jessoma do pořádných potíží, ale ty bledly v porovnání se vztekem krále. Pokynul strážci v bráně, aby mu balíček dal, pak se hluboce uklonil a podal ho Celimovi. Tvář ho přitom pálila, protože ho král zahanbil před ostatními vojáky.

	Pokusil se zachránit si aspoň trochu hrdosti. „Omlouvám se, můj králi. Jen se řídím rozkazy.“

	„To určitě,“ odpověděl Celimus suše a jeho vztek poněkud ochladl. „Vypadá to, jako by to stejně nebylo nijak důležité. Očekávám nové ohlávky pro sokola. Asi jsou to ony,“ lhal a přemýšlel přitom, jestli by obsah balíčku mohl být to, o čem snil, že se mu dostane do rukou.

	„Ano, pane,“ řekl muž. Ještě jednou se pro jistotu uklonil a vydechl úlevou, když král zamířil zpět ke stájníkovi, aby pokračoval v rozhovoru, jako by se nic nestalo.

	Celimus se pro sebe usmál a opět kousl do oblíbeného zákusku. V jeho výrazu však nebylo žádné teplo, jen zášť. „Sbohem, Koreldy,“ zašeptal a přemýšlel, jestli mu prst uřízli ještě před smrtí. Pevně v to doufal. Romen určitě věděl, že jde o nájemnou vraždu – a kdo ji přikázal.

	Někdo zaklepal na dveře komnaty. Zakryl Romenův prst látkou a přiklopil krabičku víkem. „Dále,“ zavolal.

	Dovnitř vstoupil Jessom s náručí plnou pergamenů. „Dobré ráno, pane. Potřebuji, abyste podepsal nějaké dokumenty, pokud dovolíte.“

	Všiml si, že král potlačuje veselí. Už slyšel o balíčku, ale ještě mu to nedošlo.

	„Zbavil jsem se ho, Jessome.“

	„Koho, pane?“ zeptal se kancléř nepřítomně, položil papíry na stůl a srovnal je před králem do úhledné hromádky.

	„Koreldyho samozřejmě. Chceš se podívat?“ Celimus k němu přistrčil malou krabičku.

	Jessoma zamrazilo nadšením. Udělala to! Přinutil se však tvářit netečně a jen pro královo uspokojení dovolil, aby mu přes tvář přelétl výraz hraného zmatku.

	„Copak to je, můj králi?“ řekl, zadíval se na nabízený balíček, ale nevzal ho do ruky.

	„Otevři to.“

	Poslechl, zvedl látku a dramaticky zaváhal, protože věděl, že zdržení Celima rozčílí.

	„No?“ řekl král podrážděně. „Tvůj muž odvedl dobrou práci.“

	Jessom opatrně zavřel víko a schoval zakrvácený prst. „Opravdu.“

	„Copak nemáš taky radost?“ Celimus teď vypadal rozhořčeně.

	„Samozřejmě, Vaše Výsosti. Jsem nadšený, že se nám podařilo splnit vaše přání. Vždy se vás snažím potěšit, pane.“

	Celimus ignoroval přehnanou podlézavost. „A tvůj muž?“

	„Hm?“ Jessom se schválně zaměstnal papíry. Nechtěl odpovídat na žádné otázky týkající se ženy, kterou znal jako Leyen. A ani ona by určitě neocenila, kdyby prozradil, co o ní ví. „Tyto dokumenty jsou nesmírně naléhavé, pane.“

	Celimus je odstrčil. Některé se snesly na podlahu. „Jessome, vypadá to, že mi o té osobě nechceš nic říct.“

	„Opravdu, pane? To jsem neměl v úmyslu.“

	„Tak mi pověz jeho jméno.“

	„Můj králi, už jsme o tom přece mluvili. Nechci vás zaplést do záležitostí, které by mohly pošpinit korunu. Když se dozvíte jméno vraha, stanete se součástí spiknutí.“

	„Ale byl jsem to já, kdo ho vymyslel, Jessome.“ Přimhouřil olivově zelené oči.

	Jessom věděl, že nesmí dělat z Celima hlupáka. Král byl domýšlivý, často trucovitý a měl i spoustu dalších vlastností, kvůli kterým by ho méně vnímavý člověk považoval za pitomce. Ale nebyla to pravda. Jessom věděl, že Celimus má nejbystřejší mysl, nejkrutější jazyk a nelituje žádného utrpení. Králi ušlo jen velmi málo. Musí našlapovat opatrně.

	„Přiveď ho do Kamenného srdce,“ rozkázal Celimus a natáhl se po třetím zákusku.

	Jessomovi se stáhlo hrdlo. Přesně tomu se chtěl vyhnout. „Nejsem si jistý, jestli se mi to povede, pane.“

	„Proč?“ Celimus si ledabyle smetl drobky z košile. Svezl se v židli a položil si jednu nohu na stoličku. „Pověz mi, proč je to nemožné?“

	Jessom věděl, že uvolněnému postoji nesmí věřit. „Musím přiznat, že není snadné se s vrahem spojit.“

	„Tak ho najdi. Chci se s ním setkat.“

	„Mohu se zeptat proč, můj králi?“

	„Protože si vážím člověka, který splnil můj rozkaz, i když ostatní zklamali, Jessome. Ten muž by mi mohl být užitečný. Chci s ním mluvit, a možná dokonce probrat další… úkoly.“ Opatrně volil slova. „Zaplatil jsi mu už celou částku?“

	„Poslední část má dostat, až předloží důkaz o smrti oběti, pane,“ odpověděl Jessom nešťastně.

	„A teď důkaz máš. Tvůj muž si bude muset vyzvednout peníze, a až to udělá, přivedeš ho ke mně. Rozumíš?“

	„Pokusím se, pane.“

	„Ne, Jessome. Nepokusíš. Uděláš to.“ Už to neznělo nedbale. Poslední slova byla jasně výhrůžná.

	Kancléř kývl. Toužil změnit téma, proto lehce pronesl: „Takže jste se zbavil vlivu Thirsků, králi. Musíte být šťastný.“

	„Ne tak docela.“

	„Prosím?“ Jessom se sklonil, aby zvedl papíry ze země.

	„Jeho sestra ještě pořád žije. Až se s ní vypořádám, zbavím se všeho, co mě poutá k rodu Thirsků. Proto chci, abys zjistil všechno, co můžeš, o zmizení krásné Yleny. Kam ji Koreldy odvedl? Tehdy mě ošálil. Opravdu jsem uvěřil, že ji využije a odhodí. Tak bych to udělal já, a proto jsem se nechal oklamat. Ale já ji najdu.“

	Jessoma nepřekvapilo, jak rychle se králi změnila nálada. Najednou byl plný energie a na všechny předchozí hrozby zapomněl. Potlačil nutkání potřást hlavou nad nevypočitatelnou povahou vladaře. Dělala z něj velmi nebezpečného muže. „Co víme o tom, kde se Koreldy pohyboval?“ řekl Jessom.

	„Vlastně nic. Vyklouzli s Ylenou z Kamenného srdce tu noc, kdy se pořádala hostina po Thirskově pohřbu. Nikdo je neviděl odcházet, i když jsem slyšel, že jeden ze strážců toho dne mluvil s Koreldym na jednom z málo používaných nádvoří.“

	„A jak předpokládám, je na tomto nádvoří brána.“

	Král kývl. „Stejná brána, u které tu noc spustil Thirskův pes povyk.“

	„Aha, takže s jeho pomocí odlákal pozornost, i když netuším, jak by mohl přimět psa spolupracovat,“ řekl kancléř, který pochopil, kam král míří. Potěšilo ho, když král kývl. „Kam vede nejbližší cesta, Výsosti?“

	Panovník se zamračil. „Asi do Farnswythu.“

	„To je začátek. Poptám se. Mimochodem, dal jste Koreldymu k dispozici nějaké sluhy, když tady přebýval?“

	„Myslím, že páže. Ale nevím které. Proč?“

	„Děkuji, pane. Nikdy nevíte, co může sluha zaslechnout. Zeptám se ho.“

	„Dobře. A teď ke ztraceným daním a k ziskům – pokročil jsi?“

	„Naši muži pronikli do celé Legie, pane.“

	„Pořád si myslíš, že to udělal někdo z našich řad?“

	„Ano, pane.“

	Celimus na chvíli ztichl. Jessom věděl, že se stane něco zlého. Přepadení výběrčích daní po celé zemi probíhala příliš pravidelně, než aby za nimi stály náhodné útoky lupičů. Někdo uvnitř musel vynášet informace.

	„V tom případě,“ prohlásil král, „budou ode dneška každý den, kdy viníka nenajdeme, dva legionáři nabodnuti na kůl. Vyber silné, zdravé muže. Nezajímá mě, jak to uděláš. Strach se rozšíří jako nákaza. Brzy nám viníka vydají.“ Vzal si další zákusek.

	Sluha se uklonil a vydal se ke dveřím. Král ho zastavil. „A Jessome…“

	„Pane?“

	„Až najdeš Ylenu…“

	„Ano, Vaše Výsosti?“

	„Chci, abys ji zabil.“

	„Jako by se stalo, můj pane.“

	Jessom opustil královy komnaty v ustarané náladě. Nepodařilo se mu odvést Celima od plánu setkat se s vražedkyní Leyen. Nebude snadné přimět ji, aby se dostavila do Kamenného srdce, ale teď už neměl na vybranou. Musí ji najít. Rozkaz ohledně Thirskovy sestry ho nijak nepřekvapil.

	Hnusilo se mu zabíjet pro radost a dělalo mu starosti, že Celimus často nařídil něčí smrt jen z rozmaru. Záležitost s Rittylworthem byla pro říši katastrofou, a kdyby se pravda dostala na světlo, následky pro Celimovu vládu by byly nedozírné. Král se naneštěstí nedokázal povznést nad vlastní pocit nedotknutelnosti ani v situaci, kdy by jemnocit posloužil mnohem víc. Ale co se týkalo Yleny Thirsk, Jessom souhlasil, že je potřeba ji zabít. Bylo nebezpečné nechat ji na svobodě, protože její jméno vzbuzovalo v celé říši, a hlavně u Legie, velkou úctu. Jessomovi se sice takový úkol nelíbil, ale věděl, že pokud chce udržet Celima u vlády, musí ho splnit.

	„Jdu si pro tebe, Yleno,“ zamumlal a zamířil chodbami Kamenného srdce ke svým komnatám.
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	Horský král Cailech stál nad postavou, která ležela ochable na špinavé slámě v cele, kde se noc nelišila ode dne. Nacházela se tak hluboko uvnitř hory, ze které byla pevnost vytesána, že klidně mohla být hrobkou. Vězeň Gueryn doufal, že se jí stane. „Umírá?“ zeptal se král a stiskl čelist, aby potlačil vztek, který v něm rychle sílil. Cailech zřídkakdy plýtval slovy a muž, s nímž hovořil, věděl, že bude lepší chovat se stejně. Žalářník kývl. „Touží po smrti, můj pane. Už dlouho nic nesnědl.“

	„Voda?“

	Muž zavrtěl hlavou. „Nemluví ani se nehýbe.“

	„Měli jste mi to říct,“ prohlásil Cailech zhnuseně. „Okamžitě zavolej Rashlyna.“ Žalářník rychle zmizel, protože moc dobře věděl, že krále nepotěšil. Přivolal posla a předal mu zprávu pro podivného tmavého muže, který byl barshim jejich panovníka.

	Cailech přecházel uvnitř cely sem a tam a přemýšlel. Netušil, kdo ten muž je. Věděl jen to, že je vojákem slavné morgravské Legie. Když ho poprvé chytil, zaradoval se nad možností udělat z něj výstražný příklad, mučit ho a ponižovat, aby se aspoň trochu pomstil za lidi, které nechal krutý král z jihu zmasakrovat. Zbytečné vraždění nevinných dětí, které ani nebyly válečníky, ho ranilo do hloubi duše. Přinutí drzého mladého krále zaplatit. Ale pak se do Břitů vrátil Romen Koreldy, i když ho při poslední návštěvě varovali, že ho zabijí, pokud se v horách ještě někdy objeví. Koreldy, kterého měl Cailech sobě navzdory rád, a dokonce ho do jisté míry obdivoval, upředl pavučinu výmluv, kterou Horský král prohlédl, ale nemohl mu nic dokázat. A co bylo ještě zvláštnější, zdálo se, že Koreldy morgravského zajatce poznal, i když voják tvrdil, že Koreldyho nezná. Proč tedy Koreldy tolik toužil vězně zachránit? A proč se naopak tento muž rád vzdal šance na útěk a statečně se pokusil svést horské válečníky ze stopy Koreldyho a Elspyth z Yentra, kteří s ním prchli?

	A protože král nedokázal přejít žádnou záhadu, rozhodl se udržet morgravského vojáka naživu, i když jeho srdce žádalo Morgravanovu smrt. Nechal se vést instinktem, kterému ještě pořád tak docela nerozuměl, a uvěznil ho. Dokonce mu dal ošetřit skoro smrtelná zranění, aby přežil a vlákal Koreldyho zpět do Břitů a přímo do pasti.

	Cailech nepřijal útěk vězňů s klidem. Kdyby Gueryna le Ganta znovu nechytili, nechal by své muže popravit za to, že dovolili, aby vězni uprchli. Samozřejmě jim někdo pomohl, a to Cailechův zástupce. Při vzpomínce na Lothrynovu zradu se Cailechovi ještě pořád převracely vnitřnosti, protože byli nejlepšími přáteli. Byli si blízcí jako bratři. Bylo nemyslitelné, aby Lothryn zradil, a Cailech ještě pořád nepochopil proč. Netušil, jestli za to mohla láska k Morgravance nebo žal nad ztrátou ženy, která zemřela při porodu králova syna. Ale nejpravděpodobnějším důvodem byl Lothrynův vášnivý nesouhlas s lidožroutstvím, ke kterému chtěl Cailech přinutit své lidi a jehož obětí se měli stát le Gant a ostatní vojáci. Ale ať byl důvod jakýkoli, už na tom nezáleželo. Požádal o důkaz věrnosti, Lothryn mu ho odmítl dát a teď za to platil.

	Král se vrátil v myšlenkách zpět k vězni v cele a byl si jistý, že s ním Koreldy ještě neskončil. Vrátí se, aby muže zachránil, a Cailech se pak s oběma vypořádá. Při té myšlence se nevesele usmál.

	Z myšlenek ho vyrušil le Gant, který se pohnul. Hladovějícímu vězni zacukala víčka a Cailech poznal, že si je vědom jeho přítomnosti. Svíčka, kterou žalářník zapálil, dávala Morgravanově kůži teplejší odstín, než měla. Cela byla řezavě studená a neustálé kapání vody, které se ozývalo z jednoho kouta místnosti, by většinu lidí dohnalo k šílenství. Kvůli vlhkosti, která v cele panovala, se jedna hrubá stěna pokryla mechovitým slizem, ale ani jeho zemitá vůně nedokázala přehlušit zápach, který stoupal z těla le Ganta, jenž se už dávno přestal starat o sebe i o své zdraví. Ve skutečnosti úmyslně ležel ve svých výkalech a doufal, že si infekce najde cestu do staré rány po šípu, kterým ho zasáhli Cailechovi lidé. Zjevně byl odhodlaný zemřít.

	To krále rozzuřilo, ale když promluvil, ovládl svoji pověstnou výbušnost. „Pochop, le Gante, že tě udržím naživu. Musím, protože přivedeš zpátky Koreldyho. Odhalím jeho tajemství a zabiji ho. Vím, že mě slyšíš, vojáku.“

	Muž se v tu chvíli pohnul natolik, aby Cailech pochopil, že mu věnuje pozornost.

	„Proč mlčíš, Morgravane? Myslel bych si, že uvítáš společnost.“

	„Ne vaši,“ zachraptěl. Znělo to slabě, ale pořád rozčileně.

	Cailech kývl a byl rád, že ho zajatec poznal. Aspoň že vězeň nepřišel o rozum.

	„Uzdravíme tě, le Gante. A pak se vrátíš sem.“

	„A udělám zase to samé,“ odvětil Gueryn vzdorovitě, aniž by otevřel oči.

	„To já taky. Můžeš toužit po smrti, vojáku, ale já ti ji nedopřeji. Zvykni si na to a usnadni si život. Žij. Kdo ví, možná ještě Koreldyho uvidíš, než oba zemřete způsobem, jaký vyberu.“

	„Jste tak naivní, Cailechu,“ pokáral ho Gueryn, i když se cítil slabý. „Není divu, že si Celimus nedělá starosti s hrozbou ze severu,“ lhal. „Ví, že vás může vyprovokovat k pošetilé zuřivosti a rozložit vaše království, kdykoli a jakkoli se mu zlíbí.“

	Gueryn věděl, že jeho slova muže rozzuří, a tak očekával kopanec nebo ránu, kterou mu určitě zasadí. Místo toho uslyšel, jak se Cailech málem zalkl, když s námahou spolkl vztek.

	„Nebuď si tím tak jistý, vojáku. Váš král přivede Morgravii na pokraj zkázy a já pak budu tím, kdo ji zničí.“

	Gueryn neměl čas odpovědět. Uslyšel kroky a věděl, že přichází léčitel, podivný muž, který ho už jednou vyrval ze spárů smrti.

	„Pane,“ pronesl nový hlas.

	„Chci, aby byl zase zdravý. Za každou cenu,“ zavrčel král.

	Rashlyn kývl. „Postarám se o to.“

	„A tentokrát ho každý den přinutíš jíst a pít.“

	„Samozřejmě, můj pane.“

	Gueryna přesunuli z kobky do pokoje, který si pamatoval z nočních můr. Právě tady viděl, jak král popravil hodnou a statečnou ženu jménem Elspyth. Byla to Morgravanka, kterou zajali spolu s Koreldym. Jak se radoval, když se postavila králi. To ona mu trpělivě přeřezala stehy, kterými měl sešitá víčka, aby se mohl podívat na své zachránce. Ukázalo se, že muž, kterého považoval za Wyla a který hovořil zvláštním hlasem, ale chováním se tolik podobal Wylovi, je pohledný žoldák z Grenadynu. Koreldy Wyla určitě znal, ale zklamání se do Gueryna zařízlo jako ostrá čepel.

	Elspyth byla stejně divoká, jak si představoval, a taky krásná, a muž, který ho dřív mučil, Lothryn, se stal jejich přítelem. Gueryn netušil, co potkalo Horala, který zradil svého krále. Byl Cailechovým zástupcem, takže jeho zrada krále určitě ničivě zasáhla. To Gueryna potěšilo. Přál si, aby mohl zasadit také aspoň několik ran, ale byl až uboze slabý a mohl vzdorovat jen tak, že se pokusí spáchat sebevraždu. Byl to zbytečný boj. Krutý léčitel byl připravený vrátit Guerynovi sílu, aby se mu mohli znovu vysmát do tváře.

	Guerynovi nebylo ještě nikdy tak do pláče jako v tuto chvíli. Obvykle citovým výlevům nepodléhal. Vycvičil ho sám Fergys Thirsk, proto dokázal ovládat myšlenky i emoce. V životě měl spoustu důvodů plakat. Ale ještě nikdy se neocitl v takovém pokušení nutkání podlehnout. Cítil se zbytečný – byl starším vojákem morgravské Legie a osobním sluhou rodu Thirsků, a přesto nedokázal odporovat nepříteli.

	Znechuceně si odplivl.

	„Ušetři si to,“ zavolal Rashlyn přes rameno. „Neplýtvej vzácnou tekutinou, jinak poslechnu krále a podrobím tě dalšímu ponížení. Přikážu mužům, aby tě drželi, nacpali ti jídlo do krku a nalili do tebe vodu.“

	Gueryn si povzdychl. Vzpomněl si na Elspythin smutný konec a na to, jak jí z rány vystříkla krev, když jí Cailech krutě podřízl hrdlo. Zaschla Guerynovi na botách a označila ho za vraha, protože jim odmítal říct, co chtěli slyšet. Vydírání bylo jen jednou z Cailechových zbraní. Gueryn si vzpomínal, jak se Rashlyn usmál, když Elspyth zemřela. Oči mu přímo jiskřily radostí. Pokud k tomu dostane rozkaz, nezaváhá a Guerynovi ublíží. Ale prozatím dostal za úkol ho uzdravit a Gueryn došel k bolestivému poznání, že Horský král má pravdu. Bylo zbytečné bojovat, protože budou dál pokračovat v začarovaném kruhu a udržovat ho naživu – i když ne zdravého – dokud ho budou potřebovat. Ale když se uzdraví, tak se mu možná podaří zasadit několik vytoužených zničujících úderů. Nedokázal jasně přemýšlet, protože mu mysl otupěla hladem a žízní, ale slíbil si, že vymyslí způsob, jak Cailechovi ublížit.

	„Nemusíte mě nutit,“ zamumlal a hlas se mu zlomil, protože už ho dlouho nepoužíval.

	„Opravdu?“ řekl Rashlyn a otočil se.

	„Budu jíst a pít.“

	„Dobře. Druhý způsob je docela odporný.“ Divoce vypadající muž se hrozivě zachechtal.

	„Ale za spolupráci něco chci.“

	„Nejsi v situaci, kdy by sis mohl klást podmínky,“ odvětil Rashlyn tiše.

	„Váš šílený král mě chce živého a zdravého. Všem nám to ulehčím, pokud mi dovolí vyjít na čerstvý vzduch a protáhnout si svaly. Když mi to nedovolí, budu s vámi bojovat a slibuji, že najdu způsob, jak se zabít a tak ho rozčílit. A nezapomeňte, čí hlavu pak položí na špalek, Rashlyne,“ varoval ho Gueryn.

	Rozhostilo se ticho a muž, s nímž hovořil, zapřemýšlel.

	„Promluvím s králem. Ale teď jez,“ řekl. Zatleskal a přivolal sluhu s jídlem.

	„Zůstaneš tady, dokud tě nepropustím. Máš štěstí, Morgravane. Můžeš se dívat ven z okna a spát na pohodlné posteli.“

	„Chci jít ven. A za to dám přednost kobce před tímhle pohodlím.“

	Rashlyn se choval, jako by Gueryn nic neřekl. „Po celou dobu, co budeš v mé péči, zůstaneš připoutaný k řetězu. Nedělej si iluze, vojáku. I když se dostaneš ven a budeš dýchat čerstvý vzduch, neutečeš.“

	„Už jednou se mi to povedlo,“ řekl Gueryn spíše ze vzdoru, než že by mu chtěl hrozit.

	„Protože ti pomohli. Ale to se už nikdy nestane.“

	„Kde je Lothryn?“ zeptal se a nenáviděl léčitelův krutý smích. „Na místě, kde mu nemůžeš pomoct,“ odpověděl Rashlyn a potěšilo ho, že může Guerynovi slovy ublížit.

	„Žije?“

	„Sotva,“ odpověděl Rashlyn ledově. „Ale vypořádat se s ním byla opravdu zábava.“

	I přes slabost se Gueryn na malého, tmavého muže vrhl. Jeho tělo zavrávoralo směrem ke královskému barshi, ale bylo to spíše Guerynovou vůlí než schopností volně se pohybovat.

	Rashlyn v okamžiku, kdy uslyšel, že se Gueryn pohnul, zvedl ruku a Gueryn poprvé v životě pocítil opravdovou hrůzu, ze které ho zamrazilo u páteře a naježily se mu chlupy na pažích a vzadu na krku. Voják po Rashlynově pohybu zůstal viset ve vzduchu. Myslí mu probleskla myšlenka, že musí vypadat směšně, ale pak ho zaplavilo pochopení, že se stalo něco úžasného a hrozivého. Rashlyn byl čaroděj a obrátil proti němu magii.

	„Příště to bude bolet,“ varoval ho barshi tiše. „Už to nikdy nezkoušej, Morgravane. Pokud jsi předtím nevěřil, tak teď věř, že magie existuje. Skutečnost, že visíš ve vzduchu, to dokazuje. Zapamatuj si ten pocit, le Gante, protože pokud se rozhodnu, můžu tě znehybnit navěky.“

	Rashlyn kouzlo uvolnil a Gueryn dopadl tvrdě na zem. Zasténal bolestí a zničujícím zoufalstvím, když v plné míře pochopil, proti jak strašlivé hrůze stojí.
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	Fynch seděl u zadních dveří Zakázaného ovoce. Darebák poslechl přítelovu radu a prozatím se schoval, ale z úkrytu měl dobrý výhled na chlapce, který kopal do kamene a čekal, až dorazí někdo, kdo by s ním byl ochotný promluvit. Tmavým průchodem proběhlo už několik žen, ale žádná mu nepřipadala natolik přátelská, aby ji oslovil. Věřil instinktům a věděl, že ta pravá osoba přijde. Uběhlo už několik hodin. Zima byla toho roku mírná, ale přesto se mu už zakousla do hubených údů. Musel vypadat zimomřivě, jak tam tak seděl na zbytcích zbořeného plotu, když mladá žena dorazila. Nezdálo se, že by spěchala, a Fynch neviděl, jestli její dlouhý plášť zakrývá vyzývavé šaty. Protože netušil, jak nevěstinec vlastně funguje, taková drobnost mu dělala velké starosti.

	„Uženeš si tu smrt,“ řekla a zadívala se na něj z kápě.

	Poznal briavelský přízvuk. Takže byla místní. „Ano, dnes je opravdu zima,“ odpověděl se silným severským přízvukem, který pochytil, když poslouchal chlapce, jež jejich rodiny poslaly pracovat do kuchyně v Kamenném srdci. Zvládl ho dokonale a zakryl tak svůj méně výrazný jižanský přízvuk.

	„Jsi daleko od domova, chlapče. Z Morgravie?“

	Trefa do černého, pomyslel si. „Ano, paní. Jste fakt všímavá.“

	Usmála se. „Čekáš na někoho?“

	Fynch kývl. „Na sestru.“

	„Opravdu? A jak se jmenuje?“

	„Hildyth. Cestoval jsem mnoho dní, abych se s ní setkal. Naše máma umřela. Poslali mě, abych ji našel.“

	Výraz jí zněžněl, přesně jak předpokládal. „Chudáčku. Ale ona tady není, lásko. Pojď dovnitř. Zahřejeme tě trochu.“

	Fynch ji následoval, a když procházeli kolem ostatních žen, slyšel, jak pronesly její jméno.

	„Děkuji, Rene,“ řekl, když přitáhla židli ke krbu a posadila ho.

	„Tak, to by mělo zahřát tvoje ptačí kosti. A co takhle něco k jídlu? Musíš mít hlad – kluci mají pořád hlad.“

	On neměl. Myšlenka na jídlo probleskla Fynchovi hlavou jen zřídkakdy. „Umírám hlady,“ řekl a přinutil se zazubit, i když se mu nelíbilo, že klame tak dobrou duši.

	„Věděla jsem to. Mám několik malých synovců a ti mají pořád prázdná břicha.“ Pocuchala mu vlasy a vydala se najít nějaké jídlo, na které by ho nalákala.

	Salónem se procházelo několik žen, ty si ale Fynche nevšímaly a on si zase nevšímal jich. Hleděl do plamenů v krbu a snažil se vypadat zimomřivě, a dokonce vyděšeně, ale hlavně nepřístupně. Když se ztratil v myšlenkách, uvědomil si, že už začal o Romenově vrahovi přemýšlet jako o Wylovi. Přemýšlel, v čím těle teď Wyl žije. Fynch nepochyboval o tom, že děvka byla do celé věci zapletená, i když Liryk vypadal šokovaně, když královna něco podobného naznačila. Měl v plánu ji najít, aby ho zavedla k Wylovi.

	„Tady, zlatíčko,“ řekla Rene, přistoupila blíž a přinutila ho vrátit se myšlenkami zpět do teplé kuchyně. „Sehnala jsem jenom sýr a pikantní maso. A tady máš kus chleba. Na stůl za tebou jsem postavila sklenici mléka. Jak se vlastně jmenuješ?“

	Fynch nenáviděl mléko. „Jsem Fynch. Jsi moc hodná, Rene.“

	„Jenom mě mrzí, že jsi se táhl takovou dálku a pro nic,“ pronesla s něžným výrazem. „Můj malý bráška před několika lety zemřel. Teď by mu bylo deset. Byl o pár let starší než ty.“

	V duchu si povzdychl. Jemu bylo také deset, ale věděl, že vypadá mladší. „Musí ti moc chybět,“ řekl a přinutil se pustit do jídla.

	„Strašně moc. Byl to milý kluk. Neměl se utopit. Byla to nehoda, ale přesto…“

	Otevřel starou ránu. „Je mi to líto, Rene.“

	Přinutila se usmát. „Já vím. Se svojí bledou pletí mi ho trochu připomínáš. Ale mám pocit, že by se netáhl tolik mil, aby mě našel. Musíš sestru moc milovat, když jsi se vydal tak daleko.“

	„Musel jsem. Potřebujeme Hildyth. Táta je taky nemocný a má pět kluků, kteří jsou mladší než já.“ Zesiloval přízvuk, aby se zdálo, že je rozrušený. A opravdu byl, protože nerad lhal.

	„Ale no tak, no tak. Klid. Hildyth už tady nepracuje – vlastně vím, že odjela z Crowyllu. Počkej, zkusím zjistit víc.“

	Kývl a strčil si do pusy další kus chleba, aby nemusel dál lhát tak hodné osobě.

	Odešla a po několika minutách se vrátila a šeptala si s někým. Trochu starší žena se na něho zadívala. „Ty jsi Hildythin bratr?“

	Kývl, aby už nemusel lhát. Přimhouřila oči. „Nikdy o bratrovi nemluvila.“

	„Tiše,“ řekla Rene. „Právě mu zemřela matka. Měla několik dětí. Buď na něj něžná.“

	Druhá žena potřásla hlavou. „Hildyth je pryč. Zmizela tu noc, kdy zabili toho chlápka. Probodli ho.“

	Fynch nakrčil zmateně obočí. Rene obrátila oči v sloup nad složitým vyjadřováním své společnice. „Nedávno tu došlo k takové nepříjemnosti. Přijel k nám šlechtic. Nic moc o něm nevíme, ale někdo ho moc toužil vidět mrtvého. Hildyth byla… no, byla s ním, starala se o něj. Odvedla jsem ji domů.“

	Druhá žena se sehnula. „Víš, čím se tvoje sestra živí, chlapče?“

	Znovu kývl. „Těší muže,“ pronesl vážně a viděl, jak Renina tvář znovu zněžněla.

	„Přesně tak, lásko, to dělá,“ řekla Rene. „No tak, pověz mu to,“ zašklebila se na ženu vedle sebe.

	Tentokrát si přítelkyně povzdechla. „Tu noc se ještě jednou vrátila. Bylo už hodně pozdě, asi nad ránem, když celý ten zmatek utichl. Všichni už spali nebo se vrátili domů. Já tu ale ještě byla a viděla jsem ji.“

	„Co říkala?“ zeptal se Fynch a pozorně se poslouchal.

	„Vlastně nic. Teda, vypadala vyděšeně, ale kdo by nevypadal po tom, čím prošla. Zeptala jsem se, co se stalo.“ Žena pokrčila rameny. „V krátkosti mi pověděla o smrti toho muže.“

	„Zajímalo by mě, proč se vrátila,“ prohodila Rene.

	„Prý něco nechala v pokoji, ale nechtěla se setkat s vojáky, a tak počkala, až odjeli.“

	„A co to bylo?“ Fynch doufal, že najde nějakou stopu.

	Podráždilo ho, když žena znovu pokrčila rameny. „Jak to mám vědět? Prostě vešla do jedné z komnat a skoro hned byla zase venku.“

	„Řekla vám, kam jde?“ Fynch zadržel dech.

	„Nevěděla jsem, že vůbec někam jde, jinak bych se zeptala. Ale pamatuju si, že se chovala divně – teda kromě toho, že byla vyděšená. Bylo na ní něco divného. Připadalo mi, jako by byla opilá, ale necítila jsem z ní žádný chlast.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Rene. Fynch byl rád, že to udělala.

	„No, to nedokážu tak docela říct. Potácela se trochu, nevěděla, co říct, nedívala se mi do očí. Myslela jsem, že je prostě rozčilená, ale připadalo mi, jako by jí moje společnost byla nepříjemná, možná proto tak najednou odešla.“

	Fynch se pokusil zeptat jinak. „Řekla Hildyth něco, co by mi pomohlo ji najít?“ V touze zjistit víc zapomněl na přízvuk, ale ani jedna z žen si toho naštěstí nevšimla.

	„Ne. Možná se rozhodla vrátit domů. Ne že bych věděla, kde to je. Řekla nějaké jméno… dívčí jméno. Dobře jsem ho neslyšela. Miriam nebo něco takového. Nic víc nevím.“

	„Pomůže ti to, Fynchi?“ zeptala se Rene a ve tváři se jí objevil výraz plný naděje.

	Nelíbilo se mu to, ale potřásl hlavou a zatvářil se zasmušile. „Ne. Ale budu hledat dál,“ řekl. Uvnitř mu však poskočilo srdce při zmínce o Myrren, protože to určitě bylo jméno, které Hildyth pronesla. „Mockrát děkuji za sýr a chleba,“ řekl Rene. „A taky vám, slečno.“ Kývl na druhou ženu.

	Ta jako obvykle pokrčila rameny a odešla. Na Fynche už zapomněla.

	„Můžu ti zabalit trochu jídla?“

	„Ne, Rene, budu v pořádku.“

	„Tak hodně štěstí.“

	Fynch překvapil sám sebe, když ji objal. Po všem tom smutku byl rád, že má konečně nějakou stopu. „Jednou se vrátím a přijdu vás pozdravit.“

	Usmála se, protože věděla, že to neudělá.

	Vyšel ven, našel Darebáka a rychle vyrazili pryč od Zakázaného ovoce. Fynchova mysl pracovala na plné obrátky. „Všechno ti za chvíli vysvětlím,“ ujistil psa. „Ale napřed se dostaňme do lesa.“

	Fynch se napil ze stejného potoka jako Wyl v novém těle a uspořádal si myšlenky. Pomáhalo mu, když je mohl nahlas probrat s mlčenlivým přítelem, než si je utřídí a uchová na později.

	„Wyl žije – tím jsem si jistý. Řekla mi to vidina. Musím věřit, že se to znovu stalo a on teď žije v těle svého vraha. Pokud mám pravdu, pak Wyla zabila Hildyth a Wyl potom musel zalhat o muži, který se vloupal dovnitř a probodl Romena.“ Fynch se zavrtěl a opřel se o velkého psa. Darebák ho olízl. „Asi zjistil, že se ocitl v těle ženy, a zmizel, jak nejrychleji mohl.“ Chlapec potřásl hlavou a představil si, jak rozčilený musel Wyl být. „Žena v nevěstinci si vzpomíná, že Hildyth zamumlala nějaké jméno. Prý Miriam, ale já bych řekl, že to byla Myrren. O Myrren ví jen pár lidí – a kromě královny a nás dvou nežije žádný z nich v Briavelu. Určitě se stal Hildyth. Musíme ji najít.“

	Darebák odběhl stranou. Fynch předpokládal, že pes má hlad a uloví si neopatrného králíka. Opřel se o strom a zavřel oči, aby mohl přemýšlet. Naučil se, že když si potřebuje něco promyslet, musí se pokusit přestat přemýšlet. Musí se přestat zabývat jednou informací a dát mysli volný průchod, aby se mohla pohybovat bohatstvím vědomostí. Pokaždé tak našel stopy, které do sebe začaly zapadat, jak se pramínky informací proplétaly. Přemýšlel, kam Wyl šel. Do mysli se mu vloudila vzpomínka na nedávnou vidinu. Vrátil se zpět k tomu, co slyšel, a k obrázku městečka, obklopeného chmelnicemi. Proč ten obrázek spatřil? Odkud Myrren pocházela?

	Fynch prohrabal vzpomínky na útržky rozhovorů, které zaslechl mezi lidmi při upalování čarodějnice. Uvolnil se a obrátil tvář k slunečnímu světlu, které pronikalo korunami stromů. O chvilku později si vzpomněl. Baelup! Mířil snad Wyl tam? V Baelupu se vařilo nejlepší pivo v celém království – dozvěděl se to od vojáků, kteří rádi vzpomínali na výlety do malého městečka. Chmel se používal při vaření piva. Byla to stopa. Možná se Wyl snažil najít Myrreninu rodinu.

	Pes se vrátil. Nesl něco v zubech, ale nebylo to zvíře. Upustil věc Fynchovi do klína. Vypadalo to jako špinavý provázek, ale pak si uvědomil, že je to náramek, který Romen nosil.

	„To je znamení, Darebáku! Musel ho tu schovat tu noc, co se stal Hildyth. Wyl to tady nechal úmyslně. Tím jsem si jistý. Možná doufal, že ho najdeš, ty chytrý pse.“

	Poškrábal Darebáka za ušima a pevně zvíře objal. „Půjdeme do Baelupu,“ zašeptal Fynch příteli. „Budu potřebovat koně. Dobře Valentyniny peníze využijeme.“

	***

	Wyl dal dohromady malou hromádku mincí, které našel v tajném úkrytu v Crowyllu, jehož polohu získal z Faryliny mysli. Uvědomil si, že podobné schránky si vytvořila po obou stranách hranice, aby se mohla rychle dostat k penězům. Ale v tomto úkrytu zbylo už jen málo peněz. Bude jich potřebovat víc – mnohem víc. Zdržel se, aby zapsal rozmístění úkrytů pro případ, že by Farylina podstata a vzpomínky zmizely. Zjistil, že její mysl je dobře uspořádaná a způsoby pečlivé. Ohromila ho.

	Když už musíš být ženou, buď rád, že je to zrovna tahle, připomínal si neustále.

	Uvědomil si, že Faryl nebyla ve svém řemesle jen dobrá. Byla nejlepší. Její vraždy ho šokovaly. Kvůli ní a tomu, co dělala, vydechlo naposledy tolik vysoce postavených lidí z mnoha měst, a dokonce i z říší za oceánem. Nic k obětem necítila. Faryl byla ledově chladná. Víc než to… byla zahořklá. Proč? To se mu nepodařilo odhalit, protože informace byla pohřbená příliš hluboko. Cítil, že to má co do činění s její rodinou, ale víc se mu zjistit nepodařilo. Wyl to nechal být. Vzpomínka možná vypluje na povrch, jako se to stalo u Romena.

	Wyl vyrazil do Morgravie, přesněji řečeno do Baelupu. Byl to začátek. Věděl, že Myrrenina matka opustila město téměř okamžitě po hrozivé smrti své rodiny. Lymbert mu zdráhavě prozradil, kde Myrren našli, a Wyl vyrazil do Baelupu pro psa Darebáka, jak Myrren slíbil. Krátce se s matkou setkal – ani se nepředstavili. Pokusil se jí vysvětlit, že je z Pearlisu, voják Legie, ale ona mu sotva věnovala pozornost. Skoro přišla o rozum a rozčileně si balila věci.

	Řekl jí, že slíbil Myrren, že se postará o její štěně, a matka mu ho ráda a bez otázek dala. Mohl jen hádat, kam se potom vydala, ale jinou stopu neměl.

	Použil Farylin rozum a sehnal si převlek. Rozhodně mu bylo příjemnější cestovat jako muž a alespoň trochu mu to pomohlo překonat zoufalství posledních několika večerů. Dokázal se jen taktak ovládnout, nepopadnout nůž a nepodřezat si zápěstí.

	Tento bezútěšný plán si minulou noc dobře promyslel. A málem ho i provedl. připadalo mu to jako jediná odpověď, když ho během neklidného spánku pod temným měsícem pronásledovali démoni. Nenáviděl to být ženou. Byl mu odporný i pohled na tělo, které v něm ještě nedávno vzbuzovalo vášeň, když patřilo Hildyth. Při pomyšlení, že by měl zůstat v tomto těle navěky uvězněný, se mu zdálo, že už nemá důvod žít.

	Nějak se mu podařilo přesvědčit sama sebe, aby si nepodřezal žíly a nesledoval, jak z něj mohutným proudem uniká krev. Myslí mu vířily vzpomínky na Valentynu, proto to nemohl udělat. Valentyna, Ylena, Fynch, a dokonce i Elspyth potřebovali, aby zůstal naživu.

	Vzpomínka na Elspyth s sebou přinesla myšlenky na Lothryna. Wyl dal Elspyth slib, který nemohl porušit. Slíbil, že se vrátí do hor a zjistí, co se stalo s Lothrynem. A vzadu v mysli mu také hlodala touha získat zpět Guerynovo tělo a odvézt ho do Argornu.

	Argorn! Oči se mu naplnily slzami, když si vzpomněl na otce. Ne, nemůže se zabít. Thirskové byli hrdý rod a on byl jeho posledním synem, i když ho už svět za něj nepovažoval. Musí dál bojovat a odhalit zdroj veškerého zla: Celima.

	A tak se Wyl ocitl na osamělé, zaprášené cestě, muž v těle ženy, oblečený do prostých mužských šatů a se zbraněmi. Nikdo, kdo by je zahlédl, by ho nepovažoval za bezbranného poutníka. Úmyslně je vystavoval na odiv, aby si každý zloděj, který by ho chtěl přepadnout, při pohledu na jeho meč svůj čin dvakrát rozmyslel. Nože měl opět připevněné k hrudi a nepohodlně mu spočívaly na prsou, která si pevně stáhl, aby je zmenšil. Necítil žádné nutkání prohlédnout se v zrcadle ve Farylině pokoji. V tuto chvíli toho na něj bylo příliš. Dával přednost svázanému nepohodlí před odzbrojující tíhou nadmutých prsou, když se volně pohybovaly.

	Zatoužil si uříznout vlasy, ale nakonec odolal a přesvědčil sám sebe, že by měl být vděčný za ženský převlek, který mu Faryl poskytla. A tak si je zastrčil pod paruku – kterou určitě vyrobil mistr – a nasadil si na ni ještě čapku. A také si nalepil falešný vous, který byl opět tak kvalitní, že ho musel vyrobit mistr, jenž nekladl žádné otázky a nechal si platit velké částky v čistém zlatě. Vous a umělé chlupy, které si nalepil na hřbety rukou, mu byly největší útěchou. V převleku dokázal sám sebe přesvědčit, že je zase mužem.

	Wyl odhadl, že je teď asi den od hranic s Morgravií a několik dní cesty od Baelupu. Stopa, kterou chtěl sledovat, byla skoro deset let stará, a i když neměl na výběr a musel to zkusit, pochyboval, že zjistí, kam se Myrrenina matka poděla. To ho přimělo vzpomenout si na Darebáka. Doufal, že pes ví, že zemřel. Zdálo se, že zvíře cítí, když se dostane do potíží. Pokud tomu tak bylo, tak už Darebák možná zavedl Fynche do Crowyllu a našel náramek. Ten přiměje bystrého Fynche přemýšlet. Wyl si byl jistý, že mladý přítel pochopí a vydá se ho hledat. Rád by je měl oba po boku, až najde čaroděje.

	Odmítal přemýšlet o Valentyně. Jen ho zajímalo, jestli už to ví. Samozřejmě ví. Bude nad ním truchlit? Doufal, že ano, ale na druhou stranu v tom možná uvidí odpovídající konec zkaženého vztahu. Nedokázal zapomenout na žal v jejích očích, který tak dobře ukrývala, ale kterého si přece jen všiml. Pohled plný bolesti ho jasně obviňoval ze zrady. Skoro nedokázal snést, když ho veřejně obvinila, ale vydržel to, protože nikdy nemiloval nikoho a nic tolik jako ji. Včetně sebe. Bez váhání by pro ni zemřel. Přál si, aby to teď mohl udělat – aby mohl opustit zvrácené bytí a zbavit ji Celima. Ale nebyl si jistý, jestli dokáže sebe nebo Valentynu zachránit. Jediné, co mohl udělat, bylo zatnout zuby, jít dál a držet se naděje.

	Wyl pobídl koně do cvalu. Nemohl ztrácet čas truchlivými myšlenkami.
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	Když Wyl vjížděl do městečka Grimble, věděl, že už se staženou hrudí dlouho nevydrží. Nakonec neodolal pokušení a rozhodl se strávit noc v jednom ze dvou hostinců. Rychle našel stáj pro koně. Stájník se na něj sotva podíval, když mu slíbil čerstvou vodu a seno pro koně. Wyl si připomněl, že by měl o sobě přestat tolik pochybovat.

	„Který hostinec mi doporučíte, mistře Paule?“ zeptal se Wyl a přidal pár mincí k částce, o kterou si stájník řekl. Byl to zvyk, který mu vtloukl do hlavy Gueryn, když byl ještě malý. Tomu, kdo se stará o tvého koně, vždycky dobře zaplať. Jeho péče ti může jednou zachránit život, říkával učitel.

	Wyl rozšířil toto pravidlo na všechny oblasti života. Pár mincí navíc, obzvláště stříbrňáků, stačilo k tomu, aby si k sobě člověka bezděčně připoutal jemným poutem štědrosti. Při vzpomínce na Gueryna ho zachvátil smutek, který potlačil zuřivým zamrkáním.

	„No, Čtyři pera jsou asi ten nejlepší hostinec v okolí,“ odpověděl stájník. „Pivo ředí jenom trochu a Kidgerova žena dobře vaří.“

	„Děkuji,“ řekl Wyl. „Vrátím se zítra.“

	„Dobrá, pane,“ odvětil mistr Paul a sehnul se k vědrům s vodou, aby koně umyl. Wyl se usmál. Gueryn měl pravdu. Jeho kůň bude zítra odpočinutý a po dobrém vyhřebelcování a žrádle připravený na dlouhou cestu.

	Na náměstí vstoupil v pozdním odpoledni, kdy už slunce začínalo zapadat a na krajinu padalo podivné ticho. V tuto roční dobu teplota po západu slunce prudce klesla a večery byly velmi chladné. Wylovi začínalo být zima, když se rozhlédl po hlavním náměstí Grimblu. Bylo to pěkné, ospalé místo, které se proslavilo především sady, ve kterých se rodily nejchutnější mandle a nejsladší třešně v Morgravii. Na začátku léta se okolí zaplnilo nádeníky, kteří přišli nabídnout pomocnou ruku se sklizní. A město se také rozkládalo nedaleko jedné z hlavních silnic vedoucích do Pearlisu, takže bylo jedním ze sezónních center obchodu.

	V tuto chvíli ale bylo tiché, což Wylovi víc než vyhovovalo. Zamířil ke Čtyřem perům a ulevilo se mu, když Kidger nevěnoval nijak zvláštní pozornost vousatému muži, který požádal o pokoj. Faryl dokázala snížit hlas natolik, že se podobal mužskému, takže si nikdo ničeho zvláštního nevšiml. Z jejích vzpomínek pochopil, že tuto dovednost léta cvičila, a v duchu jí poděkoval za píli.

	Wyl zaplatil dopředu za nocleh a jídlo. Z kuchyně se linuly syté vůně a on si najednou uvědomil, jak je hladový. „Voní to dobře. Co dnes podáváte?“ zeptal se.

	„Stará prej upekla ňáký jehně nebo kuře, či co.“

	Obojí znělo velice lákavě. „Dám si dušené.“

	„Dík, pane,“ odpověděl Kidger. „Děvčata začnou po soumraku nosit na stůl.“

	Wyl kývl a s povděkem zamířil do svého pokoje. Usedl na postel s takovým potěšením, jako by byla naplněná prachovým peřím a pokrytá jemnou látkou a nesestávala jen ze žíňové matrace a ošumělých přikrývek. Ale postel i pokoj byly čisté a otevřeným oknem dovnitř pronikal příjemně čerstvý vzduch. Plánoval, že se ihned svlékne. Místo toho usnul a na látku, kterou si svázal hruď, docela zapomněl. Hlasité zařinčení pánví přímo pod oknem ho ani ne za hodinu probudilo a bolest v hrudi mu připomněla, že obvazy jsou stále na místě. Požádal, aby mu přinesli vanu a horkou vodu.

	„Koupele ve městě jsou fakt dobré, pane,“ odpověděla služebná trucovitě.

	Wyl si uvědomil, že se jí nechce tahat s vanou ani s vodou. Zazubil se pod vousem a doufal, že vypadá přátelsky. „Já vím, ale nechce se mi odejít z pokoje. Tady.“ Podal jí dvě koruny, což v jejím světě byla úžasná částka.

	„Ach, pane! Já…“

	„Prosím. A přineste mi rychle vodu.“

	Zazubila se a zasunula si mince za košilku. „Hned, pane.“

	Působivé, pomyslel si Wyl. Pokud se někdy rozhodne ukázat jako Faryl, bude muset ten trik vyzkoušet.

	Jak dívka slíbila, o chvilku později už stoupala z horké vody ve vaně pára. Poslala nahoru také mýdlo a voňavý olej. Poděkoval dvěma mladíkům, kteří vytáhli nahoru vanu i vědra s vodou. Služebná teď měla očividně dost peněz na to, aby zaplatila ostatním, kteří za ni odvedli její práci.

	Když se dveře zavřely a Wyl zůstal konečně sám, svlékl se. Bojoval s dlouhými pruhy látky, kterými si svázal prsa, a když je konečně rozmotal, vydechl úlevou nad osvobozujícím pocitem. Odmítal se na sebe podívat. Místo toho nakapal do vany pižmový olej, aby změkčil vodu, pak zkontroloval petlici, jestli je správně zasunutá, a vlezl do vany. Ponořil se, jak nejhlouběji dokázal, a odvrátil oči od v koleně pokrčených, hladkých, svalnatých, ale očividně ženských nohou.

	Wyl nezapomněl požádat, aby mu přinesli také láhev vína, a když ho teď ochutnal, byl rád, že zaplatil Kidgerovi něco navíc, protože bylo ucházející. Zavřel oči, vyprázdnil si mysl a nesoustředil se na nic než na konejšivý pocit, kdy mu voda zahřívala unavené, neznámé tělo. Navlhčil si vous a obočí a strhl si je z tváře. Lepidlo se rozpustilo, jak mu napověděla Farylina vzpomínka. Wyl obojí odložil na nedalekou židli vedle paruky. Byl to teď jeho nejcennější majetek.

	Rozpustil si vlasy, a když mu klesly na ramena a konečky se stočily do vody, užasl nad jejich tíhou. Wyl je prohrábl rukou a odhodil z tváře. Jeho hrubé rusé vlasy byly pryč stejně jako Romenův hladce učesaný cop. Místo toho se teď pyšnil lesklými kudrnami tmavě zlaté barvy. Neodolal, dotkl se jich a ucítil, jak jsou jemné. Vzpomněl si, jak se Faryliny vlasy dotkly jeho kůže, když se sehnula, a on předpokládal, že začne s masáží. Ve skutečnosti ukončila ránou do srdce jeho život. Wyl se zachvěl při vzpomínce na mocný, šokující pocit a hrůzu, když se jeho duše vytrhla z Romenova těla a přesunula se do těla jeho vraha.

	Upíral oči na protější stěnu, u které stála malá skříň. Věděl, že na druhé straně pokoje stojí stůl se zrcadlem, které doposud ignoroval a měl v úmyslu ho ignorovat i nadále. Netoužil vidět sám sebe jako ženu. Dotkl se sice s úžasem svých vlasů, ale dále už nechtěl podivné nové tělo poznat.

	Znovu zavřel oči a myšlenky se mu zatoulaly k Myrrenině matce a k vědomí, že podvedla manžela. Věděl Myrrenin otec, že vychovává dítě jiného muže? Ta otázka ho přiměla přemýšlet o Lothrynovi a o tom, jak byl smutný, že musel dát novorozeného syna Cailechovi, i když dítě nebylo ve skutečnosti jeho, nýbrž krále. Cailech si na chlapce činil nárok, chtěl o něj pečovat a vychovat z něj svého dědice. Wyl potřásl hlavou a začal si znovu dělat starosti s tím, jak se Cailech vypořádal se statečným Lothrynem. Věděl, že Horský král je příliš pomstychtivý, než aby kdysi věrného zástupce a nejlepšího přítele jednoduše zabil.

	Jistota, že Lothryn velice trpí, ho přinutila myslet na Elspyth a na slib, který jí dal, že se vrátí do Břitů a najde muže, kterého milovala. Uvažoval, kde teď asi je a jak bude vycházet s Ylenou, a jeho mysl zaplavily ještě ponuřejší myšlenky, když si představil, že ženy budou cestovat samy – budou vyděšené a zoufalé, protože ztratily své milované a jejich šťastné životy se roztříštily, a to všechno jen kvůli němu. Ani je nedokázal ochránit. Místo toho po nich chtěl, aby neztrácely odvahu a bojovaly samy za sebe, než se k nim bude moct vrátit. V duchu poprosil Shara, aby nad nimi bděl.

	Modlitba v něm vzbudila zádumčivost. Rychle se opláchl a úmyslně ignoroval možnost vydrhnout se mýdlem. Ještě se nedokázal přinutit dotknout těla, které teď obýval. Wyl se postavil a natáhl se po ručníku. Vana se zakymácela na nerovném dně a Wyl se vyděsil, že se převrhne. V ten okamžik zachytil svůj odraz v zrcadle. Šok ho zasáhl silou úderu.

	Potlačil nevolnost a znovu otevřel oči. V zrcadle uviděl úžasnou ženu. Faryl sice postrádala jemnost Yleny nebo vážnou krásu Valentyny, ale bylo v ní něco, co se dalo jen těžko popsat. Její krása pramenila ze sebejistoty. Všiml si malého arogantního úsměvu, který zkroutil pěkné, čistě řezané rty. Její oči se podobaly očím kočky a v oválné tváři lehce opálené sluncem vypadaly smyslně. Na své vlasy byla až ješitně pyšná. Kdyby tomu tak nebylo, ostříhala by si je nakrátko, protože v jejím řemesle byly jen na překážku. Ponořil se do Faryliny rychle mizející podstaty a uvědomil si, že jí vlasy připomínaly, že je žena, protože velkou část života trávila v převleku za muže a živila se krutým řemeslem. Nemohl než obdivovat její tělo. Mělo svůdné křivky, ale zároveň bylo silné. Běhala, aby se udržela v dobré kondici, a dávala přednost kopcům, protože posilovaly výdrž a zároveň poskytovaly úkryt. Kývl. Byl by z ní dobrý legionář, protože tvrdě cvičila a byla výtečnou bojovnicí. Dávala přednost noži, ale uměla bojovat i s mečem a střílet z luku.

	Cítil se pošetile, ale přesto se na sebe usmál a uviděl, jak Farylin obyčejně tak sveřepý výraz nabyl na jemnosti, které si nikdy předtím nevšiml. Uvědomil si, že se tak tvářila jen zřídka, stejně jako Fynch jen málokdy odložil vážný výraz, dělali to však z různých důvodů. Fynch byl prostě vážný chlapec, ale Wyl věděl, že Faryl měla jen málo důvodů usmívat se. Snažil se najít konkrétní vzpomínku, ale pořád nemohl odhalit důvod, proč na svět nahlížela tak ponuře. Musí být trpělivý. Nakonec na to přijde. Zadíval se na usměvavou tvář, která na něj hleděla. Úsměv se dotkl i kočičích očí, které najednou vypadaly rozpustile. I když Faryl nenáviděl za to, co mu provedla, litoval, že ten úsměv nezahlédl, když ještě žila. Každý muž by mu propadl.

	Uplynulo mnoho minut. Vlastně už skoro uschnul. Najednou se cítil jako zvrhlík, který pokukuje po nahé ženě. A v tu chvíli odhalil vzpomínky, které ho rozrušily. Wyl sebou trhl, když na povrch vyplula bolest Farylina dětství. Starší bratři – dvojčata – i otec ji pravidelně zneužívali. Mladší chlapci – měla celkem pět bratrů – o znásilnění věděli, ale byli příliš vyděšení, než aby něco udělali. Jen když už bylo po všem, pomohli jí k nedalekému potoku, aby se mohla umýt. Její nejmladší bratr, kterému bylo sotva deset, pokaždé plakal, když jí bylinkami ošetřoval modřiny, a ona plakala s ním, že se musí podělit o takovou zvrácenost.

	Wylovi se sevřelo srdce, když zjistil, že Farylina matka o znásilněních také věděla, ale nedokázala jim zabránit, protože ji krutý manžel děsil a bil. A tak zneužívání pokračovalo, dokud Faryl nevzala život do svých rukou a otce nezabila. Zabodla mu nůž do krku, když na ní ležel a užíval si s jedinou dcerou. Vyžívala se v jeho krvi, která ji celou potřísnila. Byl to očišťující pocit. Pak odhodila mrtvolu stranou a odešla k potůčku, aby se umyla, jako tolikrát předtím. Tentokrát neplakala ani nebyla vyděšená. Svlékla se a dlouho se koupala a myla.

	Pak dorazili bratři dvojčata a třásli se zuřivostí a strachem. Vzdorovitě zvedla kočičí oči k pohledné, zvrhlé dvojici. „Hlídejte si záda, chlapci,“ pohrozila. „Jednoho dne si pro vás přijdu.“

	Její klid a démonický výraz očí jim svázaly jazyk a otřásly jimi. Ani jeden se nepohnul, protože byli příliš šokovaní pohledem na zakrvácenou mrtvolu v prázdné stáji.

	„Odcházím,“ řekla, vylezla z vody a aniž se obtěžovala usušit, natáhla na sebe nějaké šaty. „Oba jste odporní. Doufám, že vás Shar brzo připraví o život.“

	Plivla na zem mezi nimi, sebrala očištěnou dýku a sotva ve čtrnácti odešla a přísahala sama sobě, že už nikdy nezatouží po muži. Vražda otce ji potěšila a ve své hořkosti se nemohla dočkat, až provede stejnou věc i jiným mužům. Litovala jedině toho, že nejmladší bratr možná bude za její odvahu trpět.

	„Pokud se Tye jenom dotknete, oba vás zabiji, a strašným způsobem,“ zavolala na rozloučenou přes rameno.

	Nemusela hrozbu splnit. Zdálo se, že Shar její prosbu zaslechl, protože bratři umřeli při podivné nehodě. Jejich kůň se splašil, převrhl káru a oba se zabili při pádu do strže.

	Wyl naslouchal Faryliným vzpomínkám a uvědomil si, že se o Tye opravdu starala a potají mu domů posílala peníze. Jednoho dne, pár let potom, co utekla, se s ním tajně setkala a odvedla ho s sebou. Dál přitom posílala peníze zbytku rodiny. Faryl ztratila Tye z dohledu, ale už si o něj nedělala starosti, protože byl bohatý a užíval si nového života jako obchodník.

	Wyl se cítil prázdný, když obrátil pohled zpět k zrcadlu a k Farylině odrazu. Litoval ji, ale chápal, že už dávno takové pocity odmítla. Raději zcela ovládala svůj život a nenáviděla většinu mužů. Farylin chlad by nikdy neroztál. Byla nájemný vrah a měla své řemeslo ráda.

	Dozvěděl se, že Koreldyho vražda v bordelu ji plně uspokojila, dokud pro ni neskončila katastrofou.

	Potřásl hlavou, aby zahnal její vzpomínky, a s potěšením si uvědomil, jak je Faryl vysoká – jako Romen si zvykl nad lidmi čnět. Měla sice štíhlý pas a ploché břicho, ale to teď bylo prázdné a vyrušilo ho z myšlenek hlasitým zakručením. Měl takový hlad, že by dokázal sníst nejen dušené jehněčí, ale i kuře. Utřel se, i když to bylo zbytečné, a cítil, jak se jeho zasmušilá nálada poněkud vytrácí. Zaradoval se, protože takové rozpoložení jen zatemňovalo mysl. Byl rád, že jeho zvědavost vyhrála. Když teď poznal Farylinu minulost, mohl za ní udělat tlustou čáru. On teď byl Faryl. Využije její tělo, jak nejlépe to půjde, a neztratí přitom z dohledu svůj cíl, a to najít Myrrenina skutečného otce a odhalit tajemství jeho daru. Dráždilo ho, že musí trávit tolik času pátráním po cizích lidech, když Valentyna zůstávala vůči Celimovi tak zranitelná. Ale k ničemu královně Briavelu nebude, stejně jako Elspyth a Yleně, dokud se nezbaví hrozivého prokletí. Neměl v plánu nechat se znovu zabít. Ale na druhou stranu se jen sotva dokázal vyrovnat s myšlenkou, že zůstane do konce života Faryl. Myslí mu probleskl nápad, že by si mohl oběť vybrat sám, ale pak si vzpomněl na varování věštkyně, že Myrrenin dar nemůže ovládnout. Nemohl si vybrat, kým se stane. A připomněl si, že by to byla vražda. Ne, odpověď mu mohl dát jen čaroděj, takže jeho hlavním cílem zůstávalo najít ho. Wyl se znovu pomodlil k Sharovi, aby ochránil tři ženy, které miloval, a nedovolil, aby padly do rukou muže, jehož nenáviděl.

	Zdráhavě vzal do rukou pruhy látky, které mu dovolí znovu vypadat jako muž. Wyl si povzdychl a připomenul si, že je to jen na hodinu nebo na dvě, pak už neztrácel čas, pevně si ňadra svázal a oblékl si čisté šaty. Špinavé oblečení vymáchal ve stále vlažné vodě a vydrhnul ho mýdlem. Přitom si poblahopřál, protože si uvědomil, že tento prostý čin v sobě spojil všechny tři části jeho osobnosti: Farylinu horlivost, Romenovu touhu po čistotě a pěkném vzhledu a Wylův výcvik, který mu říkal, aby využil každé příležitosti. Vyždímal oblečení a rozvěsil je na židli, kterou postavil do průvanu.

	Setmělo se. Měl by si pospíšit dolů a něco pojíst. Rozhlédl se po místnosti, aby zjistil, jestli něco neprozradí, že je žena. Byl přesvědčený, že všechno dobře ukryl. Znovu si nalepil na tvář vous a nasadil paruku. Tentokrát ji pečlivě připnul, protože si na hlavu nemohl nasadit klobouk, který by ji držel na místě. Dnes večer bude muset být obezřetný. Ale měl v úmyslu jen rychle pojíst a vrátit se do pokoje. Uklidil lepidlo a spokojeně se zadíval do zrcadla. Znovu byl Thomem Bentwoodem – toto jméno během cesty přijal.

	Zamířil po schodech dolů do jídelny a žasl nad tím, jak snadno Farylino tělo přijalo mužský krok. Jeho mysl se hladově soustředila na dušené jehněčí. Zkušeným pohledem se rozhlédl po výčepu, aniž by si toho někdo všiml, a uviděl, že místnost zabrala skupinka mužů, z nichž někteří byli legionáři.

	Wylovi poskočilo srdce, ale přinutil se uklidnit. Žádný z vojáků ho nemohl znát. Ale on jednoho z nich poznal. Byl to muž starší než on, na kterého neměl v dobách, kdy ještě býval generálem, nikdy dost času. Wyl si vzpomínal, že to býval lenoch, který vždycky hledal nejkratší cestu k cíli a pořád měl něco za lubem. Ale vždy se choval halasně a na mladé vojáky dělal dojem chytrostí a sebejistotou.

	Wyl se napil piva, úmyslně se odvrátil a rozhlédl po místnosti. Přitom si snažil vzpomenout, jak se muž jmenoval. Pak na to přišel. Se ženami to vždycky uměl, vzpomínal si, když uviděl, jak se drze usmál na jednu z číšnic. Wyl si pohrával s vousem, čekal a snažil se nemyslet na svá ňadra, která ho znovu začala bolet a hrozila, že mu zkazí chuť k jídlu.

	„Dušené jehněčí, že, pane Bentwoode?“ zeptalo se kypré děvče a překvapilo ho, když před něj postavilo obrovský hliněný talíř. Roztržitě kývl a dívka se usmála. „Hnedka vám přinesu chleba. Můžu vám ještě přinést pivo?“

	„Prosím,“ odpověděl a ulevilo se mu, že jeho hlad nepolevil. Zadíval se na maso, které dusili tak dlouho, až vydalo hustou, lepkavou šťávu. V tmavé omáčce plavala zelenina a noky.

	„Dokonalé,“ poznamenal tiše a pustil se do jídla. Tolik se soustředil na chutný pokrm, že porce rychle zmizela. Uvědomil si, že musel mít příšerný hlad, když ji tak zhltal. Odstrčil talíř stranou a sotva si všiml, když ho odnesli a postavili před něj další korbel piva. Konečně se cítil plný a klidný. Opřel se o stěnu a natočil se tak, aby mohl pokradmu sledovat ostatní, aniž by se zdálo, že zpod huňatého obočí hledí na něco určitého. Jeho pozornost znovu přitáhli vojáci. Byli tři a seděli mezi pěti muži, které očividně znali. Pětice vypadala zaprášeně a utahaně. Byli to poutníci. Wyla udivilo, že se obě skupiny tak snadno baví. Chovali se stále hlučněji. Také si všiml, že proudem neteče pivo, nýbrž víno, a to znamenalo, že mají dost peněz. Všichni pojedli, a pokud zůstanou ještě déle, asi tady i přespí. Legionáři v Grimblu obyčejně nepřespávali a vždy tudy procházeli ve větších skupinách, ne jen v trojici.

	Přemýšlel o tom, ale nenacházel žádnou odpověď. Tušil však, že tu vojáci nemají vůbec být. Nebyl s nimi žádný důstojník, což bylo ještě víc zatracující. Tři pěšáci v malinkém městečku? Nechal to být. V tuto chvíli byl Thomem Bentwoodem a měl svůj úkol. Ať už měli legionáři za lubem cokoli, už to nebyla jeho věc.

	Wyl dopil pivo. Když vyprázdnil korbel, všiml si, že ho jeden z mužů pozoruje. Byl to obrovitý muž, velký jako medvěd. Muž ihned odvrátil oči a připojil se k veselí u stolu, ale vypadalo to, jako by ke společnosti nějak nepatřil. Ne že by na tom Wylovi záleželo – bylo na čase jít. Postavil se a na okamžik se mu zatočila hlava. Večer si dal víno a teď vypil příliš mnoho piva. Uvědomil si, že vypil dva korbely.

	Potřebuji na vzduch, řekl si a navzdory původnímu plánu se rozhodl na pár minut projít, než půjde spát. Zamával číšnici, nechal na stole nějaké mince – věděl, že se po nich vrhne, sotva se odvrátí – a vyrazil ke vstupním dveřím. Po skupince, která předtím upoutala jeho pozornost, se ani neohlédl.

	Vyšel ven a noční chlad ho zasáhl tak zprudka, že ihned vystřízlivěl. Dovolil si přepych krátké procházky ulicí a rozhodl se vrátit zpět nahoru, jen co se mu velká večeře usadí v žaludku. Už se vracel zpátky a byl sotva padesát kroků od Čtyř per, když si všiml, že se o budovu vedle hostince opírá postava. Byl to jeden z mužů, které předtím pozoroval. Poznal jeho klobouk. Toužil uvěřit tomu, že se šel také jenom provětrat, ale všechny jeho smysly okamžitě zostražitěly.

	Wyl vyrazil rychlým krokem k hostinci. Nenechal se zastrašit jedním mužem a o kus dál v ulici si šlo po svých několik místních – zavírali na noc, vraceli se domů, a pár jich dokonce mířilo do Čtyř per… i když možná ne, protože temné stíny kráčely rozhodně, ale ne jeho směrem.

	Když se Wyl přiblížil k postavě a byl si naprosto jistý, že ji bez problémů mine, muž začal tiše pískat. Bylo to příliš očividné. Wyl ztuhl v očekávání. Jeho obavy potvrdilo několik tmavých postav, které se vylouply ze tmy boční uličky. Popadly ho a vtáhly na neosvětlené místo za rohem a za kůlnou hostince.

	Tady mu nikdo nepomůže, a tak se Wyl přestal vzpírat a nechal své tělo ochabnout. Napočítal jich pět a jedním z nich byl Rostyr, voják, kterého poznal. Pozdravil teď Wyla falešným úsměvem, který tolik nenáviděl. „Proč jsi nás pozoroval?“

	Někdo posvítil Wylovi do obličeje svíčkou. Wyl zavrtěl hlavou a předstíral zmatek. „Nevím, o čem mluvíte. Nechte mě být,“ řekl a doufal, že nemluví jako uražený obchodník.

	„Ale ano, víš, příteli. Tam v hostinci ses o nás až moc zajímal.“

	„Dobrý muži,“ vykoktal Wyl a uvědomil si, že se měl řídit instinkty Faryl, a ne svými – ona by nedovolila, aby si jí všimli. „Jmenuji se Thom Bentwood. Jsem obchodník a nikdy předtím jsem vás ani vaše společníky neviděl. Jste přece voják. Co bych od vás mohl, u Sharova jména, chtít?“

	„Přesně na to se ptám,“ odpověděl Rostyr s hrozivým klidem. „Možná bychom měli jeho paměti trochu pomoct,“ dodal. Wyl ucítil první úder, který mu vyrazil vzduch z plic. Zalapal po dechu a rozkašlal se. Druhá, přesně zasazená rána, ho zlomila v pase. Po třetí klesl na kolena.

	„Zvedněte ho,“ rozkázal Rostyr.

	Vytáhli Wyla zpátky na nohy, takže zůstal viset mezi dvěma muži, kteří ho drželi. Lapal po dechu, tvář měl zhmožděnou a všechno ho bolelo. Uvědomil si, že se mu odlepil vous. Všiml si toho i jeho mučitel, který napřed vypadal zmateně, pak se rozesmál.

	„Je to kluk,“ řekl. „Uvidíme, jak pěkně nám zapištíš pravdu,“ dodal a popadl Wyla za rozkrok.

	Teprve mnohem později se Wyl dokázal zasmát šokovanému výrazu, který se objevil na Rostyrově obličeji. Rostyr očekával, že z něj vymačká pravdu, ale jeho velká ruka nic nenahmatala.

	„Co to…“ Uskočil. „Stáhněte mu kalhoty!“ zaječel.

	„Zešílels?“ zeptal se někdo a zasmál se. „Udělej to sám!“

	Rostyr, který už nebyl jen zmatený, ale i rozčilený, to udělal. „Přineste sem svíčku.“

	Wyl zavřel oči. Nemyslel si, že by dokázal Myrren za její dar ještě víc nenávidět, ale teď zjišťoval, že je to přece jen možné. Strhli mu kalhoty a odhalili, kým se stal. „Je to zasraná ženská,“ ozval se zděšený hlas.

	Rostyrův obličej získal ve světle svíčky nový, hrozivý výraz.

	„Teď nám ta čubka teprve poví pravdu. Podržte ji.“

	Wyl nedokázal uvěřit tomu, co se děje. Vyděšeně sledoval, jak Rostyr s hrozivým vrčením zápasí se šaty. Nějaká vnitřní obrana pak Wyla přinutila zavřít oči, aby se už nemusel dívat. Ucítil, jak se ho uvnitř dotkly pátrající prsty, pak se do něj zabořilo něco jiného. Z hloubi duše začal křičet. Tentokrát použil Farylin vlastní hlas, divoký a zuřivý. Špinavá ruka mu zacpala ústa. Pokusil se do ní zakousnout a povedlo se mu to. Wyl se zhluboka nadechl, aby znovu vykřikl, když ho někdo uhodil do hlavy tak silně, až mu před očima zajiskřilo. Celý svět potemněl.

	Když znovu otevřel oči, spatřil úplně jinou scénu. Rostyr prohnul tělo do oblouku, ale ne očekávaným uvolněním, nýbrž kvůli noži, který mu pronikl do plíce. Zazmítal se v křeči, zakašlal a postříkal Wylovu tvář krví. Pak někdo jeho tělo zvedl a odhodil stranou jako hadrovou panenku.

	Wyl se rozhlédl. Ostatní byli mrtví, jen jeden ještě umíral. Svíčka zhasla, takže nad sebou viděl jen obrovitý stín. Wyl si byl skoro jistý, že ho muž také probodne. Nebylo by to poprvé, pomyslel si zahořkle a skoro se zasmál svému černému humoru, když si představil, jak se stane muže, který se nad ním skláněl.

	Postava ho překročila a zabila sténajícího muže. Wyl zadržel dech, nebo si to aspoň myslel. Pořád slyšel, jak někdo trhaně a plytce dýchá, a uvědomil si, že je to on sám.

	Sklonila se nad ním tvář.

	„Pojď,“ řekl hlas a muž ho zvedl, jako by nic nevážil.

	„Kdo jsi?“ zašeptal Wyl nesrozumitelně.

	„Aremys.“

	Vířící mlha se vrátila a celého ho pohltila.

	***

	Když se znovu probudil, ležel v posteli. Pomalu otevřel oči. V koutě místnosti seděl obrovský muž a pozoroval ho. Wyl si vzpomněl – byl to medvěd z jídelny. Uvědomil si, že je pod přikrývkou nahý. Z nějakého důvodu ho to hluboce znepokojilo, když poblíž seděl obrovský cizinec. Matně si vzpomínal na jeho jméno.

	„Aremysi?“ zeptal se a dával pozor, aby použil Farylin skutečný hlas, protože muž věděl, že je žena.

	„Jsem tady.“

	„Proč?“

	„Nemám rád, když někdo ubližuje ženám.“

	Wyl naprosto souhlasil. „Myslela jsem si, že jsi jedním z nich. Medvěd.“

	Muž se usmál, jako by přezdívku neslyšel poprvé. „Vlastně jsem k nim nepatřil.“

	Wyl si vzpomněl, že se velký muž držel stranou. Kývl a nechal to prozatím být. „Jsou všichni mrtví?“

	„Ano.“

	„Těla?“

	„Postaral jsem se o ně,“ uklidnil ho.

	„Postaral?“ Wyl nedokázal potlačit překvapení. „Pět mrtvol!“

	„Vlastně sedm.“

	Wyl se ostře nadechl. Medvěd byl se sedmi společníky a všichni teď byli mrtví.

	„Proč?“

	„To asi bude tvoje oblíbená otázka,“ odpověděl Aremys a do hlasu se mu vloudil úsměv.

	„Za těchto okolností je to dobrá otázka!“ odsekl Wyl a znělo to trochu rozzlobeně. Ztuhle se posadil. „Můžu se napít?“

	Medvěd se na velkého muže pohyboval hbitě. Dal si na čas a napřed zapálil další lampu, než nalil do hrnku vodu. Tu Wyl na jeden doušek vypil a pak se znovu zabořil do polštářů. Celé tělo ho bolelo.

	„Pověz mi, co se stalo… prosím.“

	Aremys zdráhavě kývl. „Je to dlouhý příběh.“

	„Nikam nespěchám.“

	Muž zacukal rty, jako by se chtěl usmát, ale nakonec to neudělal. Místo toho si povzdychl. „Napřed si naliji trochu vína.“

	„Kde to jsme?“ Wyl poznal, že není ve své komnatě.

	„V mém pokoji ve druhém hostinci.“

	„Chápu. Na čí straně jsi?“ Otázka měla mnoho významů.

	„Asi na tvé.“ Natáhl se, aby si nalil do hrnku víno z karafy, která stála poblíž.

	„Kdo mě svlékl?“

	„Nedíval jsem se,“ řekl Aremys a tentokrát mu přes tvář přelétl úsměv.

	Wyl si nedokázal vzpomenout, že by se někdy cítil tak ponížený.

	„Ty jsi mi svlékl šaty?“ zaječel žensky a okamžitě se za to nenáviděl.

	„Máš hezká prsa,“ dodal Aremys a Wylovi zahořely tváře ještě větší hanbou.

	Obr se zasmál. „Nemohl jsem si pomoct.“

	Wyl se usmál. Rád zase vtipkoval, i když se obětí žertu stál sám. „Jsem rád, že se ti líbí.“

	Aremys zvážněl a pokusil se omluvit. „Omlouvám se, že jsem nedorazil včas, abych je zastavil… No, však víš…“

	Wyl zavřel rozrušeně oči, protože si vzpomněl nejen na znásilnění, ale i na Faryliny minulé zkušenosti. „Já vím,“ řekl tiše a toužil na to zapomenout. Přemýšlel, jestli se to ženám, které takto napadli, někdy podařilo. Faryl se to nikdy nepovedlo. Nikdy nepřestala muže nenávidět. „Proto jsi je zabil?“

	Muž si usrkl z hrnku a podíval se přes jeho okraj na Wyla. „Ne, ale to, čím jsi prošla, mi to usnadnilo.“

	Kousky skládačky zapadly na místo. „Jsi žoldák?“

	Aremys kývl. „To je to tak očividné?“

	„Řekněme, že nejsi první, se kterým jsem se setkala.“ V hlase mu zazněla hořkost, kterou jeho společník zaslechl, ale rozhodl se na ni nezeptat. „Komu sloužíš?“ dodal Wyl.

	„Koruně.“

	„Celimovi?“ zajíkl se.

	„Asi ano. Najal si mě jeho poskok Jessom. Slyšel jsem, že se se znepokojující pravidelností ztrácejí příjmy královské pokladny. Jessom podezříval někoho z Legie.“

	„Rostyr,“ zamumlal Wyl. „To by odpovídalo.“

	Aremys pokrčil rameny. „Nezajímá mě to. Nejsem Morgravan, ale každý, komu se podaří sebrat pánovi daně, které mu zaplatil, má moje požehnání. Váš král naneštěstí postrádá smysl pro humor,“ řekl suše. „Jessom mi zaplatil celé jmění, abych viníky našel. Ukázalo se, že jsou tři a mně se podařilo mezi ně proniknout. Trvalo mi týdny, než jsem je našel, a pak jsem se skoro celou zimu snažil získat jejich důvěru. Rostyr byl vůdce. A taky byl prohnaný. Špinavou práci za něj odváděli lupiči, ale on byl hlavou bandy.“

	„Chápu,“ řekl Wyl a pokusil se napřímit na polštářích. „Ukradli hodně peněz?“

	„Dost, aby proti sobě poštvali krále.“

	„Ublížili někomu?“

	„Ano, párkrát. Ne úmyslně, ale stalo se.“

	„Vojákům?“

	„Ano. Dost se o ně zajímáš.“

	„Divíš se, když mě znásilnili?“ odsekl Wyl. „Bolí to, Aremysi. Myslím, že muži si neuvědomují, jak moc!“

	„Omlouvám se. To ode mě bylo hrubé.“

	Wyl omluvu laskavě přijal, ale část, která patřila Faryl, ještě pořád zuřila. „Tak proč ses je rozhodl zabít dnes v noci?“

	„Plánovali něco hodně drzého. O život by přišli další nevinní, a dokonce někdo vysoce postavený. To jsem nemohl dovolit. Nadešel správný čas, abych se s nimi vypořádal, jak mi přikázali.“

	„Jed?“ Farylina mysl mu napověděla, že takový způsob by byl nejrozumnější.

	Aremys kývl. „Správně. To jsem měl v plánu, než jsi vešla do jídelny a všechno pokazila. Musel jsem použít špinavější metodu.“

	„Omlouvám se, že jsem ti zkřížila plány. Co jsi udělal s těly?“

	„Zítra je odvezou do Pearlisu jako důkaz. Už jsem vyslal posla, aby zpravil Jessoma o tom, co jsem se dozvěděl.“

	„A taky abys požádal o zbytek peněz.“

	Wylova jedovatost muže nijak nezasáhla, protože jen pokrčil rameny.

	„A teď jsi na řadě ty,“ řekl Aremys a odložil hrnek. „Jsem jedno velké ucho.“

	„Cože?“

	„Chci slyšet příběh Thoma Bentwooda, ženy převlečené za obchodníka, která projíždí městem v ročním období pro obchody ne zrovna příznivém.“

	Wyl se v duchu nakopl. Faryliny instinkty ho varovaly, ale on je neposlouchal. Aremys ho zahnal do kouta.

	Sáhl po nejočividnějším. „Pro ženu není snadné cestovat o samotě,“ odpověděl. „Převlek pomáhá.“

	„To chápu. Ale otázkou je, proč cestuješ sama?“

	„Potřebuji k tomu důvod?“

	Aremys se pozorně zahleděl na pohmožděnou ženu před sebou. Tajemství. To mu nevadilo. Sám jich měl taky pěknou řádku. „Ne, asi ne. Ale povíš mi to i tak?“

	To Wyl neočekával a zneklidněl.

	Aremys to poznal. „Možná zítra. Teď asi ze všeho nejvíc potřebuješ spát.“ Cítil, jak se ženě ulevilo. „Dovolíš mi, abych ti ošetřil rány na tváři?“

	Wyl kývl. „Je to tak zlé?“

	„Dneska večer by ses raději neměla dívat do zrcadla.“

	„Děsíš mě,“ řekl Wyl a znělo to zklamaně.

	Aremys prohrabal starou koženou brašnu. Vytáhl malou plochou skleněnou skříňku. „Naštěstí mám s sebou zázračnou mast.“

	Přiblížil se k posteli. „Zítra nechám přinést vanu,“ dodal mimoděk a zabořil prst do kalné masti. Namazal ji Wylovi na tvář a ta brzy začala mravenčit, pak mast něžně vetřel do poraněných míst. „Modřiny se rychle objeví a zase zmizí,“ ujistil pacientku. „Teď si odpočiň.“

	„Kam jdeš?“

	„Nebudu daleko. Hned tady na podlaze vedle tebe. Zapálím novou svíčku.“

	To Wyla dojalo. Obvykle se o sebe dokázal postarat, ale potěšilo ho, že o něj někdo pečuje. Připomnělo mu to dobu, kdy byl ještě dítě a všechna rozhodnutí dělal Gueryn. Taková péče mu chyběla. A chyběl mu i Gueryn. Zalil ho smutek. Zavřel oči a obrátil se na bok. Dnes v noci rychle usne.

	Poslouchal, jak se Aremys snaží uvelebit na tvrdé dřevěné podlaze. Wyl byl vděčný, že už se tu noc na Thoma Bentwooda dál nevyptával.

	„Jmenuji se Faryl,“ pronesl Wyl tiše do tmy a překvapil sám sebe, že pověděl muži pravdu… a že ji konečně sám přijal.
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	Dny v Rittylworthu ubíhaly pomalu, protože se řídily vlastním rytmem. Sharovi muži se drželi rutiny, modlili se a pracovali. Někteří trávili dny v knihovně a probírali se texty, které pak opisovali. Ti umělecky nadaní trpělivě obkreslovali staré obrázky. Povinností jiných bylo pracovat v zahradě nebo v sadu nebo se starat o ovce a kozy a udržovat je dobře vykrmené. A další pečovali o několik krav, které zásobovaly tichou společnost čerstvým mlékem, ze kterého se vyráběla hustá smetana, máslo nebo známý sýr.

	Rittylworthský modrák získal jméno podle tmavého vosku, do kterého klášterní sýraři nořili své výrobky, aby mohly zrát a nezkazily se. Lesklé fialové bochánky tvrdého sýra zůstávaly uskladněné ve zvláštní místnosti pod kaplí, kde se po celý rok udržovala stálá teplota. Ale ani tato komnata nebyla vyhloubená tak hluboko jako tajná sluj – místo, o které vědělo kromě klášterního řádu jen pár lidí.

	Sluj se stala Yleniným nejoblíbenějším místem. Bratr Jakub si byl moc dobře vědom žalu svého hosta, proto hned první den po jejím příjezdu Yleně navrhl, aby si ze sluje udělala na čas svou komnatu. Ylena sice měla ráda svoji ložnici, odkud byl krásný výhled na sad, ale do samoty utíkala právě do sluje, která jí spolu s něžnými vodami teplého pramene vyléčila.

	Zpočátku se uzdravovalo jen její tělo. Získala zpět chuť k jídlu, vrátil se jí hlas a modřiny a otoky zmizely. A když její štíhlé tělo znovu nabylo část ztracené síly a vitality, mohla začít vzpomínat na hrůzu, kterou prožila, a truchlit.

	V kobce Kamenného srdce byla přinucena hledět na useknutou hlavu milovaného manžela, až si myslela, že přijde o rozum. Tehdy ji zahalila temnota a ona se ponořila dobrovolně do její náruče a našla podivnou útěchu v divokosti, ve které, na ni nečíhala žádná bolest.

	Ale v Rittylworthu, kde ji obklopily klid a víra mnichů, Ylena ucítila, že se uvnitř ní něco změnilo. Záchvaty bezmocného vzlykání pomalu polevily a ona pochopila, že žádný pláč, nic, co by udělala, nedokáže vrátit milovaným lidem život. A když tuto skutečnost přijala, její slabost a víra, že nedokáže bez svých milovaných žít, začaly mizet.

	Nebylo to snadné a mnohdy měla pocit, že ji žal připraví o rozum, ale v takových chvílích si Ylena připomněla, kdo je a že se musí ukázat hodna svého jména. Začala se nořit hlouběji a hlouběji a hledat uvnitř sebe sílu, o které věděla, že ji má.

	Wyl jí jednou prozradil, jak dokázal přijmout smrt matky a také nedávný skon otce. Ylena teď jeho učení využila a obrátila bolest dovnitř, kde ji pohřbila na bezpečném, temném místě, odkud ji už nemohla ohrozit.

	Ylena dobrovolně přiznávala, že ji vždy opečovávali a rozmazlovali. Ale v žilách jí kolovala krev Thirsků a Wyl, ať mu Shar požehná, jí nikdy nedovolil zapomenout, že pochází z nejsilnějšího z rodů. A to jí dodalo odvahu bojovat se žalem a zoufalstvím a vrátit se do světla. Teď už dokázala vzpomínat na Alyda a jeho popravu, aniž by ji přemohla hrůza, a šok ze ztráty jediného zbývajícího člena rodiny, drahého a milovaného bratra Wyla, otupěl do hořkého přijetí. Čas od času se ještě cítila slabá, ale naučila se tento pocit potlačit a „vejít do slunce“, jak to poeticky nazval bratr Jakub.

	Byl to samozřejmě Celimus, kdo mohl za všechna úmrtí a utrpení. Rozhodla se, že jeho nenáviděné jméno bude základem, na němž vybuduje svoji nenávist. Poprava Alyda byla trucovitým způsobem, jak se jim pomstít za to, že ho během turnaje připravili o právo na její Panenskou krev – od Wyla bylo chytré, že jim navrhl, aby se vzali sotva několik hodin poté, co se dozvěděli o Celimově plánu. Tolik truchlila nad tím, že ztratila oba milované muže. Plakala také pro Gueryna, který, jak předpokládala, padl ze stejně malicherných důvodů. Celimus systematicky ničil rod Thirsků a jejich nejbližší přátele.

	A pak tady byl bratr Jakub – klidný a trpělivý muž, který jako by viděl do hlubin jejího srdce a znal bolest, kterou tam pohřbila. Nikdy se na její hrozivé zkušenosti přímo nezeptal, ale bylo zjevné, že věděl, co se stalo a na čí příkaz. Trpělivost starého mnicha velmi přispěla k Ylenině zotavení a za to mu bude navždy vděčná.

	A tak Ylena trávily dny v klidu tajné sluje a její tělo a mysl se uzdravily. Cítila, že se v ní zrodila nezlomnost, kterou nikdy dřív nepoznala. I když ji to skličovalo, rozhodla se udělat, co se od ní jako od dcery Thirsků očekávalo – co by chtěl její otec a co by Wyl mohl obdivovat. Bála se, ale byla odhodlaná bojovat. Teď jí to sice připadalo nemožné, ale jednou přinutí Celima za všechny hrozivé skutky zaplatit.

	To jasné ráno přešla Ylena nádvoří a usmála se na dva bratry, kteří na ni kývli, ale neporušili ranní mlčení, jež dodržovali až do třetího zvonění – které, jak tušila, mělo zaznít každým okamžikem. Přemýšlela, kde je Pil. Obyčejně kolem ní už v tuto dobu poskakoval a bavil ji historkami. Mladý novic bral roli opatrovníka velmi vážně a ona mu musela často připomínat, že není nemohoucí a ráda se o sebe stará sama. Vždy se stydlivě usmál, omluvil se a začal se znovu chovat jako kvočna. Ve skutečnosti přispěl velkou měrou k jejímu zotavení. Jeho skoro dětinská snaha rozesmát ji a vidět ji zase zdravou byla nakažlivá.

	Pil pocházel z velké rodiny, která žila na severozápadě. Jeho otec a bratři byli rybáři. Jeho sestry a matka připravovaly a prodávaly úlovek. Všichni ve vesnici spojili osud s mořem a jeho plody, jen Pil nikdy neslyšel jeho volání. Vlastně trpěl mořskou nemocí a nenáviděl vše, co mělo něco společného s loděmi nebo s rybami. Ale říkat takové věci nahlas bylo ve vesnici považováno za rouhání, proto trpěl potichu, nešikovně spravoval sítě a pomáhal, kde mohl. Otec to s ním nakonec vzdal a jednoho večera, když byl skutečně podrážděný, požádal potulného mnicha, aby vzal nejmladšího syna, to budižkničemu, s sebou a udělal z něj Sharova služebníka. „Možná nám pak k něčemu bude, když se bude modlit za naše bezpečí a blahobyt,“ zopakoval jednoho dne Pil zdráhavě otcova slova Yleně. Mnich souhlasil a Pil po několika měsících cestování zjistil, že by nejen rád pracoval pro Shara, ale že je také dobrý v písmu. Tehdy pocítil touhu stát se mnichem. Hodný opatrovník se spojil se starým přítelem Jakubem v Rittylworthu, a než uběhl rok, našel mladý Pil nový domov a také rodinu, která ho uvítala s láskou a trpělivostí. Rychle do kláštera zapadl, a protože byl nejmladší, ostatní bratři se o něj starali a rozmazlovali ho. To Ylena viděla na vlastní oči. Jejich láska vzbudila v Pilovi nadšení a touhu odvádět boží práci. Děkovala šťastným hvězdám, že je Pil tak příšerný rybář, a také mu to nedávno řekla. Smála se, když zčervenal a zakoktal se.

	Opravdu měla pocit, jako by žila mezi mnichy celý život, i když to ve skutečnosti bylo jen několik týdnů.

	Den byl sice jasný, ale poslední pozůstatky zimního chladu se ještě pořád vznášely ve vzduchu. Pupeny na stromech však naznačovaly, že jaro už není daleko. Ylena se zabalila pečlivěji do šálu. Bylo jí zima, a dokonce ani kouřící miska krémové ovesné kaše oslazená medem, kterou ráno s povděkem snědla, ji nedokázala dostatečně zahřát. Chvěla se a už se nemohla dočkat, až se ponoří do konejšivých vod ve sluji, kam právě mířila.

	Boty jí klapaly na dláždění pod velkými oblouky podloubí, kterým se Ylena ráda procházela. Zadívala se doleva, protože věděla, že bratr Tomas bude na maličkém nádvoří starostlivě opatrovat citrusovníky. Jednou jí vysvětlil, že slupka plodů má léčivé účinky, které se z nějakého důvodu projevují nejsilněji ráno. A tak ovoce každé ráno ve stejný čas kontroloval a zjišťoval, jestli už je zralé. Zamávala a on na ni kývl, zvedl jeden modrozelený plod a zazubil se. Očividně byl zralý. Tomas říkal, že když má štěstí, podaří se mu přimět stromky, aby v úrodném období brzkého jara vydaly jeden plod týdně. Citrusovníky byly vrtochem přírody a potřebovaly mimořádnou trpělivost a péči, aby vydaly ovoce. V klidné, ospalé atmosféře kláštera je snadné být trpělivý, pomyslela si Ylena.

	Seskákala dolů po schodech a uvědomila si, že se poprvé za dlouhou dobu cítí opravdu dobře. Neřekla by, že je přímo šťastná, ale měla pocit, že je připravená přemýšlet o životě za branami Rittylworthu. Prvním úkolem bude dostat se k Alydovým lidem. Až se mocný vévoda z Felrawthy dozví, co potkalo jeho syna, určitě jí pomůže Celima zničit, tím si byla jistá. Ylena byla přesvědčená, že se proti nim Legie nepostaví, až se dozví pravdu o generálově smrti a o popravě oblíbeného kapitána.

	Ozvalo se třetí zvonění a Ylena se usmála. Mlčení pro dnešek skončilo. Vzpomněla si, že chtěla zajít za bratrem Farleyem a požádat ho o kloktadlo, protože ji v noci začalo škrábat v krku. Cítila se rozpolcená, protože se už těšila na koupel v horké vodě pramene, ale na druhou stranu nechtěla onemocnět, když už se cítila lépe. A tak rychle zabočila ke komnatám starého léčitele – a vrazila přitom přímo do bratra Jakuba.

	„Ach, děvče. Pohled na tebe těší moje staré oči.“

	Objala ho. „Dobré ráno, bratře Jakube. Není vám dobře?“

	Nakrčil obličej do něžného úsměvu. „Ne, dítě. Ve vesnici onemocnělo několik dětí, a tak bych si rád promluvil s bratrem Farleyem, než se zabere do práce. Chtěl bych, aby se na ně dnes ráno podíval. A co ty?“

	Dotkla se hrdla. „Bolí mě v krku.“

	„No, má drahá matka vždy říkala, že kdo se toulá za chladných dnů venku s mokrými vlasy, nachladí se,“ řekl a pohrozil jí prstem jako stará žena. Škádlení ji potěšilo a mnich jí stiskl ruku, protože měl radost z jejího veselí. „Je dobré slyšet tvůj smích.“

	Ylena se zatvářila kajícně. „Dnes jsem poprvé od svatby skutečně ráda, že žiji. Přistihnu se, jak se usmívám, a cítím se skoro provinile.“

	„To nesmíš,“ radil jí Jakub. „Takový je lidský duch, dítě, křísí se. Uzdravujeme se a vypořádáváme se životem, který někdy může být dost ošklivý. Ať se tvá duše vznáší, když se jí chce. Důvěřuj jí, protože to znamená, že jsi zase našla naději. Naděje je mocná zbraň.“

	Kývla a do očí jí vyhrkly slzy nad laskavostí a velkorysostí toho muže. Pochopil, jak se cítí, a protože jí nechtěl pokazit veselou náladu, změnil téma. „Stará se o tebe Pil dobře, Yleno?“

	„Příliš dobře, bratře Jakube!“ odvětila s hraným zoufalstvím.

	„Aha, je to hodný chlapec a bere svoji úlohu ochránce velmi vážně.“

	„Já vím. Je moc hodný… všichni jste na mě moc hodní. Ale myslím, že už odsud brzy odejdu.“

	„Doufám, že ne příliš brzy,“ řekl tiše. „Počkej. Uzdrav se.“

	Chopila se šance. „Neměla bych vás zdržovat, bratře Jakube…“ Zavrtěl hlavou, aby ji ujistil, že nic takového nedělá. „Chtěla jsem se zeptat, jestli se vám náhodou neozval Romen.“

	„Žádnou zprávu jsem nedostal,“ odvětil a odvedl ji do tepla léčitelovy komnaty. Bratr Farley právě odvažoval prášky a drtil chuchvalce suchých bylin. Mumlal si pro sebe a sotva si jich všiml.

	„Pokud vás to neurazí, mohu se ještě zeptat, jestli vám před odjezdem něco nenechal? Jestli vám nepředal něco do opatrování?“

	Jakub zvážněl a Ylena poznala, že Romen opravdu nechal v klášteře vak s ostatky jejího manžela. Tvrdě polkla. „To je v pořádku. Už o tom dokážu mluvit. Jsem teď mnohem silnější.“

	„To vím, dítě. Jsi úžasná a snadno poznám, že pocházíš ze silného rodu.“

	„Znal jste mého otce?“ zeptala se překvapeně.

	„Samozřejmě jsem o něm slyšel. Lituji, že jsem nikdy neměl to potěšení setkat se s tvým výtečným otcem nebo bratrem osobně. Slyšel jsem, že to byli dobří muži.“

	„Děkuji,“ zašeptala. „Takže ji máte?“

	Objal ji. „Je v bezpečí. Ve sluji.“

	Ylena sebou trhla, když si uvědomila, že po celou dobu sdílela toto zvláštní místo s Alydem. „Kde?“ zeptala se.

	„Skříň, ve které skladujeme svíce, má falešnou zadní stěnu. Tam jsem ji schoval. Uchovali jsme ji, jak Romen žádal.“

	„To udělal?“ S tím nepočítala, a kdyby mohla, tak by teď Romena políbila. Bála se, že se Alydovy ostatky rozloží k nepoznání a ona pak bude jeho otci jen těžko dokazovat, jak syn zemřel.

	Ylena se chystala znovu promluvit, když se tichým ránem rozlehl křik mužů. Bratr Jakub se zamračil, požádal ji, aby zůstala, kde je, a vyšel ven, aby zjistil, co se děje. O chvíli později přiběhl zpátky. Tvář měl popelavě šedou.

	Popadl ji za ruku. „Yleno, ukryj se za pultem.“

	„Co se děje?!“

	„Jezdci – královi muži!“ Do místnosti vrazil Pil a tvářil se vyděšeně. „Ubližují bratrům.“

	Ylena vytřeštila nevěřícně oči a hrdlo se jí sevřelo sílící panikou. Na bolest v krku úplně zapomněla. „Co…“

	„Udělej, co říkám,“ rozkázal Jakub tvrdým hlasem. „Okamžitě se oba schovejte a jak jen budete moct, vylezte ven oknem a ukryjte se ve sluji. Víš, co tam musíš udělat, dítě,“ řekl Yleně vážně, pak se obrátil k Pilovi. „Teď musíš ukázat, co v tobě je, chlapče. Ochraňuj ji. Odveď ji odsud, jak jen to bude možné.“

	„Jakube!“ začala a hlas se jí třásl příšerným strachem. „Přišli si pro mě, že?“

	„Ale nikdy tě tady nenajdou, děvče. Ne dokud budu dýchat.“ Kývl na společníka. „Pojď, Farleyi, a buď statečný. Nemáme, co bychom těm mužům řekli.“

	Jakub se na Ylenu upřeně zahleděl, krátce ji políbil a pošeptal, ať je statečná. Potom vzal rozčileného bratra Farleye za ruku a vyšli spolu do jasného rána.

	Ylena byla příliš šokovaná, než aby se dokázala pohnout. Pak uslyšela, jak se někdo hrubě obořil na přátele, kteří právě opustili místnost. „Pojďte!“ zasyčel Pil a odtáhl ji za pult.

	Schovali se za vážící lavicí bratra Farleye a vlezli pod police. Ylena zadržela dech, když uslyšela klapot bot v místnosti. Pil si přitiskl prst na ústa. Pochopila, že to dělá spíš proto, aby se uklidnil, protože měl pevně zavřené oči.

	Uslyšela Jakubův hlas. Zněl laskavě, ochotně, ale zmateně jako hlas starého muže. „V našem klášteře žádná žena není, synu,“ oslovil někoho nevinně. Asi mluvil s vojákem. „Ale klidně to tady můžete prohledat…“ Jeho hlas se vytratil, když opustili komnatu. Muži naštěstí místnost jen zběžně prohlédli.

	„Vrátí se,“ zašeptal Pil.

	„Chci vidět, co dělají,“ pohnula rty.

	Prudce zavrtěl hlavou. „Dal jsem slib bratru Jakubovi.“

	Ylena věděla, že má pravdu. Stejně jako věděla, že si vetřelci přišli pro ni. Pokud ji najdou, možná se pomsty ani nedožije. Byla vyděšená, ale pokud měli utéct, museli zjistit, co se děje. „Nemůžeme riskovat, že vběhneme do ještě většího nebezpečí, Pile,“ žadonila.

	Mladý mnich svěsil poraženě hlavu. „Možná něco uvidíme z malé věže,“ navrhl.

	Malá věž bývala zvláštním místem modliteb pro bratry, kteří se rozhodli žít v Samotě, jak to prostě nazývali. Před několika lety se propadla část podlah a bratr Jakub prohlásil, že věž je příliš nebezpečná, a nechal ji zavřít. A protože od té doby žádný bratr nepožádal, aby mohl žít v Samotě, opravy ještě nezačaly.

	„Snadno se tam dostaneme,“ dodal Pil ostražitě. „A pokud budeme muset, projdeme do sluje přes sýrárnu.“

	Vylezl zpod pultu a pokynul jí, že je čistý vzduch. Otevřeli malé okno a protáhli se ven – naštěstí byli oba štíhlí. Tiše přeběhli malé nádvoří k věži. Najednou uslyšeli hlasy.

	„Rychle! Někdo přichází.“

	Dvojice se vrhla v poslední chvíli dveřmi dovnitř. Opřeli se o pevné dřevo a dýchali namáhavě, ale potichu, a poslouchali, jak na nádvoří křupou mužům pod botami oblázky.

	Kroky se zastavily za dveřmi. „Prohledali jste to tady?“ zeptal se hlas venku.

	Ylena zadržela dech a modlila se k Sharovi, aby je ochránil.

	„Ano. Je to zřícenina. Nikdo tam není.“

	„Dobrá. Zataraste dveře závorou, ať se nikdo nedostane dovnitř… ani ven. Chlapi tak budou vědět, že už jste to tady prohlédli.“

	„Hned, pane.“

	Kroky se vzdálily a utichly. Ylena se zadívala na bledého Pila a poprvé si uvědomila, jak je mladý. Mohlo mu být sotva patnáct a teď tady kvůli ní riskoval život. Bude muset potlačit strach a být silná. Kvůli němu.

	Vzala ho za ruku a stiskla ji. „Najdeme cestu ven, Pile. Věř mi,“ řekla a sebejistý tón hlasu ji překvapil. Přemýšlela, kde se v ní všechna ta odvaha vzala. Pak si vzpomněla na to, co jí Jakub řekl o lidském duchu a o tom, že naděje je mocná zbraň. Není to vlastně naděje, řekla si. Po smrti Alyda a Wyla jí žádná nezůstala. Jen touha přežít a pomstít se.

	„Pojď, veď mě,“ pobídla ho.

	Nervózně se usmál, a aniž by pustil její ruku, začal šplhat vzhůru po úzkém točitém schodišti. Úzkými okny ve stěnách pronikal dovnitř vzduch a Ylena cítila, jak ji srdce sevřel strach.

	„Cítím kouř, Pile.“

	Nic neřekl a šplhal dál. Na vrcholu ukázal na několik prohnilých trámů. „Buďte opatrná,“ řekl tiše.

	„Jsi v pořádku?“ pokračovala.

	„Bili některé z bratrů,“ řekl a oči se mu leskly slzami. „Nejsem si jistý, jestli chci vidět víc.“

	Ylena tvrdě polkla. Jak mohla být tak necitlivá? Žádný legionář by se něčeho tak odporného nedopustil.

	„Určitě to byli královi muži?“

	„Nesou jeho standartu,“ řekl mladík.

	„Pak si musel Celimus najmout armádu žoldáků, kteří se převlékli za legionáře,“ přemýšlela. „Počkej tady. Podívám se.“

	Pil se nevzpíral. Ukázal, kam má jít, a ona se snadno protáhla mezi troskami. Dorazila k oknu a podívala se dolů.

	Vyrazila ze sebe přidušený výkřik a Pil se zhroutil na podlahu. Nemusel se dívat, aby věděl, že svět, který tolik miloval, je drcen na kusy. Yleně se sevřelo hrdlo hrůzou, když jí oči potvrdily, co jí napověděl vítr, který pronikal do věže okny. Vojáci založili požár. Klášter hořel.

	Muži, které znala, leželi pokroucení v zahradě, motyky a lopaty po boku. Zavraždili je přímo tam, kde pracovali. Bez varování jim vrazili meč do břicha. Ty, kteří se pokusili utéct, rozsekali na kusy a nechali je ležet v kalužích krve. Některým trčely ze zad šípy.

	Přitiskla si ruku na ústa, když poznala zhroucenou postavu bratra Farleye. Pořád žil, ale jen tak-tak. Přišel o jednu ruku a zmateně hleděl na krvácející pahýl. Pošetile ji napadlo, jak asi bude vážit své prášky, i když věděla, že během několika minut zemře na šok. Jiné bratry ještě pořád vyslýchali. V jejich středu stála drobná postava bratra Jakuba, který svému stádu oveček – tomu, co z něj zůstalo – dodával odvahu a staral se o to, aby se nebránili ani nikoho neurazili. Viděla, jak prosí cizince, žadoní o milost pro Sharovy muže.

	Rychle ho vytáhli z jejich středu, zmlátili a přibili na narychlo vyrobený kříž. V tu chvíli Ylena pochopila, že i kdyby se jí v životě podařila jen jediná věc, a to zavraždit Celima, byla by spokojená. Potlačila výkřik, který se jí dral z hrdla, a sledovala, jak útočníci polili Jakubovo zmučené tělo tekutinou z čutory. Pak na něj hodili hořící pochodeň a jeho křehké tělo se vzňalo. Tentokrát srdceryvně vzlykla. „Jakube,“ zašeptala.

	Pil plakal a tiskl si ruce na uši, ale ona věděla, že její zmučený výraz mu řekl vše, co potřeboval vědět. Nemusela se už na masakr dál dívat, aby pochopila, že ji muži nepřišli najít – přišli ji zabít. Věděli, že je v Rittylworthu, a týrali jeho obyvatele, aby zjistili, kde se ukrývá.

	Nenajdou ji. Smrt hodných, bezbranných mužů jen posílila její rozhodnutí utéct a odhalit Celimovu zradu.

	Přistoupila k mladému příteli, který se krčil u stěny. Kvůli němu potlačila vlastní strach – nesmí se dozvědět, jak je vyděšená, jinak nedokáže sebrat odvahu a udělat to, co je nutné. Snažila se mluvit klidně. „Pojď, Pile. Musíme jít.“

	„Kam?“ vzlykal.

	„Napřed do sluje. Musím něco vyzvednout. A také tam budeme v bezpečí, než se rozhodneme, co dál.“

	„Všichni jsou mrtví?“ zamumlal.

	„Já nevím.“ Byla to ubohá odpověď, ale pravdivá. Věděla, že by mu nepomohlo, kdyby zjistil, co viděla. „Musíme si pospíšit.“

	„Nedostaneme se odsud,“ připomněl jí a snažil se potlačit slzy.

	„Ano, dostaneme. Vylezeme ven oknem za tebou. Neuvidí nás.“

	Podíval se na ni, jako by přišla o rozum.

	Pronesla očividné: „Nemůžeme tady zůstat. Zavřeli nás tu a možná se vrátí, aby všechno znovu prohledali.“

	„Po střeše je to příliš nebezpečné.“

	„Víš, Pile,“ řekla, jak nejněžněji dovedla, i když ji svíral strach a vířily v ní emoce, „když jsem sem poprvé přišla a byla jsem příliš vyděšená, než abych zůstala sama, řekl jsi mi něco důležitého. Vysvětlil jsi mi, že tě bratr Jakub naučil zaměřit se na věci, kterých se nejvíce bojíš, a postavit se jim – vzpomínáš si na to?“

	Bezútěšně kývl.

	„No, byl jsi to ty, kdo mi pomohl znovu najít samu sebe. Pomohl jsi mi překonat strach z toho, co se stalo v Kamenném srdci.“ Věděl jen málo o tehdejších událostech, ale její vážný tón ho přesvědčil, že to byla hrozivá zkušenost.

	„Opravdu?“

	„Opravdu. A teď se musíš znovu řídit Jakubovou radou. Podívej se téhle příšeře přímo do očí a dej jí vědět, že se jí nebojíš. Já udělám to samé.“

	„Jak?“

	„Přeběhneme spolu po střeše, schováme se ve sluji a pak utečeme.“ Podle jeho výrazu poznala, že je přesvědčený, že se dokonale pomátla. „Věř mi,“ žadonila.

	„Kam utečeme?“ zeptal se v mírném úžasu nad odvahou ženy, která stála před ním.

	„Půjdeme do Felrawthy a přesvědčíme vévodu, aby zburcoval armádu.“
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	Aremys splnil, co slíbil. Ráno přinesli vanu a naplnili ji horkou vodou a vonnými oleji, které objednal. Wyla opět udivilo, jak pečlivě se o něj cizinec stará.

	Aremys se u dveří otočil. „Půjdu na chvíli ven. Dej si na čas.“

	„Co jsi jim o mně řekl?“

	„Nic. Nic jim do toho není. Je jen na nich, co si z toho vyvodí,“ řekl a mrkl. Aremys se usmál nad výrazem hrůzy, který se objevil ženě ve tváři, když si uvědomila, co tím chtěl říct. Byl rád, že mast jejím modřinám pomohla. Dokonce i zraněná byla velice hezká.

	„Zamkni za mnou,“ nabádal ji a odešel.

	Wyl poslechl a podruhé za dva dny se s mimořádnou úlevou ponořil do hýčkajícího tepla vany. Opatrně se dotýkal bolavých míst a vyhýbal se jim, jak nejlépe dovedl. Drhl se kusem flanelu a mýdlem, které přinesli, a snažil se smýt vzpomínku na útočníky. Byl to ten nejpodivnější pocit. Ženské pohlaví bylo docela jiné než to opačné, pokud to tak mohl říct. Neměl však odvahu pátrat dál a ta místa ho stejně bolela. Někdy jindy, rozhodl se zahanbeně.

	Wyl věděl, že nikdy nezakusí takové zoufalství jako opravdová žena – pořád se cítil a myslel jako muž. Ale přesto nikdy nezapomene na Farylinu bezmocnost tváří v tvář krutým mužům bez špetky slitování. Byl rád, že je Rostyr mrtvý. Díky Aremysovi – a také Jessomovi – spravedlnosti neunikl. Zbytky Faryl nadšeně souhlasily.

	Přemýšlel, jak Celimus trestal vojáky po dobu, než zloděje odhalili. Znal krále dobře a věděl, že nepátral po informacích stejně lstivě jako kancléř. Na odpověď nemusel čekat dlouho.

	***

	Wyl si dal s vlasy na čas a vykartáčoval je, až se leskly. Teprve pak si je svázal dozadu, jak nejlépe uměl. Vyděsilo ho, jak moc má zhmožděný obličej – přitáhne nevítanou pozornost. Ale na druhou stranu, i když ho tělo na některých místech bolelo, byl v pořádku a neměl žádné zlomeniny.

	Když se Aremys vrátil, našel Faryl osvěženou a oblečenou do jedné z jeho obrovských košil, kterou vyhrabala ze sedlové brašny. Při pohledu na ni polkl. Opravdu byla velice vzrušující. Nikdy se mu nelíbily ženy, které sotva šeptaly a vypadaly, že se přelomí, když je sevře v náruči. A ani netoužil po koketách – byly si jisty svým tělem a používaly svůdnost jako zbraň. Kdyby měl být upřímný, nikdy se do nikoho nezamiloval – pokud nepočítal Elly, která žila na sousední farmě, když byl ještě chlapec. Ale Elly se chovala spíše jako uličnice než mladá dáma, a proto ji měl možná tak rád. Elly běhala rychleji, střílela dál a stahovala králíka obratněji než on. Taky mu říkala Medvěde a stejně jako Faryl neoplývala tradiční krásou. Ale její smích mu naplňoval srdce a jazyk měla ostrý jako nůž.

	Když si Wyl uvědomil, jak na něj Aremys hledí, okamžitě znejistěl. „Myslela jsem, že bych dneska mohla cestovat jako já,“ prohlásila na svoji obranu.

	Muž souhlasně pokýval hlavou, ale zůstal stát těsně za dveřmi. Nic neřekl. Rozhostilo se trapné ticho, protože žádný z nich nevěděl, jak se s celou situací vypořádat.

	Wyl pokrčil rameny a dotkl se modřiny na tváři. „Byl jsi na mě moc hodný. Nevím, jak ti správně vyjádřit svůj dík, a tak řekněme, že jsem to udělala a myslela to opravdu vážně.“

	Aremys konečně našel hlas. „Zašel jsem do Čtyř per a vyzvedl ti věci. Myslel jsem, že by ses tam asi nerada vracela.“

	„Aha… Tak to ti ještě něco dlužím. Děkuji.“

	Žoldák vstoupil do místnosti a mávl rukou, aby dal najevo, že na tom nezáleží. Přemýšlel, co říct, protože mu mysl pracovala na plné obrátky a zvažovala další krok. Wyl se zdvořile zeptal, jestli zůstal něco dlužný v hostinci, kde si zamluvil pokoj.

	„Ne. Zaplatila jsi všechno předem. Takové ženy mám rád,“ přiznal Aremys. „Vždycky platím dopředu… hm, pro případ, že bych musel odjet rychle.“

	Tentokrát kývl Wyl. „No,“ prohlásil s přehnanou veselostí, „je na čase, abych ti dovolila vrátit se zpátky k povinnostem. Už jsi toho pro mě udělal víc než dost.“

	Aremys kývl. „Kam míříš?“

	Wyl se přikrčil. Vrátili se zpátky k nezávaznému rozhovoru. „Ach, do malého města kousek odsud.“

	„Za rodinou?“

	„Hm… ne, no… vlastně jistým způsobem ano. Pokouším se najít matku své přítelkyně.“ Bylo snadnější držet se pravdy. „A co ty?“ dodal a nelíbilo se mu, jak zdvořile se najednou oba tváří.

	„Teď, když jsem dokončil práci pro Jessoma, nemám kam jít. Dalo by se říct, že jsem svým pánem.“ Aremys si propletl a zase rozpletl prsty, schoval ruce za záda a nakonec je svěsil podél boků. Stalo se to během okamžiku, ale Wyl si toho všiml. Musel jít.

	„Doufám, že se zase setkáme,“ řekl Wyl a přistoupil blíž, aby vzal jeho velkou ruku do své. „Jsem ti vděčný, Aremysi,“ dodal a zahleděl se do mužových výmluvných očí. „Ať tě Shar provází.“

	Tmavé oči na něj smutně hleděly. „Přivedl jsem ti i koně.“

	Wyl se na okamžik zazubil. „A pročpak?“ zeptal se zmateně.

	Aremys si všiml, jak malý úsměv Faryl celou změnil. Dotkl se očí a změnil vážný, často smutný výraz v lehký a laskavý. Potřásl hlavou, aby naznačil, že vlastně sám neví. „No, myslel jsem, že bys chtěla odjet jako žena a nechtěla se jako Faryl postavit stájníkovi a dožadovat se koně patřícího Thomu Bentwoodovi.“

	Rozhodl se přiznat pravdu. „Ale… taky jsem myslel, že bychom mohli jet spolu. Je tady jenom jedna cesta a řekl bych, že míříš k Pearlisu – mám pravdu?“

	„Ano. Ano, máš,“ odpověděl Wyl, kterého nabídka překvapila a nedokázal přijít na žádný rozumný důvod, proč odmítnout.

	„Takže bychom mohli jet kus cesty spolu, ne?“

	Nastal čas jednat zpříma. „Aremysi, nemusíš si o mě dělat starosti. I když to tak nevypadá, umím se o sebe postarat.“

	„Nebojím se o tebe. Podle tvého pevného těla a zbraní, které s sebou nosíš, je mi jasné, že není rozumné si s tebou zahrávat.“

	„Prohledal jsi mi věci?“ Wylův hlas zněl najednou drsně.

	„Sotva jsem si jich mohl nevšimnout, Faryl. Řekl jsem, že jsem ti sbalil věci.“

	„Zdá se, že před tebou nemůžu nic ukrýt! Co jsi ještě viděl?“

	„Dávám ti své slovo, že jsem neslídil.“

	„Jsi žoldák, Aremysi. Nejsem si jistý, jestli má tvoje slovo nějakou váhu.“

	Wyl viděl, že ťal do živého. Bylo to zbytečné a určitě nezasloužené. Proč se choval tak nedůtklivě? Ten muž mu pravděpodobně zachránil život.

	„Omlouvám se. Dneska jsem trochu podrážděná. Prosím, odpusť mi. Určitě za to může včerejší noc. Mám před sebou dlouhou cestu a měla bych vyrazit. Opravdu ti dlužím dík, a ne výtky.“

	„Zapomeň na to.“

	Wyl toužil odčinit křivdu, a tak se podřídil. „Podívej, nevadí mi, když pojedeme kus cesty spolu. Jen chci, abys věděl, že jsem v pořádku.“

	Aremys kývl. „Dobře,“ řekl jen.

	Nebyl to zas až tak dobrý nápad, ale na předměstí Pearlisu se mohou rozdělit. „Jenom na sebe něco natáhnu,“ řekl. „Doufám, že ti nevadí, že jsem si na sebe oblékla jednu z tvých košil.“

	„Vůbec ne. Nevadí mi, že se mi přehrabuješ ve věcech,“ odpověděl Aremys s nádechem uštěpačnosti.

	***

	Hostinec opustili bez problémů a Wyl musel přiznat, že se cítí mnohem pohodlněji – po tělesné stránce, i když ne po citové – když může cestovat jako Faryl a nemusí si bolestivě stahovat hruď a na tvář lepit dráždivé vousy. Oblékl si prosté tmavé kalhoty, měkké boty a přes košili si natáhl teplou halenu.

	„Pořád vypadáš jako muž,“ prohodil Aremys, ale nemyslel tím nic špatného. Sledoval, jak se Faryl lehce vyhoupla na koně. Poznal, že je zvyklá sedět v sedle. Díval se, jak vytáhla z pochvy zbraň, kterou si před chvílí připnula. Dovolila mu, aby jí podržel nože – nikdy dřív neviděl tak úžasnou řemeslnickou práci.

	„Jsou moc krásné, ale umíš s nimi stejně dobře zacházet?“ zeptal se bodře.

	Místo odpovědi mu kolem tváře prosvištěl nůž, těsně minul ucho a připíchl mu pramen vlasů k dřevěnému trámu. Šokovalo ho, s jakou rychlostí a ladností se pohnula.

	„Promiň… to jsem trochu přehnala,“ přiznal Wyl a potlačil spokojený úsměv nad tím, že si ponechal Romenovu zběhlost.

	Pokud Aremys stále ještě přemýšlel, jestli se o sebe dokáže postarat, tak jeho pochybnosti právě vyvrátila.

	Projížděli obzvláště krásnou krajinou jižní části morgravského venkova a Wyl poprvé po mnoha dnech cítil, že se uvolňuje. Už dlouhou dobu jeli v přátelském tichu, což k mírumilovnému pocitu také přispělo.

	Aremys nakonec přerušil ticho otázkou. „Můžu se zeptat, kde ses naučila vrhat nožem s tak smrtící přesností?“

	Wyl očekával, že se zeptá mnohem dřív, proto byl připraven. „Když vyrůstáš s bratry, naučíš se spoustu věcí.“

	„Já mám šest bratrů. Nikdo z nás se nenaučil házet nožem.“

	„Šest,“ řekl Wyl, který toužil odvést rozhovor jiným směrem. „Já jen pět. Kde žije tvoje rodina?“

	„Vyrostl jsem ve vesnici Minlyton.“

	„Nikdy jsem o ní neslyšel,“ přiznal Wyl.

	„To mě nepřekvapuje. Leží na malém ostrově severně od hranic.“

	Wyl se napnul jako drát. „Opravdu? Na kterém?“ Doufal, že jeho slova zní věcně a Aremys neřekne název, kterého se obával.

	„Na Grenadynu.“

	Wyl sebou trhl, a protože k němu Aremys obrátil tmavé oči, snažil se trhnutí zakrýt tím, že si odhodil z tváře vlasy, které unikly z uzlu.

	„Znáš to tam?“ zajímal se Aremys.

	„No… Samozřejmě jsem o něm slyšela.“

	„Ale nikdy jsi tam nebyla?“

	„Ne,“ řekl a byl rád, že pro jednou nelže. „Proč?“ zeptal se opatrně.

	„Ale, jen tak. Jen že… no, znám jednoho Grenadyňana, který to s nožem umí stejně dobře. Vlastně to je slabé slovo. S nožem zachází naprosto úžasně a hází jím s tak smrtící přesností, až jsem si myslel, že se mu nikdo nedokáže vyrovnat. Dokud jsem neuviděl tebe.“

	Wylovi se stáhlo hrdlo. „Opravdu? A jak se jmenuje?“

	„Romen Koreldy. Šlechtic z velmi bohaté rodiny.“

	Tentokrát Wyl nedokázal zakrýt zděšení. „Znal tě?“ Hloupá otázka Wylovi vyklouzla. Přikrčil se a snažil se opravit. „Tedy, znáš ho?“ Mysl mu pracovala na plné obrátky, probírala poslední pozůstatky Romena a snažila se najít nějaké informace o tomto muži.

	„Ne. Byl starší než já. Trávil spoustu času s mými bratry, ale já byl tehdy příliš malý. Jednou jsem viděl, jak se předváděl před dětmi. Bylo mi tehdy asi pět. Byl s nožem tak dobrý, že dokázal rozseknout nit na pětadvacet kroků, a to byl ještě kluk.“

	Něco Wylovi hlodalo v mysli, ale on to ignoroval. Byl uchvácen, protože Romenova mysl mu nic z toho neodhalila. Není divu, že mu jméno jeho společníka nic neřeklo. „A?“

	Aremys pokrčil rameny. „Nic zvláštního. Naše rodina se o pár let později z Grenadynu odstěhovala a usadila se na pevnině. Nezůstali jsme tam dlouho, jen asi pár let – všem se nám příliš stýskalo po domově. Romen mezitím odešel. Šeptalo se o nějakém skandálu v rodu Koreldyů, ale nikdy se mi nepodařilo zjistit víc. Od té doby jsem ho neviděl ani o něm neslyšel.“

	Bylo na čase nechat Koreldyho být. „A už ses nikdy nevrátil?“ zajímal se Wyl.

	„Do Minlytonu?“

	Wyl kývl.

	„Ne, ale když o tom teď mluvíš, možná tam zajedu, až si vyzvednu zbytek peněz.“ Aremys se napřímil v sedle a protáhl se. „Měli bychom se nasnídat, nemyslíš?“

	Zmínka o jídle hovor přerušila a Wyl byl rád, že už dál nemusí vysvětlovat svou zručnost při házení nožem. Poučil se, že se nemá předvádět. Podělili se o bohaté jídlo, které si nechali v hostinci zabalit, protože věděli, že jim cesta do Pearlisu bude trvat celý den. Spořádali velkou porci kuřete, sýra, ovoce a chleba a oba pak připustili, že by si nejraději na chvíli lehli na měkkou trávu a zdřímli si. Místo toho přinutili jeden druhého znovu nasednout a pokračovat v cestě. Další hodinu jeli opět v přátelském tichu.

	Když se přiblížili k Pearlisu, dostal Wyl odpověď na svoji otázku: Celimus se opravdu rozhodl přiznání z legionářů dostat za každou cenu. „U Shara!“ vykřikl, když objevili první zmučenou duši.

	Chladné počasí tělo dobře zachovalo, takže hnilo na strašlivém kůlu jen pomalu. Muž měl ústa otevřená ve výkřiku a údy podivně zkroucené.

	„Ten muž zemřel pomalu,“ poznamenal Aremys. „Je jasné, že mu napřed zlámali kosti. Tuhle práci odvedl mistr.“

	„Takovou zvrácenost jsem v Morgravii viděla jen v mučírně,“ zamumlal Wyl a třásl se vzteky. „To všechno kvůli ztraceným daním?“

	„Nevím, Faryl. Pojď, pojedeme dál.“

	Napočítali dalších devět mrtvol. Všechno to byli vojáci, které nabodli na kůl tak, aby způsobili co největší bolest a co nejvíce oddálili smrt. Některá těla se rozložila víc než ostatní, což napovídalo, že Celimus začal s odpornými výslechy několik dní předtím, než mu padl za oběť první voják, na kterého narazili.

	„A to jsou jenom těla na téhle cestě. Jen Shar ví, kolik jich hnije podél ostatních cest do Pearlisu,“ řekl Aremys.

	Zápach tlejícího masa je málem přiměl vyzvracet snídani. Wyla děsilo, že muže – jeho muže – mučili kvůli někomu, jako byl Rostyr. „Nenávidím ho,“ zašeptal.

	„Koho?“

	„Krále,“ řekl s pohledem upřeným na tělo zkroucené v předsmrtné křeči.

	Jeho společník na něj hleděl s opatrným výrazem ve tváři. Wyl věděl, že je zbytečné snažit se vzít svá slova zpět. „A pokud to někomu řekneš, tak až příště hodím nůž, neminu.“

	Povzdychl si. „Teď už půjdu, Aremysi. Tady se rozdělíme. Cesta do západní části země je jen čtyři míle odtud. Znovu ti děkuji za společnost.“

	Málem se rozloučil pozdravem Legie, ale včas se zarazil. Místo toho se natáhl a stiskl Aremysovi rameno. Nebylo to zrovna ženské gesto, ale rozhodl se, že žena, která u sebe nosí zbraně, nikdy nebude dámou.

	„Faryl, neodcházej ještě, prosím.“

	„Musím. Je čas vydat se na cestu.“

	„Co je na ní tak důležitého?“

	„Nic. Prostě chci dál cestovat sama. Viděla jsem dost, abych pochopila, že nechci tohle město navštívit.“

	„Připadá mi, jako by ses před něčím skrývala.“

	Wyl se naježil. Kdybys tak věděl, pomyslel si. „Tyhle věci nenávidím,“ řekl a potěšilo ho, jak klidně jeho hlas zní. „Nech to být, Aremysi.“

	„Dobrá, chápu,“ řekl přítel, pak se zazubil. „Podívej, pojeď se mnou aspoň do Smallhamptonu. Je to odsud jen pár mil a odtamtud pak můžeš zamířit stezkou na západ. Nesjedeš ani moc z cesty.“

	„Proč?“

	„Mám tam skrýš. Chci si vyzvednout nějaké peníze.“

	„Ale jedeš přece do Pearlisu, kde ti zaplatí za práci, ne?“

	„Ne. Změnil jsem plán – můžou mi zaplatit později. Když už jsme začali mluvit o Grenadynu, rozhodl jsem se vrátit domů… setkat se s rodinou, než umřu nebo než umřou oni.“

	To Wyla zmátlo. Odhrnul si vlasy, které se mu cestou vyvlékly z uzlu a teď mu poletovaly kolem tváře. Neuvěřitelně ho znervózňovaly, ale vzpomínal si, jak atraktivně vypadala ve stejné situaci Valentyna. „No, to je dobře. Ale co to má společného se mnou?“

	Aremys vypadal zase zahanbeně. „Ve skutečnosti nic. Jen chci strávit ještě chvíli ve tvé společnosti. Můžeme…“ Odmlčel se a zastyděl za svoji neobratnost. „Mám tě rád, Faryl. Já prostě…“ Znovu se zakoktal. „Je mi příjemná… tvoje společnost.“

	Wyl netušil, jestli se má cítit polichocen nebo zahnán do kouta. Měl pravdu. Cestou do Smallhamptonu by si zase tolik nezajel a mohl by si dát pivo a najíst se, než vyrazí na západ, což by mu umožnilo jet celou noc. Na druhou stranu na něj Aremys naléhal, což neodpovídalo tomu, co se o něm Wyl doposud dozvěděl. Aremys mu připadal dost nezávislý a zvyklý na samotu. Prostě to nesouhlasilo. Aremys před ním něco skrýval, ale když se Wyl pokoušel tajemství odhalit a spojit všechny volné konce, všiml si, že se mu žoldák odmítá podívat do očí. A když k tomu přidal lehce zrudlé tváře, zjistil Wyl víc, než se toužil dozvědět. Share, pomoz mi! pomyslel si. On se do mě zakoukal.

	„Prosím,“ dodal Aremys tiše, jako by si to dokonale načasoval.

	Wyl věděl, že to není dobrý nápad, ale byl tak vyvedený z míry, že svolil. „Dobrá. Takže do Smallhamptonu a pak vyrazím na západ… sama.“

	Aremys se zeširoka zazubil, potěšen vítězstvím. „Než vyrazíš, napijeme se spolu v tamním hostinci.“

	Wyl se znovu zadíval na tlející tělo poblíž. „Jen odsud pojďme pryč,“ řekl.

	Sešli z cesty na malou stezku, která procházela mezi poli a mířila k lesíku.

	„Víš něco o skrýších?“ zeptal se Aremys.

	„Ne,“ zalhal Wyl. Faryl jich měla po různých královstvích skoro tucet.

	„Nájemní vrazi je používají častěji než žoldáci, ale já byl vždycky opatrný. Taky by ses tím měla řídit – jednou ti můžou zachránit život.“

	„Nežiji tak nebezpečný život jako ty. Ale ano, možná poslechnu tvoji radu.“

	Na kraji lesíku stála stará, omšelá chatrč. „Tady?“ zeptal se Wyl.

	„Ne. Bylo by to příliš očividné. Každý vandrák, který by tady přespal, by mohl skrýš najít. Ne, používám chatrč jako ukazatel. Ukážu ti to.“

	Slezl z koně a vytáhl ze sedlové brašny kus lana.

	Také Wyl sesedl. „Na co máš to lano?“

	„Počkej a uvidíš.“

	Přiblížili se ke dveřím chatrče a Aremys se k ní otočil zády. „Teď uděláme třicet kroků.“

	Udělali je.

	„A deset kroků doleva.“

	Wyl ho následoval k dutině ve starém stromě, ale držel se zpátky, když do ní Aremys nahlédl.

	„Zatraceně!“ vykřikl Aremys.

	„Jsou pryč?“ řekl Wyl a naklonil se, aby se také podíval dovnitř.

	Stáli teď bok po boku. Aremys se otočil a zadíval se na ženu, kterou si oblíbil. Dokonce snil o tom, že s ní stráví noc. Nebyl přitažlivý muž, jen velký. Ale většina žen ho měla ráda, když ho poznala. Tolik si přál tuto ženu potěšit. Nenáviděl se za to, co se chystal udělat.

	„Omlouvám se, Faryl,“ zašeptal jí do vlasů. Pak řekl hlasitěji: „Odpusť mi.“

	„Co ti mám odpustit?“

	Aremys v jediném okamžiku Wyla obrátil a sevřel mu ruce za zády. Podrazil mu nohy, až Wyl dopadl na zem. Staré rány protestovaly a nové modřiny ho znovu rozbolely. Aremys použil lano a svázal jím Faryliny ruce. Bylo by snazší, kdyby mu rozkázali ji zabít, protože se zuřivě vzpírala, a jednou ho dokonce málem strhla k zemi. Měla větší sílu, než předpokládal. Ale on byl statnější, takže se mu nakonec podařilo posadit se jí na nohy a zklidnit ji. Naštěstí, protože si nebyl jistý, jestli by ji dokázal zabít, i kdyby mu nabídli jakoukoli částku.

	„Aremysi!“ zaječel Wyl hlasem, který nenáviděl. „Co to děláš?“

	„Omlouvám se, Leyen,“ řekl nový hlas, který přinutil Wyla trhnout hlavou směrem k chatrči. „Věděl jsem, že bych tě nedokázal přesvědčit, abys za mnou přišla, takže jsem si musel najmout pomocníka.“

	„Jessome!“ vyplivl Wyl. Pamatoval si kancléře, který doprovodil Celima do Briavelu.

	Aremys zvedl Faryl na nohy a pokusil se jí oprášit šaty. Wyl ho nakopl a planoucíma očima se na zrádce zadíval. „Jdi do prdele, Aremysi!“

	Jessom nesouhlasně zamlaskal. „Ale, ale, Leyen. Dávej si pozor na jazyk. Tak hrubá slova od dámy?“

	Wyl se přestal vzpírat a prostě se na oba muže mračil. Byli tu také vojáci. Nemělo cenu bojovat nebo se pokusit o útěk. Ocitl v pasti.

	„Co chceš?“ zavrčel.

	„No, drahá, poslední… hm, úkol jsi odvedla tak dokonale, že jsi ohromila někoho, kdo se s tebou chce setkat.“

	„Nemám zájem,“ prohlásil Wyl napjatě. Dostal se do nebezpečné situace.

	„To jsem čekal. Jsi opravdu stydlivá osoba. Zase máš na sobě převlek? Včetně modřin?“

	Wyl mlčel. Jessom se podíval na Aremyse.

	„Pokud vím, tak takhle opravdu vypadá,“ zamumlal žoldák.

	„Nestěžuji si, protože je mnohem pohlednější, než jsem si myslel. Ale jak si tím můžeš být tak jistý?“ zeptal se Jessom loudavým hlasem.

	„Protože jsem ji viděl nahou,“ zavrčel Aremys a naježil se.

	Jessoma nijak v lásce neměl, ale nabídl mu tolik peněz, že nedokázal odmítnout. Kancléř mu zaplatil za vystopování a zajmutí té ženy pětkrát víc než za vraždu. Všechno se ukázalo být tak snadné, když se mu připletla do cesty a on se mohl najednou vypořádat se zloději i s ní. Odhalily ji převleky, které u ní našel, ale také další věci jako její dovednost v sedle, štíhlé, silné tělo nebo málomluvnost – všechno ukazovalo na to, že jde o ženu, kterou Jessom hledá. Ale všechny pochybnosti vyvrátila, až když po něm mrštila nožem.

	Nenáviděl se za to, že ji předá Jessomovi. Bylo zjevné, že Faryl po setkání s králem nijak netouží. Další tajemství, řekl si. Seber peníze a běž. Nezapleť se do toho, říkal si a nedokázal se jí přitom podívat do očí.

	Jessom se tiše rozesmál. „Aha, to je opravdu přesvědčivé. Jsem rád, že sis s touhle úchvatnou bytostí zalaškoval… a dostal za to zaplaceno. Ale přece jsi jí nezpůsobil modřiny? Ts, ts,“ řekl Jessom.

	Wyl si toužebně přál, aby se mu do rukou dostaly jeho nože. Kdyby to záleželo na něm, zůstalo by v lesíku pěkných pár mrtvol. Nic neřekl, jen se zahleděl na Aremyse vražedným pohledem, kterým Faryl proslula.

	Jessom se začal chovat věcně. „Znám ji jako Leyen. Je mistryní převleků. Řekla ti něco jiného?“

	Aremys se zamyslel. Kdyby Farylin pohled dokázal zabíjet, už by byl aspoň třikrát po smrti. Byla nebezpečný nepřítel, protože ji určitě nechají naživu. Možná za to ty peníze přece jen nestály – věděl, že ať celá záležitost dopadne jakkoli, bude ho teď nemilosrdně pronásledovat. A on pošetile přiznal, odkud pochází. Divné… věděl, že když mu o sobě vyprávěla, byla do jisté míry upřímná a pověděla mu věci, které by jiným neřekla. A on za to byl upřímný k ní… do jisté míry. Ale byla to chyba.

	„No?“ pobídl ho Jessom podrážděně.

	„Omlouvám se. Jen jsem přemýšlel, o čem jsme spolu mluvili. Ne. Znám ji jenom jako Leyen,“ přiznal. Viděl, jak Faryl přelétl po tváři výraz úlevy, než se odvrátila.

	„Dobrá, takže teď možná známe její pravé jméno. Ne že bychom si tím mohli být naprosto jistí, ale bude to stačit. Pojď, drahá, doprovodíme tě zpátky do Pearlisu.“

	„Proč?“ zeptal se Wyl.

	„Setkáš se s Jeho Výsostí králem Celimem, kterého jsi svým talentem dokonale uchvátila.“
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	Elspyth dodržela slib, který dala Wylovi. Poté co se rozloučili, odolala pokušení vydat se domů a pomalu vyrazila na jih. Svezla se s jednou rodinou, s karavanou obchodníků a s potulnými hudebníky. Všichni byli moc hodní a odmítli přijmout jakékoli peníze za cestu a jídlo. Nespěchali a Elspyth na tom byla popravdě stejně. Nevadilo jí jet pomalu a zastavovat se ve městech, kde prodávali nebo hráli. Hudebníci ji znovu rozesmáli, a dokonce ji přiměli, aby si s nimi večer při ohni zazpívala. Mířili oklikou do Pearlisu a doufali, že během jarních měsíců vydělají spoustu peněz. Vůbec jim nevadilo, že je kus cesty doprovodí. Překvapilo ji, jak moc ji bavilo s nimi cestovat, a velmi litovala, když se museli rozejít. Muzikanti se s ní vesele rozloučili s obvyklými slovy naděje na brzké shledání.

	Díky novým přátelům se dostala až na okraj Rittylworthu, a to jedenáct dní poté, co se rozloučila s Wylem. S radostí se rozhodla ujít zbytek cesty pěšky a přemýšlela, jak asi Wylova sestra zareaguje a co truchlící ženě řekne. Wyl z ní vymámil slib, který Elspyth přinutí neustále lhát všem, kdo ho znali. Ale prožili toho s Wylem – jako s Romenem Koreldym – tolik, že by nikdy jeden druhého neopustili jen kvůli několika lžím. A kromě toho jí Wyl také něco slíbil, proto mu zůstane věrná a bude očekávat, že udělá totéž, až nastane čas, aby se vrátil do Břitů.

	Elspyth netušila, proč Wyl tolik tají, kdo je. Částečně však chápala, proč se zdráhá někomu povědět svůj příběh, protože pověrčivost měla v lidech stále hluboké kořeny. Kouzlo, které opředlo Wyla, nebylo žádnou pouťovou atrakcí. Bylo tak obrovské, že by se s ním většina lidí jen těžko vyrovnávala. Naštěstí pro Wyla Elspyth s Lothrynem jeho vyprávění o magii uvěřili, ale jen proto, že oba vyrostli v prostředí, kde magii akceptovali.

	Vzpomínala si, jak jim Wyl zajíkavě vyprávěl o kletbě, která mu změnila život – říkal jí „Myrrenin dar“ a hořce se při tom smál. Ačkoli to znělo nemožně, všechno, co jim řekl, nasvědčovalo tomu, že ho někdo očaroval. Elspyth si uvědomila, že Wylův příběh vysvětlil, proč tetička na Wyla tak podivně zareagovala, když ji navštívil, a také podivnou poznámku, kterou vyslovila po turnaji v Pearlisu: „Neviděly jsme ho naposledy.“

	A Elspyth věděla, že mu uvěřil i Lothryn. Vzpomněla si, jak věcně zareagoval. Zmínka o magii ho nechala naprosto chladným. Byla na tom stejně. A to byl další důvod, proč ho milovala. Přemýšlela, jak rychle a hluboce se zamilovala do velkého muže, který ji vytrhl z domova a proti její vůli ji odtáhl do Břitů, jen aby pro ni o několik dní později riskoval život. Když uviděla, jak oplakává mrtvou ženu a drží přitom novorozeného syna v náruči, roztál i poslední kousek jejího srdce. A on to bezpochyby cítil stejně, protože od té chvíle se jejich vztah změnil. Najednou je spojovalo žhavé pouto, i když se ani nepolíbili. Tolik ho milovala, proto byla jejich situace tak smutná.

	Vzpomínala, jak se na holém srázu obrátil, postavil se pronásledovatelům a zakřičel, ať uteče. Poslechla jen proto, že mu to slíbila. A Lothryn pak přiměl utéct i Wyla. Myšlenka na to, co se s ním stalo po jejich útěku, nesmírně bolela. Určitě ho zajali živého a přivedli ke Cailechovi, aby ho pomstychtivý král mohl potrestat. Zemřel snad nějakou strašlivou smrtí, kterou dokázali vymyslet jen Horalé?

	Elspyth na to nechtěla myslet. Toužila věřit, že Lothryn žije, a rozptýlila se tím, že obrátila myšlenky k Wylovi. Uvězněn v těle Romena Koreldyho se pokoušel zachránit královnu říše, jejíž vojáci mu zabili otce a která byla po staletí nepřítelem Morgravie, a přitom poslal Elspyth, aby našla jeho truchlící sestru. Jeho rodina prožila takovou tragédii, takové zoufalství. Ale slíbila, že to pro něj udělá, a on jí naopak dal slib, že se co nejdříve vrátí do Břitů a zjistí, co se stalo s Lothrynem.

	Vložila důvěru do Wyla Thirska. Byl to dobrý muž a ve šťastnějších dobách by si s ním ráda popovídala o tom, jaké to je stát se někým jiným. Wyl měl štěstí, že se ocitl v těle pohledného Romena Koreldyho. Jak by dopadl, kdyby ho zabil někdo chromý, pomatený nebo nízkého původu? A co hůř, kdyby ho zabila žena? Zasmála se.

	Blížila se k vrcholku kopce, odkud prý bude moct pohlédnout dolů do údolí, kde se rozkládal klášter a malá vesnice. Ulevilo se jí, že se dostala až sem, a vyšplhala nahoru po srázu v mnohem lepší náladě, než když se vydala na cestu.

	Pořád se usmívala nad myšlenkou, že se Wyl mohl stát ženou místo Romenem Koreldym, a v mysli začala probírat, co jí poradil, aby řekla bratru Jakubovi. Ale když Elspyth vystoupila na vrcholek, její úsměv zmizel spolu s dobrou náladou.

	Z malého Rittylworthu zůstaly jen ruiny, které na některých místech ještě stále doutnaly. Samotný klášter vypadal studený a tichý. Pořád ještě stál, ale i z takové dálky poznala, že je opuštěný. Co se tady stalo?

	Nechtěla ještě sejít dolů, protože potřebovala uklidnit pádící myšlenky. Zadívala se na scénu pod sebou a snažila se získat co nejvíce informací. V dálce si všimla něčeho divného, a tak zamžourala. Pak vyrazila zoufalý zvuk, protože si uvědomila, na co se dívá. Byli to lidé… ukřižovaní lidé. Nedokázala říct, jestli jsou mrtví, nebo pořád žijí.

	Elspyth se už dál nezdržovala, ale nadzvedla si sukně a rozběhla se.

	Celá zadýchaná se přiblížila. Její obavy se potvrdily. Vesnici někdo zapálil. Byla zničená. Nikde naštěstí neviděla těla, takže útočníci asi jen chtěli udělit vesničanům lekci. Ale hlavní lekci udělili klášteru, odkud stoupal puch spáleného masa. Lehký vánek k ní nesl zápach zčernalých těl na narychlo postavených křížích.

	Neuvědomila si, že pláče, dokud jí poryv větru neodvál slzy z obličeje. Bylo zjevné, že útočníci nechali mnoho mnichů uhořet zaživa ve strašlivých bolestech. Překračovala zčernalé ostatky mužů a chlapců a v hrůze odvracela oči. Zdálo se, že většina mnichů pracovala na zahradě nebo se tam shromáždila, když útok začal, protože tam našla nejvíce těl. Elspyth nepochybovala o tom, že jich uvnitř kláštera najde víc, ale ještě nebyla připravená podívat se dovnitř.

	Strašlivou smrtí na kříži v plamenech zemřelo jen několik mnichů – asi ti nejstarší. Napočítala jich šest. Vypadalo to, že jsou všichni mrtví, i když jejich těla ještě nezačala tlít. Při té myšlence ji zaštípala kůže, protože si uvědomila, že to není tak dávno, co útočníci odjeli.

	Potřebovala nějak bojovat se zoufalstvím, ale nedokázala se přimět vstoupit do kaple kláštera, a tak klesla na kolena u nohou jednoho z ukřižovaných a začala se modlit. Právě mumlala modlitbu k Sharovi, když tělo nad ní něco zachraptělo. Elspyth se vyděšeně převrátila vzad a zadívala se na zmučenou holou hlavu, ze které visely cáry masa. Ztuhle se postavila na špičky a naklonila se tak blízko k pohybujícím se rtům muže, jak jen dokázala.

	„Najdi Ylenu,“ vydechl. „Žije. Pil ji odvedl.“

	„Jste bratr Jakub?“ zeptala se zoufale.

	Téměř neznatelné, ale očividně bolestivé kývnutí potvrdilo její domněnku.

	„Pomohu vám,“ vykřikla a rozčileně se rozhlédla po nějakém nástroji, kterým by mohla uvolnit hřeby.

	„Pozdě,“ zachraptěl. Obrátila se a zadívala se na jeho slepé oči a spálenou tvář. „Pověz Romenovi…“ zakašlal a dech mu zachrastil v hrdle, „že je to králova práce.“

	„Proč by něco takového udělal?“ Viděla, že smrt je blízko.

	„Thirsk… on…“ Víc ze sebe mnich nedokázal vypravit. Poslední bolestivý výdech mu zahvízdal v hrdle a zemřel.

	Elspyth plakala nad utrpením bratra Jakuba i ostatních mnichů, mírumilovných mužů v sutaně. Vzplál v ní vztek na nového krále Morgravie a konečně pochopila, proč Wyl tolik tají, kdo je. Něžně zatlačila bratru Jakubovi víčka. Nemohla tady už nic udělat, jen se stát svědkem této zvrácenosti. Nikdy na to nezapomene. Rozechvělou rukou se dotkla zčernalé tváře statečného mnicha, který zůstal naživu tak dlouho, aby jí předal informaci, již potřebovala. Pak vyrazila na cestu. Netušila, kam jít. Věděla jen to, že musí najít mladou ženu, na kterou pořádal štvanici nemilosrdný král.

	***

	Elspyth se skoro celý den omámeně potácela. Teprve když uslyšela zahoukání sovy, uvědomila si, že se stmívá. Cítila se vyčerpaná. Od chvíle, kdy opustila doutnající vesnici, nepotkala na úzkých cestách střední Morgravie žádné poutníky. Mysl měla příliš otupělou, než aby dokázala přemýšlet, a tak kladla jednu nohu před druhou, aby se dostala od zkázy, jak nejdále mohla. Strávila mnoho hodin o samotě.

	Když si konečně uvědomila, že nastala tma, chvěla se v chladném nočním vzduchu. Schovala se do bezpečí díry pod keřem a zhroutila se. Ne únavou, nýbrž citovým otřesem, který ráno zažila. Pořád měla pocit, že cítí zápach spáleného masa, a nedokázala zapomenout na ohněm ochraptělý hlas bratra Jakuba, který jí posledním dechem sdělil, co se stalo. Elspyth tiše vzlykala do ticha.

	Zoufalství ji nevyhnutelně přimělo znovu myslet na Lothryna. Uvidí ho ještě někdy? V hloubi duše věřila, že muž, kterého tolik miluje, pořád ještě žije. I přes veškeré obavy něco uvnitř ní žadonilo, aby uvěřila, že je naživu, a proto musí kvůli němu zůstat silná. A stejně instinktivně věřila, že Wyl Thirsk, který teď byl Romenem Koreldym, je jedinou osobou, která jí dokáže Lothryna vrátit. Nedokázala říct, proč si to myslí, ale teta ji naučila věřit instinktům. Od okamžiku, kdy Wyl Thirsk vstoupil v Pearlisu do stanu její tety a vyděsil ji, se všechno změnilo. Vyděsil tetu. Elspyth se hořce zasmála. Co se stalo s její stárnoucí příbuznou? Byla mrtvá? Zraněná?

	Když se rozloučila s Wylem, mohla snadno zamířit domů. Ale místo toho byla tady a šla kdovíkam za ženou, se kterou se nikdy nesetkala.

	Rittylworth podpálili kvůli Thirskům. Svatí muži, kteří vyznávali mír a lásku, přišli o život kvůli Thirskům. Dokonce i Lothryn trpěl kvůli…

	Ne, tak nesmí uvažovat. Nesmí obviňovat Thirsky, jinak nepřežije.

	Elspyth popotáhla. Zabořila ruku do kapsy pláště a našla trochu oříšků a sušeného ovoce, které jí dali přátelé na cestách. Objevila i tvrdý suchar, ale ten se rozhodla nechat na ráno, kdy hlad bývá největší. Žvýkala bez zájmu o to, co jí, a uvažovala, co dál. Musí se nějak rozhodnout – dobře a rychle.

	Bratr Jakub tvrdil, že Ylena utekla. Dívka určitě půjde pěšky, takže také nebude daleko od Rittylworthu. Elspyth přemýšlela o chlapci Pilovi, o kterém se zmínil starý muž. Předpokládala, že je také mnich. Ylena bude zmatená, vyděšená a dezorientovaná. To jí vyloudilo na tváři smutný úsměv. Stejně jako ty, připustila a uvědomila si, že je také bez peněz, protože použila všechny prostředky k tomu, aby Wylovi koupila v Deakynu koně. Předpokládali, že se brzy setká s Ylenou a bude mít zase peníze. Ale teď žádné neměla a neexistoval ani způsob, jak by si nějaké mohla opatřit.

	Potřásla hlavou, aby se zbavila pochyb, polkla poslední ovoce a oříšky a uložila se ke spánku. Ale myšlenky se jí vracely k cestě a k tomu, kam jít. Netušila, kam Ylena zamířila, takže jí nezbývalo než se vydat tam, kde by mohla nejlépe dodržet slib, který dala Wylovi. Měla u sebe dopis, jejž napsal Wyl vévodovi z Felrawthy. Zamíří tam. Ale prozatím byla sama a bezbranná, takže si bude muset najít nový způsob, jak cestovat. Možná by se mohla přidat k dalším poutníkům mířícím na východ a najít si na čas práci, kterou by zaplatila za jídlo a ubytování.

	No, byl to plán. Důvod, proč se ráno probudit. Sova znovu zahoukala a připomněla Elspyth, že lidé už mají dávno spát a nechat noční stvoření, aby si šla po svých. Zavrtěla se, našla si tu nejméně nepohodlnou pozici a poslední vědomou myšlenku věnovala Lothrynovi, ať už byl kdekoli.

	***

	Elspyth snila.

	Volal ji Lothryn. Hlasem plným agonie křičel její jméno. Utápěl se v ochromující bolesti, která mu obracela mysl naruby. Zdálo se, že cítí její přítomnost stejně silně jako ona tu jeho. Nedokázala říct, proč cítí bolest nebo kdo mu ji způsobuje. Viděla tmu. Cítila vztek. Lothryna naplňovala hořkost. Nebyla jeho, ale ona neviděla ani jej, ani osobu, které emoce patřily. Ještě něco dalšího… něco mocného. Magie… stáčela se kolem ní… Magie věděla, že tam je, ale nedokázala se jí dotknout.

	Křičela ona, nebo Lothryn?

	Lothryne! zavolala do bolesti.

	Sotva jeho hlas slyšela, protože byl stažený agonií. Pověz Wylovi, že budu čekat, zašeptal. Už nejsem tím, kým jsem býval.

	Tentokrát vykřikla Elspyth. Znovu a znovu ječela Lothrynovo jméno do temnoty a do nečisté magie, ale její milenec byl pryč. Jejich pouto prasklo, jako by mág přeřízl místo, kde se jejich mysli dotýkaly.

	Probudila se a vykřikla. Úsvit se plížil těžkou mlhou, která se kolem ní v noci usadila. Elspyth napřed zpanikařila, začala slepě mávat rukama a bojovat s úponky mlhy, ale když se jí pročistil zrak, poznala, kde je a že je sama. Dýchala mělce a rychle. Musela zpomalit dech. Bolestivě vylezla z nepohodlné díry, zhluboka se nadechla a naplnila si plíce, pak vydechla, jak nejpomaleji se odvážila.

	Po tvářích se jí kutálely slzy, protože ji sevřel nový strach z toho, co se stalo s Lothrynem. Promluvil k ní ze záhrobí? A mluvil s ní vůbec, nebo se jí zdála nějaká noční můra? Přinutila se uvažovat rozumně, i když se cítila ještě víc utahaná, než když upadla do neklidného spánku. Utřela si oči a ulevila si, pak se posadila, pomalu žvýkala tvrdý suchar a přemýšlela o tom, co se stalo. Neměla hlad, ale doufala, že ji žvýkání a polykání uklidní, proto se přinutila jíst. Lothryn je nutil jíst, když utíkali z Břitů. Nepociťovali hlad, ale Lothryn na tom trval a měl pravdu. Rozhodla se řídit jeho radou i teď a nasytit se.

	Elspyth se za celý osamělý život necítila nikdy tak sama jako právě v tuto chvíli. Ať už byla Lothrynova slova skutečná, nebo si je jen vysnila, neměla nic jiného, čeho by se mohla držet. Pokud chtěla, aby Wyl dodržel slib, musí splnit úkol.

	Postavila se, smetla ze sebe drobky a uhladila si pocuchané vlasy. Věděla, že vypadá strašně, ale už ji to nezajímalo. Lothryn trpěl. Nemluvil s ní ze záhrobí, žil. Věděla to, protože sama byla citlivá na magii, i když ji nedokázala ovládat. Magie se projevovala v matčině rodě velmi silně, ale v ní ne. Vyhýbala se jí a neobdařila ji, ale věděla tolik, aby pochopila, že se s ní Lothryn opravdu spojil. Nezáleželo na tom, jak to dokázal. Slyšela jeho hlas a on potřeboval její pomoc.

	Elspyth stiskla čelist způsobem, ve kterém by teta poznala tvrdohlavost předků, a vyrazila k Felrawthy.
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	Zatímco Elspyth sbíhala z osamělého kopce k ruinám, vstoupil Fynch do Baelupu. Cestu z Crowyllu v Briavelu do Morgravie urazil velmi rychle, a to díky kupci, který pospíchal se zbožím do Pearlisu. Fynch mu pomohl a muž mu za to nabídl, že ho odveze, kam potřebuje.

	Byl to vlastně Darebák, kdo udělal dobrý skutek. Vyděsil totiž zloděje, kteří se kupci začali přehrabovat ve voze, když ho na okamžik spustil z očí. Fynch si jejich zájmu všiml, a jakmile poznal jejich nekalé úmysly, poslal na ně Darebáka. Když se obrovský pes rozštěkal, zloději se samozřejmě vyděsili a rozutekli.

	Scéna vyloudila na Fynchově tváři vzácný úsměv. Zrovna hladil Darebáka po hlavě a blahopřál mu, když se majitel vozu vrátil. Úzkostně se zadíval na psa. Fynch vysvětlil, co se stalo, a muž se rozzářil.

	„Pojeďte se mnou,“ řekl. „Zaplatím vám.“

	To Fynche překvapilo. „Proč?“

	„Tohle se stalo už podruhé. Před dvěma měsíci mi zloději ukradli polovinu zboží. Tuším, že to nebylo naposledy, a pokud nedovezu zásilku k lady Bench v Pearlisu, přijdu o hlavu.“

	„Ale jak bych vám mohl pomoct?“ zeptal se Fynch pobaveně, když pomyslel na to, jak je hubený. Pak mu to došlo. „Aha, chápu. Můj pes.“

	„Správně,“ řekl muž. „Poslouchá tě, že ano?“ dodal nervózně.

	„Jenom když chce. Ale nebojte, nezaútočí na vás.“

	„Díky Sharovi,“ odpověděl muž ulehčeně. „Takže platí?“

	„Potřebuji do Baelupu.“

	„Dokonalé. Jakmile odvezu zboží, vezmu tě tam,“ řekl muž. „Prosím… Mám jídlo na cestu a chci koně hnát až do Grimblu, kde je vyměním. Budeme v Baelupu dřív, než bys řekl švec. Co říkáš?“

	Fynchovi se mužovo chování líbilo. Věděl, že Hildythina stopa chladne s každým dnem, a pokud nabídku přijme, ušetří drahocenný čas. „Dobrá.“

	Cestou se je už nikdo nepokusil okrást. Ukázalo se, že mistr Rilk je krejčí, jeden z nejlepších v Briavelu, ale skromnost mu nedovolila říct, že je mezi šlechtici nejoblíbenějším krejčím ze všech. Jeho pověst se rozšířila a teď si zajišťovali jeho služby i různí morgravští hodnostáři. Nejvýše postavenou osobou zatím byla lady Bench, která mu zaplatila celé jmění za to, že ušije její dceři šaty na ples. Ale trvala na tom, aby je dodal sám pro případ, že by potřebovaly na poslední chvíli upravit.

	Rilk byl příjemný, inteligentní společník a sám si z hloubi duše užíval společnost vážného chlapce, který toho věděl tolik o morgravském dvoře a jeho šlechticích. Fynch krejčímu rád pověděl jejich jména a jak se oblékají, a to do takových podrobností, až společníka docela ohromil. Mistr Rilk měl v plánu rozšířit obchody do morgravského hlavního města, takže pro něj byly takové informace požehnáním.

	U Baelupu se rozešli jako přátelé a slíbili si, že se zase někdy sejdou. Fynch odmítl peníze. Spolu s Darebákem jedli a pili na Rilkův účet a ještě se dostali rychle a bezpečně k cíli.

	Fynch zamával krejčímu na rozloučenou a Darebák mezitím někam zmizel. Chlapec vstoupil na hlavní náměstí a přemýšlel, kde začít. Nakonec se rozhodl vydávat za vzdáleného příbuzného, který přináší zprávy o matčině smrti. O několik hodin později se dozvěděl, že Myrrenina matka Emilie opustila Baelup krátce poté, co se dozvěděla o dceřině hrozné smrti. Manžel jí zemřel a dceru upálili jako čarodějnici, takže se lidé nedivili, že se bála o život.

	Nejvíce mu pomohl kovář. Zdálo se, že znal rodinu dobře, ale tvrdil, že netuší, kam utekla.

	„Moc ti nepomůžu. Vím, že sem za ní po Myrrenině smrti přijel nějaký mladík. Doprovázel ho takový vytáhlý, starší muž, ale ten s ním, myslím, za Emilií nešel.“

	„Jmenoval se ten mladík Thirsk?“ zeptal se Fynch.

	„To nevím, chlapče. Jenom jsem viděl, jak přijel a zase odjel a vzal s sebou štěně. Myrren ho asi požádala, aby se jí postaral o psa. Byl tu sotva deset minut.“

	„Vzpomínáte si, jak vypadal?“

	„Měl rudé vlasy. Pomůže ti to?“

	Fynch se zazubil. „Pomůže. Asi ho doprovázel muž jménem Gueryn. Jak jste se s nimi setkal?“

	„Jestli si dobře vzpomínám, tak já a žena jsme pomáhali Emilii balit věci,“ řekl muž a poškrábal se na hlavě. „Toužila co nejrychleji zmizet. Jakmile se dozvěděla o Myrrenině smrti, myslela jenom na to, aby opustila dům, město a všechno, co znala. Škoda. Bylo to podruhé v životě, co musela něco takového udělat. Myrren měla divné oči, víš? A šli po ní Pátrači. Chudáček, zasloužila si něco lepšího. Bylo to milé děvče a hodná dcera. Její táta prostě padl mrtvý k zemi, když se Pátrači objevili. Jeho srdce to nevydrželo. Celá léta se toho bál.“

	„Ano, chápu,“ řekl Fynch. „A co se stalo pak?“

	„No, když došly špatné zprávy z Pearlisu, Emilie dala štěně s radostí tomu zrzavému klukovi, protože nevěděla, co s ním. Ten kluk se prý choval k Myrren laskavě během mučení a ona mu za to chtěla dát dárek.“

	Kdybyste tak věděl, pomyslel si Fynch.

	„A pak Emilie odjela,“ pokračoval muž. „Nikdy se už nezmínila o psovi ani o jeho novém majiteli. Ani jsme neslyšeli, o čem se spolu bavili, ale trvalo to jenom pár minut. V tu dobu dokázala Emilie dát dohromady sotva dvě rozumná slova.“

	Fynch soucitně pokýval hlavou. „A nezmínila se o tom, kam půjde?“

	Muž se zašklebil. „Počkej… Pokud si vzpomínám, říkala něco o sestře. Kde to jenom bylo?“

	„Prosím, je to důležité.“

	„No… Nech mě přemýšlet. Bylo to někde na severu. Možná v Rothwellu?“

	„Kde to je?“

	„Leží asi tři dny cesty odsud. Malinká vesnička. Ale teď si tím nejsem jistý, chlapče. Opravdu si nepamatuji, co říkala.“

	Fynch neměl moc na výběr. Rozhodl se jít na sever do Rothwellu a doufat, že se dostane blíž k Myrrenině matce – nebo spíše k Wylovi. Než vyrazil, zaplatil si v baelupské pekárně sladký koláč a hrnek jablečné šťávy. Usrkával osvěžující nápoj a přemýšlel, že by si měl nakoupit nějaké sušené jídlo. A pak se to stalo.

	Ostatní hosté vyděšeně přihlíželi, když chlapci vypadl hrnek z ruky a roztříštil se o podlahu. O chvíli později se na ni zhroutil i on. Jeho tělo dopadlo ochable do rozlité šťávy. O několik vteřin později vrazil do pekárny obrovský černý pes a vyděsil všechny hrozivým vrčením. Zvíře se postavilo nad chlapce a chránilo ho.

	Pes čekal a nakláněl hlavu na stranu, jako by poslouchal.

	Fynch slyšel známý hlas. Nezněl tvrdě, ale naléhavě. Podívej se na mě, chlapče.

	Fynch otočil hlavu. Viděl sám sebe, jak leží v rozlité jablečné šťávě na podlaze pekárny a lidé přešlapují ustaraně kolem. Vypadalo to, jako by byl mrtvý. Darebák stál ztuhle nad ním a tvářil se děsivě.

	Jsem mrtvý? Byl to jeho hlas – nějak dokázal mluvit ve vlastní mysli.

	Ne, odpověděl hlas. Použij svoji moc, dítě. Přenes se ke mně.

	Fynch poslechl. Zjistil, že se dokáže chytit hlasu a plout po vlnách jeho ozvěny, jako by se držel lana. Přinutil se přesunout podél pouta. Cítil se nehmotný, ale žil a vnímal.

	O chvíli později už hleděl na mlhavou postavu. Fynch se natáhl, aby se jí dotkl, ale nebyla skutečná. Když se ale usmála, její teplo proniklo mlhou až k němu.

	Fynch přemýšlel, že muž vypadá podivně malý, ale nedokázal rozpoznat jeho věk ani rysy, jen to, že má možná tmavé vlasy.

	Kdo jsi? zeptal se Fynch.

	Přítel. Hovořil obezřetně.

	Co jsi?

	Wyl Thirsk mi říká čaroděj.

	Myrrenin otec?

	Muž kývl.

	A jsi taky Darebák?

	Muž se opět pousmál, jako by chlapci blahopřál. Jistým způsobem, pronesl tiše. Ale on je skutečný.

	Co ode mě chceš?

	Potřebuji tvou pomoc, Fynchi.

	Co můžu udělat?

	Čaroděj Elysius potřásl hlavou. Teď ne. Takhle je to příliš nebezpečné. Vydej se za mnou. Následuj psa. Věř mu.

	Ale…

	Teď běž. Přesuň se zpět do svého těla. Zapomeň na Emilii. Brzy si promluvíme.

	Fynch poslechl. Když se probudil, uviděl, že se kolem shromáždili lidé z pekárny. Darebák zmizel. Pomalu se probíral k vědomí, jako by spal.

	„Co se stalo, chlapče?“ zeptal se někdo.

	„Omlouvám se,“ řekl. „Už celé dny jsem nejedl.“

	Slyšel, jak si šeptají o tom, že je malý a vyzáblý. Už si na to zvykl. Někdo ho zvedl z podlahy, posadil ho a ostatní mu položili do klína jídlo. Lidé mluvili s ním a o něm a dělali si starosti, aby se znovu neobjevil divoký pes.

	„Ne,“ zamumlal Fynch, „nevrátí se.“ Věděl, že Darebák na něj bude čekat, aby ho odvedl, kam musí jít.

	Už nemusel pátrat po Myrrenině matce. Vydá se za Elysiem a bude doufat, že se u něj znovu shledá s Wylem – nebo s tou osobou, kterou jeho přítel bude, až k čaroději dorazí.

	 


11

	Připadalo mu zvláštní a nebezpečné vstoupit znovu do Kamenného srdce. Když naposledy projížděl jeho úžasnou bránou, byl Romenem a přivážel zpět tělo Wyla Thirska, aby očistil generálovo jméno a zachránil jeho sestru. Vzpomněl si na Ylenu a doufal, že je v bezpečí s Elspyth.

	Aremys se k němu připojil. „Doufám, že ti to stálo za to,“ prohlásil Wyl hořce. „Užij si peněz rychle, Aremysi, protože tě najdu a zabiji tě.“

	„Lituji toho,“ připustil Aremys.

	„Pozdě,“ odpověděl Wyl. „Nedokážeš si ani představit, co jsi provedl.“

	„Já…“

	Ale Wyl nepočkal, aby zjistil, co mu chce žoldák říct. Mlaskl na koně a vjel na nádvoří spolu s Jessomem.

	„Klid, Leyen,“ řekl kancléř. „Král tě nechce zabít. Věř mi, že jsem neměl na vybranou a musel tě sem přivést.“

	„Co chce?“

	Kancléř se zašklebil. „Udělala jsi pro něj něco důležitého, něco, co nikdo jiný nedokázal.“

	„Peníze jsou dostatečný dík,“ zavrčel Wyl a podal uzdu chlapcům, kteří přiběhli k jezdcům.

	„Pro něj očividně ne,“ řekl Jessom a sesedl. „Ach, mimochodem, myslí si, že jsi muž.“

	***

	Jessom požádal Aremyse, aby se připojil k němu a k Leyen při audienci u krále. Bylo zjevné, že Aremysovi nebyla žádost po chuti, ale jen kývl. Následovali Jessoma do oranžerie, kterou král prohlásil za svou, a to včetně přilehlých komnat.

	Wyla bodlo u srdce, když si uvědomil, že Celimus si teď užívá části Kamenného srdce, kterou král Magnus zřídil pro svoji schovanku Ylenu. Wyl zadržel dech, když k němu zavanula vůně pomerančovníků a přinesla s sebou vzpomínky na šťastnější doby, které tady trávil s Alydem a s Ylenou.

	„Doufejme, že má dnes král dobrou náladu,“ zamumlal Jessom, když sestoupili na chráněné nádvoří lemované pomerančovníky obtěžkanými zralými plody, které Wyl tak dobře znal.

	„Můj pane,“ řekl Jessom a hluboce se poklonil.

	Král hleděl přes balustrádu na krásné louky. Wylovo tělo ztuhlo nenávistí, když se k nim Celimus otočil. Přál si mít u sebe nůž. Stačil by jediný hod a krutý muž před ním by vydechl naposledy. I kdyby ho pak pověsili, natáhli na skřipec a rozčtvrtili, stálo by mu to za potěšení vidět Celima mrtvého.

	Wyl se hluboce uklonil a ukryl tak výraz Faryliny tváře před mužem, kterého tak hluboce nenáviděl.

	„Ach, Jessome. Vítám tebe i tvé hosty.“

	Silný, přívětivý hlas Wylovi tolik připomínal krále Magnuse, ale přesto ho z něj zamrazilo.

	Celimus udělal krok vpřed. Byl vysoký a elegantní jako vždy. Střelil hodnotícím pohledem po ženě, ale plně se soustředil na Aremyse. Natáhl ruku a Aremys se pokorně uklonil a dotkl se jí rty.

	„Ty musíš být muž, se kterým jsem se tolik toužil setkat. Chtěl jsem ti osobně poděkovat za tvé služby. Věřím, že odměna je dostatečná.“

	Aremys se zadíval do olivových očí pohledného krále, o kterém toho už tolik slyšel, ale nikdy dříve se s ním nesetkal. Po tváři mu přelétl zmatek. „Můj králi, já… ano, odměna je víc než dostatečná.“ Podíval se na Jessoma.

	„Vaše Výsosti,“ pronesl Jessom tiše. „To je Aremys Farrow z Grenadynu. Zbavil nás legionářů, kteří kradli královské peníze.“

	Celimus se podíval ostře na Jessoma. „Odpusť, kancléři, ale žil jsem v domnění, že mi přivedeš osobu, která mě zbavila jistého žoldáka, co ohrožoval korunu.“ Králův hlas zněl najednou ledově. Nelíbilo se mu, že ho někdo zahanbil.

	Kancléř hladce pokračoval. „To jsem udělal, Vaše Jasnosti. Dovolte, abych vám představil Leyen.“

	Olivové oči se odvrátily od Aremyse a zadívaly se na tvář, za kterou se ukrýval Wyl. Neuhnul před známým pohledem, i když ho přepadl pocit, že se mu po kůži plazí smrtící had. Celimus se na okamžik odmlčel. Ticho jiskřilo napětím.

	„Žena?“ pronesl nakonec.

	Wyl se znovu uklonil. Ve svém oblečení mohl jen těžko vyseknout pukrle. A ani nevěděl, jestli by to dokázal – Faryl by to možná zvládla. Hlavou se mu honily útržky myšlenek, zatímco si ho panovník soustředěně prohlížel. Je dost blízko na to, abych ho jedním bodnutím zabil, pomyslel si Wyl a doufal, že jeho tvář zůstává bez výrazu, přesně jak se snažil.

	„Nemám slov,“ připustil Celimus. „Opět jsi mě překvapil, Jessome.“

	„Vaše Výsosti, jsem vaším služebníkem,“ lísal se Jessom.

	Pak přišlo to, čeho se Wyl hrozil. Mrknul a uviděl, jak král zvedá ruku. Nemohl, nechtěl mu políbit ruku. Raději zemře, než aby přísahal věrnost tomuto králi. Wyl se sehnul a natáhl se po ruce, pak se rozkašlal. Celimus mu ruku vytrhl a zamračil se na Jessoma, který vypadal stejně poplašeně.

	Nakonec Wyla zachránil Aremys. „Vaše Výsosti, odpusťte nám. Celé dny jsme strávili v sedle bez pořádného jídla a vody,“ lhal. „Na Leyen hrubě zaútočili muži, jejichž těla jsem vám poslal, Vaše Jasnosti. Tak jsme se setkali. Potřebuje ošetřit a odpočinout si.“

	Na Aremyse to byla dlouhá řeč. Možná až příliš dlouhá, než aby zněla přesvědčivě, pomyslel si Wyl. Ačkoli mu nedůvěřoval, byl rád, že v tu chvíli zasáhl.

	„Chápu,“ řekl Celimus, i když vůbec nechápal, zatímco Wyl se dál snažil potlačit kašel. „Všiml jsem si tvé zraněné tváře, Leyen. Poskytneme ti ošetření, které potřebuješ. Jessome, postarej se o to.“

	Kancléř pokýval hlavou na souhlas.

	Král pokračoval, ale bylo zjevné, že je podrážděný. „Takže se setkáme později, až si oba náležitě odpočinete.“

	„Děkuji, Vaše Výsosti,“ řekl Jessom zahanbeně.

	„Ať se ke mně připojí dnes na soukromé večeři. Chci si s nimi o něčem promluvit.“ Mluvil s Jessomem, jako by tam Aremys s Wylem vůbec nebyli. Byli vděční, že je ignoruje, uklonili se a následovali kancléře pryč z nádvoří.

	„To nebyl zrovna šťastný začátek,“ vyštěkl Jessom, když se dostali z doslechu.

	„Omlouvám se,“ lhal Wyl. „Opravdu se necítím dobře.“

	„Dneska večer bys raději měla vypadat líp, Leyen,“ varoval Jessom. „Jestli krále podruhé podráždíš, nedopadneš dobře. Je nepředvídatelný,“ dodal pro případ, že by radu nebrali vážně. „Teď mě následujte.“

	***

	Aremyse ubytovali dál od Wyla ve zvláštním křídle nedaleko kasáren legionářů. To Wylovi vyhovovalo. Nijak netoužil stýkat se s tím mužem víc, než bylo nezbytně nutné, jako třeba při večeři s králem. Jeho komnata byla prostá, ale pohodlná. Naštěstí zahlédl, jak kolem běží páže Jorn s ustaraným výrazem ve tváři. Wyl na něj zavolal.

	„Ano, paní?“ zeptal se Jorn. Očividně spěchal, ale netoužil urazit králova hosta.

	Wyl si přál, aby mohl říct mladíkovi pravdu. „Jak se jmenuješ?“

	„Jorn, paní. Jak vám mohu pomoct?“

	„Zdá se, že máš dost naspěch.“

	„Rád vám jakkoli pomůžu,“ odvětil chlapec. Vypadalo to, že v Kamenném srdci rychle dospěl, protože jiskra v oku spolu s nadšením zmizely a nahradily je zdvořilá mluva a obezřetnost. Zdálo se, že není zrovna šťastný.

	„No, chtěla jsem tě požádat o radu, ale asi tě poprosím, abys za mnou přišel později, až nebudeš mít tolik práce.“

	Jorn vypadal překvapeně. „Nepřidělili vám komornou?“

	„Zdá se, že ne. Ale potřebuji radu, kterou mi může dát jen mladý muž, jako jsi ty.“

	Jorn teď vypadal ustaraně. „V tom případě, paní, se vrátím hned, jak splním úkol, který mi dal panovník.“

	„Pracuješ pro krále?“

	„Jsem jedním z jeho osobních poslů.“

	„Děkuji, Jorne. Těším se, že se sejdeme, až budeš mít trochu víc času.“

	Chlapec se uklonil a odspěchal. Wyl se vrátil do komnaty, aby zvážil, co se právě dozvěděl. Jorn měl přístup ke královským dokumentům. Možná by mu chlapec mohl pomoct, jak o to žádal, když Wyl v Romenově těle utíkal s Ylenou z Kamenného srdce. Ale co mu měl říct? Musel o tom ještě popřemýšlet. Jeho hlavním problémem teď bylo, co si obléct na večeři – dilema každé ženy. Wyl se zamračil, protože se mu nelíbilo, že by se měl zabývat takovými věcmi.

	Očividně neměl nic odpovídajícího na sebe. Bude si muset promluvit s Jessomem. Mezitím se ale potřeboval okoupat, a tak se s úšklebkem vydal do ženských lázní.

	Když Wyl dorazil na místo, netušil, co dělat. Vstupoval do tajemného světa, který mu dříve zůstával naprosto uzavřen. První, čeho si všiml, bylo, že ve zvláštních zahradách, kde pavilón stál, panuje tichá a klidná atmosféra. Mužské lázně bývaly obvykle příšerně hlučné, protože mladí muži se rádi pošťuchovali a žertovali spolu. Ale ženy vstupovaly do lázní a zase odcházely klidně a tiše spolu hovořily. Zjistil, že obyčejně chodí ve dvojicích, kdežto muži se rádi pohybovali v hlučných skupinách. Generál a důstojníci měli k dispozici zvláštní prostory, kde se mohli okoupat v klidnějším prostředí. Přesto však tvořili sice menší, ale přesto stejně halasnou a rozjařenou tlupu. Doufal, že mu Farylina ženskost pomůže překonat toto utrpení, protože v minulosti určitě lázně několikrát navštívila, i když v tuto chvíli nevyplouvala na povrch jeho mysli žádná vzpomínka. Byl tak zahloubaný do sebe, že si ani nevšiml, že postává před vchodem do pavilonu.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se někdo.

	Byla to žena středního věku, kterou poznal.

	„Ach… jsem v Kamenném srdci poprvé. Mám trochu strach. Je to tady moc krásné.“

	A bylo. Pavilon byl jemně propracovaný a vyzdobený krásnými skleněnými ozdobami jasných barev.

	„Není třeba, drahá,“ řekla žena. „Pojďte se mnou. Ukážu vám, jak to tady chodí.“ Zavěsila se do Wyla. „Jak se jmenujete?“

	„Leyen.“

	„Hezké. Očividně nejste z Pearlisu nebo z okolí, že?“

	„Ne.“ Wyl horečnatě přemýšlel. Nenapadlo ho vymyslet si nějakou historku. Nechtěl, aby si ho někdo spojil s Faryl. „Hm, jsem z malé vesnice na severu.“

	„Opravdu? Odkud?“ Uvědomil si, že se nenechá snadno odradit.

	„Z Rittylworthu.“ Bylo to první jméno, které se mu vynořilo v mysli.

	„U Shara. To ubohé místo,“ řekla žena náhle velmi vážným hlasem.

	„Promiňte?“

	Ale jeho společnici rozptýlila skupina žen, která na ni volala a zdravila ji. Chovají se jako hejno hus, pomyslel si Wyl a žasl nad tím, jak se ženy najednou začaly smát a hovořit jedna přes druhou.

	„Neopustím vás,“ ujistila ho nová přítelkyně, podívala se na něj a mrkla. „Vezměte si župan a ručník. Tady se svlékáme,“ dodala. „Hned budu u vás.“

	Nedalo se nic dělat. Musel se řídit pokyny nebo riskovat, že upoutá nevítanou pozornost. Zdálo se, že se všichni pohybují stejným směrem. Vybral si elegantně uzavřený výklenek, ale většina žen se prostě svlékla ve společné místnosti. Děsilo ho to. Wyl se cítil nesvůj. Do koupelí bude muset vstoupit nahý.

	Zadíval se dolů na svá plná prsa a potlačil nevolnost, která ho přepadla pokaždé, když se na ně podíval. Ale nejvíc starostí mu dělala možnost, že ho odhalí. Několikrát se zhluboka, roztřeseně nadechl. Jsi Leyen, káral se. Kromě Aremyse o tobě nikdo nic víc neví a on zná jen tvé jméno. Vidí jenom ženské tělo. Teď…

	„Leyen?“ Přítelkyně na ni zaklepala. „Jste tam?“

	Zavřel oči. „Ano, už jdu,“ zavolal, jak nejlehkomyslněji dovedl, a sebral odvahu. Otevřel dveře a vyšel ven. Pohled přitom upíral na podlahu.

	„Páni, vy jste ale stydlivá,“ řekla žena a tiše se zachichotala. „Ach, drahá, s takovým tělem se nemáte čeho bát – hrozí vám jenom příšerná závist. Myslím, že žádná z nás nemá plošší břicho ani pevnější stehna. Pojďte, ukážu vám to tady.“

	„Promiňte, neznám vaše jméno,“ lhal Wyl a pořád se neodvažoval pohlédnout na nahou ženu, která kráčela ruku v ruce vedle něj. Její bledá kůže se dotýkala jeho.

	„Ach, to je ode mě hloupé,“ zasmála se. „Jsem lady Bench. Ale prosím, už jsme se spolu procházely nahé, takže mi říkej Helyn.“ Přívětivě se usmála a Wyl se začervenal.

	„Děkuji, Helyn,“ řekl a věděl, že se musí začít chovat víc jako žena, a ne muž v převleku.

	Vzhlédl a před očima mu vyvstala scéna, za kterou by kterýkoli jiný muž dal ruku, jen aby ji mohl spatřit: padesát nebo šedesát nahých žen se koupalo, odpočívalo, hovořilo, oddávalo se masáži nebo se natíralo olejem. Atmosféra zde byla klidná, ale přesto hravá. Zajímalo ho, jak to dokáží. Jeho společnice mu na nevyslovenou otázku odpověděla.

	„Vítej v ženském pavilonu, Leyen,“ řekla Helyn. „Jenom tady klevetíme,“ dodala. „Mluvíme samozřejmě jedna o druhé… ale opatrně.“ Znovu na něj mrkla. Její nálada byla nakažlivá a Wyl si ji oblíbil.

	Vstoupil do jemně bublající koupele. Voda byla teplejší, než očekával. Uviděl, že podlahu zdobí úžasná mozaika, která se podobala té v mužském pavilonu. Ale tato budova byla mnohem výstavnější. Bylo zde víc skla, víc světla, světlejší mramor, stěny zdobily umělecké kousky a masážní lavice byly vyložené pohodlnými poduškami. Všechno bylo trochu přepychovější a měkčí než to, co upřednostňovali muži.

	Hovor tu plynul tišeji. Asi proto, že ženy raději hovořily „jen mezi námi dvěma“, pomyslel si a zazubil se. Takže takhle trávila čas Ylena.

	„Ach, pověz mi, nač myslíš. Tady si nikdo nenechává nic pro sebe,“ pokárala ho Helyn s lehkými pobavením. „Pojď za mnou – tady je moje oblíbené místo,“ řekla. Šlechtična pokynula Wylovi, aby se k ní připojil na zvláštním sedátku, které bylo vestavěné do zdi. Když na ně ženy usedly, mohly se pohodlně ponořit do teplé vody, ale přesto spolu snadno hovořit. Z vody stoupala pára. Wyl něco takového poznamenal, aby řeč nestála. Posadili se a on se snažil zaměstnat oči, aby přestaly slídit.

	„Vodu v ženském pavilonu prý udržují teplejší. Ženy to tak mají radši. Rády si napařujeme kůži, aby zůstala zdravá.“ Pátravě se zadívala na Wyla. „Takže, Leyen, kdopak jsi?“

	„Host,“ odpověděl Wyl. „Zajišťuji pro krále korespondenci mezi královstvími.“ Lež mu přišla snadno na jazyk.

	„Celimus ještě nikdy neubytoval posla jako hosta,“ nadhodila Helyn.

	„Žádný posel, se kterým jste se seznámila, nevezl zvláštní poselství do Briavelu,“ odvětil Wyl klidně a drzost jeho výmyslu ho překvapila. Za to mohl poděkovat Romenovi.

	„To máš pravdu,“ řekla a pozvedla obočí, protože u ní vzbudil zvědavost. „Briavel? Může jít jenom o svatbu.“

	„Už se dál nevyptávejte, lady Helyn. Přísahala jsem, že zachovám tajemství,“ dodal dramaticky, ale doufal, že narážku pochopí.

	Ale dosáhl přesně opaku, protože jeho slova v ní vzbudila ještě větši touhu dozvědět se víc. Tentokrát přimhouřila oči. „Nevypadáš jako obyčejný posel.“

	„Nikdy jsem nebyla ani nebudu obyčejná, paní,“ odpověděl Wyl a koketně se zasmál. Snažil se chovat stejně jako Faryl v Zakázaném ovoci.

	„Však já tě rozlousknu, Leyen z Rittylworthu,“ řekla Helyn, která si užívala tajemství.

	„To mi připomíná, lady Helyn, o čem jste to mluvila, když jste předtím zmínila moji rodnou vesnici?“

	Vrhla po něm vážný postranní pohled. „Žije tam ještě pořád tvoje rodina?“

	„Ne,“ odpověděl opatrně.

	„Pak máš štěstí a není divu, že jsi neslyšela, že celé to místo vypálili.“

	Wylovi se stáhla hruď. „Vypálili,“ zopakoval tiše a okamžitě zapomněl na nahé ženy kolem. „Kdo?“

	„Prý lupiči, ale já nikdy neslyšela o lupičích, kteří by se obtěžovali zapálit vesnici. Určitě by tam převrátili všechno vzhůru nohama, ale neztráceli by čas takovým ničením. Proč? Podle mého názoru mohli podpálit vesnici jen z jednoho důvodu: aby vesničanům udělili lekci.“

	Dřepla si vedle nich služebná s tácem barevných proužků. Wyl se na ně zmateně zadíval.

	„Ach, drahé dítě, kde jsi doposud žila? To jsou mýdlové lístky, děvče. Pár si jich vezmi. Každý voní jinak.“

	„Děkuji,“ řekl Wyl a cítil se jako pitomec. V mužském pavilonu používali mýdlovou pastu, nic tak přepychového jako tyto lístky. Za jeho zmatek však částečně mohl i šok z toho, co se právě dozvěděl.

	„Cestuji po prašných cestách, lady Helyn, a jsem zvyklá koupat se sama v plechové vaně, kterou mi přitáhnou nahoru po schodech do pokoje v hostinci. Odpusťte mi moji neznalost. Ale povězte, co se stalo s klášterem v Rittylworthu?“

	Lady Helyn si povzdechla a začala se mydlit. Wyl se zahanbeně odvrátil a raději se zadíval na atraktivní poprsí na opačné straně bazénu.

	„No, to je na tom to nejhorší, Leyen – a důvod, proč by každému hlupákovi došlo, že spoušť nenapáchali lupiči. Mnichy pozabíjeli, a ne milosrdným způsobem. Všichni v klášteře byli zavražděni.“

	Wyl musel zblednout, protože jeho nová přítelkyně se natáhla, aby ho zachytila. „Omlouvám se, že ti to říkám právě já. Musela jsi tam znát spoustu lidí.“

	„Ano… ano, znala. Říkáte, že všechny zavraždili?“

	„Hm, ano. Manžel jedná se spoustou kupců. Jeden, který pravidelně projíždí Rittylworthem, říkal, že poznal tělo opata, bratra Jakuba. Přibili ho na kříž a upálili. A zabili i všechny hosty v klášteře… bylo to hrozné.“

	Lady Bench hovořila dál, ale Wyl přestal poslouchat. Nedokázal tu hrůzu snést. Ylena mrtvá? V mysli mu vytanula její krásná tvář, ale ať se snažil, jak chtěl, nedokázal ji přimět usmát se. Vzpomínal si jen na její vážný výraz – její smích zmizel ve chvíli, kdy viděla, jak jí zabili manžela, a zůstal jí jen žal. Přemýšlel, že možná smrt uvítala. Celá jeho rodina byla mrtvá, a to vlastně včetně něj.

	Souhlasil s lady Bench – vrahové nebyli lupiči. Takový zločin by dokázal spáchat jen zvrhlík. Zvrhlík s mocí. Celimus. Kdo jiný? Ale odkud se král dozvěděl, kam Romen Ylenu odvezl? Dobře zametl stopy. Wyl se ze všech sil snažil potlačit nutkání vyrazit okamžitě do panovníkových komnat a zabít ho stůj co stůj.

	Pak ho napadla další hrozivá myšlenka. Zemřela snad i Elspyth?

	„Kdy se to stalo?“ obořil se na Helyn.

	„Prosím?“ odvětila lady Bench a otočila se zpět k Wylovi od někoho, kdo procházel kolem a s kým zapředla zdvořilý rozhovor. „Ach… Asi před třemi dny.“ Pak se vydala vodou pryč s přítelkyní, ale mrkla na Wyla, jako by mu chtěla naznačit, že narazila na zajímavý klep. „Hned jsem zpátky,“ pohnula rty.

	Wylovi se ulevilo, že ho nechala na okamžik o samotě. Cítil se naprosto otupělý.

	Wyl si spočítal, že pokud Elspyth cestovala rychle, mohla být v Rittylworthu, když došlo k nájezdu, a pak by zemřely obě. Mohl se jen modlit k Sharovi a doufat, že se dostala k Yleně před masakrem a odvedla ji do bezpečí. A zároveň nerozumně doufal, že Elspyth ignorovala jeho prosby, porušila slib a vydala se přímo domů. Ale věděl, že by to nikdy neudělala. Elspyth byla věrná a spolehlivá. Určitě dodržela slib a dostala se tak do nebezpečí. Zklamal obě ženy, které přísahal ochránit.

	Lady Bench připlavala zpátky. „Drahá, vypadáš strašně bledě.“

	„Omlouvám se. Zprávy o Rittylworthu mě rozrušily.“

	„A mně je líto, že jsem to musela být právě já, kdo ti bolestné zprávy předal. Pojď, umyješ se a pak se vrátíš domů se mnou.“

	Wyl toužil být s truchlivými myšlenkami o samotě, ale zároveň nechtěl zůstat uvnitř Kamenného srdce.

	„Od paláce je to jen, co bys kamenem dohodila,“ pobízela. „Pojíme něco lehkého a ty si pak můžeš odpočinout v mých zahradách. Bude ti tam líp než tady. Pokud si budeš přát, nechám tě o samotě. Můžeš dokonce zůstat přes noc.“

	„Dnes večeřím s králem,“ prohlásil Wyl roztržitě.

	„Share chraň, děvče! Ty jsi důležitá.“

	„Vlastně ne,“ řekl a přemýšlel, proč tuto informaci plácl. „Nemám nic na sebe.“

	„No, já mám spoustu šatů!“ zvolala Helyn energicky. „A nehádej se. Půjdeš se mnou.“

	Než mohl Wyl něco namítnout, usušili ho, oblékli a posadili do kočáru, který zamířil k domu lady Helyn. Byla teď doma sama – manžel odjel a dcera přespávala u přátel – takže byla ráda, že má společnost.

	Wyl musel přiznat, že je dobře, že ho rozptýlila. Toužil naskočit na koně a vyrazit do Rittylworthu, ale mysl vojáka ho napomínala, že tam už nic nesvede. Ať už se stalo cokoli, jeho příjezd na tom nic nezmění. Masakr zůstane stále stejně hrozivý. A kromě toho už sám sebe málem přesvědčil, že Elspyth dorazila do kláštera včas a obě ženy jsou teď spolu a na cestě do Felrawthy. Jakub by nedovolil, aby se Yleně něco stalo. Při první známce potíží by ji poslal do tajné komnaty a pak snad do bezpečí.

	Lady Bench měla pravdu. Wylovi bylo opravdu o samotě lépe a ona dodržela slovo a nechala ho být. Bydlela v úžasné vile z pískovce, která vzhledem a vybavením svědčila o bohatství a výtečném vkusu. Zahrady byly stejně nádherné a Wyl s radostí strávil nějaký čas tím, že se procházel po voňavých cestičkách, přemýšlel o situaci, ve které se ocitl, a snažil se najít způsob, jak ji nejlépe využít ve svůj prospěch. Wyla péče lady Helyn tak docela neuchvátila. Věděl, že je důležitou a mocnou šlechtičnou, která vycítila možnost odhalit královo tajemství. Sama Wylovi řekla, že Pearlis žije klepy a pověstmi a ona se ničím nelišila od ostatních žen; znuděnou, bohatou ženu vždy zaujmou intriky. Wyl však dokázal ocenit inteligenci a moudrost lady Bench, která věděla, kdy netlačit, aby získala informaci, po níž tak zoufale toužila. Když se k němu konečně připojila, hovořili o všem možném kromě králova sňatku.

	Popíjeli mátový čaj a seděli u rybníčku s tlustými, ohnivě zbarvenými rybami, které se občas vynořily nad hladinu ozdobenou jemnými lekníny. Nedaleká voliéra s papoušky představovala hlučnou změť barev a pohybu. Do zahrady se opíralo slunce, takže zde bylo teplo, jež udržovaly také měkké koberce, které Wyl sice nepotřeboval, ale zdvořile přijal. „Takže, Leyen,“ řekla lady Bench, „musíme ti najít vhodné šaty a plášť na večerní schůzku s králem.“

	„Lady Helyn, doufám, že mě nebudete považovat za hrubou, když řeknu, že se naše míry neshodují. Pro začátek jsem vyšší,“ prohlásil Wyl nešikovně. I když se snažil sebevíc, stejně měl dojem, že ji urazil. Žádné ženě se nelíbilo, když slyšela, že je někdo vyšší, štíhlejší, hezčí… bez ohledu na to, kolik jí bylo let.

	„A taky mnohem hubenější,“ řekla a rozesmála se. Odložila skleničku na malý stolek vedle sebe. „Měla jsem v plánu ustrojit tě do něčeho ze šatníku mé dcery. Shar ví, že utrácím za její šaty dost velkou část manželova bohatství. Ani si nevšimne, že jí nějaké chybí, drahá. Teprve nedávno jsem si nechala přivézt šaty od Amose Rilka, mistra krejčího z Briavelu, pro dceřin první oficiální bál. Stály mě celé jmění ve zlatě.“

	„Necháváte si šít šaty v Briavelu?“

	„Neznám lepšího krejčího. Prý šije šaty i královně.“

	„Pak musí být opravdu jedinečný,“ odpověděl Wyl a přál si, aby mohl oblékat královnu Briavelu místo mistra Rilka. Potlačil smutný úsměv, protože ho napadlo, že by ji raději svlékal.

	„Setkala jsi se s Její Výsostí?“ zeptala se Helyn nevinně.

	„Ano.“

	„A?“

	„Je velice…“ Toužil říct, že je velmi snadné ji milovat, úžasné ji líbat, ale neudělal to. „…krásná. Rilk by určitě šílel, kdyby na ni mohl navěsit své látky.“

	„Hm, slyšela jsem, že je úžasná kráska.“

	„To je. Ale Valentyna…“ Viděl, jak se Helyn rozšířily oči, když tak věcně použil královnino jméno. „Tedy, chci říct, pokud jsem si všimla, královna není ješitná. Vlastně se radši obléká do jezdeckých kalhot než do šatů a vlasy nosí raději rozpuštěné než složitě spletené.“

	„Takže jsi se s ní setkala při slavnostních příležitostech… i při těch méně slavnostních?“

	„Párkrát.“

	„Bezpochyby jako její host,“ řekla Helyn a nedokázala potlačit ironii v hlase.

	„Lady Helyn, odpusťte. Řekla jsem vám, že práce, kterou odvádím pro panovníky, je tajná. Nesmím o ní hovořit.“

	„Rozumím. Omlouvám se. Nechci vyzvídat, ale jak jistě chápeš, my Morgravané jsme ze sňatku velmi nadšení.“

	„Opravdu?“

	„Samozřejmě! Copak ty ne? Všichni toužíme po míru. A ten nastane, když si Valentyna vezme Celima. Možná se jí dokonce podaří ho trochu zkrotit. Ale pokud to někde někomu zopakuješ, Leyen, veřejně se tě zřeknu!“

	I přes vířící emoce se Wyl zasmál a udělal gesto, jako by zamykal ústa na klíč. „Byla jsem poslední dobou pryč, takže musím zjistit, co se mezitím stalo. Jak daleko pokročily plány na svatbu?“

	„Myslím, že k ní dojde už brzy,“ odpověděla Helyn. „Šlechta se dožaduje toho, aby byla už na konci jara.“

	„Na konci jara,“ zamumlal Wyl. Zbyly mu jen týdny na to, aby Valentynu zachránil.

	„Takže dnes večer asi obdržíš další zprávu od Celima pro Valentynu, co?“

	„Bezpochyby.“ Wyl se ušklíbl.

	„Je chytré, že touto rolí pověřili ženu. Kdo by to tušil, že? Teď vybereme z dceřina šatníku něco, co ho uvede do dobré nálady.“

	To byla poslední věc, po níž Wyl toužil. Při každé vzpomínce na Rittylworth se mu myšlenky rozbíhaly na všechny strany, ale Farylina podstata mu dodávala sílu.

	Lady Bench vedla Wyla do převlékárny a celou dobu přitom švitořila o ženách, kterým Celimus obyčejně dával přednost. Wyl ji nechal mluvit.

	„Myslím, že k tvým nádherným vlasům se bude hodit olivově zelená, drahá. Což mi připomíná. Dali ti komornou?“

	Wyl zavrtěl hlavou.

	„Samozřejmě. Pošlu za tebou jedno ze svých děvčat s čerstvými květinami do vlasů. Gardénie z mých skleníků. Doufám, že ti jejich vůně nepřipadá příliš těžká.“

	„Ne. Ale vaše štědrost mě ohromuje, lady Helyn.“

	„Ráda ti pomohu. Po zprávách, které jsi obdržela, tě chci trochu rozveselit. A kdo ví? Pokud tě udělám tak krásnou, jak očividně můžeš být, možná ti pomůžu do královy postele.“

	Spiklenecky na přítelkyni mrkla, ale hned se začala omlouvat, protože ji poplašil výraz hrůzy na Leyenině obličeji. „Ach, drahá, to byl jen hloupý žert pošetilé ženské, která nemá nic lepšího na práci.“
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	Poté co komorná lady Helyn odešla, zadíval se Wyl na sebe do zrcadla. Sotva by poznal, že osoba v zrcadle je stejná Faryl, jejíž tělo obsadil. Před ním stála vysoká, krásná žena. Lesklé vlasy měla vyčesané do složitého účesu a propletené drobnými gardéniemi. Květiny tolik voněly, že dnes večer nebude potřebovat žádný parfém.

	Helyn mu nakonec nevybrala olivově zelené šaty, nýbrž měkký krémový háv. Byl velmi jednoduchý, elegantně mu padal ze širokých ramen a zakrýval svalnaté paže. Komorná mu pečlivě namasírovala a natřela snědou kůži, až se leskla, a pak ji k Wylovu úžasu poprášila zlatým práškem. Cílem bylo, aby se kůže při každém pohybu třpytila – byl to úžasný nástroj pro ženu, která se snažila ohromit muže. A Wyl tak mohl uchváceně nahlédnout do ženského světa krášlení.

	Helyn mu také poslala jeden ze svých šperků: na krku mu teď visel malý rubín, který vypadal jako kapka krve. Žádné jiné ozdoby nepotřeboval. Komorná mu jen uhlem prohloubila tmavou uhrančivost očí a natřela rty tmavou barvou. Wylovi se nelíbila její příchuť a lepkavost, ale věděl, že Leyen vypadá dokonale, proto se neodvažoval ústa utřít. Komorná mu rovněž ostříhala a naleštila nehty, až se leskly jako zrcadlo. Postarala se o všechno.

	Wyl na sebe hleděl do zrcadla a doufal, že o něj král neprojeví nevítaný zájem. Spoléhal na to, že se král vždy zajímal spíše o světlovlasé krásky, jejichž bledost dovolovala až dramaticky vyniknout jeho vlastní snědosti. Wyl také věděl, že král upřednostňuje slabší ženy, které mohl ovládat, proto se rozhodl, že dá vyniknout Farylině silné osobnosti. Právě kvůli takovým zálibám se Valentyna k Celimovi nehodila – nebyla zlatovlasá a se svou divokou, vznešenou povahou by se nenechala ovládat.

	Ale Wyl si uvědomil, že Celimus nemiluje Valentynu, nýbrž poklady, které mu přinese věnem, a mír, který manželstvím docílí. Celá oblast ještě zbohatne a Celimův dědic bude vládnout dvěma velkým královstvím. Při pomyšlení, že by měl Celimus zplodit s Valentynou dědice, se Wyl zašklebil. Pak ho napadlo, že ctižádostivý král možná hledí ještě dál. Až docílí mír na jihu, obrátí nově získanou moc proti lidem z Břitů a samozvanému Horskému králi.

	Konec jara. Nemohl tu myšlenku vyhnat z hlavy.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Byl to Jorn.

	„Příliš pozdě,“ řekl Wyl. „Už jsem si vybrala. Líbí se ti?“ dodal.

	„Má paní,“ řekl Jorn a začervenal se. „Jak byste se mi mohla nelíbit?“

	„Dobrá odpověď, Jorne. Pojď dovnitř. Asi máš spoustu práce, co?“

	„Ano, má paní,“ odvětil Jorn, opatrně vstoupil do komnaty, ale nechal dveře pootevřené.

	„Mohl bys zavřít dveře?“ řekl Wyl.

	Chlapec poslechl, ale očividně mu to nebylo příjemné.

	„Jorne, uklidni se. Máme společného známého.“ Upoutal chlapcovu pozornost. „Jsem přítelkyní Romena Koreldyho.“

	Mladíkovy oči se rozzářily. Wyla potěšilo, že Romen na chlapce zapůsobil.

	„Pak je mi ctí vás poznat. Obdivuji ho.“

	Wyla zachvátil pocit viny. Ale pravda by tady nepomohla. „Pověz mi, jak se ti daří?“

	„Požádal vás, abyste se na mě zeptala?“ zeptal se Jorn a Wyla z jeho nadšení zabolelo u srdce.

	„Ano, jistým způsobem.“

	„A lady Ylena? Je v pořádku, paní Leyen?“

	„Vlastně jsem Ylenu už dlouho neviděla. Já…“

	Jorn ji přerušil. „Protože jsem si dělal strašné starosti, když jsme obdrželi zprávu o tom, že přepadli Rittylworth. Věděl jsem, že tam zamířila.“

	Wylovi se stáhl žaludek, když chybějící kousek skládačky zapadl na místo. Prozradil jim to Jorn. Byl to nevinný, horlivý Jorn, kdo zavedl Celima k Yleně jako kočku k misce smetany. Udělalo se mu nevolno při pomyšlení, že laskavý a moudrý bratr Jakub, mladý Pil i všichni ostatní mniši zemřeli tak krutým způsobem jen proto, že se panovník rozhodl zničit rod Thirsků. Obrázek Yleny, mrtvé a zlomené, ho zasáhl jako úder blesku. Ne, žije, řekl si.

	Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, a snažil se nedát najevo strach. Nemohl chlapce vinit. „Jorne, věděl jsi, kam se Koreldy vydal, když opustil Kamenné srdce?“

	„Vlastně ne, paní. Zmínil se o severozápadu, možná o Rittylworthu, ale nebyl si tím tehdy jistý, pokud si vzpomínám.“

	Wyl si vzpomněl, že se chtěl kousnout do jazyka, když mu to tehdy vyklouzlo. Škoda, že měl chlapec tak dobrou paměť. „A pověděl jsi o tom někomu?“ zeptal se věcně a začal si upravovat vlasy, aby u Jorna nevzbudil podezření.

	„Já… no… možná ano. Myslím, že se na to ptal kancléř Jessom.“

	„Ach, ano. Jessoma znám,“ řekl Wyl napjatě.

	„Je všechno v pořádku?“

	„Samozřejmě,“ uklidnil ho Wyl a přinutil se promluvit nevzrušeně. „Vlastně jsem Koreldymu slíbila, že lady Ylenu navštívím, až tudy budu zase projíždět.“

	„Takže není v Argornu?“ zeptal se Jorn smutně.

	Wyl si vzpomněl, že Ylena pážeti slíbila, že pro něj pošle, až se vrátí do rodného domu. Zavrtěl hlavou. „To nevím jistě, Jorne.“ Cokoli, jen aby nezjistil pravdu.

	„Aha.“ Chlapec vypadal zklamaně, ale pak se mu znovu rozzářily oči. „Pak byste mohla zkusit vévodství Felrawthy, paní. Má paní se provdala do rodu Donalů a možná vyrazila na sever, aby je navštívila.“

	Zatraceně, ten má ale dobrou paměť. Wylovy obavy sílily. Jak ho přimět, aby mlčel, aniž by u něj vzbudil podezření?

	„Děkuji. Poptám se.“

	Chudák Jorn. Byl tak rozhodnutý přimět Ylenu, aby nezapomněla na svůj slib, že mluvil o těchto věcech i s naprostou cizinkou, která se s ní možná sejde. „Řekla, že pro mě pošle, paní Leyen.“

	Wyl se přinutil laskavě usmát, i když se bál o Ylenu. „Je pro tebe důležitější než král, Jorne?“

	Chlapec zrudl. „Zemřel bych pro ni,“ vykoktal.

	To byl šok. Wyl toužil vyhrknout, že Ylenu sotva zná, než aby se pro ni tak vznešeně obětoval. Ale on sám se zamiloval do Valentyny jen několik okamžiků poté, co se na něj zadívala modrýma očima. Od té chvíle se z Wyla Thirska stal muž Briavelu, její muž. Valentyna o tom samozřejmě nevěděla. Milovala Koreldyho, takže nemohla milovat Wyla, a už vůbec ne Faryl, i když byli jedna a tatáž osoba.

	Wyl si povzdychl a všiml si, že se Jorn ještě pořád červená a ošívá. Zazubil se. „No, doufejme, že k tomu nikdy nedojde, Jorne,“ řekl a modlil se, aby byla sestra v bezpečí. „Ale když jsi mi teď odhalil, komu jsi ve skutečnosti věrný,“ dodal a využil chlapcovy slabosti pro Ylenu, „pak ti radím, aby ses tím řídil víc než kdy jindy. Rozumíš?“ Nemohl si pomoct, aby slova ještě nezdůraznil. „Buď diskrétní a mlč.“

	Jorn kývl, ale tvářil se zmateně. Wyl nemohl říct nic přesnějšího. Chlapec na to bude muset přijít sám.

	„No, myslím, že mě očekávají v královských komnatách. Děkuji, že jsi přišel,“ řekl Wyl.

	„Můžete mě kdykoli zavolat, paní Leyen. Prosím, pozdravte Romena Koreldyho, až ho uvidíte.“

	„A co mám říct lady Yleně, pokud se s ní setkám?“ zeptal se Wyl.

	Ulevilo se mu, když se Jorn zazubil. Takže mladík měl smysl pro humor a nebyl jen upřímně horlivý. Wyl se na rozloučenou usmál. Ještě by mohl Jorna využít.

	***

	Byl teplý večer, který ještě víc zahřály ohňové koše, které hořely podél zdí dalšího ze soukromých nádvoří Kamenného srdce. Na hradě jich byl asi tucet a Wyl během dospívání některá jednou nebo dvakrát navštívil, ale toto nepoznával. Bylo malé a obklopené záhony bylin, včetně bobkovníků. Nerostly zde žádné úžasné květiny, kterými proslul král Magnus. Ale nádvoří bylo přesto krásné, i když prosté a poněkud drsné.

	Jeho symetrii změkčovala těžká vůně bylin, které spolu s teplem vytvářely smyslnou atmosféru. Ve středu nádvoří stál stůl obklopený čtyřmi židlemi. Byly elegantní, ale opět prosté. Zdrženlivost Wyla překvapila. Od Celima očekával něco přepychovějšího. Král měl výtečný vkus, ale poněkud okázalý. To, co teď Wyl viděl, bylo jednoduché a ve skutečnosti se spíše blížilo jeho vkusu, takže se na malém nádvoří cítil hned jako doma.

	Aremys už byl na místě. V ruce držel pohár vína a hovořil tiše s kancléřem, který, jak Wyl předpokládal, byl čtvrtou osobou při dnešní večeři. Viděl, jak se žoldák otočil a zalapal po dechu. V tu chvíli si uvědomil, jakou moc má krásná žena nad muži.

	„Leyen, vypadáš úžasně,“ řekl Jessom a projevil jí zvláštní poctu, protože se uklonil, což nedělával často.

	Aremys se vzchopil a kývl. „Leyen.“

	„Děkuji, pánové,“ řekl Wyl. „Jedna ze šlechtičen se nade mnou slitovala a trvala na tom, že mě dnes večer obleče,“ dodal, protože se obával, aby si nemysleli, že se takto strojí často.

	„Odvedla skutečně vynikající práci,“ odvětil Aremys napjatě. Odkašlal si, aby uvolnil napětí, a vypil pohár.

	Jessom mu podal sklenici. „Mohu ti nabídnout víno?“

	„Jistě,“ řekl Wyl a elegantně od něj převzal pohár. „Na co si připijeme? Bezpochyby na odpuštění.“ Suchost jeho poznámky ostatním neušla.

	„Na povinnost,“ odvětil Aremys.

	Jessom se chladně usmál a pozvedl sklenici.

	Wyl si usrkl sladkého aperitivu a rozhlédl se ještě jednou po zahradě. „Tohle je určitě nejkrásnější nádvoří.“

	„Jsem rád, že se ti líbí,“ prohlásil lehce král, když se majestátně objevil na vrcholku krátkého schodiště.

	Muži se uklonili. Wyl se musel pokusit předvést pukrle, když teď měl na sobě šaty. Nedokázal si ani představit, jak nemotorně musí vypadat. Ale Celimus si toho očividně nevšiml. Místo toho se na ženu před sebou zadíval hodnotícím pohledem. Na okamžik zůstal stát nahoře na schodišti a nepřipojil se k nim a během těch několika vteřin si Wyl znovu uvědomil, jak úžasně Celimus vypadá. V dokonale ušitém oděvu celý zářil a vystavoval na odiv vysokou, štíhlou postavu. Ve srovnání s ním vypadal Aremys i po vykoupání a učesání jako zanedbaný medvěd.

	Wyl cítil, jak tuhne známou nenávistí. Vrátily se mu všechny staré pocity a hrozily, že ho vyvedou z míry, ale připomněl si, že už není malý a podsaditý s rudými vlasy a pihami. Byl vysoký a štíhlý, a ačkoli neoplýval krásou, byl pohledný – nebo spíše Faryl byla. Neměl důvod cítit se podřadně. Dnes večer byl ve společnosti jedinou ženou. Musí tuto moc moudře využít a vyjednat si možnost odejít z Kamenného srdce, jak nejdále to půjde.

	Celimus konečně sešel ze schodů. Místo aby nabídl svoji ruku, uchopil Farylinu, sklonil se a políbil ji, což Wyla naprosto šokovalo. Když se kruté rty, které nařídily Alydovu popravu, dotkly jeho ruky, zaštípala ho kůže. Wyl se však ovládl a neucukl.

	Tmavé oči se zahleděly do jeho. „Tuto zahradu jsem stvořil já sám,“ pokračoval král. „Na počest své budoucí nevěsty, která, jak jsem pochopil, nade vše miluje bylinné zahrady a prostý styl. Dobrý večer, Leyen.“ Oči mu jiskřily.

	„Vaše Výsosti,“ řekl Wyl a sklonil hlavu. Nenáviděl královu jistotu, že už má Valentynu v hrsti.

	Ostatní udělali totéž a znovu se hluboce uklonili.

	„Co dnes večer pijeme, Jessome?“ zeptal se Celimus lehce a šarmantně.

	„Vaše oblíbené cherennské, pane.“

	„Ach, opravdu. Pojďte, posadíme se.“ Král kývl a ze schodů sešel zástup sluhů, kteří na stůl položili tácy s pochutinami.

	Při jídle hovořili o všem možném. Pak jim přinesli jemnou rybu a Celimus propustil sluhy. Hosté pochopili, že se jim král chystá říct něco, co musí zůstat v soukromí.

	„Takže, Leyen… Pochopil jsem dobře, že jsi Morgravanka?“

	Wyl opatrně kývl a sladká omáčka, která zdůrazňovala chuť ryby, mu náhle zkysla v ústech.

	„Odkud přesně?“

	Wyl nesměl připustit, aby Celimus zjistil pravdu, ale vzpomněl si na příběh, který navykládal nové přítelkyni, lady Helyn. Bude se ho muset držet. „Z Rittylworthu, Vaše Jasnosti.“ Rozhodl se přejít do útoku. „Ale po příjezdu jsem zaslechla, že byl zničen.“

	Král se zarazil uprostřed doušku vína z poháru. „Je mi líto, že jsi vyrostla právě tam, ale musel jsem jim udělit lekci.“

	Wyl ocenil Celimovu otevřenost. Očekával, že král zalže. „A jakou lekci, Vaše Výsosti?“ zeptal se nevinně, vložil si do úst malé sousto ryby a vyhnul se královu pohledu.

	„Že uštvu a vypořádám se se všemi zrádci i s těmi, kdo je ukrývají.“

	Wyl jednoduše kývl a tvářil se bezvýrazně. Vařila se v něm však krev. Cítil, že ho Aremys pozoruje. Žoldák věděl, že Faryl je z Coombe, ne z Rittylworthu. To mu Wyl prozradil cestou.

	„Znáš tu vesnici, Aremysi?“ řekl Celimus.

	„Ano, Vaše Výsosti. Občas jsem jí projel, ale většinou jsem ji jen minul.“

	„Ospalé místo,“ poznamenal Jessom, který nechtěl zůstat vyloučený z rozhovoru.

	„Kde žili hlupáci, kteří chránili ty, kdo zradili panovníka,“ řekl Celimus.

	„Mohu se zeptat, kdo byla ta důležitá osoba, kvůli které zemřelo tolik dobrých lidí, pane?“ zeptal se Wyl tak věcně, jak jen dokázal.

	„Ylena Thirsk.“

	„Žena?“ vyhrkl Aremys. Jessom se na něj zamračil.

	Celimus nezareagoval. „Ano,“ odpověděl mírně. „Jak může tady Leyen potvrdit, dokáži ženy intrikovat mnohem lstivěji než muži.“

	Wyl se na krále usmál, ale nenáviděl ho. „A co vám Ylena provedla, Vaše Výsosti?“

	Král si povzdychl, jako by o té záležitosti nerad mluvil. „Abych řekl pravdu, tak všichni Thirskové byli zrádci. Můj otec, ať Shar opatruje jeho duši, je chránil příliš dlouho. Je to únavná záležitost, ale raději byste to měli vědět,“ prohlásil, vzal do ruky pohár a opřel se. „Starý Fergys Thirsk byl nejlepší přítel mého otce… nebo jsme si to aspoň mysleli.“ Poslední slova byla plná ironie. Usmál se a ukázal dokonale bílé zuby. „Byl to darebák nejhrubšího zrna a určitě by otce bodl do zad, kdyby k tomu dostal příležitost. Ale asi považoval za snazší ho otrávit – přeneseně řečeno, samozřejmě,“ dodal Celimus a zasmál se vlastní poznámce.

	Jessom se jako obvykle chladně ušklíbl a Aremys zůstal nehybně a obezřetně sedět, protože nevěděl, jaké je vlastně jeho místo u stolu. Wyl se ovládl jen proto, že stiskl ruce tak pevně, až mu zbělely klouby.

	Král pokračoval: „Nikdy jsem nebyl tak šťastný, jako když jsem zaslechl zprávu, že starého Thirska probodli. Kdyby bylo po mém, zemřel by už dávno.“ Celimus si usrkl cherennského. „Určitě si říkáte, jak mohlo dítě někoho tak nenávidět, že? Ale já ho nenáviděl, protože mě připravil o otcovu lásku a o přátelství, a to už nemluvím o území a bohatství, o které nás okradl, když sloužil koruně.“

	„Odpusťte mi, pane,“ řekl Wyl, protože už nedokázal dál mlčet. „Slyšela jsem, že generál Fergys Thirsk položil život, aby zachránil krále Magnuse. V hospodách na severu, kudy jsem tehdy cestovala, se povídalo, že se Thirsk pro panovníka obětoval.“

	Král pokrčil rameny a na dokonale tvarovaných rtech se mu objevil žalostný úsměv. „Kdo ví, co se na bojišti doopravdy stalo, Leyen. Možná že otec ochraňoval Thirsky až do konce. Ale možná to bylo spiknutí a někdo z našich lidí generála zabil kvůli jeho zvrácenosti. Kdybych toho muže našel, odměnil bych ho.“

	Wyl ze sebe vyrazil přidušený zvuk, který rychle zakryl tím, že se napil vína. Celimův vymyšlený příběh byl příliš směšný, než aby ho mohl urazit. Král neměl žádné důkazy, kterými by odporná, hanlivá tvrzení podpořil, a vymýšlel si příběh přímo během vyprávění. Ale Wyl i tak netoužil udělat nic jiného než popadnout příborový nůž a zabodnout ho králi s čirým potěšením do krku.

	„Vypadáš pobaveně, Leyen,“ poznamenal Celimus, kterému nic neuniklo. „Pročpak?“

	„Omlouvám se, pane. Nejsem pobavená – v krku mi uvízl jeden z báječných fíků.“ Polkl několik doušků vína. Střelil pohledem po Aremysovi, který ho bedlivě sledoval a tázavě povytáhl jedno obočí. „Prosím, Vaše Jasnosti,“ řekl Wyl. „Odpusťte, že jsem vás přerušila, a pokračujte.“

	Celimus poslechl. Vyprávěl o sílící nenávisti k Wylovi, synovi Fergyse Thirska, který dorazil do Kamenného srdce, o jejich bouřlivém dětství a nakonec o tom, jak mladý Thirsk zradil svého panovníka v Briavelu. „Jak já si v tu chvíli přál, aby se v naší armádě kladl větší důraz na zásluhy,“ řekl Celimus. „Tradice předávání titulu v jednom rodě válečníků možná vyhovovala starochům v dávnověku, ale my žijeme v moderní době, a to, že rod Thirsků dal kdysi království hrdinu, neznamená, že bude hrdiny rodit neustále.“

	„Slyšte, slyšte, pane,“ zamumlal Jessom a pokynul pozornému sluhovi, který se držel mimo doslech, že už může odnést talíře.

	Sluhové přinesli úžasný výběr sýrů, polévaného ovoce a sladkého karamelu a pohybovali se tak rychle, aby od stolu co nejdříve zmizeli.

	Když zůstali zase o samotě, Aremys si odkašlal. „Vaše Výsosti, nejsem si jistý, jestli chápu, proč jste mě zasvětil do této úchvatné historky, ale přemýšlím, jak by vaši vládu mohla ohrozit mladá žena, dcera šlechtice, která určitě přemýšlí spíše o krajkách a saténu než o politice.“

	Král kývl. „Dobře řečeno, Aremysi. Je to složitá věc a já bych společnost nerad dál nudil.“ To určitě, pomyslel si Wyl. Král hovořil dál: „Stačí, když řeknu, že Ylena Thirsk pokračuje v rodové tradici a zrazuje korunu. Věřím, že je právě na cestě k mocnému vévodovi z Felrawthy, aby působila další potíže.“

	Když to Wyl zaslechl, zaplavila ho neuvěřitelná radost. „Takže jste ji v Rittylworthu nenašli, pane?“

	„Ne, nenašli. A to mě přivádí k tomu, proč jsem vás sem dnes večer pozval,“ řekl Celimus a jeho tón naznačil, že už nebude tolerovat další přerušování. Postavil se, protože rád uděloval rozkazy z výhodné pozice.

	„Leyen, chci abyste tady s Aremysem,“ kývl na něj, „odcestovali do Felrawthy. Snad se vám podaří Ylenu Thirsk zastavit, než tam dorazí.“

	„A?“ zeptal se Wyl a sotva se odvažoval dýchat.

	„Zabijte ji,“ odpověděl Celimus. „To přece děláte ne?“

	Aremys s Wylem kývli. Oba byli šokovaní, ale z různých důvodů.

	„Dobrá,“ řekl král. „Jessome, postarej se o obvyklé záležitosti. Dej jim peníze, koně a všechno, co budou potřebovat. Nikdo, a tím myslím opravdu nikdo, se nesmí o vašem úkolu dozvědět.“ Zadíval se na oba a za jeho pohledem se ukrývala hrozba.

	Aremys si opět tiše odkašlal. Všiml si šoku, který přelétl Faryl přes tvář, i když ho šikovně zakryla. Přemýšlel, co se děje.

	„Nějaké otázky?“ zeptal se Celimus.

	Aremys se posadil na kraj židle. „Vaše Výsosti, mohu se zeptat, proč by ji vévoda chránil? Určitě by raději podpořil korunu, než riskoval všechno, aby ochránil dceru starého přítele.“

	„Má své důvody. Prosím, v tomto ohledu mi musíš věřit. Najímám si tvé služby, takže to nemusíš chápat, žoldáku.“

	Aremys zdvořile kývl, ale nenechal se odradit. „A můžete mi tedy aspoň říct, proč na úkol potřebujete nás oba?“

	„Vévodu dobře chrání jeho muži – obávám se, že byl společníkem Fergyse Thirska a obohatil se na účet koruny. Pokud by se Yleně Thirsk podařilo dostat k vévodovi, mohly by nastat nepříjemnosti. Aremysi, posílám tě s Leyen jako zálohu, i když si myslím, že je víc než schopná odvést práci sama. Obzvláště když vezmu v úvahu poslední úkol, který pro mě úspěšně splnila.“

	Celimus se prohnaně usmál a přeskočil pohledem z Aremyse na Leyen, jejíž obličej zůstával bez výrazu. „Chci důkaz, že zemřela – a tentokrát víc než jen prst, Leyen,“ varoval král.

	Wyl stiskl pevně rty a postavil se. „Měli bychom odjet hned zítra ráno, pane,“ řekl, protože už nedokázal strávit v králově společnosti ani minutu. „Přijímám úkol, Vaše Výsosti. Uchýlím se teď do svých pokojů a připravím se.“

	„Tak brzy, Leyen? Myslel jsem, že bychom se spolu mohli napít vína,“ odvětil král.

	„Ehm, odpusťte, Vaše Jasnosti.“ Wyl si všiml, že se Jessom tváří šokovaně, protože měl tu drzost odmítnout královu společnost. „Potřebuji si dobře odpočinout a pročistit hlavu. Mám v plánu zastavit tu ženu, než se dostane do Felrawthy.“ Začal se chovat věcně. „Jaký má náskok, pane?“

	„Pokud vím, tak tři dny.“ Celimus se zadíval na Jessoma, který krátce kývl. „Cestuje pěšky – jeden z vesničanů ji viděl utíkat v doprovodu mnicha. Byl to mladík, kterému ještě nevyholili hlavu.“

	Shar ti požehnej, Pile, pomyslel si Wyl, když si vzpomněl na Koreldyho mladého přítele z kláštera.

	„Takže bychom neměli dál ztrácet čas,“ řekl Aremys a odsunul židli. „Leyen má pravdu. Pokud je chceme chytit, musíme vyrazit za úsvitu.“

	Celimus pokrčil rameny. „Budiž. Nezapomeňte, že chci vidět její tělo. Za to vám zaplatím celé jmění ve zlatě. Kancléř si s vámi promluví o podmínkách. Možná by ses o to měl postarat hned, Jessome, protože naši hosté jsou očividně rozhodnutí opustit Kamenné srdce, sotva do něj vstoupili.“ Zvedl ruku. „Ale já chápu a chválím vás za to. Pokud zbavíte Morgravii prokletí Thirsků, odvděčím se vám.“

	Aremys se postavil vedle Leyen. Uklonil se a stiskl jí paži, aby ji přiměl udělat totéž. Wyl vysekl to nejlepší pukrle, jaké dovedl.

	„Ach, a Leyen,“ řekl Celimus, jako by ho teprve teď něco napadlo. „Až se vrátíš, budu mít pro tebe další úkol.“

	„Ano, pane?“ řekl Wyl a dokonale ovládl hlas.

	„Ano. Pokud máš chvíli…“ řekl. „Aremysi, Jessome, můžete jít.“

	Wyl sledoval, jak Aremys odchází. Něco v jeho výrazu Wyla nabádalo, aby byl opatrný.

	Král se zadíval na Leyen. „Až se vypořádáš s tou ženskou, chci, abys vyrazila rovnou do Briavelu.“

	Wyl kývl a přemýšlel, co strašného po něm Celimus bude chtít teď.

	„Chci, abys královně Valentyně předala dokument, který ti přinesou ještě dnes v noci. Je to poslední nabídka k sňatku. Přineseš mi zpátky podepsaný souhlas, že k svatbě dojde na konci jara.“

	„A když odmítne, pane?“ zeptal se Wyl věcně a dával si pozor, aby neprojevil žádné city.

	Král odpověděl stejně věcně. „Zabiješ ji a já přepadnu Briavel a zničím ho jednou provždy. Postarej se, abys u obou žen uspěla. Teď můžeš jít.“

	Wyl použil svůj výcvik, aby udržel city pod kontrolou. Jessom s Aremysem se ustaraně dívali, jak vysoká žena v nádherných šatech opustila krásnou zahradu a skoro kolem nich proběhla.
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	Wyl neměl v úmyslu čekat na Aremyse nebo na úsvit. Tři ženy, které měl rád, ohrožoval stejný muž a bylo pro něj těžké vybrat si, komu se pokusit pomoct. Musela to být Ylena. Jestli se k ní Aremys dostane jako první, zemře. Musel se spolehnout na to, že odvážná Elspyth udělá vše, co bude v jejích silách, aby se dostala k jeho sestře. A pokud se jí to nepodaří, že se pokusí dostat do Felrawthy a předat dopis. Uvědomil si, že zůstala naprosto bez peněz, ale také věděl, že je nápaditá a odvážná a dokáže si poradit. A co se týkalo Valentyny, ta byla pro tuto chvíli v bezpečí.

	Tyto myšlenky se honily Wylovi hlavou, když utíkal do svých pokojů, aby si zabalil pár věcí, které měl s sebou. Potom probudil ospalé páže a požádal ho, aby našlo Jorna. Zatímco netrpělivě čekal, napsal vzkaz lady Helyn a ten ukryl do tajné kapsy v plášti její dcery, který večer nepoužil. Pak se převlékl z hávu do pohodlných cestovních šatů.

	Jorn dorazil s dopisem od krále, který předal Faryl. Zadíval se na její hrubé cestovní šaty. „Paní Leyen,“ pronesl užasle. „Přece neodjedete tak pozdě v noci?“

	„Tiše, Jorne,“ zašeptal Wyl a vtáhl mladíka do komnaty. „Nesmíš se nikomu zmínit o tom, že jsme spolu mluvili.“

	Chlapec vytřeštil oči. Teď už byl dokonale vzhůru. „Přísahám,“ řekl a položil si ruku na srdce.

	Wylovi se podařilo usmát. „Dobře. Teď poslouchej. Lady Ylena má potíže. Já teď půjdu a najdu ji, ale musím odejít potají. K tomu potřebuji tvoji pomoc.“

	Zadíval se na chlapce a Jorn tiše pokýval hlavou.

	„Musíš mi přivést koně.“ Wyl vložil Jornovi do dlaně váček. „Tady máš peníze. Zaplať každému, komu budeš muset, jen mě dostaň bezpečně z Kamenného srdce.“

	Jornovi bylo ke cti, že na váček s penězi ani nepohlédl. „Ale co jim mám říct?“

	„Pracuješ pro krále – využij svého postavení. Pověz jim, že plním králův úkol. Všichni vědí, že jsem posel a ubytoval mě na hradě jako hosta. Musíš si věřit a uvěří ti i oni. Podmazej je penězi a nebudou se moc vyptávat. A pověz jim, že se upřímně omlouvám, že je musím rušit tak pozdě v noci.“

	„Samozřejmě to udělám, paní Leyen, ale připadá mi, že je to nějak nebezpečné.“

	„Ne, slibuji, že není. Jen neobvyklé. Kdyby byl den, nikdo by se nad tím nepozastavil.“

	„Mám přivést i pana Aremyse?“ zajímal se Jorn.

	„Ne! Nesmí se dozvědět, že už jsem vyrazila.“ Wyl sevřel chlapci paži. Dělalo mu starosti, že o druhém hostovi vůbec ví. „Slib mi to.“

	Jorn znovu kývl. Pořád sice nechápal, ale byl připravený udělat vše, co po něm žádali.

	Wyl ukázal na postel. „Ty šaty se musejí vrátit k lady Helyn Bench.“

	Jorn očekával něco složitějšího. „Postarám se o to.“

	„Děkuji.“

	„Chcete s nimi poslat i dopis?“ zeptal se.

	Wyl nad tím chvíli zapřemýšlel. Pravda by mohla chlapce ohrozit. „Ne,“ lhal. „Prostě je vrať a poděkuj za vypůjčení.“ Vzkaz už schoval do tajné kapsy hávu. Objevil ji večer a užasl. Ženy měly očividně takové věci všité do šatů… netušil sice proč, ale byl za to vděčný. Musel doufat, že lady Helyn zprávu najde.

	„Postarej se o to, jak nejrychleji budeš moct, dobře?“ požádal Wyl a vyšperkoval žádost další lží. „Myslím, že její dcera si je chce vzít zítra večer na sebe.“ Bylo to hloupé tvrzení, ale Jorn nevěnoval pozornost detailům. Dostal úkol a toužil co nejrychleji vyrazit a splnit ho.

	„O všechno se za vás postarám. Slibte mi, paní Leyen…“

	Wyl najednou pocítil tíhu odpovědnosti, kterou na mladíka vložil. „Ano?“

	„Prosím, laskavě mě připomeňte lady Yleně. Dejte jí vědět, že čekám na její vzkaz.“

	Wyl pocítil bodnutí žalu. Pošle pro něj sám, jakmile dorazí do Felrawthy. „Udělám to pro tebe.“

	Jorn mu věnoval zářivý úsměv. „Pospíším si, paní.“ Hluboce se sklonil nad Wylovou rukou a k jeho překvapení ji políbil. „Vyražte, jakmile uslyšíte další zvonění. V té době už budu mít všechno připravené. Váš kůň bude čekat na jižním konci stájí.“

	„Děkuji, Jorne… za všechno.“

	Mladík se ještě jednou usmál a odešel.

	Wyl využil času, aby si svázal vlasy pevně do uzlu a oblékl si kabát. Rozhlédl se po komnatě, aby se ujistil, že je všechno na svém místě. Aremys ho tady bude určitě ráno hledat a on nechtěl zanechat žádné stopy. Znovu zkontroloval, jestli jsou vzkaz a šperk uvnitř kapsy, a zašklebil se. Tolik riskoval – obsah vzkazu byl zničující – ale doufal, že se ve šlechtičně nespletl.

	Krátce poté zazněl zvon a Wyl vyklouzl z pokoje a nepozorovaně se vydal chodbami a známými síněmi. Cestou potkal jen služebnou, která si ho sotva všimla – pospíchala z umývárny s horkou vodou a ručníky. Wyl předpokládal, že se má někde v mnoha komnatách Kamenného srdce narodit dítě. Běžel dál kolem kuchyní, které jako chlapec tolik miloval, a malou zeleninovou zahrádkou, jejíž plody končily jen na králově stole. Konečně vešel na nádvoří, které vedlo ke stájím.

	Jorn se s ním sešel na jižním konci, přesně jak slíbil. Přivedl Leyenina koně, který už byl osedlaný.

	„Měl jsi nějaké potíže?“ zeptal se Wyl a hruď se mu stáhla napětím.

	„Žádné. Pojďte, doprovodím vás k bráně. Bude to vypadat líp.“

	Wyl kývl. Vložil nohu do Jornových dlaní a lehce se vyhoupl do sedla. Jorn k němu přivázal Leyeninu malou brašnu.

	„Ještě jednou ti děkuji,“ zamumlal Wyl.

	„To nestojí za řeč, paní Leyen. Máme stejný cíl.“

	Wyl toužil potřást hlavou. Taková věrnost. Hruď se mu nadmula hrdostí nad chlapcovou oddaností. Rod Thirsků měl aspoň jednoho přítele.

	Jorn vedl koně pomalu k hlavní bráně. „Mluvil jsi už se strážemi?“ zašeptal Wyl.

	„Ano, nebojte.“ Wyla ohromilo, jak klidně se Jorn chová.

	Přiblížili se ke strážci, který je zastavil. „Není na odjezd už trochu pozdě?“ poznamenal, ale Wyl si všiml, že projevil jen malý zájem.

	„Omlouvám se. Jak víte, služba králi je nepředvídatelná,“ řekl Wyl a zariskoval a mrkl na muže.

	Muž pokrčil rameny, protože pochopil, co tím žena myslí. „To máte pravdu,“ přiznal. „Buďte opatrná, paní.“

	„Určitě budete v té tmě v pořádku? Felrawthy je odsud mnoho dní cesty,“ zamumlal Jorn ustaraně.

	Wyl se zašklebil. Tolik si přál, aby se mladík naučil držet jazyk za zuby. „Tma je můj přítel, Jorne. Jenom ona mě teď dokáže ochránit.“

	„Nechápu,“ řekl mladík a vyvedl koně z brány.

	Wyl se obrátil a zamával strážci na rozloučenou. Věděl, že muž možná slyšel, kam míří, ale doufal, že si to nezapamatoval. Bylo příliš pozdě dělat si starosti. Jen musel chlapce přesvědčit, aby o celé záležitosti pomlčel.

	„Pochopíš. Ale považuj to za naše tajemství a nikomu neříkej, kam jsem šla. Ať nad tebou bdí Shar, Jorne.“

	„I nad vámi.“

	Wyl převzal uzdu, pocuchal chlapci vlasy a mlasknutím pobídl koně do rychlého klusu. Neodvažoval se ohlédnout.

	***

	Aremys pochodoval po komnatě, protože nemohl usnout. Ubytovali ho poblíž kasáren a on slyšel, jak někteří z mužů tiše zpívají nebo spolu hovoří. Ale o spánek ho neokrádali vojáci, nýbrž Leyen… nebo spíše Faryl. Něco nebylo v pořádku. Překvapilo ho, jak rychle ten večer opustila královo nádvoří. Vypadala otřeseně. Věděl, že ukrývá tajemství, která se dnes večer zdála být ještě mocnější. Způsob, jakým se chovala, jak svázaně jednala s králem, a obzvláště to, jak zareagovala na hovor o rodu Thirsků.

	Bylo zjevné – nebo alespoň jemu to tak připadalo – že Faryl nový úkol nepotěšil. Přemýšlel, proč ji Celimus zdržel. Faryl zůstala u krále po jejich odchodu jen pár minut, takže spolu mohli jen hovořit, a i tak si toho nemohli říct mnoho. Ale bylo jasné, že se mezi Faryl a králem stalo něco, co ji rozrušilo.

	Věděl, že mu do toho nic není. Ale už pro ni lhal. Proč? Pravda, měl ji rád. Nevěděl sice, o co jde, ale během let se naučil věřit instinktům a ty mu teď napovídaly, že Faryl má potíže. Možná by se jí mohla hodit jeho pomoc.

	Má jít za ní? Otevřela by mu, kdyby jí tak pozdě zaklepal na dveře? Možná ne… možná už nikdy. Chovala se k němu přímo ledově. Jeho zrada ji rozzuřila.

	„Kdybych mohl, vzal bych to všechno zpátky, Faryl,“ zašeptal. „Omlouvám se.“

	Matka mu říkávala, že nikdy nemá jít spát, aniž by urovnal spor s milovanou osobou. No, těžko mohl tvrdit, že ho Faryl miluje, ale než ji zajal, byli něco jako přátelé. Možná by jimi zase mohli být. Možná kdyby jí to vysvětlil a řekl jí, jak lituje zbrklého rozhodnutí předat ji Jessomovi, mohli by začít zase od začátku. Měli před sebou dlouhou a těžkou cestu, která bude ještě těžší, když spolu nebudou mluvit…

	Pochopení ho zasáhlo jako kámen.

	„Ty už jsi odešla, že?“ promluvil nahlas, jako by ho Faryl mohla slyšet.

	Aremys vyběhl z komnaty a poskakoval chodbou, jak si v běhu natahoval boty. Několikrát se musel zeptat na cestu a vyděsil tak nejednu komornou a sluhu, kteří plnili pozdní úkoly. Správný pokoj poznal jen podle toho, že z něj vyšel mladý muž a nesl šaty, které měla Faryl večer na sobě. Rozzlobený a bez dechu se na mladíka vrhl.

	„Kam jdeš s těmi šaty, chlapče?“ obořil se na něj.

	Mladík vyděšeně vyjekl, ale rychle se vzchopil. „Pane?“

	„Odpověz mi!“

	„Plním úkol pro paní Leyen. Prosím, omluvte mě.“

	„Jak se jmenuješ?“

	Chlapec mu s hrdě vystrčenou bradou odpověděl a dodal: „Jsem králův posel.“

	Neudělalo to takový dojem, jak očekával. „Tak si jdi po svém, Jorne.“

	Vypadalo to, jako by se mladík chystal zeptat, co tam Aremys dělá, ale nakonec se rozhodl držet jazyk za zuby. Pospíchal pryč a složil šaty v náruči, aby je netáhl po zemi.

	Aremys se obrátil ke dveřím a v hloubi duše cítil, že měl pravdu. Zaklepal. Když nedostal žádnou odpověď, otočil obrovským železným kruhem a pořád doufal, že dveře budou zamčené zevnitř na závoru. Lehce se však otevřely. Krátce a ustaraně zavřel oči, protože se ukázalo, že se jeho instinkty nemýlily.

	„Leyen?“

	Nic.

	„Faryl!“ zavolal hlasitěji.

	Žádná odpověď.

	Vstoupil dovnitř a zavřel dveře. Komnata a přilehlý pokoj byly prázdné. Nezůstala po ní ani stopa. Šaty, které se teď vracely k majitelce, byly jediným důkazem, že zde někdy byla – šaty a slabá vůně gardénií, která ji, jak si pamatoval, večer svůdně obklopovala.

	Cítil se zničený. Zmizela. Uprchla z Kamenného srdce – bezpochyby před králem. Nebo před ním? Už jednou ji zradil. Odmítla mu dát druhou šanci. Měla tajemství a odnesla si ho s sebou. Koho chránila? Bylo zbytečné snažit se z ní dostat odpověď. Faryl zůstávala hádankou.

	Aremys se rychle pohnul a rozběhl se za chlapcem, ale neměl šanci Jorna v mnoha chodbách obrovského Kamenného srdce najít. Místo toho se rozčileně vrátil do svého pokoje a zabalil si. Vyrazí za ní. Věděl, že je to šílenství. Ta žena působila jen potíže. Ale potlačil všechny rozumné námitky, proč se za ní nevydat. Tušil, kam míří.

	Někdo zaklepal lehce na dveře. Prudce je otevřel, protože očekával posla. Místo toho za nimi stál Jessom.

	„Už odcházíte?“ řekl kancléř a střelil pohledem po nacpaných sedlových brašnách.

	„Nemůžu spát,“ odvětil Aremys prostě. „Myslel jsem, že vyrazím brzy – však víte, ranní ptáče dál doskáče.“

	„A Leyen?“ V hlase mu zaznívala prohnanost.

	Aremys se rozhodl být obezřetný. „Co je s ní?“

	„Je pryč – věděl jste to?“

	Aremys rychle přemýšlel. Ať už cítil k Faryl cokoli, nechtěl si proti sobě poštvat krále. Jessomův příchod a vyptávání mu poskytly příležitost, aby vypadal věrný oběma stranám.

	Úmyslně se zamračil. „O čem to mluvíte?“

	„Právě jsem byl v jejích pokojích,“ řekl kancléř. „Můžu dovnitř?“

	Aremys ustoupil stranou a Jessom vešel do komnaty.

	„Zavřete dveře,“ požádal kancléř. Když Aremys poslechl, pokračoval: „Chtěl jsem si s ní promluvit o tom, proč ji král dnes večer zdržel a mluvil s ní o samotě. Nemám rád tajemství, a to, jak rychle od krále odešla, u mě vzbudilo zvědavost. Vy snad nejste zvědavý?“

	Aremys nic neřekl, jen povytáhl obočí, aby naznačil, že pozorně poslouchá.

	„A teď jsem zjistil, že zmizela. V komnatách po ní nezůstala ani stopa,“ pokračoval Jessom hladce.

	„Kdy to bylo?“

	„Před několika okamžiky.“

	„Chápu,“ odpověděl Aremys a děkoval Sharovi za to, že z Faryliných komnat vyběhl tak rychle.

	„Nenapadá vás, proč vás tady nechala?“

	Zamyšleně potřásl hlavou. „Opravdu ne. Myslel jsem, že máme odjet za úsvitu.“

	„Ano, tak jsem to pochopil i já. Přemýšlím, jestli jí král nedal ještě nějaký jiný úkol.“

	Aremys pokrčil rameny. Taky ho to napadlo, ale odmítl se podělit o svou myšlenku se zvědavým kancléřem. „Ale proč by nám zadal úkol, který se zdál být pro korunu tak důležitý, a rozkázal nám, abychom co nejdříve vyrazili, a pak přikázal něco co tomu protiřečilo?“ namítl.

	„Správně,“ řekl Jessom. „I když Celimovy nálady jsou naprosto nevypočitatelné. Jeden nikdy neví, co ho napadne.“

	„Omlouvám se, ale nemůžu vám pomoct.“

	„Takže co uděláte?“

	„Přesně to, co mi přikázali. Asi vyrazím hned.“

	„Ano, proč ne? Není důvod, abyste tady zůstával.“ Kancléř podal Aremysovi váček s penězi. „Mělo by to pokrýt vaše náklady. Už jsem zařídil, aby vám zaplatili za zajetí Leyen. A tímhle vyrovnám popravu legionářů a dodání jejich těl,“ řekl a podal Aremysovi větší vak, který byl tentokrát plný zlaťáků.

	Žoldák zabručel dík. Peníze byly poslední věc, na kterou teď myslel. Zamířil s kancléřem ke dveřím, protože se nemohl dočkat, až muž odejde.

	„Zjistím, co se ukrývá za Leyeniným záhadným zmizením. Přemýšlím, kdo ji mohl vidět odcházet,“ nadhodil Jessom.

	Aremys otevřel dveře. „Začněte třeba s Jornem. Leyen se zmínila, že se o ni stará.“

	Sotva vypustil slova z úst, věděl, že udělal chybu. Chtěl prostě dostat kancléře ze dveří, aby mohl popadnout sedlové brašny a vydat se na cestu. Ale podle toho, jak se Jessom zachmuřil, poznal, že způsobil jen další problémy.

	„Jorn! Králův posel?“ prohlásil muž šokovaně.

	Aremys se snažil vzít slova rychle zpět. „To opravdu netuším. Možná to ani není jeho jméno. Myslel jsem, že se o něm dnes večer zmínila, ale když o tom teď přemýšlím, tvrdila, že jí nějaká šlechtična poslala komornou…“ Jeho hlas se vytratil. Bylo příliš pozdě napravit napáchané škody. Jessom se zadumal a jeho výraz přitom potemněl.

	„Jeďte,“ řekl kancléř roztržitě. „Musím najít toho chlapce.“

	Aremys pokrčil rameny. Jorn toho ví asi míň než on.

	„Jakmile se dozvíte něco o Yleně, pošlete mi zprávu jako obvykle,“ dodal Jessom. „Chceme vidět její tělo v Kamenném srdci během několika týdnů. Ale její hlava bude stačit,“ zasmál se suše.

	Aremys mířil pryč a zvuk Jessomova pobavení se za ním pomalu vytrácel. Ve stáji probudil rozladěného strážného, kterému stříbrná mince jen trochu zlepšila náladu. Aremys se dozvěděl, že Faryl vyrazila sotva před několika hodinami.

	U brány se setkal se stejným strážcem. „Dneska v noci pořád někdo někam chce,“ prohlásil muž unaveně.

	„Ano, obávám se, že všichni plníme královy příkazy,“ přiznal Aremys. „Vlastně jsem dostal za úkol dohonit ženu, která odsud před krátkým časem odjela.“

	„Ach ano, vypadla odsud dost rychle… taky plnila králův rozkaz,“ dodal muž.

	„To je ona. Víte, kam jela?“

	„Ne, pane. Mladý Jorn možná zmínil Felrawthy, ale nejsem si tím jistý. Já jenom podle rozkazu otvírám a zavírám bránu, pane.“

	Aremys se zatvářil náležitě soucitně. „Stejně díky,“ řekl a hodil muži stříbrnou minci.

	***

	Příští den ráno přinesl sluha lady Bench karafu slazeného vína, přesně jak žádala. Uklonil se. „Něco vám přinesli, má paní,“ řekl, když jí nalil.

	„Opravdu? Kdy?“

	„Brzy ráno, paní. Myslel jsem, že bude lepší vás nerušit.“

	„Ale? To je divné. O co jde?“

	„Jsou to šaty, má paní. Přineslo je jedno z králových pážat, že je s díkem vrací.“

	Lady Helyn se usmála. „Ach ano. Intrika je vyřešena, Arnylde. Půjčila jsem je hostu Jeho Výsosti. Ta žena neočekávala, že zůstane na hradě, takže s sebou neměla žádné lepší šaty. Nech je vyčistit a vrať je do pokojů mé dcery.“

	„Ano, má paní.“ Muž se uklonil a odešel.

	Lady Helyn se právě pustila do přesazování cibulek, které si nechávala zvlášť posílat od obchodníka v Briavelu, když se sluha vrátil a znovu se před ní uklonil.

	„Co se děje, Arnylde?“ řekla, protože ji trochu podráždilo, že ji zase ruší.

	„Omlouvám se za vyrušení, má paní. Prohledal jsem kapsy pláště a objevil tento vzkaz.“

	„Opravdu?“ řekla a chtivě se natáhla po malém svitku. Doufala, že jí Leyen poslala nějaké drobnosti, které by mohla povědět přítelkyním. „Kde mám sklíčko?“

	Arnyld sebral z malého stolku silný kus skla a podal ho paní.

	„Děkuji, už můžeš jít,“ řekla.

	Po sluhově odchodu mírně pokrčený svitek roztáhla a položila na něj sklíčko, aby zvětšila písmo.

	Lady Helyn si přečetla vzkaz několikrát. Když konečně vzhlédla od Leyenina dopisu, měla pevně sevřené rty a oči poplašeně vytřeštěné. To, co četla, ji šokovalo.

	Znovu si prošla obsah, pak dopis zmačkala a hodila ho do rybníčku. Dívala se, jak nasákl vodou a klesl ke dnu, aby ho už žádné oči nikdy nespatřily.
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	Stezka, po které Elspyth už dva dny šla, se konečně rozšířila na pořádnou silnici a její modlitby byly vyslyšeny. Po této cestě cestovali lidé. Málem ji porazily dvě káry, které očividně jely spolu. Poněkud divoce a zoufale se vyřítila z přilehlé stezky, aby je zastavila. A opravdu se jí to podařilo, jen při tom málem spadla pod kopyta jednoho z vyděšených koní. „U Shara!“ zaječel někdo.

	Elspyth omdlela úlevou nebo možná hlady. Když se znovu probrala k vědomí, ležela na plachtou zakrytém voze a vytřeštěnýma očima na ni hledělo několik dětí. „Je vzhůru!“ zavolalo jedno.

	Žena, očividně matka dětí, se těžce přesunula na místo, kde na ni Elspyth viděla. „Už je vám líp?“

	Elspyth se zašklebila a kývla. „Omlouvám se.“

	„Všechny jste nás pořádně vyděsila,“ řekla žena. Zdráhavě se usmála. „Jsem Ruth. Tohle je moje rodina.“ Zavolala dopředu: „Hame, je vzhůru. Zastav.“ Děti se stydlivě usmály, pak se přestaly o cizí ženu zajímat.

	Elspyth se posadila a kára s trhnutím zastavila. „Děkuji za vaši laskavost.“

	Ruth se usmála, tentokrát ještě přívětivěji. „Pojďte. Je na čase, abychom posnídali.“

	Při zmínce o jídle zakručelo Elspyth v žaludku.

	Ruth se na ni podívala. „A vy taky,“ dodala a zamračila se.

	Elspyth uklidnilo, že se opět ocitla mezi poutníky, a cítila, jak její strach polevuje. Lidé pobíhali kolem, zapalovali oheň, nosili vodu a rozkládali jídlo. Bylo skrovné, ale jí připadalo jako hostina.

	„Jezte,“ pobídla ji Ruth. „Kdy jste měla naposledy něco k snědku?“

	„Před několika dny,“ přiznala Elspyth. „Máte dost pro všechny?“

	„Vždycky,“ ujistila ji žena.

	Muži se začali shromažďovat. Byly tady dvě rodiny. Druhá žena měla dvě děti, starší chlapce, kteří už seděli na kozlíku s otcem.

	Jako první se představil Ham, Ruthin manžel, pak ji seznámil s ostatními. Elspyth kývla a na všechny se usmála. „Znovu se omlouvám za to, že jsem vás vylekala. Tolik jsem toužila znovu si s někým promluvit. Už je to tak dávno.“

	„No, zatímco budete jíst, povíme vám o sobě,“ řekla Ruth a přívětivýma očima pobídla Elspyth, aby si ukrojila plátek masa z kýty, kterou vytáhla. „V tuhle dobu se vždycky pořádně najíme,“ dodala.

	Elspyth poslechla. Při jídle se dozvěděla, že rodiny pocházejí z Briavelu. Byli to obchodníci, kteří se vraceli z úspěšné cesty domů.

	„Co prodáváte?“ zeptala se a spokojeně žvýkala.

	„Vyrábíme med,“ odpověděl jeden z chlapců.

	Zatvářila se zmateně a polkla. „Ale Morgravie přece vyrábí vlastní med, ne?“

	Všichni se zazubili, jako by tu otázku slyšeli každý den. Chlapec jí to vysvětlil: „Ano, ale naše včely jsou zvláštní. Nezkřížili jsme je s žádnými jinými. Jsou to magurské včely z malinkého ostrova jihovýchodně od Briavelu.“

	To Elspyth zaujalo. „Ale jak včelám zabráníte v tom, aby se nesmísily s ostatními?“

	Rodina včelařů měla radost, že projevuje takový zájem. Tentokrát odpověděl otec. „No, moje rodina chová včely už celé generace. Já jsem třetí syn. Obchod v Magurii by nás všechny neuživil. A tak sotva jsem na to byl dost starý, přestěhoval jsem se do Briavelu a usadil se na pevnině.“ Potáhl z dýmky a vzpomínal. „Zamiloval jsem se do krásné dívky, ale nenáviděl jsem med, který vyráběli na pevnině. Mnohem radši jsem měl bohatou levandulovou a jetelovou chuť magurského zlata.“

	Jeho žena se nad těmi slovy shovívavě usmála.

	Pokračoval: „A tak jsem se rozhodl nevyvážet samotné včely, ale med, který vyrábí.“

	„Vsadím se, že Briavelané ho taky milovali!“ řekla Elspyth, kterou příběh velmi zaujal.

	„Pomohlo nám, že si ho oblíbil samotný král Valor. Když totiž jednou projížděl naší oblastí, okusil ho,“ pronesla manželka tiše.

	„A zásobujete i mladou královnu?“ zeptala se Elspyth.

	Jejich syn se ochotně ujal vyprávění. „Ano. Prý ho jí každý den a věří v jeho léčivé účinky.“

	Elspyth kývla. „Slyšela jsem, že je velice krásná.“

	Chlapec se začervenal. „Je úžasná. Nikdo se jí v kráse nevyrovná.“

	Elspyth se zazubila. „Takže musím váš med vyzkoušet, protože asi bude její tajnou zbraní.“

	Její společníci se zasmáli a rozdali další jídlo a čaj.

	„A co vy?“ řekla Elspyth Ruth. „Povězte mi o své rodině.“

	„Ať vám to poví Ham,“ pravila, kývla na manžela a pustila se do uklízení zbytků.

	Poslechl. „No, naše rodina pěstuje hrozny a vyrábí víno. Ale naše hrozny nejsou jen tak ledajaké. Naše vinice dávají slavné ledové víno, které se sklízí až po prvních mrazech. Hrozny jsou velice sladké, malé a víno z nich je husté a bohaté…“

	„A králové ho určitě také milují,“ ozvala se Elspyth a pobavila tím obě rodiny.

	„Vlastně váš král,“ přiznal Ham, kterému se líbil její smysl pro humor. „Nedávno jsme ho dodali na dvůr krále Celima a pak jsme nějaký čas cestovali po severu. Je to první úroda mého syna a je výborná,“ prohlásil muž hrdě a podíval se na syna, který ostýchavě pokrčil rameny. „Nestyď se,“ dodal. „Máš lepší jazyk a citlivější nos než kdokoli v naší rodině, co pamatuji.“

	„Takže briavelský med a víno se teď pravidelně vozí přes hranice do Morgravie?“ zeptala se Elspyth a dospělí přikývli.

	„To je úžasné,“ řekla a myslela to vážně. „Obchod překonává politiku.“

	Ham kývl. „Ano, ale jenom proto, že si naše výrobky oblíbili králové, jak jste sama řekla.“

	Ruth si povzdychla. „Bude to mnohem snazší, až si Celimus vezme Valentynu. Pak budeme moct obchodovat mnohem snáze. A nebudeme si muset dělat tolik starostí.“

	„Myslíte, že se to opravdu stane?“ zajímala se Elspyth a vzpomněla si přitom na Wyla.

	„Musí,“ řekl včelař a dlouze zabafal z dýmky. „Jen tak na tom vydělají obě království. Jediné, co války způsobily, bylo, že ožebračily obchodníky v obou říších. Když se vezmou, budeme moct zapomenout na válku a naše děti bude čekat lepší budoucnost.“

	Všichni kolem souhlasně zamumlali a Elspyth rozesmutnila vzpomínka na lapeného přítele. Wyl Valentynu miloval, ale zdálo se, že povinnost vůči království převáží nad touhou.

	„Říkali jste, že žijete na jihovýchodě Briavelu. Dostanete se někdy do hlavního města?“ zeptala se a zakousla se do tlustého fíku.

	Ham kývl. „Ano, dostaneme. Já a můj nejstarší syn tam pravidelně zajíždíme. Vlastně jsme tam nedávno byli.“

	„Ach, takže jste slyšeli o šlechtici jménem Romen Koreldy? Znám ho docela dobře, a když jsem se s ním viděla naposledy, mířil právě do Werrylu. Slyšela jsem, že na turnaji došlo mezi ním a králem Celimem k souboji.“ Nelhala – opravdu to slyšela.

	„Byli jsme u toho,“ řekl nejstarší syn. „Byl to víc než jen souboj.“

	„Vypadalo to jako boj na život a na smrt,“ přiznal Ham. „Naše královna zasáhla a zabránila krveprolití.“

	To Elspyth šokovalo. O tom nic neslyšela, ale věděla, že Wyl má spoustu důvodů krále nenávidět. „Co se stalo?“

	„Tam už nic zvláštního,“ řekl Ham. „Omlouvám se, že vám to musím říct zrovna já, Elspyth, ale Koreldy už není mezi námi,“ dodal, jak nejněžněji dokázal.

	Zavrtěla hlavou. „Ne, to asi není. Musel z Briavelu odejít, ale zajímalo by mě, kam asi šel. Já…“

	Ruth ji vzala za ruku. „Ne, nepochopila jste nás.“ Všichni najednou vypadali zahanbeně.

	Elspyth se obrátila k Hamovi.

	„Je mrtvý, dítě,“ řekl.

	Elspyth připadalo, že uběhlo několik dlouhých minut, než se znovu nadechla. Rozhostilo se bolestivé ticho.

	„Musíte se mýlit,“ vykoktala a najednou ji zamrazilo.

	Ham zavrtěl hlavou. „Stalo se to v Crowyllu – dorazili jsme tam den poté. Ve městě se šuškalo, že ho zabila nějaká děvka, ale briavelské stráže tvrdí něco jiného. Jak se jmenovala, synu? Někdo nám to řekl.“

	Chlapec vystrčil bradu a zavřel oči. „Hilda?“

	„Ne. Hildyth. To je ono. Prý to byla nádherná žena – vysoká, s kaštanovými vlasy a kočičíma očima. Nikdo by si ji nedokázal splést.“

	Elspyth se začala chvět. Svět kolem ní se rozpadal. „Proč?“

	„To netuším,“ připustil Ham. „Její Výsost prý vykázala Romena Koreldyho ze země. Vojáci ho doprovázeli k hranicím, které si vybral, a zastavili se v Crowyllu kvůli masáži a takovým věcem.“ Nejistě si odkašlal a byl rád, že děti si už odběhly hrát.

	„A?“ zeptala se Elspyth rozčileně.

	Ham pokrčil rameny. „A stalo se to.“

	„Ale neexistuje žádný důvod!“ vykřikla. „Proč ho vyhnali? Proč ho zabili?“

	Ruth ji objala kolem ramen. „Ach, Elspyth. Je mi tak líto, že jsme vám to museli říct právě my,“ řekla a přitáhla si ji blíž. Zamračila se na manžela. „Hame, pověz jí všechno, co víš.“

	Manžel se začervenal a rozrušilo ho, že se na něj dívá jako na darebáka. „Když jsme do města dorazili, všichni si o tom šeptali. Někdo tvrdil, že si děvku najal Celimus, že to on nakázal Koreldyho smrt. Ale nikdo nezná pravdu. A teď naši vlastní vojáci tvrdí, že ho zabil jeden z nich, prý odpadlík nebo někdo takový. Je to dost zmatené.“

	„Tělo… kdo ho viděl?“ zeptala se Elspyth.

	„Je mi líto, že to musím říct, ale náš blízký přítel pomáhal očistit Koreldyho mrtvolu. Jeho… probodli mu srdce.“ Ham se zakoktal, protože nevěděl, do jakých podrobností má podle ženy zajít. „Hm… můj přítel pracuje v márnici a zavolali ho, aby se postaral o tělo, než ho přepraví do Werrylu. Je to velmi důvěryhodný chlapík. Pověděl mi to jenom proto, že ho šokoval způsob, jakým ten muž zemřel – řekl, že to vypadalo, jako by ho zabil zkušený vrah. Královniny stráže všechno rychle ututlaly a přikázaly mému příteli, aby mlčel. Určitě mi toho nechtěl povědět tolik. Teď víte všechno – a já to do této chvíle pověděl jenom ženě.“ Zamračil se na ostatní a varoval je, ať se neopovažují tvrdit něco jiného. „Ach, a taky mu uřízla prst – to je další důkaz, že šlo o nájemnou vraždu.“

	„Co tím myslíte?“ zeptala se Elspyth zmateně.

	„Prst je důkaz smrti. Koreldy prý nosil prsten s krvavě rudým kamenem, ozdobeným rodovým znakem.“

	V tu chvíli se Elspyth zhroutila. Takže to byla pravda. Znala ten prsten a věděla, že mluví o Wylovi. Byl mrtvý. Teď už Lothryna před temnou magií a bolestí nikdo nezachrání.

	Všichni kromě Ruth tiše odešli. Ham jí položil velkou, masitou ruku na rameno. „Je mi to líto, děvče.“

	Nic neřekla, ale rozplakala se ještě usedavěji Ruth rameni.

	„Pojeďte s námi, Elspyth. Nejste ve stavu, kdy byste mohla jít sama,“ zašeptala žena.

	Elspyth nevěděla, jak dlouho tam seděly nebo kdy přestala vzlykat a slzy jí zaschly na tvářích. Jen matně si uvědomovala, že jí Ruth pomohla zpátky na vůz, uložila ji, zakryla přikrývkou a pobídla, ať se trochu prospí. Uvítala únik z vyčerpání a bolesti.

	Tentokrát se jí zdálo o vysoké ženě s kaštanovými vlasy a kočičíma očima, která zničila její sny o tom, že Wyl zachrání Lothryna. Takže to zůstalo na ní. Odnese dopis do Felrawthy a dodrží slib, který dala mrtvému příteli, jenž kdysi žil v těle Romena Koreldyho. A pak zachrání muže, kterého miluje.
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	Vyděšeně utíkali a neodvažovali se ani ohlédnout, ani zpomalit, až je nakonec slabé nohy nedokázaly unést a plíce pálily nedostatkem vzduchu.

	„Prosím, zastavte, má paní,“ lapal Pil po dechu a ohnul se v pase. „Musíme chytit dech.“

	„Nemůžeme odpočívat, Pile!“ Nízko visící větve pocuchaly Yleně vlasy a šaty měla špinavé a potrhané. „Neodvažuji se ti říct, co jim prováděli.“ Zlomil se jí hlas. „Sharovy slzy,“ vzlykla. Všechna síla ji opustila a ona se zhroutila na kolena a zakryla si obličej ušpiněnýma rukama. Vyčerpaně plakala.

	Pil byl sám příliš šokovaný, než aby ji dokázal utěšit. Nedokázal pochopit, co se v Rittylworthu stalo. Věděl, že Ylena si velkou část hrůzy nechává pro sebe, a byl jí za to vděčný. Královi muži si útok na klášter dobře naplánovali. Provedli nájezd těsně po skončení ranního mlčení, takže všichni mniši byli v budovách nebo pracovali v zahradách. Uslzeně poděkoval andělům, kteří strážili jeho život a postarali se o to, aby zrovna hledal lady Ylenu, když vojáci dorazili.

	Bratr Jakub Pila od začátku žádal, aby se držel v Ylenině blízkosti. Vzpomněl si na Jakubova laskavá slova. Jsi mladý a ona se s tebou nebude cítit ohrožena. Z rozmaru mocných mužů tolik vytrpěla. Pil sice neznal celý příběh, ale došlo mu, že Ylenu v Kamenném srdci týral král a jeho poskoci, proto se zpočátku chovala tak odtažitě. Koreldy je varoval, že Ylena není při smyslech, protože se stala svědkem hrozivé vraždy. Trávil v její společnosti celé dny, tiše ji doprovázel, podával jídlo a byl prostě po ruce, aby vyhověl jejím potřebám, a ona si sice udržovala odstup, ale chovala se velmi zdvořile. Jediným vnějším znakem jejího utrpení byla mlčenlivost nebo náhlé záchvaty pláče.

	Když se na ni díval teď, žasl nad silou, která se ukrývala v křehce vypadající šlechtičně. Sama byla vyděšená, ale ujala se velení a povzbudila jeho ochabující odvahu. Taková statečnost musí být v rodu Thirsků dědičná, pomyslel si Pil. Její otec a bratr byli uctívanými generály Legie.

	Novic toužil složit hlavu na trávu a zdřímnout si, ale neodvažoval se, protože věděl, že by se mu zdálo o hořících tělech. Odhadoval, že utíkají už skoro hodinu, možná dvě. Zadíval se na nebe – byla sotva půlka dopoledne.

	„Lady Yleno,“ zašeptal jemně. „Nemyslím, že by nás pronásledovali. Určitě si nás nevšimli.“

	„Všichni jsou mrtví,“ zamumlala hluše. „A budou mě stíhat, dokud si nebude jistý, že jsem mrtvá.“

	„Neříkejte takové věci, má paní,“ odpověděl Pil a sevřel ho nový strach.

	Zvedla hlavu a zadívala se na společníka. Oči měla zarudlé pláčem a Pil v nich viděl divokost, která ho ještě víc zneklidnila. „Po kom myslíš, že jdou?“ obořila se na něj.

	Pokrčil rameny. „Ani nevím, proč přišli.“

	Ylena se hořce zasmála. „Přijeli si pro mě, Pile,“ řekla a zavrtěla hlavou. „Hledají mě a Koreldyho. Kde je? Slíbil, že mě neopustí.“

	Pil chtěl připomenout, že mniši ji neopustili. Všichni ji milovali. Ale raději držel jazyk za zuby.

	„Rodiče jsou mrtví, bratra zavraždili, opatrovníka poslali na smrt, mého mladého a krásného manžela popravili. Nepřipadá ti, že nový panovník touží proměnit rod Thirsků v pouhou vzpomínku?“

	Takže odtud pramenila její bolest. Věděl, že viděla, jak někoho zavraždili, ale Jakub mu odmítl říct víc. Předpokládal, že Ylena viděla, jak zabili jejího manžela. Opatrně volil slova, protože nechtěl ještě prohloubit její žal. „Já chci být mnichem, má paní. Nejsem politik. Nerozumím dvorským intrikám.“

	Posmutněla. „Na tom nezáleží. Pořádají na mě hon. Jsem poslední z rodu. Raději bys měl hned odejít a ochránit tak sám sebe.“

	To Pila šokovalo. „To nemůžu, má paní. Slíbil jsem bratru Jakubovi, že se o vás Postarám.“

	„A kdo se postaral o bratra Jakuba a ostatní mnichy? Něco z toho jsi viděl, Pile – zavraždili je přímo tam, kde stáli. Jen Shar ví, jak starší bratři trpěli na křížích. Jak by mě mohl ochránit chlapec, když se to nepodařilo celému klášteru?“

	Pil se najednou cítil strašně mladý. Pochopil, co lidé myslí, když řeknou, že někomu vyprchá z tváře veškerá barva. Přesně to teď cítil. Cítil, jak mu tělem prostupuje slabost, která je rozhodnuta zastavit jeho pohyb, řeč, a dokonce i srdce šokem a zoufalstvím. Ještě nedávno se bezstarostně smál s ostatními mnichy a toužil se stát plnohodnotným členem Řádu. A teď mu Ylena odhalila celou hrůzu masakru a jeho mysl naplnily obrazy laskavých svatých mužů, které probodli, podřízli jim hrdlo, zarazili jim meč do břicha… a přibili je na kříž.

	Toužil se zhroutit a plakat, přímo tady na místě umřít a nemuset už čelit té hrůze. Místo toho uslyšel v mysli Jakubův chlácholící hlas a začal hovořit podobným tónem.

	„Přežili jsme, má paní. Shar nás ochránil tím, že nás přiměl být na neobvyklém místě, když se vojáci objevili. A skoro nikdo mimo klášter o sluji neví,“ dodal, jak nejjemněji dokázal. „Bratr Jakub se ze všech sil snažil najít vám soukromé místo, kde byste se mohla vykoupat a odpočinout si.“

	Po tváři jí přelétl slabý úsměv. „Jdi, Pile. Když zůstaneš se mnou, ocitneš se ve velkém nebezpečí. Nejsem si jistá, jestli se dokážu postarat o nás o oba. Prosím, dostaň se do bezpečí.“

	„Ne,“ odpověděl pevně. „Musíme zůstat spolu, přesně jak jsme slíbili bratru Jakubovi. Nezapomeňte, že je to moje práce. Řekl mi, že nadešel čas, abych dokázal, co ve mně je.“

	Na dlouhou chvíli se rozhostilo ticho a Pil byl přesvědčený, že Ylena ztratila nit rozhovoru. Takže vyskočil, když se najednou postavila a řekla: „Ochranu nám může poskytnout jen vévoda Donal.“

	„Takže zamíříme do Felrawthy, má paní.“

	Snažil se, aby jeho hlas zněl statečně, i když ho jímala hrůza.

	***

	„Nerozumím ti, Jessome. Mně se její oddanost líbí,“ řekl Celimus a odkopl stranou ruku stájníka, který mu upravoval třmen. „Nech to být!“ pokáral ho. Muž sebou trhl a ustoupil od krásné grošované kobyly, na kterou král nasedl.

	„Pojedeme tryskem,“ varoval Celimus. „Její noha je určitě v pořádku?“

	Stájník kývl. „Ano, pane. Otok zmizel. Užijte si projížďku.“ Uklonil se a odešel.

	„Pokračuj, kancléři!“ vyštěkl Celimus, kterému se nelíbilo, že ho zdržují od ranní vyjížďky. „Pověz, co ti vadí.“

	„Jen mi připadá divné, že Leyen odjela ještě za tmy, pane.“

	„Většina nájemných vrahů přece miluje tmu, ne?“ zeptal se kousavě.

	Jessom poznámku ignoroval a hladce pokračoval. „Odjela bez Aremyse. A nevysvětlila proč.“

	„A kde je Aremys teď?“

	„Opustil Kamenné srdce,“ řekl Jessom s úmyslnou stručností. „Vydal se splnit úkol, pane.“

	„A?“

	„No, jen mě napadlo, jaký úkol asi plní Leyen. Rozkázal jste, ať vystopují řečenou osobu spolu.“

	„Nevěříš snad vlastním lidem, Jessome?“

	Kancléř nenáviděl prohnaný způsob, jakým Celimus vždy dokázal odvrátit vinu od vlastní osoby. Zamžoural na krále, který seděl na koni a sluneční paprsky mu kolem hlavy vytvářely svatozář. „Nevěřím nikomu, můj králi.“

	„Dobře řečeno.“ Celimus ustoupil: „Dal jsem Leyen rozkaz, aby odnesla dopis Valentyně.“

	Jessom se rozhlédl, aby se ujistil, že je nikdo neuslyší. „Chápu. Požádal jste ji, aby tento rozkaz splnila jako první?“

	„Ne. Myslel jsem, že se napřed postará o tu záležitost s Ylenou Thirsk, než vyrazí do Briavelu.“

	„Je zvláštní, že odjela tak rychle, a pokud mohu dodat, vypadala včera velmi rozrušeně, když odcházela od večeře, Vaše Jasnosti.“

	Král se zatvářil ještě víc podrážděně. „O co ti jde?“

	Kancléř pokrčil rameny. „No, možná se jí nelíbila zpráva, kterou měla odnést do Briavelu,“ nadhodil opatrně a doufal, že mu král poví, jaké příkazy dal Leyen.

	Ale na to byl Celimus příliš mazaný. „To bychom měli zvážit. Víme něco o jejím odjezdu?“

	„Jen to, že se o ni staralo jedno z vašich pážat, Jorn. Vyvedl ji ven z hradní brány. Mohl by něco vědět.“

	Kůň neklidně přešlápl, protože už toužil vyrazit. Stejně jako král. Ten se ale teď zatvářil zmateně. „Jorn? Možná odnesl Leyen zprávu, kterou měla předat Valentyně.“

	Jessom se zatvářil, jako by ho bolelo, co musí prozradit. „Vaše Výsosti, obávám se, že Jorn, který vám slouží a posluhoval Leyen – a bez dovolení, pokud mohu dodat – se staral také o Romena Koreldyho, když byl v Kamenném srdci.“

	To vzbudilo královu pozornost, přesně jak Jessom tušil. Nechal narážku viset mezi nimi, protože věděl, že si Celimova bystrá mysl spojí všechno dohromady.

	Olivové oči mu zableskly vztekem. „Najdi toho chlapce a vsaď ho do kobky. Postarej se, aby byl tak vyděšený, až se vrátím, že nám poví úplně všechno, co ví. Věřím tvým instinktům, Jessome, takže doufám, že nám má co říct.“

	„Jak si přejete, pane.“ Jessom se hluboce uklonil a Celimus vyrazil na koni z nádvoří.
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	Jorn se krčil ve studené a vlhké cele. Byl vyděšený a zmatený. Vystrašilo ho, když ho dva vojáci popadli v jednom ze zámeckých skleníků, kde sbíral plody parillionu pro královu snídani. Jorn vstal obzvláště brzy, protože se chtěl postarat o to, aby měl panovník, až se vrátí zpocený a špinavý z ranní projížďky, dostatek osvěžující šťávy, kterou rád zaháněl žízeň. Jorn si teď truchlivě vzpomínal na vzácné ovoce, které upustil a pak do něj ještě vyděšeně šlápl, když se vojáci objevili a hrubě ho odtáhli do vězení.

	Třásl se a rozhlížel se po cele, ale jeho zrak byl rozostřený strachem z toho, co asi provedl, že pána rozzuřil natolik, že ho zamkl tady dole, kde drželi zločince.

	Náhodou to byla stejná cela, odkud mučitelé vytáhli skoro před deseti lety Myrren. To by sice Jornovi nic neřeklo, ale kdyby se zadíval na poslední kámen ve zdi za dveřmi cely, všiml by si podivného nápisu, který by pro chlapce, jenž se zamiloval do Yleny Thirsk, asi přece jen něco znamenal.

	Do kamene tam byla vyryta tři slova: Pomsti mě, Wyle. Chlapec jako Fynch, který dokázal vycítit tok magie ve světě, jenž odmítl její existenci, by se možná nápisu dotkl a ucítil by bzučení kouzla, které ho do stěny vyrylo.

	Ale i kdyby měl Jorn takové nadání, nedokázal by se v tuto chvíli soustředit na nic kromě svého strachu. Co provedl, že s ním takto zacházejí? Znovu a znovu si v mysli procházel události posledních dnů a snažil se odhalit, kde udělal onu strašlivou chybu. Žádnou samozřejmě nenašel – kromě nenaplněné lásky k Yleně Thirsk. příchod kancléře páže nijak neuklidnil. Muž pochodoval sem a tam, čekal na příchod panovníka a na řetězu u pasu se mu houpalo pečetidlo jeho úřadu.

	„Prosím, kancléři Jessome, povězte mi, co jsem provedl,“ žadonil Jorn skrz mříže.

	„Je mi to líto, chlapče,“ odpověděl Jessom a rozhodl se pro blahosklonný přístup. „Je to všechno tak matoucí. Rozkaz přišel až docela shora, Jorne. Nějak jsi upoutal královu pozornost… tedy nevítanou pozornost.“

	„Ale kancléři Jessome, pane, je mi potěšením králi věrně sloužit. Nikdy bych mu neublížil.“

	„Opravdu?“

	Chlapec potřásl hloupě hlavou. I přes hrůzu cítil, že mu něco ušlo. Vyčetl to z kancléřových přimhouřených očí.

	„Ach, tady je Jeho Výsost, Jorne. Doufám, že se nám podaří všechno vyjasnit a budeš se moct vrátit do služby ještě před poledním zvoněním.“

	„Ach ano, pane,“ řekl Jorn a pocítil bodnutí naděje. „Udělám cokoli, jen abych to napravil.“

	„Hodný chlapec. Uklidni se, král přichází.“

	Jorn slyšel, jak panovníkovy boty klapou na kamenné podlaze vězení. Nerozeznal žádná slova, ale podle výbuchu smíchu král určitě pronesl nějakou poznámku, která stráže pobavila. Nadutá řeč pokračovala a najednou se vedle Jessoma objevila vysoká a úžasná postava Celima. Tvář se mu leskla kapičkami potu. Takže sem zamířil přímo z vyjížďky, pomyslel si Jorn nešťastně. Ať už znal jakékoli tajemství, očividně bylo důležitější než panovníkovo pohodlí. Král obrátil k Jornovi dravčí pohled a chlapec se přikrčil.

	„Vaše Výsosti,“ řekl kancléř a hluboce se uklonil.

	Jorn, který byl vyděšený víc než kdy dřív, okamžitě poklekl. „Vaše Jasnosti,“ zašeptal, připravený přiznat se k čemukoli.

	Celimus střelil pohledem po Jessomovi, jehož malé kývnutí naznačovalo, že chlapec je strachem bez sebe. Celimus se pousmál. Kdyby Jorn v tuto chvíli vzhlédl, poznal by, že jeho dny jsou sečteny, ale on dál klečel s hlavou skloněnou k podlaze a nervózně svíral a zase otvíral ruce, zatímco čekal, až ho král osloví.

	„Postav se, chlapče,“ rozkázal suchý hlas kancléře.

	Jorn poslechl a hlavu držel skloněnou. Styděl se, protože si uvědomil, že si ze strachu ušpinil kalhoty.

	Král konečně promluvil. „Podívej se na mě, chlapče,“ přikázal tvrdě.

	Jorn se snažil ze všech sil uposlechnout a nakonec se mu podařilo zvednout vlhké oči k Celimovi. „Zeptám se tě na pár věcí,“ pokračoval, „a chci, abys odpověděl naprosto upřímně. Nemáš se čeho bát,“ lhal.

	Jorn kývl, oči dokořán nesmírnou touhou potěšit. „Ano, Vaše Výsosti. Slibuji, že vám povím úplně všechno, co budete chtít vědět.“

	„Dobrá. Takže vzpomínáš si na hosta v Kamenném srdci, který se mnou včera večeřel? Byla to žena a dorazila s mužem jménem Aremys a…“

	„Paní Leyen, ano,“ přerušil ho Jorn, který se snažil udělat na krále dojem.

	Celimus kývl a Jessom se krátce pousmál.

	„Je pravda, že jsi jí sloužil… aniž bys k tomu dostal svolení ode mě nebo od svých nadřízených?“

	Jorn se zamračil. „Já jí neposluhoval, Vaše Výsosti.“

	„Opravdu? Slyšel jsem něco jiného.“

	Chlapec sevřel v rukou mříže. „Ach ne, pane. Já…“ Nakrčil obočí a snažil se vzpomenout, co se vlastně stalo. „Plnil jsem naléhavý úkol pro jednoho z vašich sekretářů, pane, a tak jsem se to ráno dostal do křídla, kde byla ubytována paní Leyen. Nemohl jsem najít osobu, kterou jsem hledal, takže jsem měl dost naspěch.“ Viděl, jak oba muži kývli. „Um… paní Leyen na mě zavolala, když jsem utíkal chodbou.“

	„A co chtěla?“ pobídl ho Celimus.

	„Poradit, pane.“

	Jessom se uculil. „A s čím, chlapče?“

	„No, to jsem se dozvěděl až večer, protože poznala, že mám moc naspěch. Prohodil jsem s ní jen několik slov a hned jsem zase běžel, pane. Neznal jsem ji.“

	Celimus se nenechal tak snadno odradit. „A později?“

	„Ano, později, pane, jsem se vrátil do její komnaty, jak mě o to požádala. Cítil jsem se jí povinován, Vaše Jasnosti, protože byla vaším osobním hostem a neměla žádnou komornou.“

	Král se snažil být trpělivý. „A?“

	„Chtěla, abych jí poradil s výběrem šatů.“

	Rozhostilo se nepříjemné ticho. Pak Celimus výhrůžným tónem řekl: „Žertuješ?“

	„Ne, pane,“ zapřísáhl se Jorn. „To bych nikdy neudělal, můj králi. Paní Leyen na vás chtěla při večeři zapůsobit, Vaše Jasnosti. Neměla žádné vlastní šaty, takže si musela jedny půjčit. Chtěla, abych je odsouhlasil.“

	„Chtěla souhlas kluka?“ Jessomův hlas byl plný odporu.

	Jorn se chystal pokrčit rameny, ale včas se zarazil a místo toho se uklonil. „Je to pravda, pane. Možná si myslela, že bych jí mohl pomoct, protože jsem se zmínil, že pracuji jako váš posel.“

	„To je všechno?“ řekl Celimus a očividně mu nevěřil. „Očekáváš, že uvěříme, že… že… po tobě chtěla jen to, abys jí řekl svůj názor na šaty?“

	Jorn zoufale kýval hlavou. „Můj pane králi, o nic jiného mě nežádala.“ Viděl, jak král sevřel ruku v pěst a chystal se vybuchnout pověstným vztekem. „Samozřejmě jsem se večer vrátil,“ vyhrkl.

	„Aha. A proč jsi to udělal?“

	„Abych jí odnesl dokument, který mi předal jeden z vašich sekretářů. Řekl mi, že je to naléhavé. Služba králi.“

	Jeho věznitelé si mezi sebou vyměnili pohled a vtom si Jorn uvědomil, kam podivný rozhovor vede. Vždycky se považoval za bystrého. Teď této dovednosti využil a došlo mu, že nechtějí jeho, ale Leyen. Ale ani ona nebyla skutečným cílem – zajímali se o osobu, které byla věrná. Šli po Yleně Thirsk. Po krásné, smutné, zmučené Yleně. Raději zemře, než aby ji zradil. Ale zrada byla přesně to, co po něm žádali. Teď už to viděl jasně jako denní světlo. Chtěli, aby jim řekl, kam paní Leyen tak rychle odjela. Chtěli ještě víc ublížit milované paní Yleně.

	No, byl jen obyčejný posel, který v očích krále nic neznamenal, ale Jorn dal krásné ženě slib a ta se mu za věrnost odměnila vlastním slibem, že pro něj pošle. Už brzy uteče z Kamenného srdce a odcestuje do Argornu, kde ho Ylena uvítá a dovolí mu, aby jí sloužil přesně tak, jak si z celého srdce přál.

	Jorn se rozhodl, že se od něj její tajemství nedozví. Neměl prudkou povahu. Jen zřídkakdy dovolil, aby se mu něco dostalo natolik pod kůži, že by se rozčílil, a jeho přirozeně veselá povaha mu pomohla vypořádat se se situacemi, v nichž by jiný člověk vybuchl vzteky. Ale teď v něm vzplála jiskřička vzteku, kterou rozdmýchal panovníkův obviňující pohled a kancléřův hraný soucit.

	Zachvátil ho vztek a od této chvíle ho nic nedokázalo přinutit – ani strach z králova trestu – aby pronesl jméno Yleny nebo prozradil, kde se ukrývá. Leyen ho nezajímala, ale kdyby řekl, kam míří, zradil by Ylenu Thirsk, a to by nikdy neudělal.

	„Ne?“ obořil se na něj král.

	„Předal jsem pergamen paní Leyen a vrátil na její žádost šaty do domu lady Bench, Vaše Výsosti,“ odpověděl Jorn sebejistě.

	„Leyen tu noc odjela, lháři, a ty to moc dobře víš!“ vyštěkl Celimus skrz mříže.

	„Nemám důvod lhát, můj pane králi. Dostal bych se k tomu,“ řekl Jorn a potěšilo ho, že neucukl před královou zuřivostí, i když se mu málem podlomila kolena. Sebral zbytek sebeovládání, který mu zůstal, snažil se ignorovat vlhkou připomínku svého strachu a přiznal pravdu: „Pověděla mi, že odjíždí. Nevím proč, pane. Požádala mě, abych ji doprovodil do stájí, protože se v Kamenném srdci nevyznala. Neměl jsem právo vyptávat se, můj králi. Jsem jen obyčejný posel a mojí povinností je sloužit vám a královským hostům.“

	„A to jsi taky udělal,“ prohlásil Celimus úskočně.

	„Ano, pane.“

	„Prozradila ti, kam míří?“

	Jorn se odmlčel a zamyslel se nad odpovědí. „Ne,“ řekl nakonec popravdě.

	„To je divné, chlapče, protože strážce, který měl včera v noci službu, si vzpomíná, že jsi se zmínil o vévodství Felrawthy.“

	Nikdy v životě nepředvedl Jorn tak dokonalý výkon. Jeho tvář zůstala bez výrazu, i když uvnitř ho zachvátila nenávist k muži, který v noci držel stráž. Dal mu spoustu peněz, aby držel jazyk za zuby. „To je pravda, pane. Mohl jsem se o tom zmínit.“

	„Proč?“ Celimus se přiblížil k mřížím jako lovec ke kořisti.

	„Protože jestli jsem to pochopil dobře, paní Leyen odtamtud pochází,“ lhal.

	Celimus se podíval na Jessoma, který pomalu mrknul. „O Leyenině minulosti nic nevím, pane,“ přiznal poněkud zahanbeně. „Řekla nám, že pochází z Rittylworthu, ale je tajemná a ráda taková zůstává. Dokonce i na naše schůzky přichází obvykle v převleku.“

	„Klidně mohla být v převleku i na večeři,“ zavrčel král a neuvědomil si, jak blízko je pravdě. „Kdy se s tebou podělila o tuhle informaci?“ obořil se Celimus na Jorna.

	Chlapec potřásl hlavou, jako by byl zmatený. „Musela se o tom někdy zmínit, protože netuším, odkud bych to jinak věděl. Omlouvám se, pane, že si nepamatuji náš krátký rozhovor přesněji. Nemyslím, že by mi řekla, kam přesně míří – prostě jsem předpokládal, že se vrací domů,“ odpověděl Jorn hladce. Odpusť mi, Share, zapřísahal se v duchu.

	Král se zahleděl pohlednýma očima na Jorna. Zastrašoval ho přímým pohledem a Jorn cítil, jak jeho odhodlání polevuje, ale sebral odvahu a odolal pokušení vyhrknout všechno, co věděl o Leyen a jejích plánech, i když toho moc nebylo. Instinktivně sklopil oči – a to byl jeho konec. Kdyby Jorn ustál panovníkův ledový, neúprosný pohled, král by možná projevil shovívavost.

	Ale Celimus se místo toho obrátil ke krutosti, která mu byla nejpříjemnější. Poznal, že toho mladík ví jen velmi málo a že je nepravděpodobné, aby mu tajemná a velice schopná vražedkyně prozradila své myšlenky nebo úmysly, ale Celimovi vadilo, že ho páže nějak klame. A tak zareagoval jako člověk, který naprosto nesoucítí s utrpením druhých.

	„Lže. Protáhněte ho kolem!“

	Jornovi bušilo srdce v uších. Klesl na podlahu v šoku nad královými slovy. Než ztratil vědomí, všiml si tří slov, která někdo vyškrábal do kamene vedle dveří.

	„Můj králi, prosím…“ vykoktal Jessom, kterého představa zbytečného mučení poplašila.

	„Neopovažuj se mi protivit, kancléři,“ varoval Celimus tvrdým hlasem a oči se mu přitom leskly. „Chci, aby ho protáhli kolem. Není dost silný na to, aby odolal bolesti. Dozvím se, jestli je mi Leyen věrná, nebo ne.“

	Jessom věděl, že Leyen je věrná jen sama sobě, ale rozhodl se neriskovat královo podráždění. Kývl na souhlas a zůstal stát s hlavou skloněnou, takže jen slyšel, ale neviděl králův nadutý odchod.

	Kancléř pokynul žalářníkovi. Jakmile si muž vyslechl jeho vážná slova, Jessom se obrátil zpátky k Jornovi. „Je mi to líto, chlapče,“ řekl a myslel to vážně.

	Ale Jorn omluvu neslyšel ani necítil hrubé ruce, které popadly jeho ochablé tělo a odnesly ho do míst v Kamenném srdci, kde nikdy nebyl – a ani neočekával, že bude.

	***

	Zkušené mučitele, které Celimus shromáždil, upřímně překvapilo, že mladík vydržel tak dlouho. Mnoho bitvou zocelených vojáků, kteří čelili stejnému trestu, žadonilo o milosrdnou smrt mečem nebo prostě zemřelo šokem.

	Napřed chlapcovy údy rozdrtil muž, který nekladl žádné otázky, jen odváděl kruté řemeslo s tichou zručností. Obyčejně si dával na čas a pomalu vložil kus dřeva pod zpocenou, ječící oběť, než uhodil těžkým kladivem. Ale muž vycítil, že mladík si prodloužené mučení nezaslouží, a tak k radosti ostatních rychle splnil úkol.

	Při druhém stupni pak rozemleli Jornovu kostru obrovským železným kolem. Muži valili kolo po chlapcově těle pomalu, ale ne proto, že by chtěli prodloužit jeho utrpení, ale protože bylo tak neuvěřitelně těžké, že dalo velkou práci s ním vůbec pohnout. Jak se kolo obracelo, muži otevřeně žasli nad mladíkovou schopností odolat bolesti, kterou lidé jejich řemesla považovali za nejhorší, jakou může tělo projít.

	Jorn je svou odvahou zahanbil a oni se styděli, že chlapce přinutili tolik vytrpět. Při každém lupnutí a prasknutí kostí sebou neobvykle trhali. Nakonec mu tíha rozdrtila hrudník a konečně zastavila slabý, nepravidelný tlukot srdce.

	Když Jorn umíral, omámenou myslí mu prolétl mlhavý pocit uspokojení, že Ylenu nezradil, i když mu z hrdla unikaly strašlivé výkřiky. Najednou si vzpomněl na tři slova, která zahlédl naškrábaná na stěně cely. Pomsti mě, Wyle. Když se Jornovi na prchavý okamžik vrátila jasná mysl, pochopil jejich smysl. Vyslal poslední modlitbu k Sharovi, aby zachoval rod Thirsků a postaral se o to, že nezemřel zbytečně.

	Očekávalo se, že muži převalí kolo přes celé tělo oběti, ale jakmile se Jornovy oči zakalily smrtí, muži se zastavili.

	„Dost!“ řekl jeden. Byl v řemesle dobrý, ale nerad ubližoval nevinným a v poslední době jich bylo až příliš mnoho. „Nerozdílím mu hlavu kvůli královu potěšení. Už si toho vytrpěl dost – a s odvahou.“

	„Král nás pověsí za vnitřnosti, když nebudeme opatrní,“ varoval ho společník.

	„Jessomovi se to nelíbilo. Řekl, ať to uděláme rychle.“

	„Ale nic jsme z něho nedostali, že?“ řekl druhý muž.

	„Asi ani nebylo co. Pojď, odvalíme kolo zpátky. Ať rodina aspoň pozná jeho tvář, až si pro něj přijde.“

	„O zbytku těla se to říct nedá,“ poznamenal druhý mučitel a hvízdl, když uviděl rozdrcené, zakrvácené cáry masa před sebou.

	***

	Když později toho dne navštívil Jessom královy komnaty, zeptal se panovník ze všeho nejdříve na Jorna.

	„Prozradilo páže, co jsme chtěli slyšet?“

	„Ne, můj pane králi.“ Jessom se nemusel snažit, aby jeho hlas zněl pochmurně. Hrozivý ranní zážitek a zbytečné mučení a smrt mladého muže ho nesmírně rozrušily.

	Celimus se na kancléře zamračil a jeho ruka zůstala viset nad pergamenem, na který se chystal naškrábat svůj podpis. „Ty snad žertuješ.“

	„Tajemství, o kterých jste přesvědčený, že je před vámi skrýval, si vzal do hrobu.“

	Celimus se postavil a rozzuřilo ho, že ho mladík porazil. „Protáhli ho kolem, jak jsem rozkázal?“ obořil se. Znělo to jako obvinění.

	Jessom se snažil promluvit klidně. „Ano, pane. Přesně jak jste přikázal,“ lhal. „Zdá se, že chlapec přežil neobvykle dlouho. Zemřel, až když mu kolo rozdrtilo srdce.“ Uvnitř se kancléř nad svou lží dmul hrdostí. S touto smrtí nesouhlasil.

	„Nic neřekl?“

	Jessom pohnul omluvně rukou a dal tak najevo, že nevěří, že bylo co říct.

	„Neřekl vůbec nic?“ tlačil dál Celimus, rozhodnutý nedovolit slizkému kancléři cokoli zatajit.

	Jessomova tvář zůstala bez výrazu. „Jen křičel a sténal, jako to oběti dělávají, pane. Neřekl vůbec nic.“

	„Úžasné,“ řekl Celimus a přistoupil k oknu. „Protože nám určitě něco tajil. Kde je tělo?“

	„Asi ho připravují na pohřeb, pane.“

	„Chci, aby ses hluboce zamyslel, kancléři.“

	„Prosím, pane?“

	„Mysli, člověče! Zaměstnávám tě kvůli bystrému úsudku. Co nám ušlo? Něco jsme přehlédli. Přemýšlej o tom – do rána najdi odpověď a ohlas se mi. Sejdeme se, až se vrátím z ranní projížďky.“

	Jessom se uklonil. Zamrazilo ho, když si uvědomil, že až se ráno probudí, nebude mít žádné odpovědi pro krále, jehož časté výbuchy vzteku obvykle končily něčí smrtí.

	„Mimochodem, žádný pohřeb pro Jorna. Nech jeho tělo nabodnout na kůl a vystavit na hlavní cestě do Felrawthy… jen pro jistotu.“

	„Jak si přejete, pane,“ řekl Jessom, kterého přepadla únava. Z Jorna asi beztak nezbylo tolik, aby se jeho tělo dalo nabodnout. Copak králova krutost nezná mezí? „Ihned se o to postarám,“ pronesl klidně.

	„Uvidíme se zítra, kancléři, a ty mi odpovíš na moji otázku.“
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	Elspyth trvalo celý den a následující noc, než se probrala z bezútěšného stavu. Když se jí to podařilo, pochopila, že nadešel čas opustit dvě laskavé rodiny, které se jí ujaly. Poznala, že její ponurá nálada zneklidňuje děti a dříve tak veselé ženy si teď dávají pozor, aby nijak nepřitížily jejímu žalu.

	Vozy zastavily na Pěticestí, kde se cesty rozcházely do různých částí říše. Elspyth se rozhodla, že je na tomto místě opustí. Podařilo se jí usmát a objala obě ženy, ale obzvláště Ruth.

	„Budu si o vás dělat starosti,“ přiznala laskavá žena.

	„To nemusíte,“ ujistila ji Elspyth. „Dokážu se o sebe postarat.“

	„Víte, že můžete klidně zůstat s námi,“ nabídla Meg.

	Elspyth zalila vlna vděčnosti a uvědomila si, že svět přece jen není tak špatný. „Ano, a děkuji vám. Ale musím najít Koreldyho sestru – šla jsem za ní, když jsem vám vběhla do cesty.“

	„Ještě jednou se omlouvám, děvče,“ řekl stále zahanbený Ham. Podal jí malý uzlíček s jídlem, které dali dohromady.

	Elspyth si od něj brašnu vzala a stiskla mu ruku, aby ho ujistila, že mu nic nevyčítá. „Byli jste na mě moc hodní. Jsem ráda, že mi to řekl laskavý člověk, a ne někdo, koho by taková zpráva potěšila. Budu v pořádku, slibuji. Byl to šok, ale jakmile odnesu zprávu Koreldyho rodině, budu se moct vrátit ke svému životu,“ lhala.

	Doufala, že se nikdo nezeptá, kde Koreldyho ztracenou sestru najde nebo kde Elspyth bydlí. Ale nikdo to neudělal a po dalším rozloučení se vozy rozjely na východ k briavelským hranicím. Jakmile zmizely z dohledu, probrala si Elspyth situaci, ve které se ocitla. Věděla, že kdyby jela dál s rodinami, dorazila by do Felrawthy mnohem dřív, ale když opět zůstala o samotě, podivně se jí ulevilo. Obrátila se k cestě, která vedla na severovýchod – byla to nejpřímější cesta do Felrawthy. Pořád cítila, jako by měla prázdnou mysl. Lothrynova žádost o pomoc a zprávy o Wylově smrti ji úplně ochromily.

	„Teď je to na mně,“ pronesla nahlas osamocené cestě.

	Vlastní vzdorovitý tón jí dodal odvahu. Napřed dodrží slib, který dala Wylovi, najde Ylenu a předá ji pod ochranu vévodovi z Felrawthy. Až splní tento úkol, vrátí se do Yentra a zajde za tetou. Stará paní možná ještě žije a bude jí schopná poradit, jak dál. A až se tam dostane, sebere všechny peníze, které má, a vydá se dál na sever do hor. Nijak ji netěšilo, že se bude muset vydat do Břitů v tuto roční dobu, ale pamatovala si hrůzu v Lothrynově hlase a věděla, že by nedokázala jen tak sedět a čekat na lepší počasí.

	Záleželo jí už jen na tom odhalit, co se stalo s Lothrynem. A když přitom zemře, budiž. Jeho láska ji poprvé v životě zbavila samoty a ona se jí odmítala vzdát bez boje.

	Elspyth napřímila drobná ramena, vystrčila bradu a vydala se na dlouhou cestu ke splnění slibu.

	***

	Ylena s Pilem vstoupili do davu lidí a zvířat na náměstí města Zelený Dorchyster. Zrovna tu pořádali trh a vůně čerstvého chleba a masových placek jen vyostřila jejich hlad.

	„Kdy jsme naposledy jedli?“ zeptala se Ylena a toužebně se zadívala na kola sýrů a solené maso.

	Pilovi kručelo v břiše. „Nepamatuji si, má paní,“ řekl a vyhnul se krávě, která se prokymácela kolem. „Ale měli bychom jít dál, protože nemáme žádné peníze.“

	Ylenino zoufalství se proměnilo ve vztek. „To není správné. Já mám peníze – jen je nemám u sebe. Promiň, Pile.“

	„Tiše,“ uklidňoval ji a dotkl se její paže. Chápal. Byla zvyklá na přepychový život. Nikdy nemusela přemýšlet o tom, kde sežene něco k snědku. I on si žil pohodlně v klášteře, kde bylo vždy dost jídla. „Pojďte, půjdeme dál.“

	Zastavili se u stánku s ovocem, protože jejich pozornost upoutaly barevné plody. Začalo jim ještě víc kručet v břiše, protože na ně zaútočila nová vůně – pečené maso.

	„Další den bez jídla už nepřežijeme,“ sténala Ylena.

	Měla pravdu, ale on jen pokrčil rameny. „Jediným řešením by bylo něco ukrást, má paní, a to bych nikdy neudělal.“

	„Pak budeme žebrat!“ Mluvila tak rozhodně, že se Pilovi zadrhl protest v hrdle. „Ano!“ pokračovala. „Budu zpívat. Mám pěkný hlas, nebo mi to aspoň vždycky tvrdili. Já budu zpívat… a ty… tancovat a žonglovat,“ dokončila zoufale.

	„Dobrá,“ odvětil odvážně a doufal, že nedal najevo, jak moc se mu nelíbí takto se zostuzovat. „Zkusím cokoliv, protože mám opravdu hlad, má paní.“

	Ylena se pokusila usmát, ale v jejím úsměvu nebylo ani stopy po teple. „Tak pojď, usadíme se támhle u kašny.“

	Následoval ji a přemýšlel, jak ji někdo přes hluk tržiště uslyší. Kupci vychvalovali zboží, zvířata řvala a kolem rámusily děti.

	„Tady,“ rozkázala. „Polož klobouk na zem.“

	Pil zahanbeně poslechl. „Přece opravdu neočekáváte, že budu tancovat, má paní?“ zapřísahal ji. „Já mám problém jít a nezakopnout.“

	„Nebudeš muset,“ ujistila ho Ylena, uhladila si potrhané šaty a zastrčila si pocuchané vlasy za uši. „Byl to jen nápad. Ale aspoň se na kolemjdoucí usmívej. Potřebujeme, aby nás litovali. Škoda, že ti nevyholili hlavu – pomohlo by nám, kdybys byl mnich,“ pronesla roztržitě a odkašlala si.

	Pil se zahleděl na své nohy a čekal. Když z Ylenina hrdla vyšel první jasný zvuk, vytřeštil oči úžasem a vrhl na ni postranní pohled. Měla čistý a krásný hlas jako pták, kterého vypustili k nebi, kam vždy toužil vyletět. Pil píseň poznal. Byla to smutná balada o dvou mladých lidech, kteří spolu vyrostli, stali se milenci a jejichž lásce požehnali sami bohové. Ale muže zavraždil žárlivý ženin nápadník… a tak příběh pokračoval a rval za srdce.

	Pil si všiml, že se kolem začal sbírat malý dav. Ylena zvolila dobře, protože píseň měla mnoho slok, takže mohla upoutat pozornost. Ustoupil od ní, neboť si uvědomil, že jeho přítomnosti už není potřeba. Posluchači se soustředili jen na krásnou, i když neupravenou ženu a smutnou píseň. Ylenu příběh a hudba tak uchvátily, že si nevšimla mincí, které přistávaly v klobouku, ani toho, jak se dav naslouchajících rozrostl a ztichl.

	Ale Pil si všímal všeho, a obzvláště muže, který vyšel z hostince Dorchysterská paže. Podle oblečení to očividně byl bohatý šlechtic, který dokonce i ve stáří zůstával pohledný a plný života. Kdysi zlaté vlasy vybledly do máslově bílé a muž si je stáhl pevně dozadu, takže vyvstaly hranaté rysy jeho tváře. Krátce zastřižený vous v sobě mísil žlutou, bílou, a dokonce odstíny rudé. Dodávalo mu to na přitažlivosti. Hluboce posazené oči barvy mořské vody se zahleděly na Ylenu. Muž zvedl ruku v rukavici a jeho společník ztichl. Zjevně byl zvyklý vydávat rozkazy a očekával poslušnost. Dokonce i tvar velkých úst naznačoval, že je to mocný člověk, vůdce. Poodstoupil od hostince a zamířil na náměstí. Lidé mu ustupovali a odváděli stranou osly a kozy.

	Pil viděl, jak šlechtic soustředěně přimhouřil oči, když Ylena dosáhla tragického vyvrcholení balady. Kolem se začali sbírat další muži, kteří nepochybně patřili k šlechtici. Jeden se odvážil přerušit pánovo potěšení a znovu byl odměněn zvednutou rukou. Rozhlédl se po ostatních, kteří pokrčili rameny. Všichni pochopili, že musí počkat.

	Ylenina píseň dospěla k srdcervoucímu konci. Z davu se začaly ozývat nadšené výkřiky a lidé se tlačili kupředu, aby vhodili do klobouku několik mincí. Šlechtic si razil cestu davem a Pil si všiml, jak lidé ustupují, muži se klaní a ženy dělají pukrlata. Nebyl to žádný obyčejný muž.

	Pil se opatrně přiblížil a sehnul se, aby zvedl klobouk. Ylena se schoulila na okraji kašny a zavřela oči. Byla naprosto vyčerpaná a citově zničená. Očividně zpívala o sobě a o muži, kterého milovala a ztratila. Šlechtic se natáhl po její ruce. Pil si uvědomil, že muž očividně uhádl její postavení, i když byla celá zaprášená, protože se rty dotkl jejích ochablých kloubů. Musely to být její šaty. Jen šlechtičny si mohly dovolit kvalitní oděv.

	„Má paní,“ oslovil ji starší muž laskavě. „Zpíváte jako anděl.“ Promluvil něžně, ale Pil si byl jistý, že jeho muži tento tón často neslýchávali.

	Ylena pomalu otevřela oči, ale nepoznala ho. Pokusila se o malé pukrle. „Děkuji, pane. Doufám, že můj hlas dnes v noci nakrmí mě i mého společníka,“ řekla, střelila pohledem po Pilovi a zadívala se zpět do očí, které teď měly barvu rozbouřeného moře.

	„U Shara!“ vykřikl. „Přece nemusíte kvůli večeři zpívat, paní. Kde máte rodinu? Žádám, abyste mi pověděla, kdo vás nechal v tak ubohém stavu.“

	„Moje rodina?“ zašeptala Ylena. „Moje rodina,“ zopakovala, „je mrtvá. Zůstala jsem jen já a jsem na útěku před lidmi, kteří mi chtějí ublížit.“

	Šlechtic vyrazil podrážděný zvuk. Pokynul jednomu z mužů. „Je slabá. Vezmi ji do náruče!“ rozkázal a svlékl si plášť.

	Muž poslechl a šlechtic zabalil Ylenu do pláště. Pil si pomyslel, že je na čase, aby něco řekl.

	„Můj pane,“ ozval se a uklonil. „Jsem Pil.“

	„No a?“

	„Jsem mnich,“ pokračoval Pil, „tedy vlastně novic – a přikázali mi, abych lady Ylenu neopouštěl. Omdlívá hlady. Několik týdnů se u nás zotavovala a já se obávám, že dlouhá cesta její stav opět zhoršila.“

	Doufal, že udělal dojem. Bratr Jakub tvrdil, že stručnost je vždy velký klad.

	Muž se na něj zadíval, pak řekl: „Pojď se mnou.“ Pil zjistil, že musí skoro běžet, aby se starším šlechticem udržel krok. Těžký klobouk mu v rukou cinkal mincemi. Vrátili se zpět do hostince, kde je hned zavedli do jídelny. Šlechtic vyštěkl rozkazy a po místnosti okamžitě začali pobíhat lidé. Muži se objevovali a zase mizeli, přijímali rozkazy od velitele a vydávali se plnit povinnosti.

	Zanedlouho se z kuchyně linula vůně slaniny. Pilovi se z ní skoro zatočila hlava. „Napřed se najezte,“ rozkázal muž. „Později si promluvíme.“

	Yleně přinesli pohár sladce kořeněného kysaného mléka. Beze slova ho vypila, ale pohled, který věnovala dívce, jež ho přinesla, byl plný vděku. Před Pila postavili totéž a on obsah poháru rychle vypil. Cítil, jak léčivé teplo ihned zasáhlo to správné místo.

	„Děkuji vám, můj pane,“ řekl. Vzrušení nad skývou čerstvého chleba hrubě namazanou máslem a silnými plátky prskající slaniny utišilo další slova, která se chystal pronést. Jedl s nadšením a v tichosti a vrhal přitom pohledy po Yleně, která hladově ukusovala z chleba, ale ještě se neodvažovala dotknout masa. Šlechtic je prozatím ignoroval a hovořil s mužem, který vypadal jako jeho zástupce. Pil dojedl a ihned ho přepadla únava. Ale ještě se nesměl odevzdat přepychu spánku.

	„Teď si promluvíme,“ řekl muž a pokynul Pilovi, aby ho doprovodil do kouta místnosti, kde postavili tác s korbely piva.

	„Můj pane,“ ozvala se Ylena. „Dokážu hovořit sama za sebe.“

	„Pak to udělejte,“ odpověděl šlechtic rázně. „Můžete mluvit otevřeně.“

	Ylena pohlédla na Pila a věnovala mu malý soucitný úsměv. Oba věděli, že budou muset při vyprávění znovu prožít hrozivou událost. Pil povzbudivě kývl a všiml si, že se jí do očí vrátila jiskra a už nevypadá tak zoufale. Jídlo udělalo zázraky.

	Když Ylena začala, zněl její hlas klidně a pevně. „Přicházíme z kláštera v Rittylworthu – museli jsme odtamtud utéct.“

	Starý šlechtic se zamračil. „Proč?“

	Ylena si povzdychla. „Takže zprávy se až sem na sever ještě nedonesly?“ Muž se na ni zamračil zpod stříbrem prokvetlého obočí a bylo jasné, že chce, aby přešla k věci. „Klášter podpálili, můj pane. Většinu mnichů zavraždili přímo tam, kde stáli. Starší pak vybrali pro zvláštní mučení.“

	Dva z posluchačů praštili překvapeně korbely o stůl, až jim pivo vyšplíchlo na ruce. Nikdo si toho ani nevšiml.

	„Cože?“ řekl šlechtic tvrdě, nevěřícně.

	„Říkám pravdu, pane. Viděla jsem to. Schovali jsme se, ale viděli jsme, jak mnichy vraždí muži v králových barvách. Nejstarší bratry ukřižovali a upálili.“ Yleně prolétly hlavou obrazy strašlivého rána, až se jí udělalo zle. „Je to příliš strašné a nedokážu o tom mluvit, pane. Objevili se, když skončilo ranní mlčení, a od té doby jsme na útěku.“

	„Přišli právě včas, aby dostali úplně všechny,“ poznamenal společník šlechtice.

	Ylena na něj poprvé pohlédla. Při pohledu na lehký úsměv a jasné zlaté vlasy ji zachvátil šok – vypadal jako Alyd a jí z toho pukalo srdce. Měl také stejný vous. Všimla si, že se podobá staršímu muži. Byli snad otec a syn? Neuvědomila si, že pronesla myšlenku nahlas.

	„Ano. Tohle je můj syn Crys. Omlouvám se, zapomněl jsem na způsoby. Jsem Jeryb Donal, vévoda z Felrawthy.“

	Ylena zažila takový šok, že nedokázala promluvit, jen těkala pohledem z otce na syna, stejně pohledného, jako byl její mrtvý manžel. Ale pak ji opustila veškerá odvaha, kterou sebrala, aby potlačila strach o život a zoufalství nad ztrátou tolika bližních, a její tělo zalila vlna emocí. Ylena se zhroutila a rozplakala. Oba šlechtici na ni překvapeně pohlédli. Naprosto netušili, co s plačící ženou udělat.

	Nakonec vše vysvětlil Pil. „Dobrý bože, pane! My utíkáme k vám,“ vyhrkl a podíval se na Ylenu. „Tohle je lady Ylena Thirsk.“

	„Dcera Fergyse Thirska! Nevěsta mého syna?“ zařval starý muž.

	„Ano, můj pane,“ řekla Ylena, když se konečně vzchopila. „A přináším nesmírně smutné zprávy.“

	„Je mi líto, že se setkáváme za těchto okolností,“ řekl Crys a natáhl k ní ruku. Ale úsměv mu ztuhl na tváři a zmateně nakrčil čelo. „Kde je Alyd?“

	Vévoda se natáhl po její paži. „Můj syn Alyd. Proč tady není s vámi?“

	Ylena cítila, jak ji zachvátilo napřed nadšení z toho, že našla vévodu, pak žal nad tím, co mu musí oznámit. „Ne, můj pane, není se mnou,“ přiznala opatrně a svaly vzadu na krku se jí napjaly. „Odpusťte mi, pane…“ Uplakaným pohledem pohlédla na překvapeného Cryse. „Proto jsem tady… abych vám řekla, že Alyd je mrtvý.“

	Ticho, které se po jejích slovech rozhostilo, bylo tak těžké, až se Yleně zdálo, že jí vytlačí vzduch z plic. Bylo zjevné, že lituje mužů z Felrawthy. I když nad Alydem truchlila, přijala jeho smrt a také to, že jedinou cestou vpřed je pomsta. Děsilo ji to, ale ještě větší strach v ní vzbuzovalo vědomí, že ji hledá Celimus. Věděla, že toho nenechá. Mohla by utíkat do konce života a on by to nevzdal. To řekl i Wyl, když Alyd navrhl, aby před turnajem utekli. Takže se mu rozhodla postavit a bojovat, jak nejlépe umí. Milované jí nic nevrátí, ale aspoň ji do jisté míry uspokojí, když pomůže zničit jejich vraha. Alydův otec a bratr ještě nepochopili, jaký dopad mají její slova, ještě nevěděli to nejstrašnější.

	Jeryb na ni hleděl zpod rozzlobeně nakrčeného obočí. „Říkáte, že je mrtvý?“ zeptal se nakonec.

	Ylena kývla. Byla příliš otupělá, než aby dala najevo city. „Je mi to tak líto.“ Potřásla hlavou. „Musím vám toho tolik říct, pane. Sotva vím, kde začít, ale musíte vědět, že jste to jediné, co stojí mezi mnou a jistou smrtí.“

	„Nemůžeme o tom mluvit tady,“ řekl vévoda a zavřel oči žalem. „Poslechnu si vás, ale ne tady. Když pojedeme rychle, dorazíme do Tenterdynu ještě před setměním.“

	Crys se natáhl a stiskl Yleně ruku, aby ji utěšil. Přesně něco takového by udělal i Alyd, který se nikdy nebál dotknout nebo projevit emoce. Ani se neodvažovala na Cryse pohlédnout, protože se bála, že se znovu zhroutí. „Tenterdyn je sídlem našeho rodu,“ zašeptal. „S námi budete v bezpečí.“

	Crys se otočil k novici. „Umíš jezdit na koni, Pile?“ Mladý mnich kývl. Vypadalo to, že se Crys Donal ujal velení. Zdálo se, že vévoda není schopen slova. Crys položil otci ruku na rameno a vydal rozkazy.

	„Dobře. Tak jdi ven a řekni Parksovi, aby ti na můj rozkaz našel koně. Já přivedu lady Ylenu. Nebude vám vadit jet se mnou, má paní?“

	„Ne… samozřejmě že ne,“ odvětila, i když se děsila blízkosti muže, který se tolik podobal jejímu mrtvému manželovi.
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	Wyl věděl, že kobylu štve. Nakonec zpomalil z trysku do cvalu, aby ji zchladil, pak do klusu, který statečný kůň ještě nějakou chvíli udržel, než přešel do kroku. Pohladil zvíře po šíji, aby mu poděkoval, a klisna pohodila hřívou, jako by mu odpovídala. Malý potůček našel podle tichého zurčení. Sjel s kaštanovou klisnou z cesty, protáhl se pod nízko visícími větvemi a dostal se na pěknou mýtinu. Kůň byl šťastný, že může konečně zastavit. Wyl lehce seskočil a odvedl zvíře k vodě, kde se žíznivě napilo. Wyl si dělal starosti a přál si, aby mohl pokračovat dál, ale věděl, že se dostal daleko před zvědy, které za ním možná poslal král. Počítal s tím, že Celimus odhalí Leyenino zmizení až pozdě ráno a možná ani pak na něm neshledá nic divného a nijak nezareaguje. Jessom s Celimem si snad budou myslet, že prostě vyrazila splnit úkol. Možná jim bude připadat divné, že se formálně nerozloučila, ale nebudou o tom dál přemýšlet.

	Ne, o ně tady nešlo. Problémem byl Aremys, ale Wyl se uklidňoval tím, že má náskok celé noci a brzkého rána. Až Aremys zjistí, že Faryl zmizela, bude už možná v půli cesty k cíli.

	S takovými myšlenkami dovolil klisně, aby si trochu odpočinula. Odsedlal ji, nakrmil a rychle vytřel, pak se opřel o strom, aby zvážil, co dál. Nepočítal však s tím, že usne a neuslyší blížícího se koně, dokud nebude pozdě. Vyskočil na nohy, vytrhl z pochev nože Romena Koreldyho a zaujal bojové postavení. Podrostem se k němu dral jezdec na koni. Wyl netušil, kdo to je, ale rozhodl se, že ho zabije. Ještě víc se přikrčil, připravený zaútočit.

	Z křoví vyrazil s řevem Aremys. Když si Wyl uvědomil, kdo to je, zaváhal. Žoldák toho využil, seskočil z koně a vrhl se na kořist. Dopadli tvrdě na zem, překulili se a Aremys zasténal. Na okamžik zůstal nehybně ležet na své oběti a drtil Wylovi vzduch z plic. Wyl se cítil po nárazu celý zhmožděný.

	„S noži jsem nepočítal, Faryl,“ vydechl Aremys, odkulil se stranou a odhalil krvavou skvrnu, která se mu zvětšovala na košili.

	„Ty hloupý tupče!“ zaječel Wyl.

	„Řekl jsem si o to.“ Aremys se zazubil, pak stáhl obličej do grimasy a zavřel oči. „Ale bolí to.“

	„Nehýbej se!“ rozkázal Wyl a druhým nožem rozřezal košili. „Máš štěstí, že jsem zasáhla paži, a ne tvoji pitomou hruď.“

	„A já myslel, že nikdy nemineš cíl.“

	„To taky ne.“

	„Proč jsi zaváhala?“

	„Zmlkni a pověz mi, co tady děláš,“ řekl Wyl rozčileně, i když to moc dobře věděl. Utrhl si kus košile a namočil ho do vody, aby ránu vyčistil.

	„Samozřejmě jsem tě sledoval.“ Aremysův hlas zněl vyčítavě. I když rána bolela, užíval si Faryliných doteků a jejích rukou na těle. A obzvláště se mu líbilo hledět jí do bezedných očí, tak plných tajemství. „Proč jsi odjela beze mne?“

	„Já s nikým nepracuji. To přece víš.“

	„Dokonce i když ti to přikáže král?“

	„Obzvláště tehdy ne. Chce čistou práci a já nepotřebuji nikoho, kdo bude dělat chyby.“

	„Ale ty tu práci neuděláš, že?“ prohlásil Aremys a chytil její ruku do své nezraněné. „Pověz mi pravdu.“

	„O čem?“ vykřikl Wyl, který nenáviděl svůj ječivý ženský hlas i blízkost žoldáka.

	„Proč nemáš v plánu zabít Ylenu Thirsk?“

	Wyl se posadil na paty a odhodil zakrvácený cár stranou. „Rána je hluboká a bude potřebovat sešít. Máš štěstí, že jsem ti nepřeřízla nic důležitého. Mám ti to prozatím zavázat?“

	„Prosím.“

	Wyl ránu stáhl, aby zastavil krvácení, pak ji ovázal čistým kusem látky. „Vydrží to jenom chvíli. Musíš rychle za léčitelem.“

	„Zapomeň na moji ruku, ženská! Mluv se mnou.“

	„Nech mě být.“

	„To nemůžu. Král Morgravie nám dal úkol – a dobře zaplatil – a já nevidím důvod, proč ho nesplnit.“

	„Pak jsi mrtvý muž,“ odpověděl Wyl mnohem tišeji.

	Aremys nepochyboval o tom, že to Faryl myslí vážně. „Chceš proti mně obrátit druhý nůž?“

	„Pokud budu muset,“ řekl Wyl a odsunul se z blízkosti žoldáka.

	„Takže její život pro tebe něco znamená. Proč tu ženu chráníš, když nás Celimus ujistil, že je nepřítelem království?“

	Wyl se zasmál. Byl to hořký smích a Aremys sebou trhl. Ale zdálo se, že otevřel stavidla, protože Wyl začal mluvit.

	„Je jí teprve sedmnáct. Matku ztratila při narození, otce, když byla ještě dítě, a bratra…“ Hlas se mu zlomil. Wyl si odkašlal. „Jejího bratra, Wyla Thirska, na králův rozkaz zavraždili, protože Celimus žárlil. Král Magnus totiž miloval Wyla víc než vlastního syna.“

	Pokračoval a hlas mu ztichl a ztvrdl zuřivostí. „Ylena Thirsk ovdověla sotva několik hodin po svatbě. Stala se svědkem popravy manžela, který se provinil jen tím, že ji miloval a připravil tak Celima o milenku. Přinutili ji, aby poklekla do manželovy teplé, prýštící krve, a taky jí položili hlavu na špalek.“

	Aremys vypadal šokovaně. „Odkud to všechno víš?“

	„Protože mě přinutili dívat se!“ Wyl ze sebe chrlil vzteklá, matoucí slova a ani Aremysovi nedovolil položit očividnou otázku, která se mu drala na rty. „Ušetřil její život jenom proto, že jsem souhlasil s vydíráním. Mohl jsem ji ochránit jen tím, že se ujmu úkolu pro krále, jinak by ji zabil.“

	„O jaký úkol šlo?“ zamumlal Aremys celý zmatený, protože si nebyl jistý, jestli Faryl mluví o sobě nebo o někom jiném.

	„Měl jsem zařídit setkání s králem Valorem z Briavelu. Jméno Thirsk pro Valora něco znamenalo – ctil mého otce, i když byli celý život nepřátelé. Jen proto dovolil, aby do paláce vstoupili Morgravané.“

	Aremys vrtěl hlavou – proč o sobě Faryl mluvila jako o Wylu Thirskovi? Ale hovořila dál prázdným, monotónním hlasem a on ji nechtěl přerušit.

	„Celimus využil Wyla Thirska, aby získal audienci u krále a promluvil s ním o sňatku jeho dcery s králem Morgravie. A také aby poskytl briavelské koruně falešný pocit bezpečí. A zatím tajně rozkázal, aby zavraždili krále Valora i mě, a to v královské pracovně, kde jsem vyjednával sňatek princezny s Celimem.“

	Wyl zmlkl a smutně potřásl hlavou, když si vzpomněl, co se tehdy stalo. Aremys zadržoval dech a mlčel. Zoufale toužil slyšet konec hrozivého příběhu.

	„Zmínil jsi jméno Koreldy, že?“ prohlásil najednou Wyl a vzhlédl.

	Aremys kývl.

	„Lhal jsem. Znám ho… znal jsem ho. Zúčastnil se té výpravy a dalo by se říct, že Thirska zachránil. Spolu s Thirskem zachránili život princezně Valentyně, která se stala královnou Briavelu.“

	Aremys opět nechápal. Věděl, že Thirsk zemřel, takže jak ho mohl Koreldy zachránit? Ale rozhodl se mlčet a nechat Faryl mluvit.

	„Koreldy odvezl Thirskovo tělo do Pearlisu, aby očistil jeho jméno a nedovolil Celimovi obvinit generála ze zrady, aby zamaskoval svůj plán.

	Díky Koreldymu musel Celimus pohřbít generála Thirska se všemi poctami a jeho jméno zůstalo nepošpiněno. A Romen Koreldy dal umírajícímu Thirskovi slib, že zachrání jeho sestru Ylenu z rukou Celima.“

	Aremys kývl, když se situace vyjasnila, a byl rád, že si Faryl přestala plést sebe s Wylem Thirskem. Chovala se divně.

	„Když Koreldy Ylenu našel, byla uvězněná v kobkách hradu. Mluvíme o šlechtičně, která vyrůstala v Kamenném srdci a byla schovankou krále Magnuse, Aremysi.“ Wyl si povzdychl. „Magnus ji miloval jako dceru a všichni se k ní chovali jako k princezně. To, co jí Celimus během zajetí provedl, je neslýchané. Poškodil jí mysl. Moje sestra už není ta veselá dívka, kterou jsem znal.“

	Zase, pomyslel si Aremys. Co tím myslí?

	„Koreldy ji zachránil tím, že předstíral, že ji chce pro sebe. Celimus ho považoval za svého muže, protože věřil, že to on zabil Thirska. Myslím, že se Celimovi líbila představa, že Thirskův vrah taky znásilní jeho sestru. Taková krutost by se jeho zvrácené mysli určitě líbila,“ prohlásil Wyl hořce.

	„Takže teď se ji snažíš chránit ty? Proč?“ vyptával se Aremys.

	„Protože je nevinná. Protože nenávidím Celima. Protože je poslední z našeho rodu a já přísahal na vlastní život, že ji ochráním.“

	Aremys byl dokonale zmatený, ale přesto se snažil celý příběh nějak uspořádat a pochopit, i kdyby jen kvůli Faryl. „Kde je Koreldy? Je s ní?“

	„Je mrtvý,“ řekl Wyl a postavil se.

	„Jak?“

	„Zabila jsem ho,“ odpověděl Wyl a vydal se ke klisně, aby ji znovu osedlal.

	Aremys se s námahou posadil. „Zatraceně, pomoz mi!“ zakřičel.

	„Ne. Teď už se o sebe musíš postarat sám. Jdi a nech se ošetřit. Nic jiného už ti neřeknu. Žádám tě, abys mě nechal na pokoji. Bylo by nejlepší, kdybys zamířil domů do Grenadynu, jak jsi původně plánoval. Nepřibližuj se k Yleně Thirsk, jinak přísahám, že dokončím, co jsem začala.“

	Postavil se. „Pak mě budeš muset zabít, Faryl. Protože dokud se nedozvím pravdu, nevidím žádný důvod vzdát se kořisti. S osudem té ženy nemám nic společného, i když je smutný.“

	„No, varovala jsem tě. Příště nezaváhám.“ Oči se jí výhrůžně leskly.

	„Pak mi pověz jednu věc, Faryl. Proč jsi řekla, že Fergys Thirsk byl tvůj otec?“ Aremys viděl, jak Faryl dokonale ztuhla. Stála k němu otočená zády, ale už se nezajímala o koně. Dlouhé paže jí klesly k bokům.

	„A říkala jsi, že král vydíral tebe a že to ty jsi se stala svědkem smrti Ylenina manžela. Ale když jsme se setkali s Celimem, bylo zjevné, že tě nikdy dřív neviděl! Kterému z nás dvou tady přeskočilo?“

	Faryl se otočila a on ucítil tíhu jejího pohledu.

	Nenechal se odradit. „Zní to, jako by byla tvojí sestrou. Ale jak je to možné, Faryl? Jak je to možné?“ zakřičel, protože zuřil a byl odhodlaný zjistit pravdu.

	Pohnula se tak plynule a rychle, že by jí nedokázal uhnout, ani kdyby mohl hýbat paží a dala mu vědět půl dne předem. Během okamžiku mu vražedkyně přitiskla nůž na krk a zkroutila mu zraněnou paži za záda. Bolest byla příšerná a Aremys věděl, že rána začala opět krvácet. Žasl nad Farylinou silou. Vzepřel se, i když věděl, že v jeho stavu je to zbytečné, a také cítil, jak se mu nůž zařízl do hrdla. Další krev, pomyslel si a ztuhl.

	„K čertu s tebou, Aremysi z Grenadynu, i s tvým neustálým šťouráním,“ zavrčela mu do ucha. „Já jsem Wyl Thirsk.“

	Wyl odstrčil statného muže stranou. Aremys se zapotácel, sevřel si paži a obrátil se ke své společnici. Faryl vypadala jako divoké zvíře. Vlastně čekal, že se na něj znovu vrhne. Tentokrát by vydechl naposledy, protože by mu určitě podřízla krk.

	Namáhavě dýchala a v očích měla slzy. „Nech mě být, Aremysi!“

	Ale to nemohl. Byl příliš šokovaný. Její vzteklá slova ho naprosto vyvedla z míry, proto se rozhodl dál riskovat její vztek. „Faryl… prosím?“ Hlas mu zdrsněl strachem a city.

	„Jmenuji se Wyl,“ odpověděla Faryl hořce a odvrátila se, aby zakryla žal.

	Nechal ji chvíli o samotě, aby se mohli oba vzchopit. Nakonec k ní přistoupil a tiskl si přitom ránu na paži, která bolestivě protestovala.

	„Prosím, vysvětli mi to.“ Uvědomil si, že žadoní, a dodal: „Chci pomoct.“

	„Pomoct?“ řekla smutně. „Žádám jen to, abys nechal Ylenu být.“

	Aremys polkl. „Slibuji, že dokud budu dýchat, nedovolím, aby někdo zkřivil vlásek na její očividně pěkné hlavince.“

	Faryl nebo Wyl – ať už to byl kdokoli – se pomalu otočila a její kočičí oči se zaleskly. Vyčetl v nich naději.

	„Na tvou čest?“

	Unaveně kývl. „Uzavřu krvavou přísahu, pokud budeš chtít.“

	„A co za to?“

	„Celý příběh.“ Zvedl ruku, než mu mohla něco vyštěknout do tváře. „A pomůžu ti dovést k cíli to, oč se snažíš.“

	„Proč?“

	Zmateně pokrčil rameny. „Protože nebylo správné, že jsem tě předal Jessomovi.“

	„Nic jsi mi nedlužil. Určitě ti dobře zaplatil.“

	„Ne dost za věrnost. A tu ty máš – i když nevím, čemu jsem vlastně věrný,“ dodal a promnul si obličej.

	Wyl se natáhl po měchu s vodou a podal ho Aremysovi. „Tady, napij se. Pak by ses měl radši posadit a dobře poslouchat.“

	Pokud si Aremys myslel, že už v životě viděl a zažil úplně všechno, mýlil se. Když Wyl Thirsk začal vyprávět svůj příběh, roztočila se žoldákovi hlava pochopením, že je vlastně ve společnosti tří lidí.

	Poté co Wyl domluvil, zůstali oba muži sedět potichu a sledovali včely, které poletovaly kolem a opylovávaly jasně žluté a oranžové květiny na okraji potoka. Nad hlavami jim štěbetali vrabci a uštvaný kos vyzobával o kus dál ze země červy, aby nakrmil hnízdo plné hladových krků.

	Jaro je skoro tady, pomyslel si Aremys mimochodem. „Děkuji,“ zamumlal, protože si nevěřil natolik, aby řekl víc.

	„Teď tě určitě zabiji, jestli mě zradíš,“ zahrozil Wyl. Cítil se divně, ale jistým způsobem se mu ulevilo, že se konečně podělil o svůj příběh.

	Aremys se zhluboka nadechl. „Přísahal jsem ti věrnost. Neberu to na lehkou váhu – žádný muž to nedělá.“

	„Jsem rád, že mě považuješ na muže,“ pronesl Wyl s úlevou.

	Žoldák si odfřkl. „A to jsem se s tebou chtěl vyspat.“

	Wyl se zatvářil tak šokovaně, až se oba rozesmáli, což jim překvapivě pomohlo zbavit se nepříjemných pocitů.

	Aremys nechtěl, aby veselá nálada zmizela. „Víš, máš bezvadná prsa.“

	Wyl povytáhl Farylino obočí. „Očividně.“

	„Asi bys…“

	„To tedy ne!“ odpověděl uraženě a znovu se rozesmáli. „Nepatří mi… tedy… já… Jenom se o ně starám.“

	„Kdo ještě zná pravdu?“

	„Chlapec jménem Fynch, kterému bezvýhradně věřím. Stará žena, vědma, která ve mně jako první ucítila magii. Její neteř Elspyth, která, jak doufám, už našla Ylenu,“ pronesl toužebně a dodal: „A statečný válečník z Břitů.“

	„Horal?“

	„Jmenoval se Lothryn a myslím, že zemřel, aby mi zachránil život.“

	„Myslíš? Nevíš, jestli je mrtvý?“

	Wyl pokrčil rameny. „Doufám, že je.“

	Aremys se na společníka překvapeně zadíval.

	„Předpokládám, že smrt byla milosrdnější než osud, který ho čekal v rukou Cailecha,“ odpověděl Wyl smutně.

	Aremys se rozhodl netlačit. „Takže královna Valentyna si myslí, že jsi umřel?“

	Wyl se hořce usmál. „No, vlastně jsem umřel. Přátelila se s Romenem Koreldym. Faryl z Coombe je jeho vrah. I kdyby si tím ještě nebyli jistí, určitě už mají podezření.“

	„A královna neví nic o tvém prokletí?“

	Wyl zavrtěl hlavou. „Myslím, že se jí to Fynch pokoušel vysvětlit, ale Briavelané odmítají magii ještě tvrdohlavěji než Morgravané. Není to tak dávno, co jsme v Morgravii pronásledovali, mučili a upalovali lidi podezřelé z čarodějnictví – magie nás stále děsí. Briavel lidi nikdy takto neohrožoval, protože tam prostě nevěří, že taková moc existuje. Ne, myslím, že by pravdu nepochopila.“

	„I já s tím mám potíž,“ připustil Aremys. „Ale věřím ti. Je na tobě tolik divných věcí, že nemůžu nevěřit.“

	Pořád se snažil vyrovnat s tím, že osoba, která sedí vedle něj, je nechvalně známý Romen Koreldy z jeho domovského ostrova.

	„Dotýkáš se jich někdy?“ zeptal se.

	Wyl vzhlédl. „Romena a Faryl?“

	„Ne, svých prsou.“

	Wyl vybuchl smíchy a Aremysovi se líbilo, jak se Farylina tvář rozzářila vzácným veselím.

	„Moc se mi líbí, když se směješ,“ přiznal velký muž.

	„V posledních týdnech neměl žádný z nás mnoho důvodů k smíchu.“

	„Omlouvám se. Opravdu jsem se ptal na ostatní.“

	„Ano. Jsou pořád se mnou, ale spíše jako duchovní pozůstatky. Můžu se dotknout jejich vzpomínek, které rychle mizí. Ale jejich dovednosti a znalosti ovládám bez problémů. Nicméně spousta věcí mi zůstává skryta. Wyl Thirsk je prostě ovládne,“ řekl.

	„Takže co uděláme teď?“

	„Necháme ti sešít paži.“

	„Počkej. Než jsem tě předal Jessomovi, mířil jsi do Baelupu. Co tam je?“

	„Ach ano,“ řekl Wyl a povzdychl si. „Snažil jsem se najít Myrreninu matku. A až dostanu Ylenu do bezpečí, budu pokračovat v pátrání. Doufám, že matka mi prozradí, kde se můžu dozvědět víc.“

	„Něco mi tajíš,“ řekl Aremys. „Pamatuj, celý příběh – slíbil jsi mi to.“

	Wyl kývl a bojoval se zdráhavostí. „Dozvěděl jsem se, že muž, za kterého se Myrrenina matka provdala, nebyl Myrrenin otec. Musím najít jejího pravého otce. Stará věštkyně z Yentra, o které jsem ti říkal – Elspythina teta – tvrdila, že by mi mohl říct víc o takzvaném daru, který jsem dostal.“

	„Není pro tebe bezpečné cestovat do Felrawthy.“

	Wyl pokrčil rameny. „Asi tak stejně jako do Baelupu.“

	„Ale radši by ses vydal pátrat po Myrrenině otci, než se hnal skrz celou říši, aby ses dostal k sestře, která, jak sám přiznáváš, už může být v bezpečí.“

	„Pronásleduje ji Celimus, takže si tím nemůžu být jistý.“

	„Ale to on nedělá. Já ji pronásleduji. Celimus je přesvědčený, že za ní poslal svoje lidi, a už o tom asi nebude dál přemýšlet.“

	Wyl vypadal zmateně. „O co ti jde?“

	„Já pojedu za Ylenou. Ty jeď najít Myrrenina otce.“

	Rozhostilo se ticho. Aremys věděl, o čem Wyl přemýšlí. „Můžeš mi věřit. Budu ji teď chránit s nasazením vlastního života.“ Neočekávaně dodal: „Měl jsem sestru, ale zemřela při nehodě. Dali mi ji do opatrování, ale já raději vyrazil na lov. Rozzlobilo mě, že mi nedovolili se lovu zúčastnit, a tak jsem nechal Serah na místě v lese, které jsem považoval za bezpečné.“

	Wyl pozorně poslouchal. Takže neměl tajemství jen on. „Pokračuj.“

	„Zemřela. Roztrhal ji divočák. Možná by nás zabil oba, ale já jsem si nikdy neodpustil, že jsem ji tam nechal samotnou,“ řekl. „A moje rodina to asi cítí stejně,“ dodal tiše.

	„Odpusť, Aremysi. Je to sice šokující příběh, ale pořád netuším, proč jsi tak odhodlaný pomoct mi,“ řekl Wyl.

	„Možná pochopíš, až ti povím celou pravdu,“ odvětil žoldák. „Můj otec je šlechtic. Před mnoha lety jsme navštívili Pearlis. Bylo mi tehdy asi deset a sestře čtyři. Celimovi mohlo být tak osm.“

	„Celimovi?“

	„Ano. Obávám se, že oba máme dobrý důvod krále Morgravie nenávidět.“

	„A?“ pobídl ho Wyl, protože nezapomněl na Aremysovu ránu. Ale zdálo se, že krvácení ustalo.

	„Otce a bratry pozvali na královský hon. Matka, ať jí bůh požehná, odešla do koupelí s ostatními dvorními dámami. Nikdo z nás ještě nikdy neviděl něco tak úžasného, jako bylo Kamenné srdce, proto mě matka požádala, abych na několik hodin dohlédl na Serah. Hraj si s ní, řekla. Postarej se o ni.“ Aremys vzhlédl k nebi a zamručel. „Jakmile matka odešla, vzal jsem Serah do lesa, kde jsem chtěl být. Zuřil jsem, že mě nepozvali na lov, a obviňoval jsem Serah. Celimus a jeho přátelé šli se mnou. Řekli mi, že půjdou bušit klacky do keřů o kus dál, kde se toulala divoká prasata, a možná uspořádají vlastní hon.“ Aremys zavrtěl hlavou. „Byla to hloupost, ale my byli ještě chlapci, kteří toužili po otcovském uznání. Nenapadlo mě, že by se Serah mohla ocitnout v nebezpečí. Přidal jsem se k princi a jeho přátelům. Stačí, když řeknu, že jsme vyplašili jednoho divočáka a tak ho rozzuřili, že vběhl Serah přímo do cesty.“

	„U Shara! A Celimus neví, kdo jsi?“

	Aremys zavrtěl hlavou. „Nebyl jsem natolik důležitý, aby si mě zapamatoval. A kromě toho mi rodiče říkali Remy. Nespojil si to. Celé roky jsem plánoval, jak ho zabiji. Víš, obviňoval jsem ho. Když jsem dospěl natolik, abych to udělal, uvědomil jsem si, jak jsem byl pošetilý. Nezabiji dědice trůnu, a už vůbec ne nového krále Morgravie. Místo toho ho připravím o peníze, které tolik miluje.“

	Všechno najednou zapadlo do sebe. „Ty!“

	Aremys se zastyděl. „Obávám se, že ano.“

	„Řekl jsi jim, odkud budou vozit daně,“ vykoktal Wyl. „Ty jsi vedl Rostyra a jeho muže.“

	„To je pravda. A i nadále budu hledat způsob, jak králi znepříjemnit život, a přitom budu bohatnout tím, že za něj budu odvádět špinavou práci.“

	„Ale těch sedm mužů?“

	„Zasloužili si zemřít. Byli zvrácení.“

	Wyl nedokázal zamaskovat uštěpačnost. „Ušlechtilý vrah.“

	„Dalo by se to tak říct.“

	Wyl se ponuře usmál. „No, já neodpouštím tak snadno jako ty, Aremysi. Přivodím Celimův pád.“

	Aremys se zazubil. „A já ti pomůžu. Nenávidím ho stejně jako ty. Teď už mi věříš?“

	Wyl kývl. „Necháme tě sešít a pak se vydáme hledat moji sestru. Spolu.“
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	Sídlo Donalů tvořila skupina elegantních budov, obklopující hlavní jednopatrový dům. Rozkládaly se v údolí, které bylo ze všech stran chráněno pitoreskními kopci a malým lesem na severu.

	Rod udržoval už velmi dlouhou dobu úzké styky s korunou a měl pověst nebojácných obránců severu. V minulých dobách se nejeden briavelský král pokusil proniknout do Morgravie ze severu, ale vždy narazil na tuhý a zdálo se, že i neúnavný odpor Felrawthy. Stejně jako Thirskové na jihu mohla se i tato rodina pyšnit bezúhonnou linií válečníků.

	Rod sice nebyl pověstný svou plodností, ale jakmile se vlády ujal Jeryb, rozhodl se porušit tradici a pořídit si víc než jen jednoho dědice. Jeho milovaná žena mu dala syna, ale on vždy doufal, že bude mít velkou kupu dětí.

	Na počátku manželství o tom neustále žertovali. „Prostě potřebujeme cvičit, drahá,“ říkal Jeryb a v očích mu jiskřilo.

	A mladá Aleda mu odpovídala otevřeným úsměvem a poznámkou, že tedy budou muset cvičit každý večer, až v tom budou opravdu dobří.

	Výsledkem tohoto důkladného procvičování byla dvojčata Daryn a Jorge. Mladý Alyd byl pak zvláštní překvapení, které se objevilo o pět let později, když už Aleda muži navrhla, aby cvičili trochu méně často.

	„Myslím, že už jsme v tom dost dobří,“ prohlásila k Jerybově nesmírnému pobavení.

	Jeryb bojoval bok po boku s milovaným vůdcem Fergysem Thirskem. Jejich manželky se spolu nesmírně dobře bavily, kdykoli se sešly, a také hlavy obou rodů věděly, že si mohou naprosto důvěřovat – a v bitvě byla důvěra nejcennějším zbožím.

	Fergys se plně spoléhal na to, že Jeryb ubrání sever před sílícím tlakem Horalů. Neznal žádného šlechtice, který by byl tak věrný koruně. Jeryb cestoval na jih jen zřídka, obvykle při formálních událostech, ale jeho vztah ke králi Magnusovi byl silný. Když se jednou sešli za studené noci při teplém pivu na dalším z bojišť a ve vzduchu se stále ještě vznášel pach krve, hovořili o tom, že jejich synové budou jednou vládnout říši stejně jako oni.

	A dcera generála Thirska teď měla zažít velkorysé pohostinství, které Jeryb Donal vždy ze srdce rád poskytl jejímu otci. Ylena držela pevně kolem pasu laskavého muže s jasnýma očima, který jí tolik připomínal milovaného manžela. Neztrácela čas s elegantnějším ženským posedem stranou, ale opatrně si zvedla sukně a posadila se na koně obkročmo. Pil jí pomohl šaty zase urovnat. Crys přikázal mužům, aby zamířili zpět na vévodství, a pak se s Ylenou rychle vydali za vévodou, který už do Tenterdynu vyrazil před nimi. Jeryb vyjel jako první a vzal si s sebou jen několik mužů jako doprovod. Řítil se až krkolomnou rychlostí, aby zpravil Tenterdyn a Aledu Donal o tom, co se stalo synovi a jeho krásné manželce.

	„Vítejte v našem domově, má paní,“ pronesl Crys laskavě přes rameno. „Tady budete v bezpečí.“

	Jeho příjemný hlas jí tolik připomínal manželův. Ylena se usmála. Její krása každého uchvátila, i když byla po několika dnech na cestách celá ušpiněná.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se.

	„A co vy?“ odvětila.

	„Vaše zprávy mě příliš šokovaly a tolik mnou otřásly, že nejsem schopný uvažovat rozumně,“ přiznal. Ocenila jeho upřímnost. „Ale obávám se, že to nejhorší teprve přijde. Nebude snadné vypovědět celý příběh matce, i když ji už otec asi připravil. Měla totiž Alyda ze všech nejradši, víte?“ Rozhlédl se a zariskoval malý úsměv. „Ne že by se mu to líbilo. Byl nejmladší… mazánek. Všichni ho zbožňovali a rozmazlovali. A sama víte, že obojí bylo nesmírně snadné.“

	Potlačila slzy, které jí vyhrkly do očí. „Jsem připravená. Nepřišla jsem se schovávat, Crysi. Chci požádat vašeho otce, aby mi pomohl v boji proti muži, který všechnu tu zvrácenost napáchal.“

	„Všichni vás budou následovat, má paní. Kvůli Alydovi.“

	„Počkejte, až se dozvíte, kdo je naším nepřítelem, pane,“ prohlásila hořčeji, než chtěla.

	Crys přinutil koně kopnutím ke klusu a zvedl ruku, aby pozdravil otce, který vyšel z domu.

	***

	Aleda na ně čekala spolu s manželem. Byla bledá a do tváře se jí hluboko zařízl sílící žal, ale podařilo se jí na hosta zdvořile usmát.

	„Vítejte, dítě,“ prohlásila statečně a natáhla se, aby objala Ylenu, kterou znala jen jako dítě.

	Obě ženy cítily tíhu okamžiku a záplavu emocí, které nezajímaly okolnosti ani načasování. Nakonec city přetekly. Poddaly se jim a začaly si plakat v náručí, dvě cizinky spojené láskou k mladému muži, kterého ztratily. Muži se nedokázali na smutnou scénu dál dívat a zmizeli v domě.

	Aleda se konečně odtáhla. „Jsem ráda, že jste přišla k nám, Yleno.“

	„Nemám, kam jinam bych šla, má paní. Odpusťte, ale můj příběh je nesmírně krutý a rozruší vás víc, než si dokážete představit.“

	„Vyslechneme si ho, dítě, ve všech bolestivých a pravdivých podrobnostech. Ale teď pojďte, chci, abyste se napřed vykoupala a odpočinula si.“

	Ylena se na pohlednou starší ženu nevěřícně zadívala.

	„Bude pro vás snazší nám všechno říct, až se osvěžíte a odpočinete si. Já ještě chvíli počkám.“

	Ylena si Alydovu matku ihned oblíbila a obdivovala sílu, kterou v ženě cítila. Chtělo to velkou odvahu pozdravit synovu nevěstu tak laskavě, i když věděla, co jim přišla říct.

	Zavěsily se do sebe, usušily si slzy a vešly dvoukřídlými dveřmi do sídla jménem Tenterdyn.

	Aleda se zadívala na své nejstarší dítě – Jeryba nikde neviděla. Crys se na ni pokřiveně zazubil a ona v jeho výrazu nespatřila jen manžela, nýbrž také nejmladšího syna, kterého najednou zatoužila znovu sevřít v náručí. Stiskla pevně rty a kývla. „Děvče se potřebuje okoupat a odpočinout si. Pak si promluvíme.“ Její výraz nedovoloval žádné námitky. „Dej, prosím, vědět otci a zavolej dovnitř chlapce,“ dodala a měla tím na mysli jeho bratry. „Sejdeme se za hodinu.“

	Crys odvedl Ylenu do komnaty a nechal ji o samotě, aby se mohla osvěžit, pak následoval matku do soukromé čítárny, jak komnatu ráda nazývala. Byl to její úkryt před divokými syny a hřmotným manželem. Četla si tu, ale také přemýšlela. Pokoj byl vymalovaný veselými barvami, žlutou a zelenou, a na stěnách visely vkusné tapisérie, které sama vyrobila. Nábytek byl měkký a lákal k usednutí a okno poskytovalo úžasný výhled. Crys tady s ní rád trávil čas, i když v tuto chvíli se na rozhovor nijak zvlášť netěšil. Do místnosti vstoupil sluha, nalil každému pohár sladkého vína a zase odešel.

	„Vypadáš unaveně, synu,“ řekla Aleda a napila se.

	„Už ti něco řekla?“

	Aleda zavrtěla hlavou. „Ani to nechci slyšet.“

	Crys viděl, jak matce přelétl přes tvář výraz bolesti, rychle se však vzchopila a zamaskovala ho. Moc dobře věděl, že nemá ráda, když někdo ví, nač myslí.

	***

	„Tady, drahá. Pojď a posaď se,“ řekla Aleda Yleně, když se připojila ke shromážděné rodině v hlavní komnatě. Šaty, které měla na sobě a které patřily Aledě, jí byly trochu volné, ale stále v nich vypadala jako šlechtična.

	„Crysi, požádej, ať přinesou kořeněné pivo.“

	Žena, kterou si jeho bratr vybral za manželku, Cryse uchvátila, ale přesto rychle poslechl. Aleda pokynula hostovi k pohodlnému křeslu. Místnost najednou vypadala přeplněná.

	„Děkuji,“ řekla Ylena a sebrala odvahu. „Povím vám všechno.“

	„Počkáme na Cryse,“ řekla starší žena laskavě a stiskla Yleně ruku. „Musí to také slyšet.“

	Po Ylenině krásné tváři přelétl úsměv. „Ano, samozřejmě,“ řekla. „Obávám se, že znovu už to vyprávět nedokážu.“

	Crys se vrátil s ponurým výrazem. Podíval se na otce v koutě, který zachytil jeho pohled a probral se ze zachmuřeného zadumání.

	„Mluv, děvče,“ přikázal vévoda hlubokým hlasem. „Pověz nám všechno.“

	Ylena je neušetřila žádné hrůzy. Pověděla jim o smrti jejich syna, o tom, co si sama vytrpěla, a nevynechala ani bratrovu smrt, vypálení Rittylworthu a povraždění tamních mnichů. Nikdo ji nepřerušoval, a když skončila, rozhostilo se v místnosti ledové ticho.

	„Říkáte, že Alyda popravili?“ zeptal se Crys hlasem dutým nevírou.

	Jeho otec v tu chvíli vypadal na svých sedmdesát let. Matka byla bledá a ztuhlá a jen to, že se kousala do rtu, naznačovalo, že bojuje s vlastními démony. Bratři stáli poblíž, umlčeni šokem.

	Ylena polkla a kvůli ostatním se snažila potlačit slzy. „Alyda zabili před mýma očima. Použili sekyru,“ dodala hořce. „Ani mu nedovolili zemřít se ctí.“

	Aledě se převracel žaludek nevolností, ale potlačila zoufalství. Chtěla slyšet úplně všechno, než začne truchlit. „A byli jste manželé?“ zeptala se.

	Ylena kývla. „Jak jsem vysvětlila, byl to jediný způsob, jak přechytračit Celima. Chtěl se mnou strávit noc a dožadoval se Panenské krve. Plánoval, že tak ublíží Alydovi a skrz něj také Wylovi, že mého bratra přiměje postavit se mu, a bude tak moct začít umenšovat moc, kterou měl Wyl nad Legií, a také jeho postavení v království.“

	„Felrawthy povstane!“ zařval vévoda. Obrátil se k nejstaršímu synovi, jenž mu bolestivě připomínal nejmladšího, který teď hnil bezhlavý v nějakém neoznačeném hrobě v Pearlisu. „Pomstíme se za ohavnost, kterou provedli Alydovi a Wylu Thirskovi.“
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	Asi ve stejnou dobu, kdy Ylena s Pilem vstoupili do Zeleného Dorchysteru, stál Jessom na nádvoří a sděloval králi těch několik informací, které se mu podařilo zjistit o Leyen. Hluboko uvnitř věděl, že přehání, ale Celimus mu otevřeně vyhrožoval, takže se ho raději rozhodl uklidnit předstíranou intrikou než přiznat, že žádné další informace nemá. Šlo o přežití a raději ať zaplatí všetečná šlechtična než on.

	„Takže si myslíš, že lady Helyn by mohla být zrádkyně?“ Celimus se zprudka obrátil, protože taková myšlenka ho naprosto šokovala.

	„Vůbec ne, pane,“ ujistil ho Jessom. „Možná se stala nechtěnou spiklenkyní – pokud Leyen vůbec něco provedla. Pořád ještě netušíme, jestli se Leyen provinila a zradila korunu. Ale jsem si jistý, že lady Helyn to neudělala.“

	Král mlaskl jazykem. „Ale pořád mám podezření. Dokud nám Aremys nepodá zprávu, budeme považovat Leyenino chování za podezřelé.“ Jessom jen kývl.

	„Pověz mi všechno znovu. A nic nevynechej.“

	Kancléř začal zase od začátku. Bylo zbytečné protestovat. „Na vaši radu, Vaše Jasnosti,“ začal diplomaticky a vyhnul se skutečnosti, že to byla výhrůžka, „jsem se začal zajímat o to, kde se Jorn pohyboval onu noc. Ukázalo se, že poté, co odvedl Leyen k bráně, vrátil se do její komnaty pro šaty, které si večer půjčila.“

	Celimus ho zastavil zdviženým prstem. „Jak to víme?“

	„Viděli ho, jak opouští hrad a míří do Pearlisu, pane.“

	Králova bystrá mysl pracovala na plné obrátky. „Snažil se, aby ho přitom nikdo neviděl?“

	„Ne, pane. Dozvěděl jsem se to od mužů, kteří se vraceli na hrad po večeru stráveném ve městě. Potkali Jorna, poznali ho a škádlili ho – jak to vojáci obyčejně dělávají.“

	„A?“

	„Zdálo se, že chlapec nikam nepospíchá. Vlastně se zmínil o tom, že je na cestě k lady Helyn, takže to vypadá, že on sám nic neplánoval.“

	„Dobrá, pokračuj,“ odvětil král a neprojevil žádnou lítost nad chlapcovou smrtí.

	„Zašel jsem za sluhou lady Helyn, který potvrdil, že jim brzy ráno po naší večeři přinesli šaty a plášť. Muž jménem Arnyld tvrdí, že Jorn se v domě nezdržel. Předal mu šaty s prostým díkem od Leyen a okamžitě odešel.“

	„A už nikam nezašel ani neplnil jiný úkol?“

	„Nic jsem nezjistil, pane.“

	„Aha,“ řekl Celimus a naklonil se vpřed. „Teď se dostáváme k věci.“

	„Zdá se, že Leyen nepoděkovala jen ústně. Arnyld se zmínil o tom, že mnohem později našel v kapse pláště skoro náhodou vzkaz.“

	„Víš,“ řekl Celimus a začal přecházet sem a tam, „slova ‚skoro náhodou‘ ve mně vzbuzují zvědavost. Myslíš, že vzkaz úmyslně ukryla?“

	Jessom mírně pokrčil rameny. „To netuším, pane. Leyen možná nechtěla Jorna obtěžovat, aby si nemusel pamatovat nic podrobnějšího než zdvořilý dík.“

	„A co v dopise stálo?“ zeptal se král nadšeně.

	Kancléř potřásl hlavou. „Podle lady Helyn to nebylo nic důležitého. Prý nešlo o nic jiného než o zdvořilé poděkování a myslí si, že zprávu museli vynést toho dne s odpadky.“

	„A ty jí věříš?“

	„Byla tak laskavá, že se dopis pokusila v mé přítomnosti najít, jen pro případ, že by jí nesloužila paměť, pane. Zavolala Arnylda, aby jí s hledáním pomohl. Nikde ho však nenašli.“

	„Hm, to zní asi docela hodnověrně.“

	„To jsem si taky myslel, pane, proto jsem už na ni dál netlačil.“

	„Jak se chovala, když jsi s ní mluvil?“

	„Byla okouzlující. Jak jsem řekl, ráda by vám pomohla, kdyby mohla, a moc se omlouvala za to, že vzkaz ukvapeně vyhodila. Necítil jsem v ní žádnou faleš, pane.“

	„Stejně bych si s ní rád promluvil.“

	„S tím jsem počítal, můj pane. Čeká na přijetí.“

	Celimus se pousmál Jessomově podlézavosti. „Pošli ji ke mně.“

	***

	Lady Helyn se i přes svou váhu pohybovala elegantně. Před panovníkem vysekla dokonalé pukrle. „Vaše Výsosti, je mi nesmírným potěšením,“ řekla.

	„Pojď, lady Helyn, projdeme se spolu. Ukážu ti novou květinovou zahradu.“

	Chytré, pomyslela si. Ví, jak miluji přírodu. „Samozřejmě, Vaše Jasnosti, s největší radostí,“ odvětila a děkovala bohům za to, že v jejím hlase nezazněla ani stopa úzkosti.

	Zavěsila se do královy nabídnuté paže a dovolila mu, aby ji odvedl z nádvoří do voňavé zahrady, která byla na některých místech ještě stále rozestavěná. „Ach, pane, to je úžasné,“ vydechla a cítila se upřímně ohromená.

	Celimus se na důležitou dvorní dámu kouzelně usmál. Věděl, že musí našlapovat opatrně. Bohatému a vlivnému manželovi lady Bench by se asi nelíbilo, kdyby zastrašoval jeho ženu kvůli zdánlivě nedůležité informaci. „Ještě zdaleka není hotová, ale jsem rád, že ji můžu hned na počátku ukázat někomu, kdo tolik miluje Sharovy dary.“ Zavedl ji do malé rotundy s kamenným stolkem a lavičkami. „Požádal jsem, aby nám přinesli šťávu z parillionu. Doufám, že ji máš ráda.“

	„Je moje oblíbená. Děkuji.“ Nadechla se vůně. „Ty květiny jsou nádherné, pane. Takové barvy! Páni.“

	Celimus byl dokonale okouzlující. „Děkuji, lady Helyn. Mí zahradníci tvrdí, že jsou to příšerně tvrdohlavé rostliny. Co to jeden z nich řekl…?“

	Naklonil zamyšleně hlavu na stranu a v tu chvíli jí nesmírně připomněl svoji matku. Vzpomínala si, že byla chladně krásná a v jejím srdci nebušila ani trocha tepla. Ale vypadala opravdu úžasně. Žádná žena v Pearlisu ani v říši se s ní nemohla srovnávat. A její syn po ní zdědil všechnu eleganci i dech beroucí krásu. Byla jen věčná škoda, že v něm zůstalo tak málo z otce.

	„Promiň?“ řekl Celimus. „Neposlouchal jsem.“

	Lady Helyn sebou trhla. Promluvila snad nahlas?

	„Omlouvám se, Vaše Výsosti. Přemýšlela jsem, jak neuvěřitelně se podobáte své krásné matce,“ prohlásila rychle a diplomaticky dodala: „Ať Shar opatruje její duši.“

	Usmál se. „To je od tebe laskavé, má paní. Často si připomínám, jak byla výjimečná.“

	Jeho společnice elegantně kývla a zaplavila ji úleva.

	Král pokračoval: „Ach ano, už si vzpomínám. Vrchní zahradník té květině říká Sharova pošetilost.“

	„Ach, to chápu, můj pane,“ ujistila ho Helyn. „Je téměř nemožné ji vypěstovat, ale podívejte se, jak úžasně vypadá. Přiznám se, že jsem netušila, že se o takové věci zajímáte.“

	Celimus se zatvářil mile a téměř omluvně. Povzdychl si. „Mou vášní jsou skutečně spíše lov a koně. A také království, samozřejmě.“

	„A lidé, pane,“ dodala.

	„To se rozumí samo sebou,“ odpověděl klidně. „Ale nedávno se u mě zrodila nová vášeň… prahnu po ženě, která dokáže rozbušit mé srdce touhou, má paní. Byla to ona, kdo mě přiměl všímat si jemnějších stránek života,“ přiznal. „Nová zahrada je pro ni. Je jednou z mnoha, které stavím kvůli ní.“

	Nemohla se tomu vyhnout. „Hovoříte o královně Valentyně, můj pane?“

	„Ano. Doufám, že se za mě do konce jara provdá. Vím, že naše svatba přinese oběma královstvím mnoho radosti, lady Helyn. A to mě přivádí k důvodu, proč jsem vás dnes zavolal.“

	Lady Helyn se nesmírně ulevilo, když rozhovor přerušil sluha, jenž přinesl ovocnou šťávu. Byla dokonale vychlazená a po krásně zdobeném stříbrném poháru stékaly kapky ledové vody jako rosa. „Tak chladná a osvěžující, Vaše Výsosti,“ řekla, protože toužila po poslední šanci znovu si vše promyslet.

	Leyenin vzkaz ji přinejmenším šokoval. Pokud mladá žena nelhala, pak tady lady Bench seděla se šílencem. S králem, který se vymknul kontrole. Jeho touha po moci, po dalších říších, po bohatství ho připravila o zdravý rozum. Podle Leyen naplánoval Celimus vraždu krále Valora z Briavelu, aby jeho dcera zůstala bezbranná vůči útoku Morgravie. A ještě víc ji šokovalo, že Celimus taky rozkázal zavraždit laskavého mladého Wyla Thirska. Ještě žádný syn nekráčel v otcových šlépějích s takovou jistotou jako právě on. Všichni Morgravané truchlili nad tím, že zemřel tak záhy a tak krutou smrtí, ale že jeho smrt naplánoval vlastní panovník, to lady Helyn otřáslo.

	Ale to nebylo vše, co jí Leyen prozradila. Celimus teď pátral po Wylově sestře, krásné Yleně. Helyn dokázala sotva uvěřit obvinění, že se mladá žena nejen stala svědkem manželovy vraždy, nýbrž že ji uvěznili v kobkách pod Kamenným srdcem.

	Leyenina zpráva byla stručná – jako od vojáka – ale podrobná. Domnívala se, že se král touží oženit s Valentynou a pak zničit ji i Briavel. Leyen přiznala, že je jediná, kdo zná pravdu, jediná, kdo stojí králi v cestě.

	Pak ji požádala, aby byla opatrná, a varovala ji, že jednoho dne může její milované království požadovat, aby učinila těžkou volbu.

	Lady Bench se někdy zdálo, že to všechno je jen nějaký příšerný vtip. Ale dokázala dobře odhadnout povahu a poznala, že Leyen je upřímná. Anebo je dokonalá herečka, ale Helyn Bench nechápala, co by takovou lží získala.

	Polkla další doušek chutné šťávy, ale ani ji necítila.

	„Není příliš sladká?“ zeptal se Celimus a přinutil ji soustředit se znovu na přítomnost.

	„Je dokonalá, můj pane. O čem jsme to hovořili?“ zeptala se a snažila se, aby to znělo, že neví naprosto nic o záležitosti, do které se tak hluboce zapletla.

	„Hm, ano,“ pronesl král roztržitě, jako by přemýšlel o něčem důležitějším. „Myslím, že jsme mluvili o tom, proč jsem si tě, má paní, sem dnes pozval.“

	„Správně, můj pane. Jak vám mohu pomoct?“

	„Jde o otázku bezpečnosti.“

	„Božínku, nedokážu si představit, že by vám mé ubohé klepy nebo vědomosti od dvora dokázaly pomoct při tak ušlechtilé věci,“ řekla a něžně se zasmála.

	Nemohla se tomu vyhnout. Uvědomila se, že se Celimus rozhodl zaútočit. „Zapůjčila jsi šaty hostu na hradě, má paní,“ začal.

	Kývla. „Ano, příjemné ženě jménem Leyen.“

	Souhlasně se usmál. „To je ona. Strávila jsi s ní nějaký čas?“

	„Ano, několik hodin. Setkaly jsme se v koupelovém pavilónu a já neodolám žádné nové tváři v paláci, Výsosti. Jsem hrdá na to, že se během několika hodin dozvím o každém novém hostovi,“ švitořila, jako by seděla v kroužku dam.

	„A co jsi se dozvěděla o ní?“ zeptal se a ignoroval její afektovanost.

	Přestala se culit a zamračila se. „O Leyen? Ne mnoho, Vaše Jasnosti. Připadala mi jako velice ostýchavá osoba. Ale dozvěděla jsem se, že s vámi bude večeřet a nemá nic na sebe.“

	„Ano, šaty, které jsi jí půjčila, byly půvabné.“

	„Patří mé dceři. A večer jsem jí taky poslala komornou, aby ji učesala. O několik hodin později mi posel šaty s díkem vrátil.“

	Rozhodla se zariskovat a dovést rozhovor do konce. Nebyla si jistá, jak dlouho ještě vydrží jeho pronikavý pohled. „Vím, že kancléře Jessoma obzvláště zajímal vzkaz, který sluha našel mnohem později v mém plášti.“

	„Správně.“

	„Podezříváte snad Leyen z něčeho, můj pane?“

	„Ano, lady Helyn. Podezřívám ji ze spiknutí proti koruně.“

	Věděla, že hraný šok by nezabral. Musela jednat velice opatrně. Zmateně pohlédla na Celima a úmyslně se odmlčela, jako by si chtěla rozmyslet, co říct. Všechno záleželo na tom, jak se v několika následujících okamžicích zachová. Buď přijme její vysvětlení, nebo skončí v kobce Jeho královské Výsosti.

	„Ne, pane,“ uklidňovala ho. „Ta mladá žena o vás hovořila jen v dobrém, můj pane. Moc si přála, abyste se oženil s královnou Valentynou, a přiznala, že je poslem mezi královstvími. Víc mi neřekla – vlastně mě pokárala za moji zvědavost a připomněla mi, že je věrná králi Morgravie a je vaším tajným poslem, proto mi nesmí nic víc prozradit.“

	„Opravdu?“

	„Přísahám, můj králi.“ Odpusť mi, Share, pomyslela si.

	Neuhnul pohledem, i když vycítila, že to není tím, že by jí nevěřil.

	„A ty jí věříš?“

	„Nemám důvod nevěřit, pane. Jednala zpříma a toužila vám sloužit.“

	„Rozloučila se?“

	„Ne osobně, pane. Všechno stálo v tom krátkém vzkazu – tolik si přeji, abych si no nechala a mohla vás ujistit, že mi jen zdvořile děkovala. Pokud vám ta žena něco zazlívá… no, já nic takového necítila a existuje jen málo lidí, kteří by byli bystřejší než já – pokud dovolíte, pane.“

	Prosím, uvěřte mi, žadonila v duchu, zatímco on si dával s odpovědí na čas.

	Dlouhou dobu neodpověděl a zahleděl se na ni přimhouřenýma očima, jako by se jí dokázal dívat do duše. Odolala nutkání zavrtět se. Konečně mrkl, uchopil elegantně její ruku a políbil ji. „Děkuji, lady Helyn. Uklidnila jsi mě. Jessom tě doprovodí ven.“

	Najednou se za nimi objevil kancléř a podlézavě, slizce se usmál. Úlevou se jí téměř podlomila kolena. Byla ráda, že ještě pořád sedí. „Jsem ráda, že jsem vás mohla uklidnit, Vaše Jasnosti,“ řekla, sebrala odvahu a postavila se. „Už se všichni těšíme na svatbu, můj pane,“ dodala.

	Král jí věnoval vlčí úsměv, teprve pak jí dovolil odejít. Lady Helyn potlačila nutkání rozběhnout se pryč z paláce a přinutila se kráčet pomalu a usmívat se na lidi, které znala. Jednou se dokonce zastavila, aby předala nový klep osobě, kterou dlouhou dobu neviděla, čímž podráždila kancléře.

	Když pak seděla v kočáře, cítila, jak se jí srdce začíná konečně uklidňovat, a dovolila si poblahopřát sama sobě k dokonalému představení, které předvedla králi. Náhle si uvědomila, že je zrádcem Morgravie – lhala panovníkovi, proto už nebyla věrná koruně.

	Možná nejsem věrná koruně toho muže, přemýšlela, ale zůstávám věrná Morgravii.

	Až se její manžel uráčí vrátit domů, bude si s ním muset promluvit. Do té doby se bude řídit Leyeninou radou a zůstane obezřetná.

	***

	Lady Helyn Bench na rozdíl od manžela cestování nemilovala. Tušila, že mnoho důvodů, které si Eryd vymýšlel, aby nemusel zůstávat v Pearlisu, bylo vymyšlených, ale to jí nevadilo. Od první chvíle, kdy se potkali, věděla, že v hloubi duše dává přednost samotě a otevřené krajině před davem lidí a tlacháním a intrikami manželky v hlavním městě.

	Eryd byl bohatý a mocný. Jeho slovo mělo váhu na dvoře – u obou králů, starého i nového – a když se začal zajímat o nějakou záležitost, pak byla opravdu hodna povšimnutí. A co víc, většina šlechticů se nechala nezlomným a zdánlivě nepodplatitelným lordem Benchem vést. Zbohatl prodejem exotického koření a úžasných drahokamů ze severních ostrovů. Ve skutečnosti mohl získat jakékoli zboží odkudkoli, od vysoce kvalitního tabáku po úžasného koně, pokud bylo potřeba.

	Eryd byl dokonalým protikladem své kypré ženy, která ráda zůstávala doma a utrácela bohatství za všechno možné, od opulentních hostin po vzácné ryby v jezírku. Byli zvláštní, ale milující pár, jejichž láska nikdy nepovadla. Helynino neustálé štěbetání by většinu mužů přivedlo do předčasného hrobu, ale Erydovi připadalo po návratu domů příjemné stejně jako její obskakování. A Helyn zase nevadilo, že její partner není často doma. Byla víc než schopná postarat se i o tu nejformálnější záležitost sama a bez manželovy podpory a užívala si čas o samotě, protože se mohla věnovat vlastním koníčkům.

	A tak domácnost Benchových obvykle naplňovaly láska a smích, hudba a četba, intriky a vyprávění. Mocná rodina Benchových štědře rozdávala peníze i čas přátelům a známým. Zdálo se, že páru nic nechybí, a mnozí jim záviděli nejen hezký a pevný vztah, ale také bohatství.

	Ale kdyby ten večer někdo prošel pod okny lady Helyn, vyprávěl by další den v lázních jiný příběh. Eryd nebyl šťastný a do noci se linuly zvýšené hlasy – naštěstí jim nebylo rozumět, protože k hádce došlo v Helynině převlékámě, která byla plná šatů a šálů, sukní a plášťů.

	„Tohle je čiré šílenství,“ řval Eryd. „Nikdy jsem neslyšel nic tak pitomého.“

	„Opravdu, miláčku?“ odpověděla Helyn roztržitým tónem, kterým mluvila jen s ním. Uvědomila si, že se nenechá tak snadno odradit, proto se přestala přehrabovat v šatech a popuzeně se k němu otočila. „Nemávej na mě tou dýmkou, Eryde. Nejsem jedna z tvých služebných, abych poskakovala, jak pískáš.“

	„Ne,“ řekl, i když méně hlasitě. „Ale jsi moje žena a budeš mě poslouchat.“

	„Samozřejmě že si tě poslechnu. Ale nemusím udělat, co budeš chtít.“ Vyrazila z převlékárny do komnaty.

	Eryd, kterého její novinky naprosto šokovaly, se pokusil o méně pánovitý přístup. „Helyn, lásko… Já tě prosím, aby ses nepletla do politiky království.“

	„Proč ne? Ty to děláš!“

	Zadíval se na ni s bolestivým výrazem ve tváři. „To není fér, lásko.“

	Znechuceně si odfrkla a přerušila tak mučednická slova, která se chystal pronést.

	„Je to šílenství,“ zopakoval a najednou se cítil bezmocný.

	„Souhlasím. Nebudu dělat nic jiného než poslouchat a shánět informace, které by mohly pomoct.“

	„A přivodit pád krále!“ řekl šokovaně.

	„Ticho!“ varovala ho a sama ztišila hlas. „Ty bys měl nejlépe chápat, jak je to, co jsme se dozvěděli, důležité.“

	„Pokud je to pravda,“ opáčil, protože ho podráždilo, že tak snadno uvěřila slovům cizinky.

	„Ano,“ odpověděla Helyn, „pokud je to pravda. A proto se pokusím zjistit, co jen můžu, protože pokud tomu tak je… ach, Eryde, co se stane s naším královstvím?“

	Povzdychl si a posadil se na postel vedle ní. „Občanská válka.“

	„To máš pravdu. Myslím, že Leyen se tomu pokouší zabránit, ale všechno je to tak podivné.“

	„Intrikovat proti koruně,“ řekl smutně. „Helyn, to je zrada.“

	„Stejně jako vražda nevinných šlechticů – a to už nemluvím o králi Briavelu,“ zasyčela. „Nemůžu jen tak postávat a nic nedělat, když to teď vím.“

	„A nemohl by to být nějaký strašlivý omyl?“

	Smutně se usmála. „Doufám, že je.“

	„Jak můžeš věřit někomu, koho vůbec neznáš?“

	Pokrčila rameny. „Se lháři mám mnohaleté zkušenosti, lásko. Říkej tomu intuice – můj vlastní výjimečný talent. Leyen mi připadala velice přímá. Nebylo na ní nic nečestného. Byla tajnůstkářská, ale ne nečestná. Hodně toho ví. A je vyděšená. Vím, že pracuje pro krále, a vím také to, že mě král skoro vyslýchal, aby se dozvěděl, co mi mohla říct. Tak za prvé, proč by mi měla něco říkat – jsem pro ni úplná cizinka, jak říkáš – pokud na tom není něco pravdy? Proč by riskovala a něco takového sepsala – mohlo ji to poslat na popraviště – pokud si nebyla jistá tím, že je to pravda? A za druhé, proč by si mě nechal Celimus zavolat pod záminkou rozhovoru, když jediné, co dělal, bylo, že pátral po informacích o Leyen? Co věděla a mohla mi říct? Jeho chování je téměř důkazem viny.“

	„To máš pravdu,“ zamumlal Eryd, který nedokázal proti její logice nic namítnout. „Je to nebezpečné, lásko.“

	Kývla. „Já vím.“ Naklonila se k manželovi a políbila ho. „Děkuji, že jsi mě vyslechl.“

	„Myslíš, že král pořád věří, že jsi do toho zapletená?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, předvedla jsem úžasné představení. Ale máš pravdu, musím být mimořádně opatrná.“

	„Řekněme, že zjistíš, že je to všechno pravda…“ Zarazil se. Možná to byla otázka, kterou ještě nebyl připravený položit.

	Helyn nic neřekla a skoro zadržovala dech, protože nevěděla, jestli manželovo srdce vydrží její šokující odpověď.

	Eryd si zodpověděl vlastní otázku: „Zradíme Morgravii?“

	Jeho hlas ztěžkl strachem, který také cítila. Neměla žádné vysvětlení ani něžná slova, která by ho dokázala utěšit nebo ho přimět pochopit. Pod klidným zevnějškem se třásla strachy. Lady Bench by se raději soustředila na nejnovější klep o tom, že manžela jedné ženy svedla její sestra, ale Leyenin vzkaz, důvěra, kterou vložila do nové přítelkyně, byly nevyvratitelné. Nemohla je ignorovat.

	„Nikdy bych nedokázala zradit Morgravii, drahý,“ řekla a oči jí zvlhly, když ho pohladila po zarostlé tváři. „Ale nového krále… Já prostě nevím. Pokud je na tom, co mi řekla Leyen, jen špetka pravdy, pak to není král, kterému bychom chtěli být věrní.“

	Eryd uchopil manželčiny kypré ruce a zadíval se jí upřeně do očí. „Možná je nový a mladý, ale není radno si s ním zahrávat. Podle toho, co jsem viděl, se pod jeho domýšlivým a na první pohled povrchním zevnějškem ukrývá nesmírně bystrá a jasná mysl. Dobře že se ti podařilo svést ho ze stopy, ale nenech se jím oklamat… nikdy.“
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	Za soumraku dorazila Elspyth na hranice vévodství. Bratr Lewk, mnich středního věku, který putoval krajinou na oslovi, se slitoval nad osamělou a zjevně vyčerpanou ženou a nabídl, aby jela na zvířeti až do Bryntu, největšího města ve Felrawthy. Elspyth byla přesvědčená, že jí mnicha seslal samotný Shar, a s vděčností nabídku přijala. Užívala si jeho pozornou společnost a zalitovala, když vystoupali na kopec a on ukázal na Brynt v údolí. Na sever od města se rozkládaly obrovské pastviny soukromého území vévody.

	„Tam leží váš cíl, děvče,“ řekl mnich, „i když budu rád, pokud se rozhodnete jet se mnou až do Bryntu.“

	Elspyth se mile usmála. „Musím jít, otče, ale děkuji za společnost a za svezení.“ Sesedla, poplácala zvíře po hrubé srsti a užasla nad klidným pohledem v jeho velkých tmavých očích. V tuhle chvíli bych dala cokoli za to, kdybych mohla žít tvůj jednoduchý život, příteli, pomyslela si.

	Obrátila se a zadívala se na bodré šedé oči v mírně zachmuřené tváři. „Nevadí mi, když se den nebo dva zdržím,“ řekl. „Proč si ho nevezmete s sebou? Vévoda mi ho určitě bez problému vrátí. Strávím v Bryntu několik dní.“

	Elspyth cítila, jak se jí sevřelo srdce. Možná měla Morgravie ještě naději, pokud existovali lidé, jako je on. Nemohla odmítnout, protože věděla, že ujde sotva několik kroků. „Shar mi požehnal, když jsem vás potkala, otče. Moc vám děkuji. Postarám se, aby mu dali dobře nažrat, napojili ho a zítra vám ho vrátili.“

	„Ach, to nespěchá, dítě. On by určitě pro nikoho na světě nespěchal,“ řekl a nakrčil tvář ve veselém úsměvu. „Ať vás na cestách provází Shar.“

	Rodinu Donalů mírně překvapilo, když uvítali další špinavou, vyčerpanou mladou ženu, která tentokrát dorazila na oslu. Crys byl zrovna v domku u brány a dával rozkazy mužům ohledně bezpečnosti a uzamčení bran Tenterdynu. Když žena sklouzla z osla a přistála přímo na svém pozadí před branami Tenterdynu, Crys Donal se usmál poprvé od chvíle, kdy se dozvěděl šokující zprávu o bratrově předčasné smrti.

	***

	Poté co Ylena vypověděla svůj příběh, zachvátila Donaly beznaděj. Ylena se opět omluvila, protože si nutně potřebovala odpočinout. S léčitelovým svolením jí podali mírný uspávací prostředek, takže unikla vzpomínkám do léčivého spánku. Ostatní však takovou úlevu nenašli a znovu a znovu se probírali hrozivým popisem Alydovy popravy – bez soudu, aniž by byl usvědčen z jakéhokoli zločinu.

	Ještě hrozivější však bylo, že Alydovu hlavu umístili do kobky k jeho ženě. A když jim Ylena řekla, že přinesla ostatky jejich milovaného do Felrawthy, málem je tím zničila. Ylena předala vak Crysovi, aby z něj vytáhl Alydovu hlavu. Ona už se na ni nemohla ani podívat.

	Pohled rodinou otřásl a všichni se stáhli do sebe. Jeryb odešel a zamkl se v pracovně, aby zvážil, jak se nejlépe pomstít. Jeho slova nenechala nikoho z rodiny na pochybách, že Felrawthy brzy vyhlásí koruně válku. Něco takového bylo nemyslitelné. Crysova mysl pořád ještě celou věc rozebírala, když pomáhal mladé ženě vstát.

	I přes ponurou náladu se zazubil. „Dramatický příchod,“ poznamenal.

	„Omlouvám se, pane,“ odvětila Elspyth poněkud podrážděně. „Jsem na cestě už velmi dlouhou dobu.“ Vytrhla se mu z rukou.

	„To vidím,“ řekl a zadíval se na její ošuntělý vzhled. Tentokrát se však neusmál, protože poznal, že si jeho úsměvu ani nevšimla. „Promiňte mi mé ubohé způsoby. Jsem Crys Donal, nejstarší syn vévody z Felrawthy.“

	Elspyth se na něj zadívala a jeho vzhled a krásné oblečení ji dokonale odzbrojily. Z domu vyšli další lidé, kteří se muži podobali, a zamířili přes nádvoří k ní – všimla si, že tvoří harmonickou rodinu. Ale nikdo nevypadal nadšený z toho, že ji vidí. Všichni se vlastně tvářili velmi zbědované.

	„Crysi,“ pronesla vysoká, elegantně vypadající žena, „kde jsou tvé způsoby?“

	„Právě jsem se za jejich opomenutí omlouval, matko. Představil bych vás, kdybych věděl, kdo nás to navštívil.“

	Elspyth se začervenala a uhladila si špinavé oblečení zaprášenýma rukama. „Omlouvám se. Jmenuji se Elspyth. Jsem přítelkyní…“ Na okamžik si připadala zmatená: duše patřila Wylovi, ale tělo Romenovi. Vybrala si: „…Wyla Thirska,“ dokončila pevným hlasem a viděla, jak se všichni zatvářili poplašeně.

	„Řekla jsem něco špatného?“ zašeptala Crysovi.

	Smutně potřásl hlavou. „Ne. Jen to byl pro naši rodinu další šok. Elspyth, dovolte, abych vám představil Aledu, vévodkyni z Felrawthy, moji matku. Můj otec, vévoda Jeryb…“ Elspyth ihned vysekla pukrle, když se na ni vévoda zadíval. „… a tohle je Daryn jeden z mých tří bratrů.“

	Elspyth se na mladého muže ostýchavě usmála.

	„Jorge, můj druhý bratr, je, jak předpokládám, s milovanými koňmi a můj nejmladší bratr,“ dodal Crys jiným hlasem, „teprve dnes jsme se dozvěděli, že zemřel. Omluvte nás, že vás vítáme tak truchlivě.“

	Slova se ujal vévoda. „Ale možná už o tom víte, když byl Wyl Thirsk vaším přítelem.“

	Elspyth na něj zpříma pohlédla, a když vycítila ostrou bolest, zjemněla svá slova. „Ano, vím, pane. Je mi vaší rodiny velice líto. Alyd byl nejmladší?“

	Kývl.

	„Znala jste ho?“ zeptala se vévodkyně. Elspyth viděla, že má oči zarudlé pláčem, ale ne rozbolavělé. Asi to byla silná žena. „Neznala, má paní, jen jsem o něm slyšela.“ Vévodkyně přikývla a stiskla ruce tak pevně, až jí zbělely klouby.

	„Mohu se zeptat, jestli jste neslyšeli o Yleně Thirsk?“ pokračovala Elspyth.

	Odpověděl Crys: „Náhodou jsme se s ní setkali ve městě asi půl dne cesty odsud.“

	„Takže… je tady?“ Elspyth sotva dokázala uvěřit svému štěstí.

	Aleda kývla. „Je vyčerpaná a spí nahoře. Prosím, pojďte dovnitř,“ dodala Aleda. „Vypadáte unaveně, drahá. Seženeme vám nějaké občerstvení.“

	Aleda okamžitě začala vydávat rozkazy, a než se Elspyth nadála, ležela už ve voňavé koupeli. Lázeň jí připadala ozdravná a umožnila jí smýt ze sebe špínu, ale poskytla jí také čas, aby uklidnila své rozjitřené city a soustředila myšlenky. Únava a hlad cestou zostřily její vztek nad tím, co se stalo jí a lidem, které měla ráda, nebo dokonce milovala. Ale když teď ležela ve voňavé vodě a v pohodlném prostředí krásné komnaty, cítila, jak z ní část zlosti odplouvá.

	Vévoda a jeho rodina měli určitě spoustu otázek, ale i tak jí s mimořádnou laskavostí dovolili, aby se napřed osvěžila. Vlastně to byla vévodkyně, která odmítla poslouchat, dokud se Elspyth nevykoupe a nebude se opět cítit jako žena. Velmi si Aledu oblíbila, i když ji sotva znala, a musela se pousmát, když si vzpomněla, jak se vévodkyně zamračila na své muže, kteří ji začali vyslýchat, sotva vešla do domu a napila se osvěžujícího nápoje.

	Někdo zaklepal tiše na dveře. Dovnitř vstoupila Aleda. „Všechno vám vyhovuje, drahá?“

	„Ach ano, děkuji,“ řekla Elspyth. „Nikdy mě takto nikdo nerozmazloval.“

	Starší žena se smutně usmála. „Ale nikdy jste se asi také necítila tak unavená a napjatá,“ řekla tiše a postavila na stůl lampu, která osvětlila rychle se smrákající pokoj.

	Elspyth kývla a v očích ji pálily slzy. „Nebylo to snadné.“

	„To mi došlo a omlouvám se za manželovo hrubé chování. Trpí, víte? Všichni trpíme.“ Vytrhla se z ponuré nálady. „Budete schopná si s námi později promluvit?“

	„Samozřejmě, má paní. Proto jsem urazila takovou dálku.“

	„Hodné děvče. Nechám připravit večeři. Možná byste si teď mohla na chvíli odpočinout? Ylenu jsme uspali, jak jsem říkala, ale brzy by měla být vzhůru a vstát. Oblíbíte si ji. Všichni ji máme rádi.“

	Elspyth viděla, jak vévodkyně zatnula zuby, aby potlačila příval emocí.

	„Jak se jí daří?“

	„Abych se přiznala, připadá mi úžasná. Velmi se bojí Celima a mužů, kteří by ji mohli pronásledovat. Ale je z rodu Thirsků a ten má odvahu v krvi.“

	Elspyth se usmála. „Vím, co myslíte. Pokud se podobá bratrovi, pak bude hledat způsob, jak se Celimovi pomstít.“

	Aleda se zamračila. „Mluvíte o Wylovi, jako by žil. Víte, co se mu stalo, že?“ nadhodila zdráhavě.

	Elspyth se cítila chycená do pasti. Kývla, protože nevěděla, jak vévodkyni jinak odpovědět, aniž by lhala. Rychle změnila téma. „Je mi líto, co se stalo Alydovi, vévodkyně.“ Nevěděla, co jiného říct. I těch pár slov, která pronesla, bylo ubohou útěchou.

	Vévodkyně se přinutila rozechvěle usmát. „Nedokážu na to ještě ani pomyslet.“ Vstala a zamířila ke dveřím. „Odpočiňte si, drahá. Uvidíme se později. A musíte mi říkat Aledo, prosím.“

	Elspyth se zdálo, že čas ubíhá strašně rychle, ale klid a mír, který našla v měkké posteli, odkud mohla hledět ven z okna na vlnící se vřesoviště na okolních kopcích, ji posilnily. Aleda jí nechala přinést šaty a další potřeby a Elspyth poprvé po dlouhé době cítila, že se její staré, nezdolné já opět ujímá velení.

	Tři starší členové rodiny se shromáždili v přijímacím pokoji. Oheň v krbu dodal tolik potřebné teplo. V jeho blízkosti seděl novic jménem Pil. Od Cryse, který se na čerstvě vykoupaného hosta pochvalně zadíval, se dozvěděla, že to Pil doprovázel Ylenu na dlouhé cestě na sever.

	„A co budeš dělat teď, Pile?“ zeptala se Elspyth laskavě, protože poznala, že chlapec se do sítě, kterou upředla Myrren, zapletl náhodou a nesmírně trpí. V duchu se zachvěla, když si uvědomila, že bude muset prozradit víc o podivném životě Wyla Thirska.

	Mladý mnich pokrčil rameny. „To netuším. Mým cílem bylo odvést lady Ylenu Thirsk do Felrawthy a dál jsem nepřemýšlel. Rád bych vstoupil do Řádu, ale v Rittylworthu nezůstalo nic, k čemu bych se mohl vrátit,“ prohlásil smutně.

	Elspyth kývla, protože moc dobře věděla, jak to v Rittylworthu vypadá. Vzala si od Cryse pohár s vínem a usmála se na něj, pak se obrátila zpět k novici.

	„Pile, doufám, že to ode mě není nemístné, ale cestou sem jsem potkala velice laskavého muže. Je to také mnich jako ty. Cestuje, šíří Sharovo slovo a pracuje v městech i vesnicích, v hrabstvích i vévodstvích. Jen díky jeho laskavosti jsem dorazila do Tenterdynu tak brzy. Slíbila jsem, že mu vrátím osla, kterého mi půjčil – možná bys mohl zvíře odvést do Bryntu, kde se bratr Lewk rozhodl několik dní zůstat. Možná zjistíš, že máte něco společného.“

	Pilovi se rozzářily oči, protože ihned pochopil, co tím myslí. „Dovolil by to?“

	Usmála se jeho nadšení. „Doprovázet ho při práci?“ Přikývl. „Proč by měl odmítnout? Musím dodat, že to není mladý muž, ale je studovaný a moudrý. Myslím, že si budete na cestách dělat navzájem dobrou společnost.“

	Mladík celý zářil. Dokázala si představit, že poté, co viděl Rittylworth v plamenech, asi moc důvodů k radosti neměl. „Ach, určitě ho vyhledám, Elspyth. Děkuji vám.“

	Elspyth zahřálo u srdce, že dokázala někomu pomoct jen několika prostými slovy. Usrkla vína a cítila, jak jí dolů hrdlem sklouzl jiný druh tepla. Pozvedla sklenici ke Crysovi a uviděla, jak na ni hledí přes okraj poháru a jiskří mu přitom oči. Uvědomila si, že s ní flirtuje. Rychle se odvrátila. Pokud se mu mladší bratr podobal, nedivila se, že se Ylena nemohla dočkat, až se za něj provdá. Jak o tom tak přemýšlela, všimla si, že všichni kolem najednou ztuhli. Zadívala se stejným směrem jako ostatní a všimla si, že ve dveřích stojí nádherná mladá žena.

	„Ach, Yleno, drahá,“ řekla vévodkyně. Přešla elegantně pokoj, položila dívce paži kolem ramen a uvedla ji dovnitř. „Chceme, abyste se s někým setkala… s přítelkyní. Tohle je Elspyth. Znala vašeho bratra a urazila dlouhou cestu, aby se s vámi setkala.“

	Ylena se zahleděla na Elspyth, která se najednou ve společnosti šlechticů cítila obyčejná a hloupá. Ylena byla úžasná kráska a také docela jiná, než očekávala. Wyl se zmínil o tom, že je jeho sestra pěkná, ale tato hrdá mladá žena byla naprosto výjimečná.

	„Je od vás hezké, že jste vážila tak dlouhou cestu,“ řekla Ylena a uklonila se Elspyth.

	„Má paní.“ Elspyth se rovněž uklonila, i když ne tak elegantně, a zalila ji úleva, že dodržela slib, který dala, a našla Ylenu. „Jsem tak ráda, že jste v bezpečí. Wyl mě poslal, abych zajistila, že se dostanete do Felrawthy.“

	Ylena se zamračila. „Kdy to udělal?“

	Elspyth se zhluboka nadechla. Ylenina prostá otázka utnula všechnu zdráhavou zdvořilost a formality. Nadešel čas. Musí jim povědět Wylův příběh. Wyl ji požádal, aby sestře neříkala pravdu, ale Elspyth se rozhodla, že to není správné a Ylena se musí dozvědět, co se stalo.

	Vážným pohledem přitáhla pozornost všech. „Prosím,“ řekla, „musím vám povědět dlouhý příběh – který není nijak jednoduchý k pochopení. Budete z něj v šoku, a možná dokonce vás vyděsí, ale musím vám ho říct, abyste porozuměli, proč jsem tady mezi vámi a proč musí Ylena zůstat pod vaší ochranou.“

	Viděla, jak si vyměnili poplašené pohledy, pak vévoda kývl. Sluha jim dolil sklenice s vínem, poté ho požádali, aby odešel.

	Pil si odkašlal. „Mám tady zůstat?“ zeptal se, protože si nebyl jistý svým postavením.

	„Ne, pokud tě děsí zmínka o magii,“ pronesla Elspyth tajemně a začala vyprávět dlouhý příběh o mladém vojákovi, generálovi, který jednou v noci vstoupil s přítelem Alydem Donalem z Felrawthy do stanu věštkyně.

	***

	Vévoda se pánovitě postavil. „Očekáváte, že uvěříme, že Wyla Thirska zabila magie?“ zařval.

	„Odpusťte mi, pane,“ řekla Elspyth klidně. „Možná jsem to dobře nevysvětlila. Wyla Thirska probodl muž jménem Romen Koreldy, který…“

	„Ano, ano! Kterým se Wyl očividně stal. Ještě slyším dobře,“ obořil se na ni vévoda, kterého zprávy cizinky rozzlobily a rozrušily.

	Elspyth otevřela ústa, aby odpověděla, ale zase je zavřela. Odseknutí by ničemu nepomohlo.

	„Otče, prosím!“ ozval se Crys od krbu.

	„Jerybe…“ Aleda se snažila manžela uklidnit. „Nedokážu si představit, že by se tato mladá žena táhla z Deakynu do Felrawthy, jenom aby si z nás vystřelila.“

	Vévoda něco zabručel pod vousy.

	Pil zbledl. „Jak tajemné,“ přiznal.

	„Ano, to je,“ odvětila Elspyth a zadívala se na jednoho po druhém. „Ale je to pravda.“

	Nakonec obrátila oči k Yleně, která do té chvíle mlčela. Teď se ale ozvala. „Bratr žije?“ Všichni zaslechli v jejím hlase omámený šok.

	Elspyth bušilo srdce. Najednou ji napadlo, že neposlechnout Wylovu radu možná nebyl tak dobrý nápad. Pomalu kývla.

	„A tvrdíte, že vaše teta viděla… tu kletbu?“

	Elspyth znovu kývla. „Je věštkyně. Nazvala ji Převtělení,“ řekla, i když tím riskovala další Jerybův výbuch. Ale žádný nepřišel.

	Ylena najednou vypadala zamyšleně. „Víte, vzpomínám si na noc, o které mluvíte. Bylo to po turnaji… den poté, co jsem se provdala za Alyda.“ Posluchači ztuhli, když zmínila Alyda, ale Ylena hovořila klidně. Aleda byla hrdá, že mladá žena dokáže tak dokonale ovládat své emoce. Jen ona věděla, jak její syn Ylenu miloval, protože mnohokrát četla jeho nadšené dopisy. Miloval ji od první chvíle, kdy se setkali, když ještě byl chlapec a ona dítě. A Alyd dal rodičům na srozuměnou, že také Ylena je mu naprosto oddaná. Plánoval, že si postaví sídlo kousek od nich, a žertoval, že tradice Donalů ze severu a Thirsků z jihu bude pokračovat, protože s Ylenou zplodí pro Felrawthy spoustu synů. Ale to už se nestane – Alyd s Ylenou už žádné děti mít nebudou, pomyslela si Aleda a znovu se do ní ostře zařízla bolest. Opět se soustředila na Ylenin hlas.

	„Zašli spolu do Zábavní aleje. Mladí muži vyrazili oslavovat a trochu se uvolnit. Alyd se opil.“ Hořce se zasmála. „Ubohý hlupáček – myslím, že byl opilý spíše životem než z piva. Wyl ho přinesl zpátky do našich komnat, a když jsem novomanžela uložila do postele, dlouho do noci jsme si s Wylem povídali. Bratr mi řekl, co se tu noc ve stanu stalo. Pokud si dobře vzpomínám,“ řekla a zamyšleně nakrčila obličej, „jméno věštkyně bylo Vdova Ilyk.“

	Elspyth kývla, aby všichni věděli, že se jejich příběhy shodují.

	Ylena pokračovala: „Wyl byl velmi rozrušený. To, co se od věštkyně dozvěděl, ho zneklidnilo. Nikdo z nás na Myrren nezapomněl,“ vysvětlila. „I když jsem při jejím upálení nebyla, pověděl mi o něm Gueryn – to je náš opatrovník, o kterém ses už zmínila. Řekl mi, že Wylovy oči změnily barvu. Vyděsilo ho to, protože celá věc páchla magií, ale nakonec na to zapomněl a já až do téhle chvíle taky.“

	Když skončila, rozhostilo se tíživé ticho.

	Přerušil ho až Crys, který se poněkud bezmocně zahleděl na Ylenu. „A Romen Koreldy je teď…?“

	„Mrtvý! A drahý Wyl zemřel s ním,“ odpověděla Elspyth procítěně. „Zabila ho žena, zjevně najatá vražedkyně. Jmenovala se Hildyth, ale asi to bylo falešné jméno. Mám její popis.“

	„Pak nám ho dej a my ho předáme našim mužům,“ řekl Crys, který toužil ukázat, jak moc je odhodlaný pomoc Thirskově sestře. „Všichni věrní Felrawthy ji budou vyhlížet. Nevíme, kdo ji najal nebo jestli znovu neudeří.“

	„Ach, myslím, že dokážeme uhádnout, kdo ji najal,“ prohlásila Aleda sžíravě. Zadívala se Yleně do očí. Obě věděly, kdo mohl za smrt muže, kterého obě milovaly.

	Elspyth poslechla. „Popsali mi ji jako ne zrovna krásnou, ale velice výraznou ženu. Je prý vysoká, má hnědé vlasy a kočičí oči.“

	„Asi není snadné si jí nevšimnout,“ nadhodil Crys.

	„Koreldy je mrtvý?“ vyhrkla najednou Ylena. „Ale zachránil mi život.“

	Elspyth se k ní smutně otočila a vzala ji znovu za ruce. „To Wyl vám zachránil život, Yleno. Byl Romenem.“

	Yleně vyhrkly slzy do očí a nikdo se jí nedivil. Všichni litovali mladou ženu, která se tak záhy v životě musela vyrovnat s takovými hrůzami. „Nemůžu tomu uvěřit,“ zašeptala.

	„Bratr Jakub říkal, že se Romen nějak změnil,“ ozval se Pil, kterému oči zářily úžasem. „Taky jsem si toho všiml. Kdyby tady nešlo o magii, Elspyth, asi bych vám uvěřil.“

	„Ale já říkám pravdu. Budete mi muset věřit. Wyl v Romenově těle se mnou uprchl z Cailechovy pevnosti. Cestou Břity se mi ke všemu přiznal. Nebyl to žádný žert.“

	Vévoda se podíval ostře na Elspyth. „Okamžik. Co to říkáte? Vy jste utekli Cailechovi? Horskému králi?“

	„Ano, můj pane. Řekla jsem vám, že nebude snadné mi uvěřit. Chápu, jaký šok vám to způsobilo. Všechno vám vysvětlím, ale na ničem z toho už nezáleží, když je Wyl mrtvý. Romen už není.“

	„Záleží na tom rozdrtit krále Celima a zabít Hildyth,“ prohlásila Ylena vztekle. Nikdo v místnosti její slova nepopřel.

	Aleda se nadechla. „Myslím, že bychom teď měli něco pojíst a poslechnout si, co nám Elspyth může ještě říct. Pojďte, Yleno, drahá. Jste bledá, dítě.“

	Když obě ženy opustily místnost, Crys potřásl hlavou. „Je to Alydova vdova,“ řekl a doufal, že nedal zájem o Ylenu najevo. „Postaráme se o ni, Elspyth,“ ujistil ji. „A co vy?“

	Povzdychla si. „Ach, myslím, že když jsem teď splnila slib, který jsem dala Wylovi, a jeho sestra je v bezpečí, vrátím se domů.“

	„Do Yentra?“ hádal.

	Kývla. Nikdo nemusel vědět, co plánovala dál. Všichni by se jí to snažili rozmluvit. Už tak si nechávala velkou část příběhu pro sebe. Bylo zbytečné zacházet do podrobností, když jí vévoda stejně nevěřil. Možná by se jí podařilo přesvědčit Cryse, ale ten byl posedlý touhou pomstít bratra. Určitě brzy přesvědčí otce, aby vyrazil i s muži do Pearlisu.

	„Můj pane,“ řekla a obrátila se k vévodovi.

	Obrátil k ní jasný, přímý pohled. „Ano?“

	„Wyl vám poslal tohle.“ Na okamžik zaváhala, pak vévodovi podala zmuchlaný dopis, který vylovila z kapsy.

	Vzal si ho. Ona i Crys napjatě čekali, když rozlomil pečeť a přiblížil pergamen ke svíčce, aby dobře viděl.

	„Otče?“ ozval se Crys.

	Vévoda vypadal zamyšleně. „Potvrzuje tady smrt Alyda, ale o magii se nezmiňuje. Podepsal se jako Thirsk, ale žádá nás, abychom pomstu neuspěchali. Chce, abychom počkali, dokud nepřijede. Ale je mrtvý – nebo aspoň tenhle Romen umřel. To jste nám sama řekla.“ Vévoda se obrátil k Elspyth.

	„Ale slyšela jsem to od cizích lidí. Nemůžeme si být tak docela jistí, že informace jsou pravdivé. Raději byste měl počkat.“

	„Na co?“ zeptal se a zápasil přitom s city. „Mého syna zavraždili. Nechtějte po mně, abych čekal a nic nepodnikl.“

	Elspyth zvedla ruce, jako by se chtěla ochránit před jeho vztekem. Její gesto bylo plné stejného smutku, jaký cítil i on. „Předala jsem vám Wylovo varování, můj pane. Nemohu vám navrhnout nic jiného.“

	Zabručel. Crys si všiml, že se zatvářila podrážděně, a tak omluvně pokrčil rameny. Ale omluva nebyla potřeba. Kdyby Elspyth dostala možnost, nařídila by, aby Felrawthy ještě tu noc zaútočilo na Pearlis. Měla dobrý důvod Celima nenávidět a nedokázala si představit nic lepšího než vyrazit bok po boku s mocným vévodou a jeho věrnými muži, kteří by se dostavili na jedinou žádost, a svrhnout nenáviděného panovníka. Nezazlívala Jerybovi, že zuří.

	Ale Crys ano. Vztek jim nepomůže, obzvláště když ho zaměří proti kurážné ženě, která toho tolik vytrpěla. Ale i tak věděl, jak hluboce otce zpráva o Alydově smrt zasáhla. „Matka čeká,“ pronesl diplomaticky.

	Elspyth přijala elegantní propuštění a nechala vévodu, ať o samotě dumá nad dopisem od mrtvého muže.
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	Rodina a hosté spolu povečeřeli a Elspyth jim pověděla o svém uvěznění a o útěku z Cailechovy pevnosti. Vévoda doprovázel její vyprávění mručením a vrtěním hlavou. Jen Yleniny oči zářily – Elspyth tušila, že je hrdá na Guerynovu vytrvalost a oběť, ale obzvláště na Wyla. Nepověděla jim o svých citech k Lothrynovi. Bylo to její tajemství, které pro nikoho v místnosti nic neznamenalo.

	Vévodkyně navrhla, aby tu noc podávali prosté jídlo. Nikdo neměl velký hlad poté, co se dozvěděli o Alydově smrti a o tom, že Wyl žil, ale zemřel v Romenově těle. Vévoda Jeryb nikomu neprozradil, co plánuje, a to ani trpělivé manželce. Nevyhnutelně tak na domácnost znovu padla ponurá nálada a vtáhla do sebe také Elspyth. Hovor se obrátil k nepodstatným věcem a nakonec docela utichl.

	Nebylo proto divu, že když se nocí rozlehlo bušení podkov, vyskočili muži na nohy. Jeryb vyděšeným ženám pokynul, ať zůstanou zticha, pak poslal Cryse, aby od stráží zjistil, kdo dorazil na Tenterdyn tentokrát. Donalové pro jistotu tasili meče a Aleda zamumlala manželovi, že když Ylena dorazila, měli raději hned svolat více ozbrojenců.

	Čekali a dvojčata vyhlížela ven z okna a sledovala, jak nejstarší bratr kráčí dlouhými kroky přes nádvoří. Cestu mu osvětlovaly pochodně. Večer vévodkyně litovala, že poprvé v dějinách rodu zavřeli brány Tenterdynu, ale nyní děkovala Sharovi, že manžela osvítil.

	„Vrací se,“ prohlásil jeden z chlapců přes rameno. Zdálo se, že všichni zadržují dech.

	Crys konečně vstoupil do komnaty, do které za ním pronikl poryv studeného větru. Vypadal překvapeně. Obrátil se k Elspyth. „Asi tomu neuvěříte, ale myslím, že Hildyth, o které jste mluvila, žadoní u brány, abychom ji pustili dovnitř.“

	Elspyth viděla, že si nedělá legraci.

	Crys svá slova potvrdil. „Zlatohnědé vlasy po ramena. Vysoká. Oblečená do mužských šatů. Oči jako kočka. Je to ona.“

	Elspyth se zachvěla a nebyla jediná. Ylena plála nehybným, tichým vztekem.

	„Je sama?“ zeptal se vévoda.

	„Ne, pane,“ odpověděl syn. „Doprovází ji velký muž, skoro obr. Říká si Aremys Farrow.“

	„A proč sem přišli?“ zajímala se Aleda a v myšlenkách se obrátila k mladé ženě, která se dostala do ohrožení.

	„Říká, že chce vidět Ylenu.“

	„Samozřejmě že chce!“ řekla Elspyth a srdce jí bušilo. „Určitě dostala rozkaz ji zabít! Jsme v bezpečí? Máte dost stráží?“

	„Bez mého svolení se do Tenterdynu nikdo nedostane, dítě. Jsme v bezpečí a pod ochranou,“ odvětil vévoda klidně. „Lásko,“ řekl a podíval se na manželku. „Udělal jsem to, o čem jsi se zmínila. Právě k nám míří dvacet mužů.“

	Aledě se velice ulevilo. „Co do té doby uděláme?“

	„Chci s ní mluvit,“ řekla Ylena klidně.

	Pil se zatvářil vyděšeně. „Pane, prosím,“ zašeptal vévodovi.

	Jeryb chlapce zachránil hlubokým, pevným hlasem. „Ne, Yleno, to neuděláš. Přišla jsi k nám a hledala ochranu. Já ti ji poskytnu, a nejen proto, že jsi se provdala za mého syna, ale také kvůli tomu, čí dcera jsi. Uděláš, co říkám. Musíme zachovat chladnou hlavu. Promluvím si s těmi lidmi sám,“ ujistil ji vévoda.

	„Pojďte, chlapci,“ řekl a synové se připojili k muži, kterého zbožňovali obzvláště v situacích, kdy se ujal velení a vzbuzoval takovou úctu.

	„Buď opatrný, manželi,“ zavolala za ním vévodkyně, ale nedostala žádnou odpověď.

	Ženy čekaly a netrpělivě stály u okna. Pil se postavil k nim a spolu pak hleděli na muže, kteří odhodlaně kráčeli přes nádvoří. Aledě se ulevilo, že její manžel zavedl syny k malé věži strážního domku.

	„Ach, dobře. Je opatrný.“

	„Váš manžel by neriskoval jejich životy.“ Pil věděl, že ujišťuje sám sebe. Události ho rozrušily víc než kohokoli jiného.

	Dlouhou dobu čekali, pak uviděli, že muži znovu vyšli z věže. Vévoda musel udělit nějaký rozkaz, protože dva mladší synové si pospíšili zvednout těžkou závoru, která zatarasila vrata.

	„Co to dělá?“ vykřikla Elspyth.

	„Dejte mi meč!“ zaječela Ylena zděšeně. Rozhlédla se po zbrani a sebrala ze stolu porcovací nůž. Zamířila ke dveřím a schovala se za ně.

	„Share, ochraňuj nás!“ prosil Pil, když viděl, jak se brána otevírá.

	„Počkejte,“ varovala Aleda a bojovala s vlastním strachem. „Jeryb se musel něco dozvědět. Jinak by je nepustil dovnitř.“

	Soumrak se proměnil v noc a oni za světla pochodní sledovali, jak na nádvoří vstoupil obrovitý muž. Za ním kráčel někdo další. Nedokázali říct, jestli je to muž nebo žena, ale postava byla menší, štíhlejší, přesto se však pohybovala odhodlaně. Musela to být žena s kočičíma očima, o které mluvil Crys. Vedli za sebou koně a Aleda šokovaně sledovala, jak druhá postava stiskla jejímu muži paži.

	Uklidnila však společníky pohledem, který říkal, že musí Jerybovi věřit. Kývla povzbudivě na Elspyth, která stála za ní a neklidně se ošívala, ale Ylena se v hrůze schovala za dveře a neviděla, jak přátelsky se Jeryb k cizincům chová. Slyšeli, jak muži s hosty vstoupili do domu a začali mluvit jeden přes druhého. Vévodkyně se zadívala na dveře, ze kterých k ní dolehl manželův hlas.

	„Aledo,“ řekl, vstoupil dovnitř a vrtěl přitom hlavou. „Mám pro tebe tu nejpodivnější novinku.“

	Nic víc neřekl, protože do místnosti vstoupila vysoká, velice přitažlivá žena a sundala si klobouk. Na ramena jí dopadly kaštanové kudrny.

	„Elspyth!“ vykřikl Wyl a vyrazil k šokované, zmatené přítelkyni. „To jsem já!“ smál se.

	Zpoza dveří se vyřítila Ylena a měla jen jeden cíl: zabít ženu, která zavraždila Koreldyho a tím pádem i jejího bratra. V zuřivosti viděla jen široká ústa a jiskřící kočičí oči.

	„Yleno, ne!“ zakřičela Elspyth a pak se rozpoutal zmatek. Aremys se vrhl k Wylovi, a dokonce i vévoda zvedl ruku, aby ránu zastavil. Zbytečně. Ylena byla štíhlá a rychlá, vždyť vyrostla v rodu válečníků. I když žila v Kamenném srdci v přepychu a pod ochranou krále Magnuse, nikdy nezapomněla na lekce, které jí Wyl udělil, když ještě žili jako děti v Argornu. Viděla, jak se pohnuli jejím směrem, ale vyhnula se jim a bodla.

	„Vrahu!“ zaječela, vrhla se vpřed a celou vahou se opřela do nože, který zabodla usmívající se vražedkyni do krku.

	„Ach, má drahá sestro, cos to udělala?“ vykřikla žena a přitiskla si ruku na ránu, ze které stříkala krev. Ylena slyšela kolem sebe zděšený křik a jekot, ale ji samotnou zaplavil vítězoslavný pocit, když se zadívala do šokovaných očí umírající ženy.

	Elspyth zachytila padající tělo a okamžitě ji zmáčela krev. Vlastně to vypadalo, že postříkala celou místnost. Crys s Darynem popadli Ylenu za paže, ale ona odhodila nůž stranou a zhroutila se na zem, kde lapala po dechu. Byla odhodlaná sledovat, jak z hnědých očí ženy, kterou tolik nenáviděla, uniká život.

	Ale nestalo se tak.

	Elspyth s hrůzou sledovala, jak se oči Faryl, jejíž hlavu držela v klíně, proměnily v nestejný pár nebesky šedé a tmavě zelenohnědé. Obě oči byly úžasné, ale jako pár vzbuzovaly šokující dojem. A pak cítila, jak ženino tělo ztuhlo, když ho sevřela smrt, a prohnulo se až nemožným způsobem v páteři. Uhádla, co se děje, skoro to cítila, protože byla vždy citlivá na magii. Chtělo se jí křičet.

	Ylena to udělala za ni. Manželka Alyda z Felrawthy se začala zmítat na podlaze a vyrážela ze sebe hlasitý, srdcervoucí jekot. Duše jejího bratra se vzpírala a doufala, že se mu nějak podaří zachránit milovanou sestru – ale nestačilo to. Myrrenin dar byl příliš mocný.

	Náhle pomateně řval místo Yleny Wyl a vyrážel ze sebe zuřivé výkřiky nad tím, že připravil o život vlastní sestru. Crys s Darynem mladou ženu drželi. Všichni byli zmatení. Jeryb štěkal rozkazy a Aleda v hrůze hleděla na krutou scénu před sebou, zatímco jí po tvářích stékala v pramíncích Farylina krev. Aremys klečel nevěřícně vedle těla přítelkyně.

	„Pusťte ji!“ zvolala Elspyth přes hluk. Cryse rozkaz ještě víc zmátl.

	„Nechte ji být. Už to není Ylena!“ ječela a po zakrvácené tváři jí stékaly slzy. „Je to Wyl!“

	Bratři ustoupili, naprosto ochromení jejími slovy.

	Wyl se zmítal v agonii. Ne tělesné, nýbrž duševní. Nikdy v životě už neucítí takovou bolest. Připravil o život vlastní sestru, kterou se tolik snažil ochránit. Cítil její vířící vztek, nesmírný strach, ale také zmatek, a okusil dokonce i prázdné vítězství.

	Zaklonil hlavu a znovu zakřičel. Výkřik všechny zamrazil do morku kostí. Wyl odstrčil Elspythiny napřažené ruce a vyběhl z domu.

	***

	Jakmile se dostal ven z brány, běžel poslepu – pomatená ženská postava v krví potřísněných hedvábných šatech a měkkých botách. Wyl běžel vzhůru kopcem a hledal zapomnění v inkoustové tmě, uvnitř ho však spalovala nenávist a žal. Vlastní vztek vtékal do studny zoufalství, kterou po sobě zanechala Ylena. Klel a křičel celou věčnost, než si uvědomil, že už mu nezůstal žádný hlas. Vzlyky utichly. Jediné, co teď slyšel, bylo houkání sovy a kradmé škrabání krtka.

	Jeho nové tělo se chvělo. Wyl nevěděl, jestli šokem nebo zimou. Nezajímalo ho to. Na ničem už nezáleželo. Poslední z Thirsků prohrál. Toužil také zemřít, ale bude to muset udělat vlastní rukou. Nemohl riskovat život někoho jiného.

	„Omlouvám se,“ ozval se laskavý hlas ze tmy. Tu noc nesvítilo ani to nejslabší světlo měsíce. Po nebi pluly těžké mraky, a zastíraly dokonce i záři hvězd. Ale hlas znal. Byl to hlas přítele. „Nebyl jsem dost rychlý,“ dodal Aremys a hlas měl těžký vinou. „Zklamal jsem tě a nedodržel slib.“

	Wyl se třásl, ale jinak se nedokázal pohnout… už nikdy se nechtěl pohnout. „Byla tak jasná. Jako jedna ze Sharových hvězd. Nic z toho si nezasloužila,“ zachraptěl novým, tolik známým hlasem.

	„To nevinní nikdy, Wyle. Ale přesto vždy trpí.“

	„Co to bylo?“

	Aremys věděl, nač se ptá. „Porcovací nůž, proboha.“

	„Šťastný zásah,“ pronesl nešťastně.

	„Ale stejně smrtící jako Farylina dýka.“

	Wyl se hořce zasmál a přijal tu představu. „Co ji to posedlo?“ zeptal se a pronesl nahlas své soukromé myšlenky. Nežádal žádnou odpověď, ale Aremys mu ji stejně dal.

	„Bála se, že si pro ni přišla Celimova nájemná vražedkyně, která zabila Romena.“

	„Neměl jsem sem chodit. Měl jsi pravdu – měl jsem za Ylenou poslat tebe a sám se vydat najít Myrreninu matku. Jak věděli o Faryl?“

	„Tvá přítelkyně Elspyth – cestou slyšela o Romenově smrti a také o tom, že žena, která odpovídala popisu Faryl, má být jeho vrah. Dala si to dohromady a pak to pověděla rodině Donalů a Yleně. Obviňuje se, že ji nenapadlo, že Myrrenin dar mohl způsobit další Převtělení.“

	Znovu se drsně zasmál. Wyl si uvědomil, že Elspyth dostatečně nezdůraznil, že nesmí nikomu nic prozradit. „Není to ničí vina, jen moje,“ řekl Wyl tiše. „Všechny chyby jsou mé. Byl jsem neopatrný. Měl jsem tě nechat jít prvního, abys mohl všem říct, co se stalo… připravit je.“

	„Pokud tě to utěší, Wyle, myslím, že by mi nevěřili.“

	„Elspyth by uvěřila. Ylena by možná… počkala.“

	Wyl slyšel, jak se velký muž pohnul, a uviděl mohutný stín u malého shluku štíhlých stromů.

	„Nemůžeš zvrátit, co se stalo,“ pronesl Aremys co nejněžnějším hlasem. Očekával vzteklé odseknutí.

	A také přišlo. „Moje sestra je mrtvá, Aremysi!“ zaječel Wyl. „A přesto žije. Celá moje rodina… mrtvá. Alyd, Gueryn, Lothryn… dokonce i Koreldy, kterého jsem měl rád, jsou mrtví. A všechno kvůli mně.“

	Velký muž popadl Wyla a vytáhl ho na nohy. Neočekával, že Ylenino tělo bude tak lehké, takže mu skoro vyletělo do náruče. Znovu Wyla postavil a byl rád, že nevidí vztek, který mu teď určitě blýskal v očích.

	Ale přesto to nevzdal. „Na tom, co se stalo, nic nezměníš. Nic! Ale můžeš najít čaroděje a dozvědět se víc o daru jeho dcery. Možná ho dokážeš zvrátit – možná ho dokážeš zastavit.“

	„Skončí to někdy?“ žadonil Wyl sestřiným hlasem.

	„Nevím, příteli. Ale já ti teď a tady slibuji, že ti pomůžu, jak jen budu moct. Ale musíš pomoct i sám sobě. Nikdo z nás nerozumí magii, která se v tobě ukrývá. Jedinou cestou vpřed je odhalit tajemství. A čaroděj je jediná stopa, kterou teď máš. Běž za ním.“

	„Kde mám začít hledat?“

	„Najdi Myrreninu matku, jak jsi plánoval. Začni u ní.“

	Uslyšeli těžké kroky, a když se rozhlédli, uviděli vévodu, jak šplhá nahoru kopcem a lapá po dechu námahou. U boku se mu kývala malá lucerna.

	„Jste v pořádku?“ zasípal, i když věděl, že za těchto okolností je to absurdní otázka. Prohrábl si rukou postříbřené vlasy. „Je mi to líto,“ řekl. „Všichni si o vás děláme starosti. Všichni jsme šokovaní z toho, co se stalo a jaká odporná magie se to ve vás ukrývá. A co hůř, moje milovaná manželka se ujala velení, a když se do toho obuje, je děsivá. Může to být vaše poslední šance na útěk.“

	Wyl postoupil vpřed a sevřel starému muži ruku v legionářském pozdravu. „Tohle je nejtěžší, pane. Vzdát se mého vlastního těla pro mě bylo tisíckrát snazší než vniknout do jejího.“

	„Je mi to líto, synu. Já… já nevím, co říct. Musím váš příběh přijmout, protože věřím, že jste to vy, ale ničemu nerozumím.“

	Wyl zavrtěl hlavou. „Já měl dost času si na kletbu zvyknout.“

	Vévoda se posadil na kopeček. „Odpusťte, posledních několik dní bylo hodně namáhavých.“

	„To já bych se měl omluvit,“ řekl Wyl a posadil se vedle vévody. „Vím, že celá vaše rodina trpí, pane. Alyd byl skvělý. Neustále mě bolí srdce nad jeho ztrátou.“

	Starý muž ve tmě kývl. „Truchlit budeme později, Wyle, pro vaši sestru a mého syna. V tuto chvíli mi dělá starosti král. Můžeme mluvit otevřeně?“

	Wyl kývl. „Aremys je do celé věci zapletený stejně jako já, pane.“

	Aremysovi se ulevilo, když to slyšel, a nepohodlně se usadil na vřes.

	„Povězte mi všechno,“ přikázal vévoda. „A od začátku.“

	***

	Později toho večera seděl Wyl u jídelního stolu a čelil zbytku rodiny a hostům. Byli pořád v šoku a tvářili se bezvýrazně. Elspyth se chvěla. Nedovolila Wylovi, aby se jí dotkl, ale při pohledu na něj jí instinktivně vylétly ruce k ústům a její oči prozrazovaly všechny pocity posledních několika dní a poznání, že Wyl opět přežil. Rozplakala se a drobné tělo se jí otřásalo srdcervoucími vzlyky.

	V místnosti se rozhostilo napjaté ticho, protože všichni cítili její žal. Crys ji toužil obejmout, ale nakonec to byl Wyl, kdo sevřel Elspyth v náručí, pevně ji objal a políbil ji na vlasy.

	„To je v pořádku, Elspyth,“ utěšoval ji Yleniným hlasem. „Všechno vysvětlím.“

	Aremys se v trapném tichu uklonil vévodkyni a ona se na něj stejně trapně usmála. Nic jiného nemohli udělat, aniž by je oficiálně představili. Postavil se vedle Pila. „Jsem Aremys,“ zašeptal, protože nevěděl, čím jiným nepříjemnou atmosféru přerušit.

	„Pil,“ odpověděl chlapec. „Cestoval jsem s…“ Zaváhal, protože nevěděl, jestli jí pořád může říkat Ylena.

	„Se sestrou?“

	Pil kývl, protože byl příliš rozrušený, než aby řekl víc.

	„Uvařím čaj,“ řekla Aleda. „Je dobrý na šok.“ Ale odešla jen ke krbu.

	Elspyth se konečně odtáhla a zadívala se na ženu, která ji držela. „Opravdu jsi to ty? Znovu k tomu došlo?“ zeptala se a toužila se opět rozplakat.

	Kývl. „Faryl nebo Hildyth, jak ji znáte vy, opravdu Romena zabila, jak jí přikázali. Ale nevěděla, že je prokletý.“

	„Viděla jsem to na vlastní oči, a přesto tomu nedokážu uvěřit. Odpusť, ale musím trvat na tom, abys mi dokázal, kdo jsi,“ řekla Elspyth náhle opatrně.

	„To už udělal, děvče,“ ujistil ji vévoda. „Jen Thirsk by mohl vědět to, co mi řekl u brány a pak nahoře na kopci.“ Poškrábal se na hlavě. „Drahá, myslím, že nepotřebujeme čaj, ale sherlac,“ řekl ženě. „Na moji starou mysl je všechno příliš zmatené a divoké.“

	Vévodkyně se na milovaného muže shovívavě usmála. Cítila, že už nikdy nebude šťastná, ale při pohledu na něj se rozhodla, že láska jí možná pomůže překonat noční můru plnou smrti, zrady a magie.

	Wyl se podíval na Elspyth. „Ne, máš pravdu. Pověz, co ti mám říct, co by mohl vědět jenom Wyl?“

	Na okamžik se zamyslela. „Když jsme uprchli z hor…“ Chtěla pokračovat, ale Yleně přelétl po tváři úsměv a ujala se tichým hlasem slova.

	„…neměli jsme žádné peníze. Nebo jsem si to aspoň myslel,“ pokračoval Wyl. „Ale ty jsi pod sukněmi schovávala váček s mincemi. Zaplatili jsme si pokoj v hostinci U Pencové píšťalky v Deakynu a ty jsi mi za zbytek peněz koupila koně. Opustil jsem tě a ty jsi se musela nějak dostat do Rittylworthu, i když ti srdce pukalo žalem pro dobrého, odvážného muže, kterého jsme museli nechat v horách. Je mi to tak líto.“

	Její nadšený úsměv odplavily slzy. „Ach, Wyle, musím ti toho tolik říct.“

	Aleda se rozhodla, že nastal čas, aby ovládla cituplnou situaci a promluvila si se ženou, která ještě před chvílí byla vdovou jejího syna, ale teď už někým úplně jiným. „Opět tě tady vítáme… hm, Wyle Thirsku. Vůbec tomu nerozumím. Je to příliš strašlivé, než abych o tom přemýšlela, ale…“

	Wyl se formálně uklonil vévodkyni, kterou od dětství obdivoval. „Vzpomínám si, že mi otec vyprávěl o tom, jak velkoryse jste se chovala k mé matce, když se s ní oženil, má paní. Nikdy nezapomněl na to, jak jste jí jednou v létě pomohla vybrat šaty na bál, protože se cítila příliš mladá a poněkud ji vystrašila svatba s mužem, kterého náš král nazýval nejlepším přítelem. Věděla, že královna se jí směje, ale vy jste jí připomněla, že jen díky ní neprohrál Fergys Thirsk nikdy žádnou bitvu. Řekla jste jí, má paní, že nedokázal snést pomyšlení, že by se nevrátil domů k nejkrásnější a nejmilovanější ženě na světě.“

	Wyl si odkašlal, aby se zbavil žalu, který mu svíral hrdlo. „Přál bych si, abychom se bývali setkali za méně zmatených okolností, má paní, abych vám mohl poděkovat za vaši laskavost.“

	Teď zase zradily slzy Aledu. Opětovala mu elegantní pukrle. „Kéž bych vás poznala, když jste ještě býval sám sebou, Wyle Thirsku. Myslím, že si teď potřebuji lehnout, abych mohla v klidu přemýšlet o naší situaci a pokusit se ji pochopit.“ Při tom, co ji v tu chvíli napadlo, se málem otevřeně rozplakala, ale stejně promluvila: „Náš syn Alyd vás zbožňoval.“

	„Byl tím nejlepším přítelem, jakého by si mohl kdokoli přát, má paní. Tolik jsem toho ztratil, když ho zavraždili,“ odpověděl Wyl tiše. „Pomstím jeho smrt,“ dodal ještě tišeji, ale ledový tón jeho hlasu nenechal nikoho na pochybách, že myslí svá slova smrtelně vážně.

	 


23

	Než Aleda odešla spát, trvala na tom, že se postará o pohodlí hostů. Tělo Wylovy sestry ulehlo na lůžko, ze kterého teprve před několika hodinami vstalo, ale byl to Wyl, a ne Ylena, kdo přijal nabízený šálek teplého, slazeného mléka. „Co jste do něj namíchala?“

	„Lék na spaní,“ přiznala Aleda laskavě a načechrala kolem něj peřinu.

	Tolik mu to připomnělo dobu, kdy ho matka ukládala do postele. „Moc si přeji, abych se ráno probudil a zjistil, že to všechno byla jen noční můra a svět je pořád takový, jaký byl,“ přiznal.

	Kývla. „To já taky.“

	Věděl, že mluví o milovaném synovi. Wyl ji vzal za ruku. „Omlouvám se, že jsem ho nedokázal zachránit.“

	Aledě vyhrkly slzy do očí, ale nepoddala se jim – ještě ne. „Miloval vás i Ylenu. Vím, že roky, které strávil v Kamenném srdci, byly šťastné právě díky Thirskům a za to vám moc děkuji. Poslouchejte mě, Wyle.“ Všiml si, že nezaváhala a oslovila ho skutečným jménem, za což ji miloval. „Slzami jim život nevrátíme, ale můžeme ukázat, že jsme jich hodni, když pomstíme jejich nevinnou smrt. Viníte ze všeho Myrren, ale je tady jen jeden zloduch.“ Bodla prstem do vzduchu.

	„Celimus,“ vydechl ospale, protože Aledin lék začal působit.

	„Nikdy na to nesmíme zapomenout,“ řekla.

	„Zabiji ho, má paní.“ Slova, která pronesl Yleniným hlasem, byla stejně ledová jako sníh, který v zimě padá na vřesovištích.

	„A já budu stát za vámi – stejně jako Alyd, Ylena a všichni ostatní lidé, o kterých jste mluvil, včetně Faryl.“

	Teď vyhrkly slzy do očí Wylovi. Aleda věděla, že pláče pro Ylenu Thirsk.

	„Byla to statečná mladá žena, synu. Nejsem si jistá, jestli by někdy dokázala být zase tak sladká a nevinná, jak jste ji znal. Tolik toho prožila, a to v ní odhalilo sílu, která by vás možná překvapila. I když byla tolik vyděšená, prokázala velkou odvahu, když unikla z Rittylworthu a ušla celou cestu pěšky. Každým coulem byla z rodu Thirsků a můžete na ni být hrdý. Budu pro ni truchlit jako pro dceru, kterou jsem nikdy neměla. Strávili jsme spolu jen krátký čas, ale i tak se mezi námi vytvořilo pouto.“

	Wyl nechtěl plakat. Odvrátil se. „Věříte na život po smrti, má paní?“

	Statečně se usmála. „Věřím. A jsou teď spolu v Sharově království, Wyle. A my budeme kvůli nim dál bojovat.“

	„Děkuji za vaši laskavost,“ řekl, když už se propadal do spánku. „Co uděláme s Faryliným tělem?“ zamumlal.

	„O to se postaráme,“ ujistila ho. „Klidné sny, Wyle Thirsku,“ dodala a něžně ho políbila.

	***

	Wylovy sny nebyly vůbec klidné.

	Viděl stodolu. Její dveře byly zavřené. Zpoza nich k němu doléhaly příšerné mužské výkřiky. Zdálo se, že je naplňuje strašlivá bolest.

	Pak se Wylovi zařízla do mozku jediná myšlenka: Pomoz mi!

	Wyl netušil, jak odpovědět. Zkusil to a prosil muže, aby mu řekl, kdo je a kde je. Ale vypadalo to, že se mu to nepovedlo. Strašlivý jekot pokračoval a čím víc se mu Wyl snažil uniknout, tím hlasitějším se stával, až naplňoval každý koutek jeho hlavy i těla.

	Běžel – nebo si to alespoň myslel – ale hlas ho pronásledoval. Když se otočil, aby mu čelil, zjistil, že nikam neutekl a dál stojí před zavřenými dveřmi stodoly.

	Ozval se nový hlas. Zněl měkce, laskavě a zdálo se, že přichází z velké dálky. Obrať se ke mně, synu.

	Nemůžu, pomyslel si Wyl a v mysli dál bojoval s výkřiky prvního muže.

	Buď silný. Odvrať se a podívej se na mě.

	Musel sebrat veškerou odvahu a odhodlání, ale sotva odtrhl oči od stodoly, výkřiky utichly.

	Ochabl úlevou a uvědomil si, že namáhavě dýchá. Kdo jste?

	Já jsem ten, koho hledáš, odpověděl hlas něžně.

	Myrrenin otec?

	Ano.

	Kde jste?

	Pojď ke mně.

	Jak? Nevím, kde jste.

	Najdeš mě. Odmlčel se. Slyšel, jak muž něco zamumlal, pak řekl: Jsem tam, kam se nikdo neodváží vstoupit.

	Proč mi to prostě neřeknete?

	Věř psovi, řekl hlas a zmizel.

	Vraťte se! křičel Wyl, ale hlas neodpověděl. Wyl se chtěl zeptat, kdo to křičel, ale bylo příliš pozdě. Ani se Myrrenina otce nezeptal na jméno.

	Jeho sny pokračovaly. Rozprostřela se před ním nová scéna. Tentokrát viděl Valentynu. Blížila se k němu a srdce mu poskočilo. V krvavě rudých šatech vypadala úchvatně, ale v tváři měla uštvaný výraz. Pokusil se usmát a natáhnout k ní ruce, ale nemohl.

	Odpusť mi, zašeptala a pak vykřikl.

	Wyl se s trhnutím probudil a mysl měl prázdnou. Nedokázal si vzpomenout, co ho tolik vyděsilo. Košili měl propocenou a víčka slepená. Vytáhl nohy zpod přikrývky a ucítil pod chodidly koberec – pod pěkně tvarovanými chodidly. Mysl mu zaplavily události minulé noci. Je Ylenou. Zatočila se mu hlava a zachvátilo ho zklamání, že pravda nebyla jen noční můra, které by mohl uniknout. Žil v noční můře.

	Chvěl se, ale zapotácel se k umyvadlu na toaletním stolku, šplíchl si na tvář vodu a opatrně si protřel oči. Ylenina tvář byla na dotyk úplně jiná než Farylina. Lícní kosti měla kulatější, čelo užší a vlasy dlouhé a zlaté. Wyl sebral hořící svíčku, přiblížil ji k zrcadlu a zadíval se odraz v něm. Všiml si, jak moc se její ústa podobala jeho. Nedokázal pochopit, že si toho nikdy dřív nevšiml. Uklidnilo ho to.

	„Zklamal jsem tě,“ zašeptal. „Odpusť.“ Vzpomněl si, že stejná slova zaslechl i ve snu. Kdo tehdy žádal o odpuštění? Nedokázal se na to upamatovat. Možná to byla žena… snad Ylena.

	Tvář, která na něj ze zrcadla hleděla, byla smutná, ale i přes smutek krásná. Vypadala příliš hubená a bledá. Velká část toho, co z Yleny dělalo tak veselou osobu jiskřící radostí ze života, zemřela. Zůstal z ní jen stín mladé, zářivé ženy, kterou znával.

	Zašmátral uvnitř po jakémkoli pozůstatku Yleny, kterou miloval. Chvíli mu to trvalo a musel být nesmírně trpělivý, ale nakonec se mu podařilo vydolovat z ní její podstatu. Cítil, jak ho naplňuje.

	„Věděl jsem, že mě tak docela neopustíš,“ oslovil svůj odraz, když ho zahltily vzpomínky. Vzpomínky na dětství a radost ze života. Milovala jeho, Magnuse a Gueryna… a později Alyda. Wyl opatroval její lásku k němu, pak vířící vzpomínky na Alyda uzamkl. Byly soukromé a patřily jen Yleně.

	Na povrch vypluly temnější obrazy smrti a krve, ohně a ukřižování. Jejich síla ho drtila a on pevně sevřel okraj toaletního stolku ve vzteku nad tím, co sestra viděla a vytrpěla. Rittylworth byl jeho konečný trest, protože to on zavinil, že mírumilovnou komunitu zničili.

	„Jen kvůli tobě krále zabiji, milovaná,“ zašeptal posledním pozůstatkům Yleny. „Odpočívej v pokoji.“

	To, že pronesl hrozbu nahlas, ho posílilo. Oblékl si ušpiněné šaty. V Ylenině těle se cítil nesmírně divně. Pak vyšel ven z ložnice a odplížil se dolů po kamenném schodišti.

	V kuchyni uviděl známou postavu, která se skláněla nad hrnkem silného černého čaje.

	„Nemůžeš spát?“ zeptal se a překvapil tak Aremyse.

	Velký muž kývl. „Prostě to nejde. Chceš taky?“ zeptal se a opatrně se zadíval na nového Wyla.

	„Mám ho rád s medem,“ odpověděl Wyl, a když se posadil, podařilo se mu pousmát.

	Žoldák kývl. Byl rád, že má něco na práci. Prošel za Wylovými štíhlými zády, aby nalil další šálek.

	„Opravdu je tak těžké se na mě dívat, Aremysi?“

	„Ne,“ odpověděl přítel, ale neodvrátil se od nalévání. „Jenom jsem měl rád Faryl. Musím si zvyknout na to, že vypadáš jako tvoje sestra.“ Teď se rozhlédl a po tváři mu přelétl soucitný výraz.

	„Jak to berou ostatní?“

	Aremys pokrčil rameny. „Vévodkyně je úžasná. Pochopil jsem, že se teprve dneska dozvěděli o tom, že jejich syn zemřel, a už se stará o tebe. Vévoda je rozčilený a zmatený. Nevím, jak jsou na tom zbylí synové.“

	„Ale věří mi, že?“

	„Ach, o tom nepochybuj,“ ujistil Aremys Wyla a podal mu hrnek. „Jen si na to budou muset zvyknout, Wyle.“

	„Nepovídej,“ odsekl.

	„Myslím tím, že se musíš pokusit pochopit jejich rozpoložení. Kdyby se to nestalo tobě, uvěřil bys tomuhle příběhu?“

	Wyl neodpověděl hned. Podepřel si hlavu rukou a pomalu zavrtěl hlavou. „Ne,“ odpověděl odevzdaně. „Tak jak by mi mohli uvěřit oni?“

	„No, tvoje přítelkyně Elspyth ti věří a říkal jsi, že ti uvěřil i Horal Lothryn. A taky Fynch a věštkyně.“ Zvedal prsty a vypočítával jednotlivé osoby. „A přesvědčil jsi i mě, Wyle, a já jsem od narození cynik. Důvěřujeme ti.“

	„Proč jsi mi uvěřil?“ zajímal se Wyl.

	„Kvůli nožům – pokud vím, nikdo nehází noži tak dobře jako Koreldy – a taky kvůli tomu, jak jsi se choval ke králi. Ale byly tady i další věci…“ Pokrčil rameny a zazubil se. „Už skutečnost, že jsi mi odolal, dokazovala, že jsi muž.“ Wyl se zachechtal. Aremysovy žerty přicházely vždy v tu nejvhodnější chvíli. „Takže prostě musíš být přesvědčený, že ti uvěří. Už jsi jim řekl spoustu věcí, které mohl vědět jenom Wyl Thirsk.“

	„To je pravda,“ řekl Wyl a foukl do čaje, aby ho zchladil.

	„Je mi líto, že to musela být zrovna ona,“ řekl Aremys, když sebral odvahu.

	„To mně taky,“ odvětil Wyl a střelil po příteli pohledem, který napovídal, že už o tom nechce dál mluvit.

	Zaobírali se nad čajem ponurými myšlenkami a v místnosti se rozhostilo přátelské ticho, kterému se oba naučili důvěřovat. Tiché praskání a syčení ohně, který Aremys rozdělal ze žhnoucích uhlíků, působilo bezpečným a uklidňujícím dojmem. Wyl ohřál Yleniny elegantní prsty na horkém šálku a bojoval s odporem, který ho zachvátil pokaždé, když je uviděl.

	„Co teď?“ zeptal se nakonec Aremys.

	„Udělám to, co jsi říkal. Najdu Myrrenina otce.“

	Aremys usrkl čaje a kývl. „Přemýšlel jsem…“

	„Jak nebezpečné,“ poznamenal Wyl a přítel se znovu zazubil úlevou. Možná to přece jen přežijí.

	„Nemůžeš cestovat sám.“

	„Ale ne, přece se nechceš vyspat taky s Ylenou!“ prohlásil v hrané hrůze.

	Hrdlo muže, který se podobal medvědovi, zadunělo smíchem. Wyla uklidnilo, že po všech těch ošklivých věcech zase slyší v něčím hlase veselí. „No, neřekl bych ne, pokud nabízíš…“ Uviděl, jak se Wyl zamračil. „Chtěl jsem říct, že potřebuješ společníka na cestách.“

	„Myslíš, že se v tomhle převleku o sebe nedokážu postarat?“

	„Vím, že dokážeš, ale pořád tě pronásledují. Kdybych cestoval s tebou, zbavil bych tě nevítané pozornosti, kterou by vzbudila mladá šlechtična cestující sama.“

	Wyl se nad tím zamyslel. Aremys měl pravdu. I když už si naplánoval, že se vydá pátrat sám, jako Ylena byl zranitelný. A popravdě by tichou společnost velkého muže docela uvítal.

	„Souhlasím,“ řekl nakonec.

	Aremys vzhlédl překvapeně od čaje. „Cože? Nebudeš se se mnou hádat? Nehodíš po mně nožem nebo něco takového?“

	„Ne. Máš pravdu. Nemůžu ztrácet čas nepříjemným zájmem, který by o mě mohl někdo projevit.“

	„Dobrá, takže dohodnuto,“ zavrčel Aremys ulehčeně. „Kam pojedeme?“

	„V noci jsem měl sen.“

	„Opravdu?“ řekl přítel a povytáhl obočí.

	„Možná vidinu.“ Wyl si povzdychl a zatahal se za ucho. Aremys si všiml, že stejný pohyb dělal jako Faryl a předtím určitě jako Koreldy, protože nervózní tik asi patřil Wylu Thirskovi. To ho zvláštním způsobem uklidnilo.

	„Vím, že už jsi toho o magii slyšel víc než dost, ale tohle mi připadalo tak skutečné. .. Aspoň jsem to tak cítil.“

	„Pověz mi o tom,“ řekl Aremys.

	„Hlas, čarodějův hlas, mi řekl, abych šel tam, kam se nikdo neodváží vstoupit.“

	„No, to je teda přesný popis cesty. Teď už ho snadno najdeme.“

	Wyl se na něj jemně zamračil. „To mi řekl.“

	„Tak jo. Kde by to mohlo být?“

	„Na opačné straně oceánu?“ nadhodil Wyl.

	„Kterého?“

	Wyl pokrčil rameny. „Tak jo. Co třeba Břity? Většina lidí by do Břitů nevstoupila, a už vůbec ne v tomhle ročním období a s válkou za dveřmi.“

	„A určitě to byl mužský hlas?“

	Wyl kývl. „Jeho hlas neprozrazoval, že by pocházel ze severu, pokud naznačuješ tohle. Vlastně mluvil jako Morgravan – měl stejný přízvuk, jaký jsem míval i já. Z jihu.“

	„Pokud je Morgravan, tak by asi nevstoupil na území Briavelu.“

	„Ale obě království spolu už dlouhé roky obchodují.“ Wyl zavrtěl hlavou. „Ne, nemyslím, že by to byl Briavel.“

	Aremys se postavil a protáhl. „No, pořád nám zůstává Divočina.“

	„Divočina? Myslíš území na východ od Briavelu? Tam už nic není, ne?“

	„Jak to víš? Nikdo z nás tam nikdy nebyl.“

	„Ale nemá být nějak zakletá?“ dodal Wyl. „Říká se, že se odtamtud ještě nikdo nevrátil.“

	Aremys lstivě přikývl. „Prý je začarovaná. To vypadá jako místo, kde by se mohli ukrýt prokletí lidé.“

	„To není směšné,“ naježil se Wyl.

	„Nežertoval jsem,“ odpověděl jeho společník klidně. „Ale hodí se to – čaroděj by mohl žít na začarovaném místě, ne?“

	Wyl zavřel oči, zhluboka se nadechl a snažil se uvolnit. „No, nic lepšího mě nenapadá.“

	„Tak se tam zajedeme podívat.“

	„Jak se tam dostaneme?“

	„Beze mě nikam nepůjdete,“ ozvala se Elspyth ode dveří a pokrčila rameny. „Nemohla jsem usnout. Slyšela jsem hlasy.“ Zaváhala a při pohledu na Wyla jí přes tvář přelétla záplava citů.

	Wyl obešel vydrhnutý stůl a objal ji. Plakala, ale on už s pláčem skoncoval a jeho oči zůstaly suché.

	„Neplač, Elspyth. Slzami jim nepomůžeme.“

	„Já vím,“ řekla. „Ale všechno je to moje vina. Nenávidím se. Měla jsem zůstat zticha, měla jsem zachovat tvé tajemství…“

	Přitiskl jí jemnou ženskou ruku na rty. „Nech toho.“

	„Tolik smutku splývá v jeden obrovský žal,“ přiznala.

	Znovu ji objal, protože chtěl, aby přijala, že jí odpouští. „Mimochodem, obtěžoval se tě někdo představit mému příteli Aremysovi? Ví všechno.“

	„Omlouvám se, Aremysi, že jsme se setkali za tak nehezkých okolností,“ řekla, podala mu ruku a vzpomněla si, že ještě před několika hodinami ji měla celou potřísněnou od krve.

	Velký muž uchopil malou ruku do své a opatrně ji stiskl. „Wyl má štěstí, že jsi jeho přítelkyní,“ řekl a potěšil ji něžnými slovy, „i když jsi ukecaná.“ Elspyth přelétl přes tvář ublížený výraz.

	„Nevšímej si ho,“ uklidnil ji Wyl. „Aremys rád žertuje.“

	Zadívala se na velkého muže přimhouřenýma očima, všimla si jeho lehkovážného výrazu a přijala žert. „Můžu dostat taky trochu?“ řekla a kývla na čaj.

	„Jistě,“ řekl Aremys a usmál se na ni, aby ji ujistil, že jí nechtěl ublížit. Byl rád, že se má zase čím zaměstnat.

	„Takže kam půjdeme teď?“ zeptala se Elspyth andělsky vypadající ženy před sebou.

	„Než se do čehokoli pustím, musím najít Myrrenina pravého otce, Elspyth. Musím se dozvědět víc o magii v sobě.“

	„Rozumím,“ odpověděla upjatě.

	„Nic to nemění na přísaze, kterou jsem ti dal. Vrátím se do Břitů a najdu ho.“

	„Promluvil ke mně, Wyle,“ řekla a hlas se jí chvěl, když si vzpomněla na jeho muka. „Obklopovala ho bolest a tma. Byl vyděšený. Byl s ním ještě někdo jiný, koho jsem neviděla – možná to byla žena.“ Pokrčila rameny. „Ale jsem si jistá, že jsem cítila magii.“

	„Co říkal?“ Elspythina slova probudila ve Wylovi vzpomínky na temný sen, který se mu v noci zdál.

	„Volal mě,“ řekla roztouženě.

	„To je všechno?“

	Zamyslela se a zamračila. „Ne. Bylo toho víc. Řekl něco jako: Pověz Romenovi, že budu čekat. A pak dodal něco divného a tajemného, co nechápu.“

	„Pokračuj,“ pobídl ji Wyl.

	„Chtěl, abych ti řekla, že už není tím, čím bys očekával.“ Sledovala, jak se Ylena zamračila, což ji ale nezbavilo krásy.

	„To je všechno?“ zajímal se Wyl.

	„Hm,“ přikývla a pousmála se vděčně na Aremyse, který před ni postavil čaj. „Co tím mohl myslet?“

	Wyl se elegantně postavil a začal pochodovat po místnosti. Kdyby zbylí dva lidé v místnosti znali Fergyse Thirska, pochopili by, že Wyl přijal jeho zvyk přemýšlet za chůze. „Nemám tušení, ale je divné, že i mně se zdál dnes v noci sen… No, aspoň si to myslím. Teď jsi mi ho připomněla. Slyšel jsem něčí hlas. Mužský hlas. Nevím, kdo to byl, ale křičel strašlivou bolestí.“

	„Mučí ho,“ prohlásila ponuře.

	Oba věděli, koho má na mysli.

	„Pokud se s námi snaží spojit, tak aspoň víme, že ještě žije,“ uklidňoval ji Wyl.

	Aremys se k nim připojil u stolu. „Mluvíte o Lothrynovi, o kterém ses mi zmínil?“

	Přikývli.

	„Nikdy jsem se nevzdal naděje, že ho Cailech nechá žít,“ řekl Wyl.

	„Ale taky jsi myslel, že mučení nebude Cailechovi stačit – že to není jeho styl,“ opáčila Elspyth.

	„To je pravda. Bolest může být samozřejmě něco úplně jiného.“

	„Jako například?“ zajímal se Aremys.

	„Magie,“ zamumlala Elspyth.

	Wyl po ní střelil pohledem. Nechtěl to říct sám.

	„Proč ne?“ řekla, a když teď myšlenku pronesla, rozzlobila se. „Cailech si u sebe drží toho odporného Rashlyna. Copak on nečaruje? Zamrazilo mě, jen co jsem zahlédla jeho divoký vzhled a šílené oči.“

	„Kromě jiných věcí,“ přiznal Wyl. Dopil šálek. „Nechci, aby ses rozběhla do Břitů sama, Elspyth. Vím, že už tě to napadlo,“ dodal.

	Začervenala se. „Nedokážu jen tak posedávat a nic nedělat.“

	„Cailech tě zabije. Nebude s tebou vyjednávat. V tom mi věř.“

	„A ty to víš jistě, co?“

	Wyl kývl a přemýšlel, proč se mezi nimi rozhostilo takové napětí. Když ještě byl Koreldym, měli mnohem uvolněnější vztah. Elspyth by asi bylo příjemnější, kdyby se proměnil v muže, a ne v křehkou krásku, kterou byla jeho sestra. „Ano, vím. Cailech je bezohledný. Určitě rozkázal, aby tě zabili, jen co tě uvidí.“

	„A proč si myslíš, že se k němu dostaneš ty, Wyle Thirsku?“

	„Protože už nejsem Romen Koreldy. Copak vypadám nebezpečně se zlatými kudrnami, hedvábnými šaty a hebkýma rukama?“

	Podle výrazu obličeje poznal, že pochopila a přijala, že se musí přestat soustředit na jeho vzhled a nesmí zapomenout, že uvnitř bojuje muž. „Samozřejmě. Vůbec tě nepozná.“

	„Je to naše jediná zbraň. Buď trpělivá… a věř, že Lothryn přežije.“

	Do kuchyně vplula Aleda. „Slyšela jsem hlasy,“ prohlásila věcně. „Je sice brzy, ale stejně připravíme nějaké jídlo. Jak se máte, drahý?“ dodala a obrátila laskavý pohled k Wylovi.

	„Cítím se silnější, děkuji,“ přiznal a ona se na něj usmála.

	„Jste přece Thirsk. Řekla jsem Jerybovi, že se do rána vzchopíte.“

	***

	Wyl zůstal s vévodou o samotě. Yleninu ženskost poněkud otupily jezdecké kalhoty a vlasy pevně stažené do copu. Ale ať se snažil, jak chtěl, nedokázal se cítit tak mužně, jako když byl Faryl. Bylo nemožné ukrýt nadpozemskou krásu nebo udělat ženské pohyby méně elegantní. Bolelo ho to, ale bude si muset zvyknout, že je Ylenou.

	Aleda dala Wylovi váček s penězi – bylo to malé jmění. „Nakupte si oblečení a zásoby. Musíte vypadat jako šlechtična,“ řekla. „Odpusťte nám všechno, co se stalo, Wyle. Cítím se za to zodpovědná.“

	„Není třeba,“ ujistil ji a chtěl peníze odmítnout. Věděl, že může navštívit nějakou ze skrýší, které znal z Faryliných vzpomínek. Ale uvědomil si, že se mu Aleda snaží pomoct jediným praktickým způsobem, kterým teď může, proto dar vděčně přijal.

	„Jste pevná jako skála, Aledo,“ řekl a objal ji na rozloučenou. „Děkuji, že jste mi uvěřila, i když jste považovala magii za nesmysl.“

	„Jste živý důkaz toho, že existuje, drahý. Určitě mi bude trvat ještě týdny, než všechno pochopím. Mezitím budu věřit, že dodržíte slib a pomůžete nám pomstít Alyda s Ylenou.“ S těmi slovy se rozloučila a nechala ho o samotě s manželem. Žádné slzy. Aleda byla základ rodiny a nepodlehne emocím, dokud budou muset bojovat.

	„Crys ji doprovodí bezpečně na hranice,“ řekl vévoda a kývl na Elspyth, která hovořila s Pilem.

	„Jakmile překročí hranice Briavelu, bude v bezpečí,“ odpověděl Wyl.

	Crys k nim zamířil loudavým krokem. „Opravdu nemám odvézt Elspyth až do Werrylu?“ nabídl.

	Wyl potřásl hlavou. „Ne. Všude je příliš mnoho špehů, Crysi. Tvá rodina nemůže riskovat otevřené spojení s Briavelem. Jen ji doprovoď bezpečně k hranicím. Dopis, který jsem jí dal, se postará o zbytek.“

	Crys kývl. „Ať tě provází Shar.“

	„Možná bychom si měli vymyslet nějaké heslo… hm, jenom pro případ, že se to stane znovu,“ navrhl Jeryb.

	Wyl se zadíval na vévodu. Samozřejmě měl pravdu. „Co navrhujete, pane?“

	Vysoký muž se zadíval zamyšleně na nebe. „Porcovací nůž – neškodná slova, ale myslím, že na ně žádný z nás nezapomene.“

	„Já určitě ne, pane,“ řekl Wyl a oči mu při vzpomínce potemněly.

	Starý muž potřásl hlavou. „Po všech těch letech bojů… se Felrawthy spojí s nepřítelem.“ Hlas měl pohnutý.

	„Briavel není nepřítel, můj pane,“ ujistil ho Wyl. „Tím je náš vlastní král. Valentyna a Briavel jsou našimi jedinými spojenci.“

	„Fergys Thirsk se určitě obrací v hrobě,“ prohlásil vévoda s odporem.

	„Ne, pane, neobrací. Můj otec by s naší strategií souhlasil.“

	„Jste si tím naprosto jistý?“

	„Stejně jako tím, že teď stojím tady před vámi.“ Oba se poznámce hořce pousmáli. „Všichni jsme se tedy shodli na společné verzi příběhu. Ylena tady nikdy nebyla, a i když vás Faryl navštívila, ihned zase odjela. Nikdo nebude Tenterdyn podezřívat. Mezitím nesmíte u Celima vyvolat ani stín podezření, že mu nejste věrný. Vím, že v nejbližších dnech očekáváte příjezd ozbrojených mužů a další od hranic, ale kdyby se někdo začal vyptávat, nějak se vymluvte. Ať už vám napovídá cokoli, pane, přijměte jeho lži jako pravdu. Neukažte mu nic – žádné city. Určitě si vymyslí nějakou báchorku, která vysvětlí zmizení vašeho syna.“

	„Proč ho nemůžeme prostě zabít?“ Vévodův hlas se zlomil.

	„Protože vy nebo člověk, kterému úkol zadáte, se nikdy nedostane z Kamenného srdce živý. Legionáři přísahali, že pro krále zemřou… a také to udělají. Celimus by vaši rodinu vypátral a všechny povraždil a pak se obrátil proti vašim mužům. Prosím, věřte mi, je bezohledný. Netušíte, jaké má ambice, pane – už příliš dlouho jste nebyl v hlavním městě.“

	„Protože jsem bojoval v králových bitvách!“ zavrčel vévoda, ale jeho hlas nezněl kousavě.

	Wyl pokračoval: „Jeho soukromou stráž tvoří žoldáci – dobře ho chrání. Ne, vévodo, věřte mi, že bude lepší porazit Celima v jeho vlastní hře. Já můžu ztratit mnohem méně než vy: nechte zabíjení na mně.“

	„Takže musím sedět na zadku a ani nezvednout ruku?“

	„Jak jsme se dohodli dnes ráno, pane. Klidně svolejte do Tenterdynu stráže, ale ať všechno vypadá nevinně. Vyjednávejte s králem. Zjistěte, co vám chce říct. A pokud se vám mezitím podaří proniknout do Legie a rozšířit pravdu, tím lépe. Zjistěte, kdo je nám věrný. A dávejte si pozor také na Cailecha, pane. Je nevypočitatelný a mnohem silnější, než kdokoli z nás předpokládal.“

	„Opravdu si myslíte, že zaútočí na Morgravii?“

	„Ještě ne. Ale je schopný všeho. Varuji vás: je prohnaný a mimořádně inteligentní. Neudělá nic očividného – možná neudělá vůbec nic – ale ať si vaši muži dají pozor. Vlastně můžete použít Cailecha jako výmluvu, proč shromažďujete na Felrawthy muže. Celimus s tím bude souhlasit.“

	„A mám nabídnout služby králi?“ řekl Jeryb, jako by kousl do něčeho nechutného.

	„Potvrďte mu, že jste věrný. Odvedete tak pozornost jinam, pane.“

	Starý muž si těžce a ustaraně povzdychl. „Co se stalo se starou dobrou válkou?“

	Wyl napřáhl mléčně bílou ruku své sestry. „Teď bojujeme v jiné válce, pane. Intrikujeme… a používáme magii.“

	Jeryb se zašklebil. „Ať vás vede Shar, Wyle, a chrání váš podivný život,“ řekl vévoda. „Budu čekat na zprávu.“

	„Buďte silný, pane,“ řekl Wyl a cítil starcovu touhu po pomstě. „Ozvu se vám.“

	Wyl přešel nádvoří s velkými květináči, ve kterých rostly cesmíny a vytvářely na tmavém kameni jasně barevné skvrny. Připomněly mu Kamenné srdce. Zamířil k Elspyth, která postávala vedle koně. Vévoda poskytl všem hostům na cestu dobré koně.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se, když se přiblížil.

	Přikývla. „Mám vztek.“

	„Pošlu ti zprávu.“

	„Víš, chci zajet do Yentra.“

	„Nelži mi. Vím, že chceš vyrazit rovnou do Britů.“

	Našpulila rty. „Nejsem tvůj majetek, Wyle. Když přijde na věc, udělám, co se mi zlíbí. Je mi zle z toho, co se ti stalo, ale jdeš si vlastní cestou – kam musíš jít. Ale co já?“

	Sklopil hlavu. „Omlouvám se, Elspyth, máš pravdu. Nechci znovu mluvit o včerejší noci. Nedokážu napravit, co se stalo – ještě ne – a nikoho neobviňuji. Ale nemůžu ztratit i tebe. Copak nechápeš? Dělám to proto, abys byla v bezpečí. Neignoruji tvé potřeby.“

	„A můžeš mi nabídnout jen Briavel?“

	„Prozatím ano. Je to důležité. Důležité pro tvé bezpečí a pro naši věc. Chceš, aby Celimus zaplatil – tak tomu pomož. Jeď za Valentynou a žij pod její ochranou. Dorazím za tebou a pak vymyslíme způsob, jak pomoct Lothrynovi.“

	Elspyth se na něj zamračila. Věděla, že má pravdu, ale chvíli ho za to nenáviděla. Zároveň jí bylo jasné, že má o ni strach. Jen málo lidí si o ni dělalo takové starosti. „A nemám královně o tobě nic říct?“

	„Nic! Tentokrát musíš moje tajemství zachovat. Stejně by to nepochopila. Prostě se staň její přítelkyní, pokud ti to dovolí. Víš, co říct. Budeš tam v bezpečí, dokud pro tebe nepřijdu.“

	„Přijdeš?“ Vzala ho za ruku, aby dodala žádosti na váze.

	Wyl přikývl a cítil, jak mu Ylenin cop poskočil na zádech. „Slibuji. Zdá se, že nemůžu zemřít, ať se snažím sebevíc,“ zažertoval, ale jeho hlas zněl příliš truchlivě, než aby se Elspyth usmála. „Zatím ještě ne,“ dodal a stiskl jí rameno.

	Podíval se na Pila. „Při všem tom zmatku a napětí jsem ti včera nestačil poděkovat za všechno, co jsi pro nás udělal.“

	Pil se na něj stydlivě zadíval. „Kéž bych udělal mnohem víc a udržel ji v bezpečí.“

	Wyl vzal novice za ruku. „Udělal jsi dost. To já ji zklamal, ne ty.“

	„Pořád nechápu,“ přiznal Pil. „Byl jste Koreldy, když přišel do Rittylworthu?“ zeptal se, protože to nemohl nechat být.

	„Obávám se, že ano. Omlouvám se, že jsem tě tak ošálil.“

	Pil zavrtěl hlavou. „Říkal jsem si, že je nějaký jiný. Když k nám přišel poprvé, byl jsem samozřejmě mnohem menší, a tak jsem to připsal na vrub tomu, že jsem vyrostl a viděl ho teď dospělýma očima.“

	„Ocenil bych, Pile, kdyby sis to nechal pro sebe.“

	„Myslím, že kdybych váš příběh někomu pověděl, zavřeli by mě jako pomatence,“ přiznal novic. „Vaše tajemství je u mě v bezpečí.“

	Wyl změnil téma. „Je ti jasné, co budeme vyprávět?“

	Pil vypadal nešťastně, ale kývl. „Ta žena, Faryl, sem přijela, ale brzy zase zmizela, když se dozvěděla, že tady Ylena nebyla.“

	„Dobře.“ Wyl viděl, že mladíkovi se nelíbí lhát. „Lžeme z dobrého důvodu, Pile. Půjdeš teď najít mnicha v Bryntu?“

	„Vrátím mu osla, ano, pane. Jmenuje se bratr Lewk. Kdybyste někdy potřeboval moji pomoc, pane, udělám, co budete chtít, i když nevím, jak mě najdete.“

	„Kdo ví? Možná se naše cesty zase zkříží,“ řekl Wyl. „Dávej na sebe pozor, Pile. Ať na tebe navěky svítí Sharovo světlo.“

	Mladý novic se rozloučil s rodinou i s ostatními hosty, pak se vyhoupl do sedla trpělivého zvířete a vyjel z brány.

	Elspyth se také připravila k odjezdu. „Takže se znovu rozejdeme, Wyle,“ řekla, rozhodnutá nedát najevo, jak se bojí nebo jak rozchodu lituje.

	„Žádám tě o další cestu, o další laskavost,“ řekl a objal ji. „Děkuji, že mi věříš.“

	Vyprostila se z objetí a zadívala se na jeho nové, mnohem pohlednější tělo. „Důvěřuji ti. Nezklam mě.“

	„Nezklamu. Ach, mimochodem, máme heslo. Vymyslel ho vévoda.“

	Elspyth kývla. „Rozumím. Abychom tě poznali a nepokusili se tě zabít, když se k nám přiblížíš v těle nepřítele.“

	„Správně. Heslo je ‚porcovací nůž‘. Myslím, že vévoda má pořád smysl pro humor.“

	Elspyth se pousmála. „Opatruj se, Wyle. Postarám se za tebe o královnu.“ Potěšilo ji, že se na ni ostře zadíval. I když byl ženou, ve tváři měl vepsánu hlubokou lásku k Valentyně.

	Objevil se Aremys. „Měli bychom raději vyrazit,“ řekl.

	„Kam zamíříte?“ zeptala se Elspyth.

	„Na místo, kam se očividně většina lidí neodvažuje vstoupit,“ přiznal Aremys a věnoval jí pohled, který naznačoval, že nemá tušení. Zariskoval a objal její drobné tělo. „Dávej na sebe pozor, ukecánku.“

	***

	Rozhodl se cestovat pod jménem lady Rachyl Farrow z Grenadynu a modlil se k Sharovi, aby Celima nenapadlo celou věc dál zkoumat, pokud by mu jméno něco připomnělo.

	„Farrow je tvoje rodové jméno, že?“ zeptal se Wyl, když si Aremys usrkl chutného piva. On sám se musel spokojit s ředěným. Zastavili se v hostinci v Bryntu, jak by to mladá šlechtična udělala.

	Aremys kývl. „Aspoň ti můžu dát všechny informace, které potřebuješ.“

	„Celimus si určitě nevzpomene?“

	„Naše rodiny se v minulosti stýkaly, ale on tehdy byl ještě kluk, stejně jako já. Mohl bys být mojí mladší sestrou.“

	„Která se narodila až po té skutečné?“

	Velký muž si usrkl. „Nebo až ta další. Přestaň si pořád dělat starosti. Morgravie neudržuje s Grenadynem úzké styky. Pro Celima je Grenadyn zapadákov, kde chovají dobré koně – to je to jediné, co o něm ví.“

	„Takže vypadám dobře?“ zeptal se Wyl a narovnal si živůtek šatů, do kterých se převlékl.

	„Jako šlechtična,“ řekl Aremys a zadíval se na Wylovo nové oblečení. „Vlastně bys měla být vdaná.“

	„Nemůžu se dočkat, až si zítra svleču tyhle sukně a znovu si natáhnu jezdecké kalhoty.“

	„No, teď trp pro nás pro všechny.“

	„Co se vlastně stalo s Faryliným tělem?“

	„Chlapci ho pohřbili někde daleko.“

	„Dobrá, takže když přijedou královi muži…“

	„Nenajdou po ní ani stopu a budou si myslet, že vyrazila do Briavelu nebo bůhvíkam. Koho to zajímá?“

	Wyl hleděl do poháru. „Pil nás může všechny prozradit.“

	„Myslíš?“

	„Je to Sharův muž. Lhát o Yleně a Faryl se mu nelíbí.“

	„Přemýšlím, jak by se mu líbilo v královských kobkách.“

	Wyl se zašklebil. „Asi nemá cenu o tom přemýšlet. Teď už je to mimo naši kontrolu. Zajímalo by mě, proč mi čaroděj prostě neřekl, kam mám jít.“

	„Možná nemohl,“ řekl Aremys.

	Wyl se zamračil. „Nechápu proč, ale když o tom přemýšlím, tak mi toho vůbec řekl hodně málo. Neprozradil mi ani své jméno. Musí žít v Divočině.“

	„Tam tedy určitě nikdo nechodí.“

	„Víš o ní něco?“

	Aremys si povzdychl. „Vlastně ani ne. Prý je plná duchů a nějakým způsobem živá. Víš, jak bývali Morgravané a Briavelané v minulosti pověrčiví.“

	„Ach, staré příběhy. A ty jim věříš?“

	„Řekl bych, že je spíš očarovaná.“

	„Říká se, že se odtamtud nikdo nikdy nevrátil.“

	„O tom jsem slyšel. Ale to by mohla být pravda, ne?“

	Wyl zavrtěl smutně hlavou. „Než jsem se stal Koreldym, tak bych nad takovou teorií ohrnul nos. Ale teď už musím věřit na magii. Vždycky jsem si myslel, že Divočina je jenom legenda, kterou opředli nedostupná místa.“

	Aremys vypil pohár a protáhl se. „Kdyby byla opravdu tak neškodná, už by se stala součástí Briavelu nebo jiného království. Ať už tam žije cokoli, dokázalo to udržet v bezpečné vzdálenosti všechny, kdo toužili po půdě.“

	„Ale je tady ještě něco jiného,“ řekl Wyl a elegantně vypil vlastní pohár.

	„Pověz mi o tom.“

	„Darebák.“

	„Pes, o kterém jsi mluvil… no a?“

	„No, zjevně nás najde a povede.“

	„Je to čím dál divnější,“ přiznal Aremys a utřel si ústa. „Takže na něho prostě počkáme?“

	„Ne, budeme v pohybu. Tuším, že si nás najde.“

	„Věříš Elspyth?“

	„Ano,“ odpověděl Wyl s důrazem.

	„Tak jsem to nemyslel. Chci říct, nezatemní jí láska k Lothrynovi rozum?“

	Wyl zavrtěl hlavou. „Nejhorší na celé věci je, že musím spoléhat na ostatní, Aremysi. Spoléhám na Elspyth, že odnese vzkaz královně. Spoléhám na vévodu, že ho bolest a vztek nezlomí, udrží sever a zachová králi věrnost, i když touží vyrazit s armádou k Pearlisu. A spoléhám i na Valentynu, že neztratí nervy a nepodlehne Celimovi, a že Cailech neudělá něco neuváženého.“ Vyrazil bolestivý zvuk.

	„Tak toho nech,“ řekl žoldák a vážně se na něj zahleděl. „Nespoléhej na nikoho. To je moje heslo. Nedokážeš řídit životy ostatních jako nějaké všemocné stvoření. Udělej, co musíš, a vypořádej se s problémy postupně. Nevěřím tomu, že Elspyth počká, pokud se zdržíš příliš dlouho. Nevěřím, že královna dokáže Celimovi odolávat věčně nebo že Cailech nevezme věci do svých rukou. A kdo by mohl Donala vinit, kdyby se rozhodl pomstít? Jediné, co můžeš udělat, je soustředit se na jednu věc – nemůžeš být na více místech najednou. Chceš se dozvědět víc o kletbě? Tak půjdeme hledat odpovědi. Najdeme čaroděje.“

	„Proč to pro mě děláš, Aremysi?“

	„Abych byl upřímný, nemám nic lepšího na práci.“
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	Král Cailech vzal dítě do náruče. Srdce se mu sevřelo takovou láskou, až se mu dech zadrhl v hrdle. Utišil tiché fňukání dítěte a obdivoval jeho zdravé tělo s dlouhými údy. Díval se, jak zuřivě kopě nožkama, když je šťastné nebo rozčilené, a vesele se smál, když křičelo hlady. Jednou z něj bude silný král, pomyslel si otec s hrdostí.

	Cailech pohladil dítě po zlatých vláscích, hebkých jako peří, a shovívavě se usmál nad jeho dolíčkem, který z něj jasně dělal syna krále, protože když byl Cailech ještě dítě, všichni se nad jeho dolíčkem rozplývali. Matka mu řekla, že je to znamení, že mu Haldor požehnal, a bude vést zvláštní život.

	„Aydrechu,“ zabroukal. Cailech nikdy k nikomu nepocítil tak prudkou lásku. Majetnický cit a pevné pouto s bezmocným novorozenětem, zplozeným z jeho vlastního semene, byly tak mocné, že ho málem přemohly. „Můj synu,“ zašeptal a něžně dítě políbil. Srdce mu plesalo. V ten okamžik pochopil, že nikdy nebude nikoho milovat tolik jako Aydrecha, svého dědice.

	Z obdivování ho vytrhly hlasy a král neochotně předal dítě kojné, když se k nim přiblížil divoce vypadající Rashlyn.

	„Připravený?“ zeptal se král.

	Barshi jen kývl.

	„Vezměte s sebou chlapce,“ rozkázal ženě a kojná se připojila k mužům.

	Dorazili k zaprášenému místu, které obklopoval plot z kůlů, známý jako krotící aréna. Cailech vyšplhal po schodech na vyvýšenou plošinu. Kojná vynesla jeho syna nahoru za ním a dítě ihned začalo spokojeně sát ze ženina prsu.

	Královu pozornost uchvátilo něco jiného. Jeho oči hladově vyhledaly vzácné nové zvíře, jehož zářivě černá srst sebou škubala v ostrém slunci. Divoký hřebec frkal, hrozivě nadouval nozdry a vztekle bušil kopyty.

	„Je úžasný,“ vydechl Cailech. „Opravdu nádherný.“ Vypadal mnohem lépe, než se odvažoval doufat.

	Uklonil se mu nejlepší krotitel v horách. „Mám začít, pane?“

	„Ne. Je můj,“ řekl Cailech, seskočil lehce z plošiny a střelil pohledem po Rashlynovi, který se sotva pousmál.

	„Jak si přejete,“ řekl stájník. „Ale varuji vás, můj pane,“ zariskoval. „Je to velmi agresivní zvíře. Bude potřebovat zvláštní zacházení.“

	Cailech kývl a vzal si nabízené rukavice a lano. „Nesvážeme mu nohy, Maegryne.“

	Muž se zatvářil ustaraně. „Prosím, můj pane králi, tenhle ničemu jinému neporozumí.“ Když si všiml panovníkovy tvrdohlavě sevřené čelisti, kývl. „Tak mi aspoň dovolte, abych mu udělil první lekci.“

	Cailech položil muži ruku na rameno. Čněl nad ním. „Uklidni se. Neublíží mi. A nechci nad ním vyhrát bolestí. Zlomíme ho postaru – důvěrou. Musíme si navzájem věřit. Musí se mě bát, ale bez bolesti. Takové dobývání má největší cenu, nemyslíš?“

	Muž nechápal. „Pane, já…“

	„Tiše, Maegryne. Já vím, co dělám,“ ujistil ho Cailech a vstoupil do krotící arény.

	Když se rozšířila zpráva, že král bude osobně krotit nového, velmi ohnivého hřebce, seběhli se ke kruhu zvědavci. Cailech si šlehl lanem o stehno a kůň se na něj zadíval divokýma, vzteklýma tmavýma očima. Celé dny zůstával zavřený a teď se dostal ven na čerstvý horský vzduch a překypoval nevybitou energií a vztekem. Král viděl jeho bělma – bylo to znamení, že zvíře ze zajetí skoro šílí.

	Odfrklo si. Cailech věděl, že je to hrozba, na kterou musí odpovědět.

	„Hej!“ zaječel a znovu švihl lanem, které hlasitě plesklo o měkké kožené jezdecké kalhoty.

	Kůň začal hrabat kopyty. Další znamení. Tentokrát výzva.

	Maegryn kývl na několik pomocníků. Byli připravení skočit do ohrady a rozptýlit zuřivé zvíře, kdyby se vrhlo na panovníka.

	Sledovali, jak se Cailech napřímil a vystrčil bradu. Zdědil talent po otci, který byl zkušený krotitel koní. Ti, kdo se v krocení vyznali, věděli, že Cailech prostým pohybem hodil koni rukavici a vybídl ho, ať na něm vyzkouší své nervy a odolnost. Bude to boj výdrže a duševní síly – muž proti muži – na tom, že šlo o rozdílné druhy, nezáleželo. Kůň přesně věděl, co mu nabízí, stejně jako věděl, že pánem může být jen jeden.

	Král udělal jeden krátký agresivní krok ke koni a zvedl lano. Hřebec neustoupil, ale trhl sebou. Maegryn zkušeným okem poznal, že kůň si výzvou není jistý. Zvíře se bude chovat opatrně, uvědomil si s úlevou.

	Cailech mrskl lanem po koňském trupu. Hřebec začal podrážděně odfrkovat a hrabat do země. Cailech zakřičel, rozptýlil zvíře a švihl ho koncem lana po zadku.

	Zvíře zařvalo, ale vzteky, ne bolestí. Pohnulo se ke králi – poslední varování, než ho rozdupá. Ostatní krotitelé ztuhli. Jeden dokonce zvedl luk se šípem, jehož hrot byl smočený ve šťávě keře falava. Přesná trefa by koně omámila, i když by nezapůsobila okamžitě. Pokud by to zašlo tak daleko, museli by krále dostat ihned ven z ohrady.

	Ale Cailech neustoupil a celý proces zopakoval.

	Tentokrát se kůň vzepjal na zadní. Cailech ustoupil, hlasitě zaječel a praštil koně silně lanem. Rána koně zabolela, a tak rychle ustoupil. Muž a kůň na sebe hleděli. Zdálo se, jako by tu kromě nich nikdo nebyl. Cailech neslyšel nic než rozčilený dech koně. Znovu švihl lanem o stehno. Kůň se začal zdráhavě pohybovat podél ohrady.

	Zvědavci zadrželi dech. Byl to jenom začátek.

	***

	Krocení pokračovalo bez odpočinku několik dní. O čtyři dny později se hřebec potil a chvěl únavou. V očích mu pořád svítila divokost, ale také respekt vůči muži, který stál před ním. Také se potil, ale jeho chladný zelený pohled nikdy neopustil úžasnou koňskou tvář.

	Teď, pane! pomyslel si Maegryn s obdivem nad královými dovednostmi. A jako by Cailech slyšel jeho myšlenky, nahrbil najednou ramena i celé tělo způsobem, který v řeči koní znamenal bezpečí a přátelství. Kůň v odpověď tiše zaržál. Do této chvíle nutil Cailech koni svoji nadvládu a hřebec se od protivníka odvracel a odmítal se mu dívat do očí. Teď se kůň obrátil přímo k němu a zadíval se na něj. Nádherné zvíře stále vzdorovitě hledělo, ale řeč těla Maegrynovi napověděla, že už krále neodmítá. Vlastně ho přijalo.

	Další dlouhý den strávili rutinou, než hřebec, jehož Horalé, kteří vzrušující drama sledovali, pojmenoval Hrdopych, sklonil před krotitelem vzdorovitou hlavu, přistoupil ke Cailechovi a dloubl ho nosem do ramene.

	Jakmile to udělal, Cailech se napřímil. „Přivažte ho k vyvazovacímu kůlu,“ řekl, protože nebyl připravený tento okamžik ztratit.

	„Možná bychom měli počkat, můj pane,“ namítl Maegryn.

	„Hned!“ odpověděl Cailech. Odmítl jakékoli námitky.

	Rashlyn přistoupil ke králi a muži opatrně nasadili koni ohlávku. Podal Cailechovi měch s vodou. „No?“

	„Obdivuhodné.“

	„Děkuji.“

	„Teď ho přinutíme, aby mi zcela důvěřoval,“ řekl, zhluboka se napil a vrátil barshimu měch. „Dnes odpoledne se na něm projedu,“ prohlásil odhodlaně.

	Rashlyn kývl a v divokých vousech mu zasvítil úskočný úsměv.

	„Je připravený, pane,“ zavolal Maegryn.

	Cailech se vrátil k černému koni. Frkal a chvěl se. Byl rozčilený a zmatený nad tím, že ho přivázali k plotu.

	„Nasaďte mu sedlo,“ rozkázal Cailech.

	To se snadněji řeklo, než udělalo, ale muži, kteří s koněm pracovali, byli rychlí a zkušení. Když se jim to povedlo, Cailech opatrně přistoupil k hřebci, který byl přivázaný k plotu. Neustále tiše mumlal uklidňující slova, aby si na něj kůň zvykl. A pak se mu Cailech jedním plynulým pohybem vyhoupl na záda. Kůň se vyplašeně vzepjal a začal poskakovat, aby jezdce shodil, ale Cailech se držel na místě.

	Hřebec se konečně uklidnil, ale jen proto, že se naprosto vyčerpal. Král cítil, jak se tělo pod ním chvěje zoufalstvím a únavou. Kůň udělal, co bylo v jeho silách, a zklamal.

	Když Cailech sklouzl ze sedla, zvíře otočilo hlavu. Chystalo se kousnout – poslední pokus, jak ublížit vítězi. Král udeřil koně vší silou pěstí do nosu a ten zařičel šokem a bolestí.

	„Odsedlejte ho!“ rozkázal Cailech a mnul si ruku, aby se zbavil bolesti. Nechtěl to udělat, ale bylo to nutné. Jen on a Rashlyn věděli, jaké emoce se za ránou ukrývaly.

	Maegryna šokovalo, jak agresivně se král chová ke zvířeti, které, jak sám říkal, nechtěl zranit, ale také se mu ulevilo. Král a kůň spolu bojovali mnoho dní. Kůň prohrál, jak to také mělo být, ale podkoní toužil po tom, aby si zvíře odpočinulo. Ve skutečnosti byl přesvědčený, že podivný kůň by radši zemřel, než sloužil.

	„Dneska odpoledne si na něm vyjedu,“ řekl Cailech. „Připravte ho.“

	„Pane?“ zeptal se Maegryn, kterého podruhé během několika minut šokoval.

	„Jmenuje se Galapek. Pojedu na něm bez sedla.“

	Maegryn se neopovažoval protiřečit šílenství, které krále popadlo. „Jak přikazujete,“ dovolil si říct.

	Cailech vyrazil pryč a Rashlyn se k němu připojil. „Dneska odpoledne si vyjedu se synem,“ řekl král.

	„Na hřebci?“ zeptal se Rashlyn překvapeně.

	„Ať Aydrecha přinesou po obědě k jezeru. Chci, aby toho koně poznal.“

	„Je to moudré, můj pane?“

	„Bude v pořádku,“ odpověděl Cailech a prodloužil krok, čímž přinutil barshiho skoro běžet.

	Rashlyn nevěděl, jestli král mluví o synovi nebo o koni. „Nepoznávám jméno, které jste zvířeti dal.“ Čaroděj nepocházel z hor.

	„Pochází ze starého jazyka našich prapředků.“

	„Opravdu? A co znamená?“

	„Zrádce,“ zavrčel král a nechal čaroděje stát.

	***

	Maegryn přivedl hřebce ke králi. „Můj pane, dovolte mi ho, prosím, osedlat,“ zapřísahal, protože netušil, co hrdé zvíře udělá, když vycítí, jak nebezpečná je pro Cailecha jízda bez sedla.

	„Sundej mu ohlávku. Pojedu sám a bez sedla.“

	Maegryn mrknul. Nemohl se protivit králi, i když věděl, že dělá chybu. Obrovský kůň byl víc než schopný zabít. Ale podkoní moc dobře věděl, že to samé platí i o králi a že to bude Maegrynův vaz, který zlomí oprátka, pokud Cailecha rozzuří.

	„Napřed nasednu, pak odstraníte všechny zábrany,“ přikázal Cailech.

	Maegryn nastavil králi koleno, aby se mohl vyhoupnout nahoru, a ulevilo se mu, když kůň zaprotestoval jen tím, že pohnul zadkem ze strany na stranu. Zadržel dech a podíval se na panovníka, který kývl. Podkoní sundal ohlávku a kůň potřásl hlavou, protože ucítil svobodu.

	„Nech nás,“ řekl král a Maegryn neochotně odešel. Bál se, že pokud se něco pokazí, padne vina na jeho hlavu.

	Jakmile zůstali o samotě, Cailech položil hlavu na silnou šíji koně, pohladil ji a zašeptal: „Teď jsi jednou provždy můj. Pojď, příteli, zase se projedeme.“

	A muž, který dříve býval Lothrynem a kterého nyní nazývali Galapek, Zrádce, udělal první nešťastný krok jako čtyřnohý sluha krále Cailecha.

	Z dálky je sledoval Rashlyn a se spokojeným úsměvem obdivoval svoji práci.

	***

	Gueryn ležel na matraci v kobce, do které ho vrátili poté, co se mu zahojilo zranění. Od té doby s nikým nepromluvil. Žalářník byl docela příjemný chlapík, který mu pravidelně měnil slámu a přinášel čerstvou vodu. Pokoušel se s vězněm mluvit, ale Gueryn odmítal odpovědět. Teď už žalářník přicházel a odcházel, aniž by pronesl jediné slovo.

	Ale dnešek byl jiný. Když muž otevřel dveře, zamířil rovnou ke Guerynovi a šťouchl do něj. „Pojď, máme rozkaz s tebou cvičit.“

	Gueryn se pohnul. Hrdost mu nedovolovala odmítnout příležitost projít se na denním světle a nadýchat se čerstvého vzduchu. Cailech mu nic neslíbil, takže to byla mimořádná změna. Král očividně nezapomněl na Guerynovu hrozbu a byl stejně odhodlaný udržet ho naživu, jako byl Gueryn odhodlaný zemřít.

	Bylo logičtější zkusit jinou taktiku, protože Cailech chtěl, aby z určitého důvodu přežil. Takže teď protestoval mlčením. Nic z něj nedostanou. Jenže nedávno si Gueryn uvědomil, že v hluboko v duši touží žít… i kdyby jen proto, aby zjistil, co se stalo s Wylem – jestli ještě žije – a s Ylenou. Zůstane naživu a při smyslech, dokud nebude moct nějakým způsobem přispět k pádu Horského krále.

	Po tak dlouhé době bez pohybu nebyla chůze nijak snadná, takže ho museli podpírat dva muži. Když vyšli ven z kobek, nebyl jasný den, jak Gueryn předpokládal, nýbrž inkoustově černá noc. Neuvěřitelně krásné hvězdné nebe přivítalo Gueryna zpátky do života. Zhluboka se nadechl ostře chladného, ale vítaného nočního vzduchu a ihned se rozkašlal.

	„Jen klid, starochu,“ zamumlal jeden z pomocníků.

	Gueryn zavrčel mezi kašláním něco nesrozumitelného.

	„Cože?“ zeptal se Horal pobaveně.

	„Myslím, že ti předpovídá budoucnost, Myrte,“ ozval se muž z opačné strany a rozesmál se.

	Gueryn zachrchlal a potlačil další záchvat kašle. „Řekl jsem, že jestli mě ještě jednou oslovíš starochu, nakopu ti zadek.“

	Oba muži se rozesmáli a Gueryn se taky zachechtal. Žertovat s ostatními, i když byli jeho nepřáteli, mu najednou připadalo nejen normální, ale dokonce posilňující.

	„Kolik ti je?“ zeptal se Myrt.

	„Čtyřicet pět,“ odpověděl a nešikovně se potácel mezi nimi.

	„Tak by ses měl podle toho začít chovat,“ řekl Myrt. „Král chce, abys žil a byl zdravý, a ne umíral v kobce.“

	„To mi došlo. Jak pozorné.“

	„No, když se ti teď zahojila rána, je na čase, aby ses dal zase do pořádku.“

	„To udělám, a až dostanu šanci, s radostí si to s vámi rozdám.“

	Myrt se zachechtal. „To je ono. Zvládneš to už sám?“

	„Zkusím to,“ odpověděl Gueryn drsně.

	Potlačil další záchvat kašle, ale brzy už byl schopný kráčet sám, i když se přitom potácel.

	„Nebojte, nikam nepůjdu,“ řekl věznitelům, kteří se na něj usmáli.

	„Támhle Dyx ti zasadí další ošklivou ránu, pokud se o to pokusíš,“ varoval Myrt a kývl na vyvýšené místo, odkud je pozoroval lučištník.

	Gueryn kývl. Sotva dokázal stát vzpřímeně, ale v tu chvíli se rozhodl, že bude tvrdě cvičit, aby zase nabyl ztracenou sílu. Bude Morgravii užitečný… i když jen jako ubohý, zajatý špeh.

	Když začal opisovat druhý kruh kolem mužů, kteří si sotva všímali chladu, jenž se mu krutě zakusoval do kostí, zaslechl Lothrynovo jméno. Okamžitě upoutalo jeho pozornost. Pohyboval se ještě pomaleji a přiblížil se k mužům, aby je mohl poslouchat, aniž by si toho všimli. Odvrátil hlavu, tvář udržoval bez výrazu a spoléhal na dobrý sluch.

	„…takže jsi ho viděl?“

	„Ne,“ odpověděl Myrt. „A není ani v kobkách. Díval jsem se.“

	„Tak kde je?“

	Gueryn se na muže nedíval, ale předpokládal, že Myrt pokrčil rameny.

	„Přece není mrtvý?“ zajímal se druhý muž zmateně.

	„Loth nás vždycky varoval, že král je nevypočitatelný. Nikdo, dokonce ani sám Loth, neuměl odhadnout jeho nálady, ale byl jediný, kdo dokázal s Cailechem mluvit, když měl ponurou náladu.“

	„Ale byli si tak blízcí, jako bratři,“ namítl muž šokovaně.

	„Loth nás zradil, Byle. Copak to nechápeš? Neexistuje nic horšího, co mohl králi provést. Snad jen kdyby zavraždil jednoho z nás. Cailech vyžaduje především věrnost.“

	Mladší a méně zkušený společník si odfrkl. „Připadá mi divné, že může jen tak popravit jednoho z našich nejlepších.“

	„Taková jsou pravidla. Loth věděl, jaký trest ho čeká, když se zrady dopustil,“ pronesl Myrt nešťastně.

	Gueryn děkoval Sharovi za dobrý sluch. Když se ozval třetí hlas, přiměl se neotočit.

	„Není mrtvý,“ řekl muž. Gueryn se přinutil dodržet pomalý krok i vzdálenost a ze všech sil se snažil tvářit bezvýrazně. Ze tmy se vyloupla postava. Byl to odporný léčitel, který mu zachránil život, ale také s rozzářenýma očima sledoval Elspythinu vraždu.

	„Je mezi vámi,“ prohlásil Rashlyn škodolibě.

	Gueryn koutkem oka zahlédl, jak se oba muži naježili, když se k nim divoce vyhlížející muž přiblížil. Zdálo se, že jen Cailech má léčitele rád.

	„Nevšiml jsem si ho,“ odpověděl Myrt opatrně.

	„Ale ano, všiml, jen sis to neuvědomil,“ řekl Rashlyn. Střelil pohledem po Guerynovi a změnil téma. „Vidím, že už dokáže chodit bez pomoci.“

	Gueryn se k nim otočil zády. Oba muži asi pokývali hlavami.

	„To je dobře. Potřebujeme ho zdravého,“ řekl Rashlyn.

	„Proč?“ zeptal se Myrt, který zoufale toužil dozvědět se něco o Lothrynovi.

	„Ach, to vám nemůžu říct. Ale král s ním má plány.“

	Guerynovi se stáhl žaludek. Nenáviděl toho odporného muže.

	„Mohl bys předat Lothovi zprávu?“ zeptal se Myrt a ignoroval čarodějovu vyhýbavost.

	Rashlyn se zasmál. Jeho smích naplňovaly lstivost a vědění. „Ne, to nemůžu. Mimochodem, jak se ti líbí králův nový hřebec?“

	„Krásnějšího jsem ještě nikdy neviděl,“ odpověděl Myrt, kterého podráždilo, jak barshi přeskakuje od jednoho tématu k druhému.

	„A víš, co znamená Galapek v jazyce předků?“

	„Ne.“

	„No, pak by ses ho měl raději naučit,“ odpověděl Rashlyn a odešel s úsměvem na rtech.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Byl.

	„Nemám zdání,“ odpověděl Myrt. „Jeho mysl je stejně nevyzpytatelná a potřeštěná jako jeho zevnějšek. Běhá mi z něj mráz po zádech. Ať už je Cailech pověrčivý, jak chce, nedokážu pochopit, jak ho může snášet.“

	„Vypadá to, že náš zajatec už má dost,“ ozval se Byl, když uviděl, že se Gueryn zastavil.

	„Tak pojď,“ zavolal Myrt na Gueryna. „Vrátíme tě do tvé pohodlné komnaty.“

	Gueryn mlčel, jen poděkoval mužům za vzácnou příležitost dostat se ven.

	„To nic nebylo,“ odpověděl Myrt. „Budeme tě k tomu nutit každý večer, dokud se úplně neuzdravíš.“

	Když muži odešli, začal se Gueryn zabývat zneklidňujícími slovy, která Rashlyn pronesl. Myrt a jeho přítel možná lstivým řečem léčitele nerozuměli, ale Gueryn měl klasické vzdělání. Jeho praprababičku, která pocházela z Vnějších ostrovů na severu, provdali (nebo spíše prodali, jak mu řekla) za šlechtice v Morgravii. Přijala nový život, ale nikdy se tak docela nevzdala svých tradic, a obzvláště jazyka, který s úzkostlivou pečlivostí naučila dceru a ta zase vnuka.

	Gueryn moc dobře věděl, co slovo „galapek“ v jazyce severu znamená. Zrádce. Zvláštní jméno pro koně.

	Chvěl se ve vlhké cele a přitáhl si přikrývku blíž k tělu. Co tím chtěl léčitel naznačit? Že Cailech pojmenoval koně podle nejlepšího přítele? Nebo šlo o něco ještě zvrácenějšího?

	Rashlyn řekl, že Lothryn žije a je mezi nimi. Ale nikdo z přátel, kteří se pohybovali v blízkosti krále, odvážného Horala neviděl. A Rashlyn dále naznačil, že existují věci, kterým nikdo z nich nerozumí. Jaké bylo spojení mezi Lothrynem a koněm?

	Gueryn celou věc znovu a znovu probíral, ale nakonec se propadl do nešťastného spánku. Slíbil si však, že se zítra v noci během procházky pokusí s muži znovu promluvit. Také se chtěl dozvědět, kde Lothryn je.

	A ve stáji zatím muž uvězněný mocnou Rashlynovou magií vrhal své nádherné nové tělo proti dřevěné ohradě stání a ryčel touhou po vysvobození.
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	Darebák cítil, jak ho táhnou Wylovy myšlenky. Věděl, že znovu došlo k Převtělení, a předchozí noc vyděsil přítele příšerným vytím.

	Fynch byl příliš bystrý na to, aby si nevzpomněl, kdy Darebák naposledy tak vyl. Tehdy to znamenalo, že Romena zabili a Wyl se stal Faryl. Proto předpokládal, že Wyl znovu zemřel a vstal z mrtvých – že se pohybuje opět v novém těle. Ve Fynchovi hlodala obava, že Wyla nepozná, ale příliš ho rozptyloval vlastní strach, než aby myšlenka v jeho mysli nějak hlouběji zakořenila.

	Spolu s Darebákem seděli na okraji hustého porostu na severní hranici Briavelu, který byl všeobecně známý jako Mlází. Pro ty, kdo neznali jeho tajemný účel, prostě představoval zátaras, který měl odradit nevinného poutníka od toho, aby vstoupil do pověstmi opředené a tajemné Divočiny. Za Mlázím tekl malý potok, který se nakonec spojil s velkou řekou Eyle, jež oddělovala Briavel od Morgravie. Potok, kterému lidé říkali Temná řeka, byl jedinou cestou do Divočiny. „Jsi si tím jistý, Darebáku?“ zašeptal Fynch znovu.

	Pes mu strčil čenich do tváře. Byla to postačující odpověď. Darebák by nedovolil, aby se mu něco stalo. Psovi se nějak podařilo dostat je neuvěřitelně rychle z Baelupu na sever Briavelu. Fynch věděl, že Darebák používá magii, a přijal to.

	„Jak to děláš?“ zeptal se přítele, který na něj hleděl vlhkýma tmavýma očima.

	„Chci říct, že vedle tebe usnu na jednom místě a probudím se někde úplně jinde. Neseš mě?“ divil se nahlas a škrábal psa za ušima, což společníka nesmírně potěšilo. „Nebo nás prostě ‚pošleš‘ z jednoho místa na druhé, jako já ‚poslal‘ sám sebe k Myrrenině otci?“

	Darebák potěšené zakňučel. Jinou odpověď Fynch nedostal. „Asi bych už to neměl dál protahovat, co?“ řekl Fynch a doufal, že si slovy dodá odvahu. Tentokrát do něj Darebák strčil. Chtěl, aby už Fynch vyrazil. „Bojím se,“ přiznal chlapec.

	Divočinu znal z příběhů, které mu matka vyprávěla večer u ohně. Děsila ho temnými legendami o nebojácných poutnících, kteří vzali osud do vlastních rukou a zapsali svá jména, aby mohli vstoupit do Divočiny. Správně, vzpomněl si – všichni poutníci, kteří se rozhodli projít řekou, se museli zapsat. Úředníci tak sledovali, kolik osob během let zmizelo. Fynchovi se při té myšlence rozklepala kolena. Co když už je nikdy nikdo neuvidí ani o nich neuslyší? Jak bude Wyl vědět, kde má najít jeho tělo? Co se stane s Valentynou?

	Darebák tiše zavrčel a pobízel ho, aby už vyrazil. Fynch rozvázal Romenův náramek, který nosil na zápěstí, a přivázal ho k větvi. Modlil se k Sharovi, aby ho někdo našel – a aby ten někdo byl Wyl, pokud ho vůbec napadne tady Fynche hledat!

	Fynch se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, sebral veškerou odvahu a vstoupil do Mlází. Nastal soumrak, ale tady pod propletenými tisy vládly temné stíny, díky nimž to vypadalo, že je temná noc. Zdálo se mu to, nebo se větve opravdu natahovaly dolů, aby se ho dotkly? Pokusil se sám sebe přesvědčit, že za to může jen jeho bujná představivost. Rozhodl se soustředit na Darebáka, který je se zdánlivou lehkostí vedl podrostem. Neslyšel zpěv ptáků ani žádné zvířecí zvuky. Dokonce ani bzučení hmyzu. Tíživé ticho přimělo Fynche nahrbit se a obejmout se vyzáblými pažemi. Pak uslyšel zurčení vody, jako by tekla přímo podél stezky. Rozběhl se, aby neztratil z očí Darebáka, který se teď dral kupředu mnohem rychleji.

	Fynch si uvědomil, že pořád dokola vysílá stejnou myšlenku. Nechci vám ublížit, opakoval znovu a znovu v mysli. Možná za to mohl jeho cit pro magii, ale Fynch byl přesvědčený, že mu Mlází odpovídá, i když by nedokázal za žádnou cenu vyslovit, co vlastně říká.

	Po nějakém čase, kdy myšlenku neustále opakoval, mu už Mlází nepřipadalo tak děsivé. Šepot – jinak to Fynch nedokázal popsat – se stal něžným a laskavým. To, co mu zpočátku připadalo tak hrůzné, získalo podivně přátelský podtón a zjistil, že si pohyb stromů jen nepředstavoval, protože ať se jim vyhýbal, jak chtěl, po tvářích ho něžně hladily listy. A každý dotyk ho podivně zašimral. Neměl ale čas zastavit se a přemýšlet nad tím, protože teď už za Darebákem skoro běžel.

	Konečně se prodrali na opačnou stranu. Fynchovi připadalo, že cesta temným, ponurým Mlázím trvala celou věčnost. Ale když se vynořili na opačné straně opět do otevřeného prostoru a těžká přítomnost Mlází zmizela, uvědomil si, že uběhlo sotva několik minut.

	Temná řeka jim opravdu dělala v lese společnost a teď ji jasně viděli. Netekla tak prudce, jak Fynch očekával, ani nebyla tak široká, jak zurčení naznačovalo. Ale vypadala hrozivě, protože její vody byly temné a děsivé. Na opačné straně mostu stála malá chatrč, kterou obklopovaly první skalnaté kopečky, které pomalu přecházely v Břity. Z komína stoupal veselý proužek dýmu. Ode dveří chalupy vedla stezka k nedalekému molu, kde byly k dřevěným sloupům uvázané tři loďky, které poskakovaly na vlnách. Byl to neočekávaně přátelský obrázek, ale zurčení hlubokých vod, které se valily kolem, Fynche varovalo, že to není bezpečné místo.

	Darebák ušel několik kroků po mostě, pak se otočil k Fynchovi. Chlapci došlo, že má jít dál. Znovu si říkal, jestli se mu jen zdálo, že cítí mravenčení, když vstoupil na klády mostu. Zmizelo tak rychle, jako se objevilo, a Fynch přemýšlel, co s ním strach provádí. Ponuře ho pobavila představa, že by most zakřičel „Jsi přítel, nebo nepřítel?“ jako ve starých pohádkách. A za dveřmi chatrče by čekal trol.

	Zaklepal na dveře. Žádný trol. Ozval se docela přátelský hlas muže, který ujišťoval, že už jde.

	„Dobrá,“ řekl muž a konečně otevřel dveře. „Ať do mě uhodí Shar. Podívejme na toho drobečka!“ řekl a jednu ruku si přitiskl na hruď.

	„Neublíží vám, pane. Je jenom velký,“ ujistil ho Fynch, kterému se ulevilo, že muž nevypadá jako trol.

	Muž se na něj poněkud zmateně zahleděl, pak se mu kyprá tvář nakrčila upřímným pobavením. Brunátná barva obličeje posílila Fynchovo přesvědčení, že muž je dobrosrdečný, hned tak neodmítne nějakou tu skleničku a užívá si i dobrou společnost, pokud se vůbec někdy nějaká objeví.

	„Tak pojď, chlapče. Jmenuji se Samm. Tvé… zvíře, nebo co to je, může počkat venku.“

	„Je to pes, pane.“

	„Dobrá, ale teď už pojď, ať dovnitř netáhne zima, dítě.“

	Fynch se podíval na Darebáka. Pes se posadil. Věděl, co má dělat, a tak Fynch následoval velké pozadí muže do domku. Vůně polévky mu připomněla, že už dlouhou dobu nejedl, i když mu psí přítel skoro každý večer nosil čerstvě ulovené zajíce. Představoval si, že ho zdánlivě přátelský muž každým okamžikem zamkne do klece, aby ho vykrmil a pak uvařil v kotlíku na polévku. Potřásl hlavou, aby se zbavil pošetilých pohádek z dětství.

	„No dobrá, chlapče. Pověz, co tě přivádí do Mlází?“

	Znovu se zhluboka nadechl. „Musím se vydat do Divočiny, pane. Potřeboval bych si pronajmout jednu z loděk.“

	„Chápu. A to proč?“

	„Neurazte se, pane, ale musím odpovídat na vaše otázky?“ zeptal se Fynch upřímně.

	„To musíš, synu. Pokud ti nedám svolení, budeš se muset vrátit tam, odkud jsi přišel.“

	„Měl jsem pocit, pane,“ začal Fynch opatrně a vážně jako obvykle, „že lodník nesmí odmítnout nikoho, kdo by se chtěl vydat dolů po Temné řece.“

	Muž si povzdychl a oči mu zahořely hluboko v tváři. „To je pravda. Hodně toho víš.“

	„Takže mě nemůžete odmítnout svézt?“ ujišťoval se Fynch.

	„Pokud máš peníze na zaplacení, pak ne. Ale můžu udělat všechno, co budu považovat za správné, abych tě odradil od cesty, mladíku. Jsi příliš mladý na to, abys tady byl.“

	„Někoho hledám,“ odpověděl Fynch na původní otázku.

	„Ztratil jsi někoho?“

	Fynch kývl. Nebyla to tak docela pravda a on nerad lhal. Mlčení bylo nějak jednodušší.

	„Rodinu?“

	„Možná.“

	„Kolik ti je roků?“

	„Dost.“

	Bylo zjevné, že mu muž nevěří. „Chápeš, jak je tohle místo nebezpečné, chlapče?“

	„Ano. Můj pes mě ochrání.“

	Muž se zasmál. „Úžasné. Pojď a posaď se k ohni, chlapče. Přinesu deník.“

	Fynch poslechl a užíval si tepla. „Žijete tady sám?“ zavolal na muže, který se přehraboval ve skříni.

	„Ano. Celý život.“

	„Nemáte rodinu?“

	„Ne.“

	Muž nahlížel pod knihy a oblečení a přitom mumlal: „Vyrostl jsem sám v kopcích… potulný mnich mě naučil psát. Chvíli tady zůstal a odešel, když si byl jistý, že se o sebe dokážu postarat.“

	„Jak dlouho už jste lodníkem?“

	„Vždycky jsem jím byl. Aha, tady je,“ řekl a odfoukl prach z velké černé knihy, kterou vytáhl zespodu ze skříně. Odnesl ji ke stolu. „Nedáš si misku polévky, dítě? Mám jí víc než dost.“

	Fynch se nešikovně zazubil. Horké jídlo by se mu hodilo a poznal, že Samm už nechce nic vysvětlovat. „Děkuji, pane.“ Napadlo ho, že by jídlo mohlo být otrávené. Navenek přátelský muž tak mohl chytat nic netušící hosty. Musel opravdu takových úvah zanechat.

	„Jsi zdvořilý, co? Támhle na polici je miska. Posluž si a já zatím najdu, kde jsem skončil.“

	Polévku tvořil prostý zeleninový vývar, ale Fynchovi chutnal a rozhodně nebyl otrávený. Nabral si malou naběračku a posadil se k rozviklanému stolu.

	„Chleba?“ zeptal se muž, aniž by vzhlédl.

	„Tohohle je víc než dost.“

	Lodník zabručel, jako by chtěl říct, že to nic není.

	„Tak dobrá, chlapče…“ Odkašlal si, začal pronášet oficiální řeč a hleděl přitom na Fynche ocelově tvrdým pohledem. „Jsem povinován ti oznámit, že Právo divočiny bylo ustanoveno asi před dvěma sty lety. Shodli se na něm Morgravie i Briavel. K Temné řece mají přístup obě strany, ale pokud se v Divočině někdo ztratí, nevyšlou za ním žádnou záchranu. Nikdy to neudělali. Zmizelí jsou provždy považováni za mrtvé. Rozumíš?“

	Fynch vzhlédl od jídla a zamračil se. „Rozumím, pane, ale pokud se z Divočiny nikdy nikdo nevrátil, jak to, že máte pořád lodě? Podle mě nejsou zrovna nové.“

	„Jsi opravdu bystrý. Jak se jmenuješ?“

	Pomyslel si, že nebude vadit, když prozradí své jméno. Celimus bude těžko prozkoumávat zdejší záznamy. „Fynch.“

	„Rád tě poznávám, mladý Fynchi.“ Fynch přikývl, protože s polévkou ústech se na nic víc nezmohl. „Abych odpověděl na tvoji chytrou otázku – lodě si vždy najdou cestu zpátky.“ Zadíval se na hosta a usmál se. „I vzhůru po proudu.“

	Fynch vytřeštil oči. „Magie,“ pronesl s úctou.

	„Neříkám ano, ani ne,“ odpověděl lodník. „Mým úkolem je zaznamenat, kdo odtud vyrazí, a vybrat poplatek.“

	„Daň za smrt,“ pronesl Fynch a nabral si další lžíci.

	„To sotva. Jde o pouhou formalitu. Tady se velké peníze nedají vydělat. Poslední osoba, která se vydala dolů po Temné řece, odtud vyrazila před dvěma dekádami. Ale pokud mě paměť neklame, tak to bylo spíš před čtvrt stoletím. Byla to žena a zaplatila totéž co teď ty.“

	Představa, že nějaká žena byla natolik odvážná, aby vyrazila do Divočiny sama, rozproudila Fynchovu představivost. „Koho nebo co asi hledala?“

	Samm zamyšleně naklonil hlavu na stranu. „To mi nikdy neřeknou – stejně jako ty. Ale vzpomínám si, že byla moc pěkná. Taková škoda. Málem jsem ochraptěl, jak jsem se ji snažil přesvědčit, aby to nedělala. Ale nenechala se přemluvit.“

	„Asi nutně musela jít.“

	„Možná kvůli zlomenému srdci.“

	„Co se stalo?“

	Samm si povzdychl. „Krásná dáma se samozřejmě nikdy nevrátila, ale její loďka ano. Aha, tady je její jméno. Emilie. Nikdy předtím jsem ho neslyšel. Vlasy měla tmavé jako řeka a kůži bílou jako mléko.“

	Fynch měl pocit, jako by mu polévka zkysla v břiše. „Řekl jste Emilie?“

	Lodník kývl. „Jo. Divné jméno, že?“ Vzhlédl. „Proč?“

	„Ach, jen tak,“ prohlásil Fynch rychle. Pocítil závrať. Myrrenina matka se jmenovala Emilie. Mohla to být náhoda, i když to nebylo zrovna obvyklé jméno.

	„Pocházela z Morgravie?“ zeptal se, jak nejvěcněji dovedl, a odložil stranou lžíci.

	„Hm… ano, tady stojí, že byla z Pearlisu.“

	Takže příliš mnoho náhod najednou. Myrrenina matka taky pocházela z Pearlisu a Fynchova bystrá mysl pochopila, že načasování by odpovídalo. Myrren mohlo být tak osmnáct, když zemřela. A to bylo před šesti lety. Ne, příliš mnoho náhod. Takže aspoň jedna osoba se z Divočiny vrátila. Byla to Emilie a vychovala dceru. Měl ještě pořád naději.

	„Stalo se něco, chlapče?“

	„Ne. Vaše polévka je výtečná, pane. Přemýšlel jsem, že bych si dal ještě jednu misku,“ přiznal Fynch upřímně. „Ale neudělám to, děkuji.“

	„Jíš jako ptáček!“

	Byl rád, že odvedl Sammovu pozornost jinam. „To mi říkají často.“ Zazubil se. „Můžu plout v noci?“

	„To bych ti neradil. Raději vyraz za rozbřesku. Aspoň si to budeš moct přes noc rozmyslet.“

	„Nezměním názor.“

	Samm se laskavě usmál. „Chápu. Takže si dobře odpočiň. Vůbec mi nebude vadit, když přenocuješ tady dole se mnou. Stejně bude za chvíli tma.“

	„Můžu vám teď zaplatit?“

	„Zítra to bude stačit.“

	„Určitě půjdu, Samme,“ pronesl Fynch pevně.

	Zazubil se. „Bude tvůj pes venku v pořádku?“

	„Darebákovi nic nevadí. Děkuji za pohostinnost.“

	„Není zač. Hosty moc často nemívám – lidé sem zrovna často nezavítají,“ přiznal. „Tak si běž lehnout, chlapče.“

	***

	Fynch nespal dobře. Spíše podřimoval a neustále cítil dotyk Darebákovy mysli. To ho uklidňovalo. Pro případ, že by se ukázalo, že Samm je nějaký démon požírající lidi, kteří přejdou most. Probudil se za rozbřesku a byl rád, že je vzhůru a hýbá se, i když mysl měl otupělou. Jeho tělo se chvělo nervozitou z nadcházející cesty.

	Probudil Samma, pověsil kotlík s vodou nad oheň a zdvořile se s hostitelem podělil o trochu ovesné kaše. Samm se nepřestal jemně vyptávat, ale Fynchovi, který nepovažoval jeho otázky za příliš zvědavé, se podařilo vyhnout pravdě a vzbudit v muži domnění, že pochází z Briavelu a občas pracoval na zámku.

	„Prozradíš mi důvod své cesty, synu? Je to taková škoda.“

	„Možná se vrátím, Samme,“ prohlásil Fynch vesele a snažil se vyhnout odpovědi.

	„Znovu se tě musím zeptat, jestli rozumíš podmínkám svého odchodu. Jakmile vstoupíš do loďky a vypluješ, nikdo tě nepřijde zachránit.“

	„Opravdu tomu rozumím,“ odpověděl Fynch velmi vážně.

	„Pak mi dlužíš korunu.“

	Fynch mu předal peníze. „Jsem připravený a ještě jednou vám děkuji.“

	Samm si mince vzal a pečlivě vše zapsal do deníku. „Zapsal jsem, že pocházíš z Werrylu – je to pravda?“

	Fynch znovu kývl, protože nerad lhal.

	„Vzal jsem malou brašnu s jídlem a houni, která tě ochrání před zimou. Jsi tak vyzáblý, že přežiješ stěží jeden den,“ zabručel Samm zahanbeně. Ukázal na malý stolek u dveří.

	„Mohu zaplatit…“

	„Ne, to nic není. Mám takových věcí dost. Tak už jdi, chlapče. A ať tě Shar a ta černá potvora ochrání.“

	Samm se postavil a Fynch udělal totéž, protože už se nemohl dočkat, až vyrazí. Sebral brašnu a otevřel dveře, za kterými čekal a protahoval se Darebák. Všichni tři se pak vydali k molu.

	„Vyber si,“ řekl Samm a ukázal na loďky.

	Fynch vlezl do té nejbližší a Darebák skočil za ním. „Sbohem, Samme. Nezapomenu na vaši laskavost.“

	„Dávej na sebe pozor, Fynchi,“ řekl muž smutně, protože věděl, že voda odnese chlapce do Divočiny, odkud už se nevrátí. Odvázal lano. „Ať nad tebou bdí Shar.“

	Vyrazili. Proud je odnesl ke dvěma obrovským vrbám, jejichž převislé větve vytvářely něco jako klenutý vstup do temného tunelu. Když vrby vtáhly loď do stínů, Fynch se otočil, aby zamával na rozloučenou, ale Samm už byl pryč.
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	Zatímco se Fynch obrátil zpátky k vrbám a jeho strach z neznáma sílil, Elspyth se snažila přesvědčit samu sebe, že se Wyl rozhodl správně. Nelíbilo se jí, že musí vyrazit na další cestu za ženou, kterou ani nezná – tentokrát to byla dokonce královna. Byla ráda, že ji doprovází Crys, i když v truchlivém rozpoložení.

	„Tvá matka je úžasná a tak nezlomná,“ ozvala se, když už dál nedokázala snést nepříjemné ticho, které se mezi nimi rozhostilo. Minulý den a noc se toho stalo příliš, než aby o tom dokázali hovořit, a během hodiny dorazí k hranicím s Briavelem.

	„Nikdy jsem o tom nepřemýšlel,“ odvětil. „Myslím, že všichni považujeme její sílu za samozřejmost. A hlavně otec.“

	Chopila se příležitosti a promluvila o nejzávažnějším tématu. „Crysi, nedostala jsem příležitost, abych ti řekla, jak moc je mi líto tvého bratra. Cítím se tak divně, protože jsem ho nikdy nepotkala, ale díky vám všem mám pocit, jako bych ho znala.“

	Smutně se na ni usmál. „Děkuji. Byl to tak hodný kluk – patřil k těm zvláštním lidem, kteří najdou na životě vždy něco pozitivního. Otec doufal, že to v Kamenném srdci daleko dotáhne. Jakmile z něj Wyl udělal svého zástupce, měl zajištěnou budoucnost.“

	Elspyth pochopila. „Byl čtvrtý syn, že?“ Crys kývl. „Jak to, že opustil domov a odjel do hlavního města?“

	„Je to docela dlouhý příběh. Zkusím ho zjednodušit. Otec a Fergys Thirsk se znali roky. Měli podobné postavení a také podobný názor na svět. A otec byl také velice věrný králi Magnusovi, takže rodinná pouta ke Kamennému srdci a ke koruně byla dost silná. Krátce po generálově smrti se král vydal na sever a samozřejmě se zastavil v Tenterdynu. Otec se asi zmínil o tom, že neví, co dělat s Alydem, a král navrhl, aby ho poslal na jih – asi přiznal, že zná stejně starého mladíka, kterému by se hodil přítel.“

	„Wyla?“

	„Správně. Otec byl šťastný, že si rodiny zůstanou blízké i v další generaci – i když jsme nepočítali s tím, že se Alyd zamiluje do Yleny.“

	„Asi byli dokonalý pár.“

	Kývl. „Rodiče znali Ylenu jen jako malé dítě, ale její pověst krásné ženy ji předcházela.“

	„Překvapuje mě, že tvoje rodina nenavštěvovala Kamenné srdce častěji,“ nadhodila.

	„No, Magnus neviděl mé rodiče hodně dlouhou dobu. Myslím, že v mládí byl do matky docela zamilovaný. Otec možná králi tak docela nevěřil.“ Crys mrknul.

	„Opravdu?“

	„Ne, dělám si legraci. Pravda je, že si král matku v mládí velice oblíbil a až do smrti se k ní choval nesmírně laskavě, ale věděl, jak moc matka miluje otce. Myslím, že důvodem dlouhého odloučení bylo, že Felrawthy chrání sever království. Podle tradice otec dohlížel na legionáře, kteří střeží Břity.“

	„Chápu. Proto se Jeryb nezúčastnil turnaje v Kamenném srdci.“

	„Ano. Všichni jsme zuřili, že se tam nepodíváme – matka tolik toužila vidět Alyda a turnaj byl dobrou výmluvou pro návštěvu jihu. Ale hranice se dostala v posledních letech do ohrožení a otec odmítl riskovat.“

	„Víš, že Cailech s muži pravidelně proniká do západní Morgravie?“

	Podíval se na ni. „Tušili jsme to.“

	„Viděla jsem je. V Yentru nikomu nevadí. Drží při sobě a ostatní nechávají na pokoji. Něco prodají a nakoupí a zmizí stejně rychle, jako se objevili.“

	Zamyšleně kývl. „Mají výborné špehy. Nemůžeme je chytit ani v Morgravii, natož je pronásledovat do Britů.“

	„Raději to nedělejte – vyznají se v nich příliš dobře.“ Elspyth se zamračila. „Ale proč naši vojáci pozabíjeli děti? To Cailecha rozzuřilo a přísahal, že se krutě pomstí. Proto zajali Gueryna le Ganta a mučili ho.“

	Crys zpomalil koně. „Elspyth, naši muži ty děti nezabili, ani necestovali s le Gantem.“

	Našpulila rty. „Za vším stojí Celimus,“ prohlásila hořce.

	„Všechno naplánoval král a provedli to samozřejmě jeho muži. Nikdy jsem otce neviděl tak rozzlobeného jako v den, kdy dostal rozkaz vyslat le Ganta do hor s tou bandou tupců. Ani to nebyli vojáci. Le Gant trval na tom, aby se otec do celé záležitosti nepletl a neriskoval obvinění ze zrady. Pověděl nám, že ho chce Celimus oddělit od Wyla a že někde větří zradu.“

	„O tom jsem slyšela.“

	„Myslíš, že ještě žije?“

	Zavrtěla hlavou. „Když jsme Gueryna opustili, byl polomrtvý. Pokud ho tu noc nezabil Horalův šíp, pak ho určitě dostala horečka.“

	„Wyl tomu asi odmítá uvěřit, že?“

	„Wyl je odhodlaný vrátit se do horské pevnosti právě ze strachu, že Cailech nechal Gueryna naživu jako návnadu – a také kvůli statečnému muži jménem Lothryn.“

	„Už jsi se o něm zmínila. Vždy o něm mluvíš s něhou.“ Crys se zadíval na Elspyth, která se začervenala.

	„Opravdu?“

	„Hm.“

	Chvíli jeli mlčky.

	Jako první přerušila ticho Elspyth. „Miluji Lothryna.“

	„To mi došlo.“

	„Opravdu?“

	„Ženy mi mají problém odolat… pokud nejsou zadané,“ prohlásil šibalsky a zazubil se.

	„Určitě za to může tvoje skromnost,“ odpověděla, ale stejně si ho velice oblíbila.

	„Je to šťastný muž, Elspyth.“

	„Je velmi zvláštní,“ přiznala tiše. „Musela jsem sebrat všechnu odvahu, abych vyrazila na jih a nechala ho tam.“

	„A my zase musíme odolat pokušení vyhlásit válku koruně,“ dodal Crys hořce.

	„Co myslíš, že se stane?“

	„Wyl otce zapřísahal, aby dál předstíral věrnost. Doufám, že ví, co dělá.“

	„Musíš mu věřit… já to dělám,“ odpověděla. „A on musí vědět, že se na nás může spolehnout.“

	„Ale co má v plánu?“

	„O tom vím stejně málo jako ty. Snaží se najít otce ženy, která ho proklela magickým životem.“

	„Všechno je to tak podivné – abych se přiznal, sotva na to dokážu pomyslet. Muselo to být tak divné stát se ženou.“

	„Představ si, jak se musí cítit! Když jsem se s ním setkala, byl Romenem Koreldym. Od té doby se stal Faryl, a podívej se na něj teď.“ Potřásla hlavou. „Chudák jeho sestra.“

	„Čeho může jako žena dosáhnout?“ podivil se Crys nahlas.

	„Nepochybuj o něm!“ varovala. „Ženy jsou mnohem prohnanější, než si muži myslí. Díky nové tváři se Wylovi mohou otevřít dveře, které by Koreldymu zůstaly uzavřené.“

	„Zapomínáš, že Celimus zná Ylenu. Pokud po ní pátrá, pak určitě rozkázal, aby ji hned zabili.“

	„Jsem si jistá, že si je toho Wyl vědom, což by také vysvětlovalo, proč je tak odhodlaný najít Myrrenina otce. Možná mu odpoví na pár otázek ohledně toho daru.“

	Crys zvedl ruku a přerušil tak rozhovor. „Dojeli jsme na hranici,“ řekl a ukázal na rozcestník.

	„Takže prostě přejedu s koněm neviditelnou hranici?“

	„Ano. Od Valorovy smrti zesílili ochranu hranic – brzy tě zastaví. Všude jsou stráže.“

	„A co předtím?“ zeptala se na dobu před Valorovou smrtí.

	„No, obchodníci mohli přicházet a odcházet docela svobodně. Ale v dnešní době potřebuješ povolení k obchodu, a pokud nejsi kupec, pak musíš mít dobrý důvod hranice překročit.“

	„A jaký je můj důvod?“ zeptala se ustaraně.

	Zazubil se. „Přes stráže na morgravské straně hranice tě provedu. A ty musíš doufat, že vojáci na briavelské straně budou dopis od Wyla považovat za dostatečně dobrý důvod.“

	„Jinak?“

	„Jinak se vrátíš se mnou – a nic by mě nepotěšilo víc.“ Zazubil se nad dvojsmyslnými slovy.

	Elspyth připadal jeho humor nakažlivý. Kdyby nebylo Lothryna, pravděpodobně by jeho šarmu podlehla. „Byli jsi na mě moc hodný, Crysi. Doufám, že ti to budu moct jednoho dne oplatit.“

	„Pak se za mě provdej,“ zažertoval a zašklebil se, když se na něj zamračila. „Dobrá, omlouvám se. Tak pojď, dostanu tě bezpečně přes hranice.“

	Zrovna Elspyth pokynul, aby ho následovala, když uslyšel, jak se k nim zezadu blíží krkolomnou rychlostí jezdec. „Počkej!“ zasyčel. „Vidím otcovu standartu. Něco se stalo.“

	Konečně jezdce zahlédli. Ze zvířete odlétávala pěna. Jezdec koně málem uštval. „To je Pil!“ vykřikl Crys.

	Elspyth cítila, jak se jí tělem plíží ledový chlad a proniká do každého kousíčku těla, až měla pocit, že se jí postavily všechny chloupky. Nikdo nejel tak rychle, pokud ho nepronásledovali nebo neutíkal před nebezpečím. Jak se muž a zvíře blížili, viděla v jejich očích divoký pohled.

	Pil přitáhl koni uzdu příliš ostře a zvíře se v bolesti a strachu vzepjalo a shodilo jezdce na zem. Kůň pak odběhl mezi stromy, vyděšený a vyčerpaný.

	Elspyth s Crysem seskočili z koní. „Mám chytit koně?“ zeptala se Elspyth, protože věděla, jak si rod Donalů zvířat cení.

	„Nech ho být,“ rozkázal Crys skrz zatnuté zuby. „Pile, co šílíš?“

	Elspyth viděla v synovi vévody otcovu sílu a vůdcovství. Byla to přitažlivá vlastnost, kterou dříve neodhalil, protože se podřizoval otci. Uklidnil tak trochu její strach. „Zhluboka se nadechni, Pile,“ pobídla ho.

	Novic měl hrůzou vytřeštěné oči. Promnul si naražený loket. „Sharovo požehnání. Našel jsem vás.“

	„Co se stalo?“ obořil se na něj Crys.

	„Jsou mrtví,“ vyhrkl Pil. „Vaše rodina.“

	Elspyth cítila, jak Crys vedle ní ztuhl. „Co to plácáš?“ zavrčel.

	Pil se zadíval na Elspyth. V touze všechno vysvětlit ze sebe začal chrlit slova. „Bratr Lewk chtěl složit poklonu vévodovi a vévodkyni. Řekl jsem, že ho vezmu zpátky do sídla. Když jsme dorazili…“ Hlas se mu zlomil.

	„Pověz mi všechno,“ řekl Crys. Tělem se mu šířila bolest z uzlíčku citů, který se začal rozvazovat v jeho srdci.

	Podle novice to byla Aleda, kdo jezdce zaslechl jako první. Obrátila se k Pilovi a k bratru Lewkovi a řekla, že to jsou možná posily. Ale když tlupa vjela na nádvoří, bylo jasné, že muži nepatří k Legii, i když se pyšnili královou standartou.

	„Vévodkyně přikázala, abychom se schovali v domě,“ vyprávěl Pil. „Řekla, ať vyšplháme až na půdu, aby v domě nezůstala ani stopa po hostech. Daryn ji přišel varovat, že muži hledají ženu jménem Faryl nebo jakoukoli ženu, která by odpovídala popisu Yleny.“

	Aledu podráždila drzost vojáků a přešla nádvoří, aby se připojila k manželovi, který hovořil s vůdcem.

	Mladý novic vykládal, že s bratrem Lewkem z úkrytu v podkroví sledovali, jak si muži vyměňují ostrá slova.

	„Voják ani nesesedl z koně,“ vzpomínal Pil. „Prostě s vaším otcem mluvil ze sedla.

	Jezdec ukazoval na vévodu a asi vydával rozkazy, ale vévoda zůstal klidný. Asi je pozval, ať prohledají dům, ale v tu chvíli se všechno pokazilo. Netuším, co se stalo, ale muž musel vašemu otci odseknout něco, co váš bratr Daryn nedokázal snést,“ řekl Pil Crysovi, který stál s kamennou tváří a ani sebou netrhl. „Statečně – nebo možná pošetile – vůdce popadl a strhl ho z koně.“

	„Hloupý kluk!“ vykřikl Crys. „Daryn nikdy nedokázal zachovat chladnou hlavu.“

	„V tu chvíli se rozpoutala vřava, můj pane,“ řekl Pil. Posluchačům nové oslovení neušlo. „Jeden z jezdců zasáhl Daryna do hrudi šípem. Padl k zemi jako kámen. Vaše matka vykřikla a klesla na kolena vedle něj, aby ho sevřela v náručí. Možná ještě pár okamžiků žil, můj pane. To nedokážu říct, protože váš otec tasil meč. Neměl šanci. Bojoval statečně, ale srazili ho na kolena.“

	„Dost!“ přerušila ho Elspyth se slzami v očích. „Crysi, já…“

	„Chci si to poslechnout!“ zařval Crys a ignoroval slzy, které mu stékaly po tvářích. „Mluv!“ rozkázal.

	Pil se zachvěl a kývl. Jakub ho nabádal, aby se při vyprávění důležité události držel prostých faktů. Popsal, co přesně se stalo, i když nenáviděl každé bolestivé slovo a dopad, který mělo na Cryse.

	„Usekli mu hlavu, můj pane. A ne jednou ranou. Musel jsem se odvrátit. Chytili vaši matku a přinutili ji dívat se. Když skončili, strhali jí šaty a jeden po druhém ji přímo na nádvoří znásilnili. Najednou ze stájí vyběhl váš bratr Jorge a zemřel, když se snažil ochránit její čest.“

	V tu chvíli klesl Crys na kolena a dal se do křiku. Zapřísahal nebe, aby ho osvobodilo od té noční můry.

	Elspyth se k němu vrhla, popadla ho do náruče a plakala stejně srdceryvně jako on. Chápala jeho bolest a toužila se o ni podělit. Dlouhou dobu jí plakal v náručí, zatímco Pil seděl v hrozivém tichu s hlavou svěšenou mezi koleny.

	Nakonec uslyšeli Crysův hlas, ochraptělý a tlumený.

	„Prosím, můj pane?“ řekl Pil jemně.

	„Řekl jsem jak? Jak to mohli vědět?“ zařval nový vévoda z Felrawthy. Pohnul se tak rychle, až odhodil Elspyth stranou, popadl pevně mnicha a přitáhl si jeho tvář ke své.

	Pil vykoktal poslední ničivý kousek informace. „Bratr Lewk, můj pane – je to špeh.“ Rozplakal se. „Zavedl jsem ho k vaší rodině a požádal ji, aby ho přijala. Zkoušel jsem předstírat a držet se příběhu, na kterém jsme se dohodli. Ale nedokázal jsem lhát božímu muži, můj pane. Samozřejmě jsem neprozradil, že Wyl je Faryl, ale přiznal jsem, že jsem doprovodil Ylenu k vaší rodině.“

	Crys vypadal divoce a vztekle jako zraněné zvíře. Setřásl Elspythinu ruku a odstrčil Pila stranou, pak slepě vyrazil do stínů lesa.

	„Nech ho být,“ řekl Elspyth. Sevřela napětím čelist, až jí začalo bušit ve spáncích. „A vévodkyně?“

	„Nevím. Nevím, jestli zemřela, nebo žije.“

	Bylo jí na zvracení. „Jsi si jistý, že jsou všichni ostatní mrtví?“

	Kývl a unikl mu vzlyk. „Nevím, co se stalo s posilami, ale nedorazily včas, aby někomu pomohly. Vévoda je určitě mrtvý. Jorga rozsekali a Daryn se už nepohnul, když od něj odtrhli Aledu. Šíp ho zasáhl do blízkosti srdce.“

	„U Sharova zoufalství… všichni, všichni jsou mrtví,“ zašeptala a třásla se šokem a pochopením. „Já tě poslala za bratrem Lewkem. Je to moje vina. Zase. Zase jsem něco spáchala! Jsem prokletá!“ plakala a cítila, že ztrácí kontrolu.

	„Ne, Elspyth. Jak jste mohla vědět, že není mnich? I já mu uvěřil. Mohlo se to stát každému.“

	„Jak se ti podařilo utéct?“

	„Popral jsem se s ním. Když vojáci začali zabíjet, cítil jsem, jak mě upřeně pozoruje. Najednou mi na něm něco vadilo. Všechno dávalo smysl – když jsem cestou do Tenterdynu začal zpívat známou hymnu, neznal slova. A prý navštívil Rittylworth, ale nepamatoval si bratra Borse – každý zná bratra Borse, bylo mu přes devadesát.“ Pil zavrtěl hlavou. „Najednou jsem si uvědomil, že mě podvedl. Když jsem uviděl, jak ubližují Aledě, začal jsem se rozhlížet po zbrani. Věděl jsem, že je to hloupost – jak bych se jim mohl postavit? Ale musel jsem něco udělat. Ale on mě popadl, a to potvrdilo, že mě zradil. A tak jsem s ním bojoval, bojoval jsem vším, co jsem měl po ruce. Měl jsem štěstí a praštil ho tak, že upadl do bezvědomí. Pak jsem utekl. Vylezl jsem ven z okna a přeběhl po střeše, jako jsem to jednou udělal se statečnou Ylenou. Vojáci samozřejmě nevěděli, že tam jsem, a tak se mi podařilo dostat do stájí, ukrást koně a vyrazit za vámi a Crysem.“

	„Zabil jsi ho?“

	„Bratra Lewka?“

	Kývla.

	„Myslím… Myslím, že jsem ho jenom omráčil.“

	„Pak jim o tobě poví a oni se vydají za námi,“ řekla a znovu zpanikařila. Vyskočila na nohy a rozběhla se za Crysem.

	„Jdi pryč! Nech mě být!“ zařval Crys a otočil se k ní.

	„Poslouchej,“ žadonila. „Půjdou po nás, Crysi. Tím jsem si jistá. A zavraždí i posledního Donala. Jsi teď vévodou z Felrawthy. Jsi to jediné, co zbylo. Pomstíme je, ale jenom když tě dostaneme do bezpečí.“

	Hořce se zasmál. Byl to hrozivý zvuk. „Vévoda z Felrawthy?“

	Elspyth se otočila k Pilovi. „Připrav koně. Tvůj je támhle,“ řekla a ujala se velení. „Crysi, podívej se na mě. Na odplatu není čas, ještě ne. Musíme utéct a zachránit si život.“

	Zasténal. „Elspyth!“

	Jeho zlomený výraz ji rval za srdce. „Já vím,“ plakala a natáhla se po něm. „Já vím. Ale musíš být silný. Budeš moct s Celimem bojovat, ale musíš…“

	Nedokončila, co se chystala říct. Popadl ji do náruče a vzlykal jí do vlasů. Zavrtěla hlavou na Pila, který poslušně odvedl zběhlého koně k ostatním a nechal je o samotě. Děsilo ji, že tohoto muže tak pevně objímá. Oba zaplavily emoce a tragédie a bolest dokáží duše poutat i rozdělovat. Elspyth cítila, jak se v nich, ale obzvláště v Crysovi, nebezpečně pohnuly city. Odtáhla se od něj a náhlým odmítavým gestem ho šokovala.

	Zadívala se mu do pohledné tváře plné bolesti a řekla tiše: „Pojď, musíme tě dostat do bezpečí.“ Doufala, že pozná, jaké city k němu chová. Možná ne teď, když zažíval takovou bolest, ale později, až dokáže uvažovat rozumně a pochopí, že její srdce už patří jinému.

	„Kam?“ Vypadal ztraceně.

	„Do Briavelu. Tam se nás neodváží pronásledovat.“

	Kývl a podřídil se její síle, protože se najednou rád nechal vést. Pochopil, jak se nedávno musela cítit Ylena. „Pojďme,“ řekl a v hlase mu zaznívala zasmušilost, která tam dříve nebývala.
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	Celimus seděl v sedle bílé klisny. Byl to nejkrásnější kůň v královských stájích. Říkal jí Kráska a jméno se k ní hodilo: byla štíhlá, elegantní a také nejrychlejší, na jaké kdy jel. Pořád ještě lapal po dechu po trysku, kdy jí povolil uzdu a nechal ji pádit úžasnou rychlostí. Opatrně ji teď uklidňoval a odvedl ji do stínu stromů, aby počkal na Jessoma a sokolníka, kterým bude ještě chvíli trvat, než je dohoní. Sehnul se, pohladil ji a on pohodila hřívou, protože toužila znovu vyrazit. „Ne tak rychle, jiskřičko. Napřed se musím postarat o pár věcí,“ broukal. Král se napil z čutory a rozhlédl se po krásné krajině kolem.

	„Musím si pořídit syna, který tohle všechno zdědí, Krásko,“ řekl a poplácal ji po nádherně svalnaté šíji. „Chci, aby usedl na dva trůny.“ Zasmál se. „A proč ne na tři?“ nadhodil a přidal k Morgravii a Briavelu i království Horalů. „Budou ho oslovovat ‚císaři‘ – samozřejmě až po mně. Císařovna Valentyna bude jeho matkou a já ho naučím dělat si legraci z rádoby krále Cailecha, jehož hlavu zachovám navěky nabodnutou na kůlu před Kamenným srdcem.“

	Znovu se napil a všiml si, že se dva jezdci konečně objevili na vrcholku malého kopce. Když k němu dorazili, nemohli popadnout dech.

	„Pane,“ řekl sokolník, „jsme připraveni. Mám s sebou vaše tři nejoblíbenější ptáky, které jsme umístili tam dole, Vaše Výsosti.“ Ukázal na místo, kde v dálce postávali dva muži.

	„Přijdu za chvíli,“ řekl Celimus sokolníkovi, který se odporoučel kývnutím králi a pohledem na stále zadýchaného Jessoma.

	„Myslím, že bychom měli zavést nový zákon, pane,“ poznamenal Jessom, jakmile muž odjel a kancléř se vzchopil. „Neměl byste se projíždět bez aspoň jednoho strážce.“

	„Ha! Jsme v Morgravii, člověče. Mám s sebou luk,“ odsekl král opovržlivě.

	„I přesto,“ prohlásil Jessom poněkud povýšeně. Byla to jeho oblíbená odpověď.

	„Nedovolím, aby mě někdo opatroval. Jsem král.“

	„Proto vám navrhuji větší ochranu, Výsosti. Vaše postavení ji vyžaduje.“

	Celimus zdráhavě přikývl. Věděl, že má kancléř pravdu.

	„Přál jste si, abych obdivoval vaši práci s ptáky nebo vaši mušku, můj pane, nebo existuje ještě jiný důvod, proč sedím uprostřed této úžasné krajiny a mrzne mi zadek?“

	Král se rozesmál. Jessom vždy věděl, kdy může s králem žertovat.

	„Chci se tady setkat s někým, koho by neměli vidět na zámku.“

	„Aha,“ odpověděl muž chápavě. „Chcete, abych se rozhovoru zúčastnil, nebo se držel zpátky, pane?“

	„Můžeš zůstat. Tady přichází,“ řekl a kývl na osamělého jezdce.

	„Výtečně načasováno,“ poznamenal Jessom, který se chvěl v chladném jarním vzduchu. „Kdo je to, pane?“

	„Jmenuje se Shirk. Pověřil jsem ho jistým úkolem.“

	Jessom prozatím nepotřeboval vědět víc. Shirk zjevně patřil k panovníkovým novým poskokům a král ho poslal vyřídit nepříjemnou záležitost, kterou nemohl zadat Legii.

	Sledovali, jak se blíží. „Lady Bench?“ nadhodil Celimus, zatímco čekali na Shirka, z něhož panovník nespustil oči.

	„Myslím, že za několik dní pořádá velkou hostinu, pane. Její manžel je na jedné ze vzácných návštěv v Pearlisu, i když asi nezůstane dlouho.“

	„Je to skutečný cestovatel. Ale otec navrhl, abych se řídil jeho radami. I když jsem otce nenáviděl, jeho strategie byla rozumná. Do této chvíle mi lord Bench vždy dobře poradil.“

	Jessom kývl, ale zůstal zticha, protože čekal na další otázku.

	„Takže se kolem lady Bench neděje nic mimořádného?“

	„Nic jsem nezaznamenal, Vaše Jasnosti. Jak jste navrhl, pane, nechávám dnem i nocí sledovat její domácnost. Nic podivného se tam neděje.“

	„Dobře. Sleduj ji dál.“

	„Další týden, pane?“

	„To by mělo stačit. Ach, Shirku.“

	„Vaše Výsosti,“ muž se uklonil v sedle.

	„Tohle je kancléř Jessom. Můžeš mluvit otevřeně.“

	Muž kývl na Jessoma. „Děkuji, pane. Mám podat zprávu?“

	„Jen do toho,“ řekl Celimus a zadíval se k sokolníkům, jako by mu na tom vlastně ani nezáleželo.

	Jessom si všiml, že muž vypadá, jako by byl při penězích. Předpokládal, že je to dobře placený žoldák.

	„Nenašli jsme žádnou stopu po lady Yleně Thirsk, Vaše Výsosti, ani po té druhé ženě, kterou jste nám popsal, po Leyen.“

	Kancléř viděl, jak panovník zklamaně zatnul zuby. Přál si, aby ho král požádal, ať se o choulostivou věc postará. Potřebovala jemnocit. Dokázal si představit, jaké problémy teď bude muset řešit.

	„Ale?“ zeptal se král úmyslně věcným tónem.

	„Rodina – syn vévody z Felrawthy – nespolupracovala.“

	„Chápu,“ řekl Celimus. „Takže měli co skrývat. A vypořádali jste se s nimi, jak jsem doporučil?“ zeptal se a pečlivě volil slova. Jessom se děsil toho, co přijde. Přece se vévodovi a vévodkyni nic nestalo?

	„Ano, Vaše Výsosti. Přesně jak jste žádal. Vévoda, vévodkyně a jejich synové jsou mrtví.“

	Jessom sebou trhl. Snažil se tvářit bezvýrazně, ale byl si jistý, že se mu to nepodařilo. Bylo to strašlivé odhalení a on nepochyboval o tom, kdo tahal za drátky figurek, které čin provedly. Jeho obyčejně klidné myšlenky začaly vířit šílenou rychlostí. Jak zakryjí tuto novou zvrhlost? Vymykala se dokonce i jeho úskočným, temným schopnostem manipulace. Jessom miloval moc, ale nebyl krvežíznivý a nikdy by nenařídil, aby někomu ublížili nebo ho zabili, pokud by si to neuměl ospravedlnit. Nedokázal vymyslet žádný důvod, který by ospravedlňoval vraždu věrného šlechtice, který samojediný bránil sever před nájezdy.

	Jessom znal vévodu Jeryba jen krátce, ale šlechtic se ukázal být věrný a nesmírně inteligentní a dařilo se mu získávat informace způsobem, který mohli jen obdivovat. Vedl legionáře pevně, ale spravedlivě, a dokonce i Jessom ze své vzdálené pozice cítil, že Legie obdivuje vévodu a jeho rodinu stejným způsobem, jakým obdivovala Thirsky. Vražda nejmladšího syna byla hrozivá chyba. Naštěstí se jim podařilo ji dobře zakrýt, ale její důsledky je neustále pronásledovaly. Ostatky mladého Donala se mohly kdykoli objevit a všechny je zničit. Nedokázal si představit, jak vysvětlí pět dalších úmrtí v rodině, ale jeho mysl už pracovala na plné obrátky, aby našla řešení.

	„Jsi si tím jistý?“ řekl Celimus a zahleděl se na muže pronikavým pohledem.

	Jessom si všiml, že muž zaváhal a mrkl. Bylo to znamení, že všechno neproběhlo podle plánu.

	„No, vévoda přišel o hlavu,“ odpověděl muž s nejistým úsměvem, který rychle zmizel. „Jeho žena… no, je mrtvá. Tím jsem si jistý. Vím, že jeden z mužů to ověřoval a…“

	„Jak jste se s ní vypořádali?“ zeptal se Celimus zdánlivě nevinným hlasem, ale jeho pronikavý pohled prozrazoval zájem.

	„Jak jste rozkázal pane. Zhanobili jsme ji.“

	„Znásilnili jste ji.“ Celimus pronesl ta slova za něj.

	Kývl. „Ano, Vaše Výsosti. Všichni muži si s ní užili.“

	S Celimem to ani nepohnulo. „Ale někdo zkusil, jestli jí ještě netluče srdce, ne?“

	Muž znovu kývl, ale Jessom si všiml, že tentokrát mlčky. Očividně si tím nebyl jistý.

	Král to nechal prozatím být. „Synové – všichni tři jsou mrtví?“

	Žoldák ostře vzhlédl a obrátil se s prosebným pohledem od krále k Jessomovi.

	Jessom mu pomohl. „Měli tři syny. Dědice, Cryse, jste si nemohli nevšimnout. Je zlatovlasý, vysoký a prý i pohledný. Druzí dva jsou tmavší, jako matka. Jeden se jmenuje Daryn, druhý Jorge.“ Byla to první věc, kterou kancléř přispěl k rozhovoru ale muž při jeho slovech zbledl.

	„Chápu,“ pronesl král. „Tak který vám unikl?“

	„Ten pohledný, Výsosti,“ vykoktal muž. „Nebyl tam.“

	„Ještě něco?“ Celimus ovládl znechucení. Jessom dobře oblečeného muže trochu litoval, protože bylo jasné – tedy alespoň kancléři bylo jasné – že žoldákovy dny jsou sečteny.

	„Ano, můj králi.“ Muž se snažil promluvit rázně, ale nepodařilo se mu to. Možná už tušil, co ho čeká. „Našemu špehovi, který se vydával za mnicha, se podařilo přitlačí ke zdi cizince. Jmenoval se Pil a byl to novic. Ale mladík utekl přes střechu.“

	„Ale chytili jste ho, že?“ zeptal se Celimus. Jessom s vyděšeným mužem upřímně soucítil. Král se dokonale ovládal, ale přesto působil hrozivě. V tom byl mistr.

	„Pronásledovali jsme ho, Výsosti. Už bychom ho měli mít.“

	„Říkáš, že to byl novic? Co dělal s naším špehem?“

	Muž se chystal pokrčit rameny, ale pak místo toho potřásl hlavou, protože ne chtěl urazit panovníka, který proslul nevypočitatelnými změnami nálady. „Na to ne mám odpověď, pane, ale představil Lewka rodině. Lewk – náš špeh – si myslel, že by se mohl dozvědět, jestli se ženy neobjevily na Tenterdynu.“

	„A podařilo se mu to?“

	„Ano,“ pronesl muž vítězoslavně. „Ženy tam byly. Byl to novic, kdo šlechtičnu přivedl.“

	Ach, ty ubohý hlupáku, pomyslel si Jessom. To byla první věc, kterou měl ohlásit. Obával se, že muž nepřežije několik dalších minut.

	„U Shara, chlape!“ zařval Celimus, naklonil se v sedle dopředu a vší silou uhodil muže do obličeje. Žoldák spadl z koně. Král seskočil s kočičí lehkostí z klisny a kopl Shirta tak silně, až muž nedokázal vstát. Ležel na zemi, kašlal a sténal bolestí.

	„Kde jsou?“

	Muž v agonii vykoktal odpověď. „Žena Leyen si říká Faryl, pane. Podle novice se na Tenterdynu dlouho nezdržela. Po šlechtičně jsme nenašli ani stopu. Novic tvrdil, že ji přivedl k vévodovi a skoro okamžitě odešel.“

	„Lži!“ zařval Celimus. „Felrawthy ji chrání! Měl jsem pravdu, když jsem vévodu podezříval. Nebyl mi věrný,“ zuřil.

	Jessom byl přesvědčený o opaku. Vévoda jim až dodnes neposkytl žádný důvod, aby si mysleli, že není věrný koruně. Mohla to změnit jen pravda o smrti syna, ale tu dobře utajili. „Pane…“ ozval se, ale král k němu obrátil tak prudký pohled, že zavřel ústa a moudře se rozhodl mlčet.

	„Táhni,“ vyplivl Celimus na zraněného muže. „Odplaz se dolů z kopce. Už nikdy nechci vidět tvůj obličej.“

	Shirk poslechl rozkaz a nechal koně na místě, protože asi ze všeho nejvíce toužil dostat z královy blízkosti. Celimus pomalu sáhl za sebe a odvázal luk.

	Jessom litoval muže, který se po čtyřech plazil dolů po svahu. Nebyl zrádce, jen neopatrný. Ale Celimus ve své blízkosti nestrpěl hlupáky.

	Povzdechl si. „Až tady uklidím, pane, setkáme se ve vaší pracovně?“ zeptal se Jessom, i když už znal odpověď. Jeho mysl horečnatě pracovala na tom, jak utajit, co se stalo na severu.

	Celimus vložil šíp do luku a zamířil. „Ihned,“ řekl a vypustil vzteklý šíp za mužem, který ho zklamal.

	***

	Jessom sledoval, jak kořist vystupuje z kočáru. Rozhodl se, že o tuhle záležitost se postará sám. Přešel cestu a zvedl si přitom mírně háv, aby si ho neumazal a nenamočil ve vlhké špíně na dláždění. Přesně zamířil a elegantně vrazil do muže ramenem.

	„Promiňte…“ začal Jessom s upřímnou omluvou, pak nasadil výraz radostného překvapení. „Lorde Benchi, jaké potěšení. Omlouvám se, že jsem do vás vrazil. Pospíchal jsem přes ulici.“

	„Nic se nestalo, Jessome.“ Eryd Bench omluvu mávnutím odmítl.

	„Lady Bench,“ pozdravil Jessom krátkou úklonou.

	„Kancléři,“ řekla, kývla a sevřela trochu pevněji manželovo rámě. „Je mi tak líto, že jste se nemohl zúčastnit naší nedávné večeře.“

	„Ne tak líto jako mně, má paní,“ odpověděl Jessom. „Obávám se, že mě král velmi vytěžuje,“ přiznal a ukázal jeden ze vzácných úsměvů.

	Cítila jeho neupřímný dotyk a věděla, že něco tuší. Ale také věděla, že až do této chvíle proti nim nenašel žádné důkazy. „Ach, taková škoda, kancléři. Vím, že máte také rád mihuli – byla na jídelníčku.“

	Vydal tichý, zklamaný zvuk nad tím, že něco takového propásl. „Zdržíte se doma dlouho, lorde Benchi?“

	„Ne, tentokrát ne. Vlastně vyrážíme na rodinný výlet.“

	„Opravdu?“ zeptal se Jessom, i když už se mu klepy donesly. „Kampak jedete? Doufám, že někam za teplem?“ dodal, zasmál se a přitáhl si plášť těsněji k vyzáblým ramenům.

	„Vlastně ne.“ Bench se lítostivě usmál. „Mířím na sever, protože má do Brightstonu přijít úžasná zásilka exotického zboží. Helyn s Georgyanou napadlo, že by mě mohly tentokrát doprovodit.“

	„Ano. Rozhodla jsem se, že je na čase, abych se dozvěděla, co můj manžel na cestách provádí,“ nadhodila Helyn a vyloudila na tváři úsměv, který si ponechávala pro intriky.

	„A kde se ubytujete?“ zeptal se Jessom zdvořile.

	„Obyčejně bych zůstal v hostinci, ale s dámami to nepůjde. Naštěstí mám na severu nedaleko Yentra a Deakynu malé sídlo. Naše rodina ho vlastní už celé roky. Myslel jsem, že pobyt v domě bude příjemnější.“

	„Opravdu,“ souhlasil Jessom. „Bude to delší výlet?“

	Eryd věděl, že ho vyslýchají stejně, jako nedávno vyslýchali jeho manželku. „To ještě nevím. Když s sebou budu mít rodinu, tak se asi zdržíme. Myslel jsem, že bychom se vydali napřed na východ. Možná zajedu za Jerybem a jeho úžasnou rodinou, než zásilka dorazí.“

	To Jessoma poplašilo, ale nedal nic najevo. „Fuj, dneska je ale zima. Mohu vám nabídnout doušek shorronu, abychom si zahřáli vnitřnosti?“

	Nikdo netoužil zůstat v jeho společnosti ani o okamžik déle.

	„Samozřejmě,“ odvětil Eryd. „Skleničku nikdy neodmítnu.“

	„Ale musíme si pospíšit, lásko,“ varovala Helyn a litovala, že Eryd neřekl ne. „Musím toho dneska na výlet hodně nakoupit.“

	Eryd ji poplácal po ruce, aby ji uklidnil, a všichni tři pak vyrazili k nejbližšímu prodejci shorronu, který podával horký, hořký alkohol v zahřátých skleničkách a oslazený trochou medu. Shorron byl specialitou Pearlisu, takže byl k dostání v hospodách i na ulici všude kolem. V létě ho podávali ledově vychlazený, ale hřejivé afrodisiakum bylo nejlepší za chladného dne.

	Jessom poručil tři skleničky. „Jestli dovolíte, Eryde, poradil bych vám, abyste do Felrawthy necestoval,“ pronesl tiše, zatímco čekali. Helyn už zapředla hovor s přítelkyní u pultu.

	„Pročpak ne?“ zeptal se lord Bench, kterého zarazila náhlá přátelskost kancléře.

	„Obávám se, že ze severu dorazily špatné zprávy. Náš král se je chystá oznámit zítra dvoru. Dozvěděli jsme se o tom teprve ráno.“

	„A o co jde?“ Eryda zamrazilo.

	„Dorazily k nám útržkovité zprávy o tom, že vévodu možná zabili.“

	„Share, ochraňuj nás!“

	Helyn se při jeho výkřiku otočila a omluvila se přítelkyni. „Eryde?“ řekla a přistoupila blíž.

	„To není vše,“ pronesl Jessom nešťastně. „Ještě se nám nepodařilo zprávy potvrdit, ale stejný zdroj tvrdí, že zemřela celá rodina.“

	„To nemůže být pravda,“ vyhrkl Eryd a zachvátil ho chlad.

	Jessom zavrtěl hlavou. „Jak říkám, nejsme si tím jistí,“ pokračoval opatrně. „Vyslal jsem spolehlivé muže, aby zprávy ověřili. Je to šokující, já vím. Dokážete představit, jak je král zničený. Velmi se spoléhal na vévodovu pomoc na severu.“

	„A hlavně na ochranu. Ale jak k tomu mohlo dojít?“ zajímal se Eryd.

	Helyn podala manželovi skleničku. „Vypij to,“ řekla. Už si poskládala dohromady útržky.

	Jessom zaklonil hlavu a vypil alkohol na jeden doušek. Cítil, jak ho teplo nápoje pálí. Eryd udělal totéž, protože ho zprávy upřímně šokovaly. Helyn si hrála se skleničkou. Stejně jako manžel tušila, že je krmí lžemi, ale příběh byl tak šokující, že musel vycházet ze skutečnosti. A to znamenalo, že tu báječnou rodinu na severu pravděpodobně postihla tragédie.

	„Říkáte, že všichni zemřeli?“ zeptal se Eryd.

	Jessom kývl. „Čekáme na potvrzení. Zdá se, že to provedli muži barbarského krále. Rodina očekávala posily, a tak nechala brány Tenterdynu otevřené. Bylo to tak jednoduché. Za pár dní se dozvíme víc. Jen si myslím, že by bylo lepší, kdybyste nebral rodinu na místo masakru pro případ, že se zprávy potvrdí. Oblast je teď očividně nebezpečná.“

	„Cailech! Proč by se Horský král obtěžoval s Jerybem?“ vykoktal Eryd a mávnutím požádal o další sklenku.

	„Myslím, že se šílený samozvaný král rozhodl, že vévoda je jeho hlavní překážkou. Když se teď vypořádal s Felrawthy, možná věří, že rozdrtil obranu severní Morgravie.“

	Helyn sotva dokázala potlačit odfrknutí. „Opravdu si myslíte, že Horský král vpadl do země a postupuje na jih?“

	Jessom si přitiskl ruku k ústům, aby naznačil, že musí být opatrní na to, co říkají. „Král Celimus si to myslí. Vévoda potvrdil, že Cailechovi muži provádějí čím dál častěji nájezdy na sever země. Obávám se, paní, že je jen otázka času, než se Horský král bude cítit natolik sebejistý, aby se pokusil o vpád.“

	„No, děkuji za varování, kancléři,“ řekl Eryd a podal mu ruku na rozloučenou. „To jsou opravdu strašlivé zprávy. Určitě se té oblasti vyhneme.“

	Jessom pomalu mrkl a kývl, pak potřásl Erydovi rukou. Helyn připomněl supa. „To jsem rád, lorde Benchi. Dávejte na sebe na cestách pozor.“ Uklonil se a obrátil se k Helyn. „Lady Bench, prosím, složte poklonu své nádherné dceři. Ať vás na cestách provází Shar.“

	„Děkuji,“ řekla sladce a vytrhla ruku ze supova sevření, hned jak to bylo možné.

	Odešli a Eryd se ani nedotkl druhé sklenky shorronu. Jessom ji vypil sám a radoval se z odvedené práce. Byl si docela jistý, že už může odvolat sledování rodiny Benchových. Nechá je stopovat cestou na sever, a pokud se vydají západní silnicí k přístavu Brightstone, a ne k Felrawthy, uvěří – a bezpochyby tomu uvěří i král – že tato rodina není žádnou hrozbou.

	Lady Bench běžela, aby stačila dlouhému, vzteklému kroku svého manžela. „Věříš mu?“ zeptala se zadýchaně.

	„Že Felrawthy padlo? Ano. Ale ne tomu, jak padlo. Cailech není tak drzý. Jessom zapomíná, že znám sever lépe než ostatní. Ne, tohle je temnější práce. Myslím, že Leyenino varování bylo pravdivé stejně jako tvé podezření ohledně krále.“

	„Co uděláme?“

	„Nic! Budeme pozorovat – v tom jsi nejlepší.“

	***

	Král Celimus přemýšlel nad tím, co mu Jessom řekl. „Myslím, že souhlasím. Rodina Bendových už není hrozbou. Propusť špehy. Teď chci, abys za mě odeslal dopis Valentyně. Je očividné, že Leyen nebo Faryl, nebo jak se jmenuje, se nevypořádala s Ylenou a možná ani neuposlechne druhý rozkaz a nevydá se do Briavelu. Musíme se spolehnout, že se s tou ženskou vypořádá Aremys. Byl bych rád, kdybys dopis napsal sám.“

	„Samozřejmě, pane.“ Jessom vytáhl pergameny a brka a vybral to správné. „Jsem připravený.“

	Celimus přešel k oknu v pracovně a zadíval se na nádvoří. „Má drahá Valentyno,“ začal. „Ne, počkej! Udělej z toho: Valentyno, drahá,“ opravil se král. Poslouchal, jak Jessom škrábe po papíře, pak pomalu pokračoval: „Doufám, že tě můj dopis shledá v dobrém zdraví, ačkoli jistě stejně zaměstnanou státními záležitostmi, jako jsem já. Doufám, že sis našla čas a vyzkoušela nádhernou klisničku, kterou jsem ti daroval. Jistě dorazila do nového domova v pořádku a vím, že nemohla najít štědřejší a laskavější paní. Rád bych se dozvěděl, jestli se ti líbí jméno, které jsem jí vybral – je nejnovějším potomkem jedné z mých nejlepších chovných klisen. Určitě spolu strávíte krásné časy v kouzelných lesích, které obklopují Werryl.“

	Odmlčel se a čekal, až ho Jessom dohoní.

	„Milovaná Valentyno – doufám, že to není příliš opovážlivé?“

	„Ne, pane, je to dokonalé,“ odpověděl Jessom a věrně zaznamenával panovníkův milostný dopis.

	„Milovaná Valentyno,“ zopakoval Celimus, „doufám, že víš, jak mé srdce touží potvrdit náš svazek bez dalších zbytečných průtahů. Od okamžiku, kdy jsem tě poznal, nemyslím na nic jiného než na naši svatbu a na to, jak přineseme našim královstvím mír a harmonii.“

	Jessom rychle škrábal. „A teď malá hrozba, pane?“ pobídl jemně.

	Celimus za zasmál. „Znáš mě moc dobře, kancléři,“ řekl. „Opravdu musíme dopis okořenit varováním. Nech mě přemýšlet,“ řekl a zadíval se na ruch na nádvoří. „Ach ano. Čas je pro mír hrozbou, drahá. Drzoun na severu, který se prohlásil za krále, prolil modrou krev Morgravie a vyvraždil rodinu vévody z Felrawthy. Určitě budeš spolu s Morgravií truchlit nad ztrátou tak věrného šlechtického rodu. Posilujeme obranu na severu, ale já cítím, že se Cailech stává čím dál sebejistějším. Jeho nozdry teď naplnil pach morgravské krve, takže určitě zatlačí na jih. Obávám se, že až narazí na odpor – a slibuji, že bude zuřivý – obrátí pozornost k Briavelu. Nemohu dovolit – a také to neudělám – aby ten divoch ohrozil tebe, drahá, nebo tvoji zemi. Kdysi jsme byli zapřísáhlými nepřáteli, ale teď se musíme spojit. Dovol, abych ochránil tebe i celý Briavel. Jakmile budeš souhlasit se sňatkem, zavážu celou Legii ochranou obou království.“

	Obrátil se a věnoval Jessomovi zářivý úsměv. Kancléř přemýšlel, jak mu Valentyna dokáže odolat. „Brilantní, pane. Možná bychom měli navrhnout datum?“

	„Ano! Přečti mi poslední řádek.“

	Jessom poslechl. „Dobrá. Napiš: Stanovil jsem datum na poslední jarní den. Vidím tě jako jarní nevěstu, kolem které se celá země probouzí k novému životu, protože mě, Valentyno, naplňuješ tušením nových začátků.“ Znovu se odmlčel, aby vymyslel, jak dopis zakončit.

	„Můj muž ti předá potřebné dokumenty, které čekají jen na tvůj podpis. Až mi je vrátíš, začnu připravovat úžasný svatební den, den, který oslaví všichni Morgravané a Briavelané společně. Nepřátelé se nás budou bát, má krásko. Nikdo už nikdy neohrozí naši novou říši.“

	Radostně zatleskal. „A dokonči to, jak uznáš za vhodné.“

	„Ihned dopis odešlu, pane.“

	„Ať posel počká na odpověď. Za pár dní by měl být zpátky, nemyslíš?“

	„Pokud to dovolí počasí, můj králi.“

	„Postarej se o to, Jessome.“

	Kancléř se pustil do uklízení papírů.

	„Mimochodem, co se děje na Felrawthy?“ zeptal se král.

	„Poslal jsem spolehlivé muže, aby odklidili důkazy.“

	„Těla?“

	„Spálí.“

	„Výtečně. Nastražíš nějaké stopy, které napoví, že za celou věcí stojí Horalé, že?“

	„Už jsem se o to postaral, pane.“

	„Děkuji, Jessome. A chci, abys mi brzy předal zprávu o nájemných vrazích.“

	Celimus byl šťastný a všechno měl pod kontrolou. V takovém rozpoložení dostal chuť potěšit se se ženou.

	„Pošli nahoru lady Amelii.“

	„Jak si přejete, pane. Myslím, že už se jí zahojily modřiny,“ zamumlal Jessom, uklonil se a odešel.
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	Muži stáli kolem díry a vypadali velmi rozčileně. Někteří se škrábali nervózně na hlavě, jiní se ošívali a snažili se zadržet dech. Nikdo nevěděl, co říct. Měla tady být čtyři těla, ale oni našli jen tři zapáchající mrtvoly.

	„Najděte někoho, kdo tu byl,“ zavrčel vůdce. O několik minut později mu přivedli muže. „Kolik těl tady bylo?“

	Muž vypadal překvapeně. „Čtyři – tři muži a jedna žena.“

	„No, máme jenom tři muže. Vévodu a dva syny, kterých jste se dokázali zbavit.“

	Muži uštěpačnost neušla a vzdorovitě se vůdci postavil. Nenechal se zastrašit druhou skupinou, která se ten den objevila s novými rozkazy od kancléře. „Třetí syn nebyl na Tenterdynu. Žena tu určitě byla.“

	„No, teď tady není!“ zařval vůdce. „Chceš to snad vysvětlit tomu, kdo nám za tuhle práci platí zlatem?“

	„Co tím chcete říct?“

	Vůdce vycenil zuby. „Tím chci říct, ty idiote, že ta ženská nebyla mrtvá. Možná tak vypadala, ale utekla… nebo jí někdo pomohl.“

	Druhý muž se naježil, protože si vzpomněl, jak odporné mu připadalo znásilnit mrtvou ženu. Bylo jasné, že vydechla naposledy. „Říkám, že byla mrtvá,“ odsekl.

	„No tak její tělo najdi a dej pak vědět tomu, kdo nás platí. Já podám zprávu, že jsme se zbavili jenom tří mužských těl. A myslím, že byste se ty a tvoji muži neměli bát jenom o svoje měšce.“ Mrkl na muže, který hrozbu moc dobře pochopil. „Spalte ty tři,“ rozkázal. „A navrhuji, abys s muži začal prohledávat Brynt a okolí a pátrat po zmatené ženské. Kaple, špitály, prostě všechna místa, kde člověka ošetří a nekladou zvědavé otázky. Musí skončit v hlíně.“

	Když muži domluvili, stáhla Aleda, která se schovávala nedaleko, obličej do grimasy. Kdyby jen věděli, že je sotva pár yardů od místa, kde odváděli špinavou práci.

	Po útoku se brzy zvečera probrala k vědomí. A s ním se jí vrátily také vzpomínky na hrůzu, která se stala. Teprve v tu chvíli si uvědomila, že leží na mrtvém těle jednoho ze synů v jámě zakryté větvemi. Světlo soumraku se dralo listím a větvičkami a ona zakřičela, když pod sebou odhalila Jorgovo tělo. Měl otevřené oči a matce se zdálo, že se tváří rozzlobeně, i když věděla, že je nemožné udržet si po smrti jakýkoli výraz. Zemřel, když bojoval za její čest. Rozplakala se a po chvíli šmátrání objevila i druhého chlapce, Daryna. Jeho tělo bylo na dotyk stejně studené jako tělo bratra. Vzpomněla si, že zemřel přímo před ní.

	Když zjistila, že na dně jámy smrti leží bezhlavé tělo milovaného manžela, přepadlo ji zoufalství. Viděla, že mu hlavu hodili nedbale k nohám. Její vzlyky sílily. Představila si, jak se smáli, když je do jámy házeli. Celé hodiny držela manželovu hlavu v klíně, hladila tolik milovanou tvář a plakala.

	Když její vzlyky konečně utichly, něco si uvědomila a rozčileně se rozhlédla. „Crysi!“ zaječela. Teprve zjištění, že tělo nejstaršího syna v jámě není, ji přimělo sebrat odvahu a vylézt ven. Několikrát upadla, vzlykala a škrábala se nahoru po hlíně, která jí ujížděla pod nohama a zasypávala milované. Nakonec se jí podařilo vyšplhat ven. Zůstala ležet na okraji jámy, sténala žalem a chvěla se vyčerpáním. Rozedraných kolenou a polámaných nehtů si ani nevšimla.

	Crys možná ještě žije, uklidňovala se a zoufale se snažila potlačit strach, že ho útočníci odvlekli a mučili. A pak si vzpomněla na Pila a bratra Lewka a přemýšlela, proč jejich těla neskončila v jámě. Aleda si prohrábla vlasy rukou a ještě víc je ušpinila od hlíny. Pomalu si dovolila připustit, že je vážně zraněná. Bolest se dala jen těžko popsat. Cítila ji hluboko uvnitř a ženský instinkt jí napovídal, že ji zranění mohou ještě pořád zabít. Byla už skoro noc, takže krev na sukních viděla jenom jako velkou tmavou skvrnu, ale věděla, že je tam, a moc dobře si vzpomínala, jak se tam dostala. Teď už se nebála smrti, nýbrž času. Ráda by zemřela a uvítala Sharovy Sběrače, ale pořád cítila bolestivou naději, že Crys žije… a možná ji potřebuje.

	V mysli slyšela Jerybův hlas, který ji povzbuzoval k útěku. „Běž pryč,“ říkal. „Schovej se.“

	Cítila se naprosto vyčerpaná, ale znovu zakryla jámu a vzpomněla si na úkryt, který Crys kdysi vybudoval o kus dál v kopci. Vychloubal se, že odtamtud může pozorovat severní cestu pro případ, že by zaútočili Horalé. Byl tehdy mnohem mladší a ona se shovívavě smála, ale otec ho pochválil za oddanost a předvídavost. „Na nájezdníky nemůžeš být nikdy dostatečně připravený, synu,“ řekl a pocuchal chlapci vlasy.

	Nejstarší syn úkryt ještě pořád občas využíval, když stopoval zvířata, a udržoval ho čistý a suchý. Jednou ji do něj pozval a ona užasla nad útulným pohodlím. Byl zakrytý a na drsné podnebí také relativně teplý a on v něm vždy schovával zásoby, což v ní vzbuzovalo nesmírné pobavení. Dospívající syn vždy myslel především na jídlo.

	Odplazila se k úkrytu. Dva dny ležela v jeho bezpečném lůně a snažila se uzdravit a děkovala synovi za měch s vodou. Jídlo nenašla, ale voda ji udržela naživu. Aleda slyšela, jak se muži vrátili, posmívali se a žertovali na účet její rodiny. Sledovala, jak vytáhli těla milovaných mužů z jámy a odnesli je k ohni, do kterého je bez obřadu vhodili, aby shořela. Ale vzpomínky spálit nedokáží, pomyslela si Aleda a její zuřivost sílila spolu s plameny, které vystřelily vysoko do vzduchu. Věděla, kdo nese vinu. Byl to král, ale ne ten z hor. Celimus bude litovat, že ho krásná, ale chladná matka přivedla na svět, slíbila si Aleda a sledovala, jak její rodina hoří.

	Počkala v úkrytu ještě půl dne, aby se ujistila, že muži opravdu odjeli. Bylo příliš pozdě zachránit něco z hranice. Rozprášili ji a zničili pozůstatky ohně i toho, co v něm shořelo. Všichni její muži zemřeli – ale modlila se, aby jeden přece jen žil. Držela se naděje, že Crys žije. Vplížila se zpět do domu, našla teplé cestovní šaty a léky, kterými utěšila bolest, a ošetřila si rány. Celou dobu přitom uvažovala, kde mohl vyhledat útočiště. V Morgravii už nebyl v bezpečí. A ani ona nebyla. Doprovázel Elspyth k hranicím s Briavelem. Možná se vrátil do Tenterdynu, ale včas zahlédl, co se stalo, a utekl. Ale kam by šel?

	Nedokázala na to přijít. Bude muset vyrazit do Briavelu a najít Elspyth. Mladá žena ho viděla jako poslední a možná jí dokáže prozradit víc. Doufala, že se Elspyth podařilo získat ochranu královny Valentyny. Ve svém zmateném stavu začala Aleda dokonce prosit Shara, aby Crys Elspyth svedl – všem bylo jasné, že ho žena z Yentra uchvátila – a odcestovali do Briavelu spolu. Ale Crys by rodinu neopustil. Najednou jí došlo, že nehledá jen posledního dědice Felrawthy, ale i nového vévodu. Věděl to Crys vůbec?

	Vzala si s sebou jen malou brašnu a tušila, že je zbytečné hledat ve stáji koně. Útočníci ukradli úplně všechno. Dokonce převrátili dům vzhůru nohama a odnesli všechno cenné. Na ničem z toho nezáleželo. Na nedaleké louce se pásl osel, na kterém přijela Elspyth. Vezme si ho. Předpokládala, že bratr Lewk utekl tak rychle, že se pro zvíře jistě nevrátí.

	Odvedla osla do stájí, našla sedlo, které se k němu hodilo, a tak rychle, jak jen jí rozbolavělé tělo dovolovalo, ho připravila na cestu do slavného města Werryl.

	Pokud věřil briavelské královně Wyl Thirsk, pak jí bude důvěřovat i ona.

	***

	Aleda ztratila pojem o čase. Už si nedokázala vzpomenout, kdy k útoku došlo a kolik dní uplynulo od chvíle, kdy do Tenterdynu vstoupila smrt. Jediné, na čem jí teď záleželo, bylo zůstat naživu tak dlouho, aby se dostala do paláce ve Werrylu, a starat se dobře o osla, který ji tam odnese.

	Uvažovala natolik jasně, aby zabalila oves a vodu. Věděla, že zvíře může kromě toho cestou spásat trávu a listí, které přežily zimní mráz. Sama se teple oblékla a vztek a prudké, cílevědomé odhodlání jí nedovolily, aby cítila štípání mrazu ve tvářích. Byla odhodlaná jet, dokud její tělo nespadne ze sedla.

	Znovu začala krvácet, ale nevšímala si toho. Dělala, co bylo v jejích silách, aby si uchovala sílu a přinutila se jíst. Někdy snědla jen několik soust, ale nevzdala to. Její tělo potřebovalo živiny, i když pochybovala, že se uzdraví. Také byla natolik při smyslech, že sebrala nějaké rodinné dokumenty a malý obrázek sebe a Jeryba. Bude tyto věci potřebovat, aby dokázala, kdo je, protože v tuto chvíli zrovna nevypadala jako manželka druhého nejbohatšího šlechtice v Morgravii. Vzala s sebou také vak s hrozivým obsahem, který na Tenterdyn přinesla Ylena.

	Jakmile Aleda překročila řeku Tague, cítila, jak jí ze srdce spadl malý kámen. Věděla, že se ocitla na území nepřítele, ale právě u nepřítele se rozhodla hledat ochranu. Několik hodin mířila na východ, protože věděla, že ji brzy zastaví briavelské stráže. Doufala v to, protože jí rychle ubývaly síly. Dokonce se jí zdálo, že se jí zamlžuje zrak. Ale nevzdávala to, protože musela zjistit, co se stalo s Crysem.
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	Podivně vypadající trojice poutníků zůstala stát u werrylského mostu, zatímco strážci poslali zprávu briavelskému veliteli, že do hlavního města dorazili novic, šlechtic z Morgravie a mladá žena z Yentra, která tvrdí, že má zvláštní zprávu pro královnu Valentynu. Liryk poznal rodové jméno šlechtice. Nemohl ho ignorovat. Ale stejně zavrtěl hlavou. „Řekněte jim, ať nám předají dokument, že jejich žádost zvážíme.“

	„To jsem zkoušel, pane,“ odvětil kapitán. „Trvají na svém.“

	Liryk se zamyslel. Od smrti Romena Koreldyho propadla královna zoufalství. Před cizinci své city skrývala, ale ti, kdo ji dobře znali, věděli, že je těžce zraněná. Rázně a oddaně plnila své povinnosti, ale zároveň se chovala podivně odtažitě a stáhla se do sebe.

	„Pověz jim, že je to nemožné. Královna je indisponována, takže buď nám dopis předají a počkají na pokyny, nebo mohou odejít.“

	Kapitán se uklonil, a než aby předal rozkaz podřízenému, rozhodl se splnit úkol sám.

	„Omlouvám se, ale mám vám oznámit, že vám velitel Liryk nedovolí vstoupit. Trvá na tom, že si prohlédne dokument, který máte u sebe, a pak rozhodne.“ Voják viděl, jak ženě poklesla ramena. Všichni tři vypadali vyčerpaně a zklamaně.

	Osud tomu chtěl, že Valentyna v tu chvíli opustila soukromou pracovnu a vyšla na cimbuří. Všimla si trojice, která na mostě hovořila s kapitánem. Zdálo se, že žena na něj pátravě hledí.

	„Kdo jsou ti lidé?“ zeptala se nepřítomně Liryka, který ji uvítal širokým úsměvem.

	„Prý Morgravané, Vaše Výsosti, a žádají o vstup do Werrylu. Kapitán Orlyd nám od nich brzy přinese zprávu.“

	Znovu se podívala dolů. Jejich vyčerpání v ní probudilo zájem. „Známe jejich jména?“

	„Jméno mladého šlechtice znám. Pochází z hrdého morgravského rodu, ale klidně by to mohl být podvodník.“

	Valentyna se zamračila. „Proč jsou tady?“

	„Hlídka je zastavila v Greenfieldu. Našim mužům připadali upřímní. Dobrovolně přiznali, že jsou z Morgravie a nesou vám zprávu, Jasnosti.“

	To Valentyně připadalo divné, ale rozhodla se mlčet a počkat, dokud se neobjeví kapitán Orlyd.

	„Ach, Orlyde,“ řekl Liryk.

	Muž střelil po veliteli obezřetným pohledem a uklonil se panovnici.

	„Co ti řekli, kapitáne?“ zeptala se Valentyna a její laskavý tón pobídl mladého důstojníka k odpovědi.

	„Vaše Výsosti, zapřísahali mě, abych vám řekl, že jsou přáteli generála Wyla Thirska. Zmínili… zmínili se o Romenu Koreldym,“ vykoktal zahanbeně. Byl jedním z těch, kdo znali tajemství Koreldyho smrti a věděli, že je pohřbený na Werrylu.

	Oba muži viděli, jak se Valentyně při zmínce o něm rozšířily oči a zrudly tváře.

	„Přiveďte je ke mně,“ rozkázala rozčileně. „Budu v salónu.“

	Liryk si povzdechl a kývl. „Dobře je prohledejte,“ nabádal Orlyda.

	***

	Vojáci doprovodili poutníky přes slavný werrylský most. Tyčily se nad nimi sochy minulých briavelských králů a sledovaly je. I když Crys stále cítil hořký žal, nemohl se nezmínit o kráse města, jež leželo uprostřed luk a obtékala ho řeka. Pověděl průvodcům, že o Werrylu občas slýchával od poutníků, kteří procházeli severem Morgravie, ale nikdo nikdy nevystihl, jak je krásný. Muži se usmáli, protože si upřímné pochvaly cenili.

	Na opačné straně mostu odvedli koně stranou a požádali Elspyth, Pila a Cryse, aby následovali kapitána obrovskou branou, která se před nimi otvírala, do slavného města. Elspyth žasla nad jeho jiskrnou krásou a jedinečnými věžemi z bílého kamene. Kamenné srdce jí připadalo temné a ponuře majestátní, ale tento palác se koupal ve vlastním světle a natahoval se k nebi. Nechala si však myšlenky pro sebe, sklonila hlavu a následovala vojáka k Wylově královně. Jinak o Valentyně nedokázala smýšlet.

	„Nech mluvit mě, Crysi,“ varovala šeptem. Kývl. Pil klusal mlčky vedle nich, omámen krásou kolem.

	Vystoupili po nádherně zdobeném schodišti. Na vrcholku čekal starší muž. „Děkuji, kapitáne,“ řekl a propustil Orlyda.

	Starý muž se mírně uklonil. Elspyth ocenila, jak vlídně s nimi jedná. „Jsem kancléř Krell. Doprovodím vás k Její Výsosti,“ řekl. „Možná bychom mohli počkat s představováním, dokud se nesetkáte s královnou a velitelem Lirykem. Pojďte, vypadáte velmi unaveně. Obstarám vám nějaké občerstvení.“

	Přivolal páže a tiše vydal rozkazy. Chlapec odspěchal. Krell na trojici laskavě kývl. „Rozhodl jsem se, že také vypadáte, jako byste umírali hlady – dáme vám něco k snědku, abyste neomdleli Její Výsosti u nohou.“

	Elspyth se zazubila. Okamžitě si ho oblíbila.

	„Proč se královna odhodlala nás přijmout?“ zeptal se Crys.

	Krell se vlídně usmál. „Na to by vám možná měla odpovědět sama královna. Jsme tady.“ Zaklepal na dveře a otevřel je.

	Elspyth věděla, proč je královna pozvala dovnitř. Mohlo za to buď Wylovo, nebo Romenovo jméno. Věděla, že Valentyna je krásná, protože Wyla přinutila, aby ji během dlouhé cesty ze Straplynu do Deakynu popsal. Připadalo jí, jako by od té chvíle uběhla už celá věčnost. Očekávala, že si zamilovaný muž ženu přikrášlil, proto nebyla připravená na to, že se k nim po vstupu do místnosti obrátí vysoká, soše podobná kráska. Wyl ani v nejmenším nepřeháněl.

	„Vaše Výsosti,“ řekl Krell, „toto je Elspyth z Yentra, Crys Donal z Felrawthy a Pil, Sharův novic z kláštera v Rittylworthu.“

	Valentyna kancléři kývnutím poděkovala. „Všechny vás tady vítám. Krelle, obstaral jsi nějaké občerstvení?“ Věděla, že tomu tak je, ale zdvořilá otázka usnadnila představování.

	„Už je na cestě, Vaše Jasnosti.“

	„Děkuji. Pojďte dovnitř,“ pokynula jim, když se napřímili z úklony. „A posaďte se, prosím. Jestli to chápu dobře, máte za sebou dlouhou a únavnou cestu.“

	Trochu je omráčilo, že se ocitli v jedné místnosti s tak okouzlující ženou, proto se mlčky posadili.

	„Odpusťte mi toto neformální uvítání,“ řekla Valentyna a pokřiveně se usmála na svůj oděv. „To jsou pracovní šaty královny Briavelu,“ dodala a povytáhla obočí. Pil se uchechtl, což byla přesně ta reakce, které chtěla docílit. Všichni vypadali tak napjatě, že si dokázala jen stěží představit, jaké jí nesou zprávy. „To je velitel Liryk,“ řekla

	Otočili hlavy k muži, který stál u okna. Kývl na Cryse. „Znám vašeho otce,“ poznamenal. „Je to dobrý muž a výtečný bojovník.“

	„Znal jste ho, pane,“ řekl Crys. Nechtěl to pronést tak jedovatě, ale nedokázal se ovládnout. „Před několika dny jej, moji matku a mé dva bratry zavraždili.“

	Elspyth pokleslo srdce. Doufala, že předá zprávu trochu diplomatičtějším způsobem, ale bylo pozdě. Zariskovala a podívala se na královnu, která po ní vrhla soucitný pohled, jako by věděla, že Elspyth naplánovala jejich setkání trochu jinak.

	„Cože?“ zařval Liryk. „Felrawthy je mrtvý?“

	Elspyth věděla, že se musí ujmout vedení. Nemohla Wyla znovu zklamat a nechat Cryse, aby prozradil podrobnosti, které by Briavelané nedokázali přijmout. Pokud měli získat jejich pomoc, museli vysvětlit všechno správně. Postavila se.

	„Crysi, prosím. Vaše Výsosti, musíme vám povědět šokující příběh. Pokud dovolíte…?“

	Valentyna kývla. „Samozřejmě,“ řekla a mávnutím odmítla Crysovu snahu o omluvu. Elspyth poznala, že si královna dělá o mladého šlechtice velké starosti. Elspyth se na něj zamračila, aby raději zmlknul.

	„Můj společník se musí vypořádat s velkou bolestí,“ vysvětlila. „Prosím, odpusťte, že jsme k vám tak najednou pronikli. Musí to vypadat velmi zvláštně, že? Veliteli Liryku, Crys Donal je nový vévoda z Felrawthy.“

	Královna se posadila, protože tušila, jak důležité věci uslyší. „Povězte nám všechno,“ řekla, když Krell vpustil dovnitř sluhy s teplým i studeným jídlem a pitím. „Ale napřed něco snězte.“

	Povzbudivě se na Cryse usmála, ale zářivým úsměvem jí odpověděl Pil, jejž dokonale uchvátila nádherná žena, která sice byla královnou, ale seděla před ním v prostých šatech.

	Mezi jednotlivými sousty vypověděla Elspyth posluchačům celý smutný příběh. Když domluvila, nedokázala odolat, naklonila se přes stůl a stiskla Crysovi ruku. Nic nesnědl ani nevypil.

	„Všichni jsou mrtví,“ zamumlal Liryk vztekle. „Určitě?“

	„Pil viděl všechno na vlastní oči. Může potvrdit, že vévoda a jeho dva synové jsou mrtví.“

	Mladý mnich ponuře kývl.

	„A nenechali by naživu ani matku,“ řekl Crys a porušil tak mlčení.

	„Jste si opravdu jistí, že muže najal král Celimus?“ zeptala se Valentyna hlasem chladným jako hrob.

	Liryk se zavrtěl. To byla poslední věc, kterou při vyjednávání sňatku mezi panovníky Morgravie a Briavelu potřebovali. „Vaše Výsosti,“ ozval se, ale Valentyna zvedla ruku a obrátila pronikavý, temný pohled k Elspyth.

	Zneklidnilo ji, když k ní královna obrátila veškerou pozornost. Elspyth se najednou zdálo, že královně záleží jen na jejím názoru. Vzpomněla si, jak jí Wyl řekl, že Valentyna dokáže v člověku vzbudit pocit, že je jedinou osobou v místnosti.

	„Podle mého názoru, Vaše Výsosti,“ pronesla opatrně, „je Celimus schopný všeho.“

	„Ale nejste si tím úplně jistí, že?“ odpověděla královna s pevným pohledem.

	Elspyth mrkla. Mohla Briavelanům povědět celý Wylův příběh a naprosto je tak šokovat, ale porušila by tak slib a ona se rozhodla, že už to nikdy neudělá, protože nezapomněla, jak strašná věc se stala, když to udělala posledně. „Ne, ale Aremys a Faryl, kteří pracují jako nájemní vrazi ve službách Celima, potvrdili, že je to jeho dílo. Dostali rozkaz zabít Ylenu Thirsk.“

	„Vaše Výsosti, nemůžeme se spoléhat na slovo žoldáků. Pro peníze by řekli a udělali cokoli,“ varoval Liryk.

	Elspyth se naježila. „Nezaplatili jsme jim!“ obořila se rozzlobeně na vojáka, pak zatáhla drápky. „Odpusťte, Výsosti. Aremysovi můžete věřit.“ Sáhla do kapsy. „Mám pro vás dopis. Je od…“ zaváhala a skoro řekla, že od Wyla. „Od Yleny.“

	„Od sestry Wyla Thirska?“ Královna se zamračila a vzala si ho do ní.

	„Ano, Vaše Jasnosti. Aremys ji odvedl do bezpečí,“ řekla a zoufala si nad tím, jak snadno dokáže lhát. Střelila pohledem po ostatních a nabádala je, ať neodporují.

	Krell vešel znovu do místnosti a na královnino kývnutí přistoupil blíž. Sklonil se a něco jí pošeptal.

	„Omluvte mě,“ pronesla roztržitě k ostatním. „Zjevně dorazil posel s naléhavým dopisem z Morgravie.“ Schovala Wylův vzkaz. „Brzy se vrátím. Prosím, zůstaňte sedět a najezte se. Nebudeme vás dlouho zdržovat od odpočinku,“ dokončila laskavě.

	Liryk se cítil povinován vést v její nepřítomnosti dál rozhovor, i když ho šokovala zpráva o smrti Jeryba Donala, hrozivého nepřítele, který vždy dodržoval zákony války. Tak jako zesnulý generál Fergys Thirsk nebojoval jen pro zábavu.

	„Velice lituji vaší ztráty, synu,“ pronesl do nepříjemného ticha.

	Elspyth byla ráda, že Crys vlídně přijal velitelův projev soucitu.

	„Dokážete vysvětlit, proč si jste tak jistí, že muže poslal král?“ zajímal se Liryk a doufal, že nedokáží odpovědět.

	Crys pohlédl na Elspyth, která se na něj zamračila. „No, protože to očividně prohlásili. Snažili se najít Ylenu Thirsk, kterou z Kamenného srdce odvedl Romen Koreldy.“

	Pil přikývl. „Správně. Koreldy ji přivedl do kláštera a hledal útočiště. Neříká se mi to snadno, pane, ale král jí velmi ublížil,“ vysvětlil. Začervenal se, protože se k němu najednou všichni obrátili. Také ho zapřísáhli, aby se o Wylovi nezmiňoval, a bál se, aby něco neprozradil. „Romen ji nechal u nás.“

	„A říkáš, že královi muži pak vypálili Rittylworth – a klášter také. Ale proč?“ zeptal se Liryk.

	Pilovi vyhrkly do očí slzy, když si vzpomněl na domov, který mu zničili. „Byli to legionáři, pane, kteří obdrželi rozkaz zničit vesnici, aby vesničany potrestali za to, že ukrývali zrádkyni. To Ylenu nazývali zrádkyní, ale museli jim úplně vymýt mozky, aby uvěřili, že by někdo z Thirsků něco takového udělal. Ylena si byla jistá, že jsou to žoldáci, kteří se za legionáře jen převlékli.“

	„Podle mých informací nikdo nezradil,“ ozvala se Elspyth a až příliš pozdě si uvědomila svoji chybu. Něco takového by mohla vědět, jen kdyby osobně znala Wyla Thirska. Ale velitel byl tak zmatený, že se na to nezeptal. Elspyth však věděla, že královna by to udělala, a uvědomila si, že až se Valentyna vrátí, bude muset být opatrnější. Přála si, aby prostě mohla říct pravdu. Ale všechny by je mohli prohlásit za pomatené a vyhodit na ulici, kdyby přiznala, že Wyl Thirsk teď žije v těle své sestry.

	„Muži také hledali ženu jménem Faryl z Coombe,“ dodal Crys. „Objevila se na Tenterdynu, ale zase hned odjela, když jsme jí řekli, že jsme Ylenu neviděli,“ řekl opatrně. „Faryl dostala úkol od krále, aby našla Ylenu Thirsk a zabila ji. To jsme se dozvěděli od Aremyse, který dorazil krátce po Farylině odjezdu. Také hledal Ylenu, ale aby ji ochránil, ne zabil. Je to příliš velká shoda okolností, že se krátce po králem najatých vrazích objevili další muži, kteří hledali Ylenu Thirsk.“

	„A tenhle Aremys, o kterém mluvíte – pokud je najatý žoldák, proč chce pomoct Yleně?“

	„Je Romenovým přítelem,“ ozvala se Elspyth dřív, než mohl některý ze společníků odpovědět. „Já… hm… oba pocházeli z Grenadynu,“ dodala, protože si vzpomněla, že se o tom zmínil Wyl.

	Královna se vrátila, ale její výraz byl tak ponurý, jako by byl vytesaný z kamene. Liryk s Crysem se ihned postavili a uklonili se. Pil vyskočil na nohy příliš pozdě. Elspyth si nebyla jistá, jak se zachovat, protože se nikdy dřív neocitla v přítomnosti panovníka.

	„Uklidněte se,“ řekla Valentyna a odhodila si z tváře prameny vlasů. „Musíme si promluvit o mnoha věcech. Ale napřed si odpočinete. Prosím, následujte Stewyta do komnat, kde si budete moct na pár hodin lehnout a osvěžit se. Veliteli, svolala jsem shromáždění starších šlechticů. Krell jim teď rozesílá zprávy. Setkáme se dnes večer. Zprávy, které dorazily z Morgravie, nesnesou odklad.“

	***

	Elspyth se neklidně převalovala na posteli v malé komnatě, která voněla čerstvými bylinami a poskytovala nádherný výhled na sady. Věděla, že neusne. Zmítaly jí city stejně jako tehdy v Cailechově pevnosti. Ačkoli byla zoufale vyčerpaná, nedokázala usnout. Osvěžující koupel a čisté oblečení, které jí velkoryse poskytli, ji ještě víc probudilo, proto uvítala tiché zaklepání na dveře, které se ozvalo asi hodinu poté, co jí zavedli do pokoje.

	Byl to opět Stewyt. „Její Výsost se ptá, jestli byste neměla zájem se k ní připojit, slečno Elspyth,“ řekl a mírně se uklonil.

	Elspyth pozvání překvapilo a potěšilo. „Samozřejmě,“ zamumlala. „Jen si vezmu šál.“

	Kráčela za mladíkem chodbami a schodišti paláce. Tentokrát si všimla, jak je ve srovnání s temně šedým Kamenným srdcem elegantní. Byl postaven z chladného bílého briavelského kamene, který jako by zářil vnitřním světlem a odrážel a zesiloval světlo svící a ohňových košů. Stavitelé se zaměřili jen na krásu, takže palác naplňovaly nádherné oblouky a široká, dlouhá schodiště. A všude byla spousta barev, a to v tapisériích, v kobercích a také na obrazech králů a v květinových ozdobách. Elspyth na zámku nikdy nebyla, ale z vyprávění lidí, kteří navštívili Kamenné srdce, pochopila, že morgravští králové žijí na mnohem ponuřejším místě, než bylo toto.

	Elspyth unikl potěšený povzdech, když vstoupili do míst, kde byla zákoutí vymalovaná úžasnými scénami z briavelských legend. „Jsou nádherné!“ vykřikla. „Připadá mi, jako bych opravdu viděla do dálky.“

	Stewyt se rozzářil. „Tohle je zvláštní druh umění, kterým se může chlubit jen Briavel, slečno Elspyth. Říká se mu Klam.“

	Zvědavě na něj pohlédla, proto pokračoval: „Jsou víc než sto let staré. Tehdy se v království rozšířil umělecký směr, jehož představitelé si říkali Klamači. Vytvářeli scény ze starých příběhů a legend, které vypadaly naprosto skutečně. A zmínila jste se o perspektivě.“ Kývl na ni. „Jejich díla klamou oko, takže věříte, že se díváte ven z okna na úžasnou krajinu.“

	„Jsou nádherné.“

	„Děkuji. Její Výsost určitě potěší, až to uslyší,“ pronesl vděčně, a když zahnul za roh, dodal: „Naše královna miluje hudbu… a tanec.“ Minuli komnatu s pootevřenými dveřmi a Elspyth uvnitř uviděla kvintet cvičících hudebníků. Jejich nádherná smyčcová hudba se rozléhala křídlem, kterým právě procházeli. Elspyth si uvědomila, že nemíří hlouběji do paláce.

	„Královna vás přijme v bylinné zahradě,“ vysvětlil Stewyt a podržel jí dveře, aby mohla vyjít ven.

	Když Valentynu našli, zrovna trhala levanduli. Převlékla se do tmavě fialových šatů a opět zůstala bez ozdob. Elspyth si uvědomila, že královna žádné nepotřebuje, a obdivovala její přirozenou krásu.

	Valentyna při jejich příchodu vzhlédla. „Ach, jsem ráda, že jsi přišla,“ řekla a usmála se, jako by vítala starou přítelkyni. Podala stonky levandule pážeti. „Děkuji, Stewyte. Pošleš je, prosím, do mých komnat?“ Obrátila se zpátky k hostovi. „Neprojdeme se? Je krásné odpoledne a zahrady jsou balzámem na duši.“

	Elspyth nevěděla, co říct, a tak se připojila ke královně, která vykročila elegantním krokem.

	„Myslela jsem, že by se ti hovořilo snadněji bez mužů,“ přiznala Valentyna spiklenecky.

	„Děkuji, Jasnosti. Crys se musí vyrovnat s tolika věcmi – je velmi těžké o tom hovořit.“

	„Nedokážu si představit, co prožívá. Ztratit rodinu tak strašlivým způsobem.“

	„Věříte nám, Výsosti?“ zeptala se Elspyth přímo.

	Královna se zastavila pod citrónovníkem. Nadechla se jeho vůně. „Ano,“ přiznala tiše.

	Elspyth vydechla. Skoro se rozplakala úlevou.

	„Víš, že je Romen Koreldy mrtvý?“ zeptala se Valentyna stejně přímo.

	Společnice kývla. „Zprávy se šíří rychle.“ Horečnatě přemýšlela, odkud by to mohla vědět. Než mohla přijít s vysvětlením, položila královna další otázku.

	„Od koho jsi se to dozvěděla?“

	Elspyth se cítila zahnaná do kouta. Byl to očividně test. Toužila být k ženě, která jim poskytla útočiště, co nejupřímnější, ale zároveň nemohla znovu zradit Wyla.

	„Původně mi to řekl kupec z Briavelu. Ale zprávu potvrdila žena jménem Faryl,“ dodala odhodlaně, protože se rozhodla být k Valentyně co nejupřímnější.

	„A odkud to věděla ona?“ zeptala se královna a sklonila se, aby si přivoněla k bazalce. Byla to rozumná otázka, ale napětí, které se mezi nimi rozhostilo, Elspyth varovalo, že není tak prostá, jak se zdá.

	„Myslím, že byla v Briavelu, když se to stalo, Vaše Jasnosti.“

	„Chápu. To je zajímavé. Mohla bys mi ji popsat? Mám pro své otázky dobrý důvod.“ Královna podala Elspyth snítku máty, aby si přivoněla, a věnovala jí odzbrojující úsměv.

	Elspyth se nadechla. „Je to vysoká, silná a pohledná žena. Má velice přímý pohled a zlatohnědé oči,“ řekla a přivolala zpět těch několik strašných minut po Wylově vstupu do místnosti v Tenterdynu, aby si vzpomněla na podrobnosti.

	Valentyna položila Elspyth ruku na paži. „Ach ano. Její oči vypadají jako kočičí, že? A vlasy má kaštanové. Nejsou nehezké, jen na ženu trochu krátké, protože jí padají sotva na ramena.“

	Elspyth se začervenala, protože k ní královna obrátila tvrdý pohled modrých očí. „Ano,“ vykoktala. „To je docela dobrý popis.“

	Valentynin výraz potemněl. „Elspyth, myslím, že Faryl, o které mluvíš, je Hildyth, žena, která zavraždila Romena. Nikdo mi tady nevěří. Jim nezáleží na tom, kdo to udělal, ale mně ano.“

	„Ona… pracuje pro Celima. Aremys nám potvrdil, že je nájemná vražedkyně, kterou si najal král Morgravie.“

	Valentyna zvedla obličej k nebi ve zjevném zoufalství. „Věděla jsem to,“ zamumlala. „Zabila ho, když se s ní miloval,“ dodala přiškrceným hlasem.

	„Prosím, Výsosti, posaďme se,“ navrhla Elspyth, vzala královnu za paži a odvedla ji ke kamenné lavičce, kterou obklopovaly sladce vonící keře.

	„Děkuji,“ řekla Valentyna, když se posadily. Rozhostilo se nepříjemné ticho a královna si utřela slzu, která jí hrozila skanout po tváři. „Mohu ti svěřit tajemství, Elspyth?“

	„Ano, Vaše Jasnosti.“

	„Byla jsem do Romena Koreldyho zamilovaná, ale nikdy jsme se nemilovali tak, jak to udělal s tou vraždící děvkou Hildyth.“

	„Bylo snadné se do něj zamilovat,“ přiznala Elspyth, protože si nebyla jistá, co od ní královna očekává, když s ní hovoří tak upřímně.

	„Jak dobře jsi ho znala?“

	„Setkali jsme se v Yentru. Společně nás zajali Horalé.“

	„Já vím.“

	„Opravdu?“

	„Pověděl mi všechno o době, kterou strávil na severu.“

	Ne všechno, tušila Elspyth. „Pak s vámi o mně mluvil, Výsosti?“

	„Ano. Vím o tobě, Elspyth. Proto věřím, že k té strašlivé události na Felrawthy opravdu došlo. Ale pochop, všichni rádci a šlechta Briavelu si přejí, abych se za Celima provdala. Potřebuji jim předložit důkaz, že je opravdu tak odporný a zrádný, jak tvrdíš.“

	„A smrt vašeho otce asi nestačí,“ prohlásila Elspyth hořce, pak popadla královnu za ruku a padla před ní na kolena. „Ach, Vaše Výsosti, odpusťte mi,“ žadonila. „To ode mne bylo kruté. Jednala jste s námi velmi upřímně – jsem prostě vyděšená a zoufalá.“

	Valentyna se laskavě usmála, zadívala se na skloněnou hlavu Romenovy přítelkyně a přemýšlela, proč se do krásné, ohnivé ženy, která vstoupila do jeho života ještě před ní, nezamiloval.

	„Odpouštím ti, protože máš pravdu,“ odvětila Valentyna. „Ale musíš pochopit, že nemůžeme riskovat válku s Morgravií, Elspyth. Diplomacie je nesmírně frustrující. Zdá se, že musíme pominout otcovu smrt, pokud chceme přinést Briavelu mír.“ Odmlčela se, pak dodala: „Romen se zmínil o Horalovi jménem Lothryn.“

	Elspyth sebou při jeho jméně trhla a v královnině vznešeném pohledu uviděla, že si její reakce všimla. Musela být upřímná. Kývla. „Byl to velmi statečný muž, který pro nás riskoval život, protože nevěřil, že si zasloužíme zemřít. Postavil se králi a asi za to zaplatil životem.“

	„Romen říkal, že jste se do sebe s Lothrynem zamilovali.“

	„Já… my jsme… ano, Vaše Výsosti,“ přiznala Elspyth, kterou nesmírně zneklidnilo, že toho o ní Valentyna tolik ví. „Nikdy nebudu milovat nikoho jiného.“

	Valentyně se na tváři objevil výraz smutného souhlasu. „Pak víš, jak je to pro mě těžké. Nikdy nebudu milovat nikoho tolik jako Romena Koreldyho, i když jsme spolu strávili jen krátký čas. Ale přesto mě nutí provdat se za muže, který naplánoval vraždu Romena, mého otce a také Wyla Thirska, který se mě snažil před Celimem varovat.“

	„Neberte si ho, Vaše Výsosti,“ varovala Elspyth. „Udělejte všechno, co je ve vašich silách, abyste tomu zabránila. Četla jste Ylenin dopis?“

	„Ano. Chce, abych na ni počkala, a slibuje, že mi pomůže.“ Královna ze sebe vyrazila krátký, dutý smích. „Jak může briavelské koruně pomoct mladá, bezbranná šlechtična z Morgravie, která je na útěku před králem, co ji chce zabít?“

	Elspyth souhlasila, že to zní pošetile. Zoufale si přála, aby mohla královně říct pravdu, že Ylena je statečný Wyl, který byl také Romenem. „Žádám jen o to, abyste jí věřila. Prosila mě, abych vás o tom přesvědčila a nabídla vám své služby.“

	„Ano, o tom se také zmínila. Jsem ti za přátelství vděčná, Elspyth, opravdu. Ale copak nechápeš, jak je to všechno podivné?“

	Elspyth kývla a posadila se zpátky vedle Valentyny.

	Královna si povzdychla. „A nejhorší na tom je, že jí chci uvěřit! Vypadá to, jako by mi psal muž, pokud se tomu dá uvěřit – připadá mi, jako by ke mně hovořil její bratr generál, stejně jako se mnou mluvil během jediného krátkého setkání. V Romenově přítomnosti jsem se cítila v bezpečí. Stejně jako s Wylem Thirskem, když mi rozkázal, abych doprovodila Fynche a utekla před žoldáky, kteří pak zavraždili mého otce. A jeho sestra teď ve mně vzbuzuje stejný pocit síly.“ Zavrtěla hlavou. „Stýská se mi po Fynchovi. Taky odešel, víš? Setkala jsi se s ním někdy?“

	Elspyth zadržela dech nad tím, co jí Valentyna právě sdělila. Královna už znala pravdu, aniž by to tušila. Její instinkty jí říkaly pravdu. „Ne, ale Romen o něm mluvil.“

	„Je to velice zvláštní chlapec. Většina lidí by ho asi považovala za podivína. Je neuvěřitelně vážný, ale je na něm něco, co nedokážu vysvětlit. Připadá mi, jako by věděl naprosto všechno, nebo aspoň mnohem víc než já.“ Obrátila se a zpříma se na Elspyth zadívala. „Víš, co si Fynch myslí?“

	Elspyth zavrtěla hlavou, ale tušila, co přijde.

	Valentyna bezmocně pokrčila rameny. „Věří, že Wyl Thirsk a Romen Koreldy jsou nějakým způsobem propojení. A nemyslím přátelstvím. Tvrdí, že mezi nimi existuje duchovní pouto, jako by byli jednou a tou samou osobou. Že jsou jeden, i když to nikdy otevřeně neřekl. Co na to říkáš?“

	Elspyth se zavrtěla, protože se jí pravda drala na jazyk. Bojovala s pokušením. „Královno Valentyno, doufám, že se neurazíte, když přiznám, že věřím v duchovní pouta. Nepochybuji o tom, že spřízněné duše si k sobě vždycky najdou cestu, třeba i po smrti. Znovu se narodí a budou po sobě dál pátrat.“

	„Opravdu?“

	Kývla. „Opravdu, Jasnosti. A proto věřím, že se s Romenem znovu sejdete,“ dodala a přiblížila se k pravdě, jak nejvíc se odvažovala.

	„Ale ne v tomto životě,“ dodala Valentyna smutně.

	„To nikdy nevíte, Vaše Výsosti. Někteří lidé věří, že pokud člověk zemře brzy – dřív než je připravený odejít k Sharovi – zůstane jeho duše blízko těch, které miluje.“

	Valentyna se usmála. „To je hezký způsob, jak nahlížet na život. Jen co jsem to slyšela, ulevilo se mi, i když tomu nevěřím.“

	„Ach, věřte tomu, Vaše Jasnosti. Dovolte si… zariskovat a uvěřit.“ Elspyth se chopila příležitosti. Dlužila to Wylovi. „Věřím, že někteří lidé jsou znovuzrození. Možná byste měla pečlivěji naslouchat příteli Fynchovi. To měl určitě na mysli. A musíte mi slíbit, že pokud se na vás nějaká osoba podívá, dotkne se vašeho srdce stejně hluboce jako Romen a připomene vám muže, kterého jste milovala, že jí to dovolíte.“

	„Chceš říct, že mám dovolit, aby mě milovala?“ řekla Valentyna a v hlase jí zaznívalo laskavé pobavení.

	Elspyth kývla. „Možná i žena,“ odvážila se.

	„Protože by to mohl být on?“ Ve Valentyniných tmavých očích problesklo zahanbení a zmatek.

	„Ano.“ Bylo to riziko, ale Elspyth byla ráda, že se ho odvážila.

	Královna ji překvapila objetím. „Budu si to pamatovat. Teď pojď, vyhýbala jsem se tomu už dost dlouho.“ Elspyth na ni zmateně pohlédla. „Svolala jsem shromáždění šlechticů. Je to vážná věc, proto jsem tady venku.“

	„Přemýšlíte?“

	Valentyna kývla. Věděla, že Elspyth pochopí. „Mám pocit, jako bych se chystala bojovat o život.“

	***

	Pil se rozhodl neplést se do politiky a požádal, aby mohl trávit čas v kapli s otcem Parynem, kterého si ihned oblíbil. Cryse a Elspyth pozvali, aby se zúčastnili shromáždění, na které se sjeli šlechtici z celého Briavelu. Protože se chystali projednávat nesmírně citlivou záležitost, rozhodl se kancléř Krell pořídit zápis shromáždění sám a jeho opisy pak poslat dvěma důležitým šlechticům, kteří se nemohli v tak krátké době dostavit do hlavního města. Poslové odnesou poznámky ze shromáždění na místa na opačné straně království.

	Královna vstoupila pochmurně do komnaty, v níž se sešli šlechtici. Dorazili o trochu dřív a popíjeli víno, jehož chuť sotva cítili. Všichni byli nesmírně napjatí z toho, že je tak neočekávaně svolali. Krell propustil všechny sluhy, a když jim zajistil soukromí, Valentyna představila napřed Elspyth, pak nového vévodu z Felrawthy. Komnatou se šířil šokovaný šepot. Většina mužů o vznešeném Jerybu Donalovi slyšela.

	„Pánové, tito Morgravané jsou našimi hosty a jsou pod plnou ochranou Briavelu,“ pokračovala královna. „Riskovali životy, aby nám přinesli vážné zprávy a utekli pronásledovatelům, kteří je měli zabít.“ Počkala, až si muži uvědomí, o čem mluví. Pak v prostých faktech vylíčila hrozivou událost, ke které došlo na Felrawthy.

	„Nemluvíme jen o vysoce postaveném šlechtici, pánové, ale i o jeho dědicích a manželce – všichni byli nevinní. Kdyby nebylo předvídavosti Elspyth, možná by Felrawthy nezůstal žádný dědic,“ dokončila královna.

	„Pokud se nepletu, měli čtyři syny,“ ozval se někdo.

	Crys pohlédl na královnu, pak odpověděl. „Opravdu jsme byli čtyři, pane. Nejmladšího bratra zavraždili pro královo potěšení v Kamenném srdci. Spolehliví svědkové tuto skutečnost potvrdili.“

	V místnosti se rozproudila vzrušená diskuse, která usekla vše, co se Crys chystal říct. Elspyth si všimla, že odpočinek a osvěžení Crysovi pomohly. Vypadal vyrovnaně a soustředěně. Vážnost shromáždění mu možná připomněla, kým teď je a jak je důležitý pro politickou situaci svého království a také Briavelu. Zariskovala a věnovala mu malý úsměv. Potěšilo ji, když na ni mrkl a pozvedl silnou bradu. Věděla, jak hluboko musel sáhnout, aby našel sílu a ovládl se před tolika důležitými cizinci. Vévodství Felrawthy je v dobrých rukou, Jerybe, pomyslela si.

	„Vaše Výsosti,“ pronesl hluboký, silný hlas ve středu místnosti.

	„Lorde Vaughane,“ odvětila Valentyna.

	„Se vší úctou k našemu šlechtickému hostu se musím zeptat, co mají vnitřní záležitosti Morgravie společného s Briavelem? Dokud se neprovdáte za krále Celima a mezi říšemi nevznikne formální pouto, považuji za nemoudré plést se do vnitřních problémů Morgravie nebo se jimi vůbec zabývat. Je jen věcí krále, koho nechá popravit na svém území, pokud prolije jen morgravskou krev.“

	„Oceňuji váš názor, lorde Vaughane,“ řekla královna. „Problém je, že Morgravie přenesla problém na nás… a to víc než jedním způsobem. Zatím jsem vám pověděla jen jednu část příběhu, pánové. Jak jsem řekla, Sharův muž, novic, ale přesto oddaný věřící a jeho služebník, se stal svědkem šokujícího masakru v klášteru v Rittylworthu i ve Felrawthy. Nyní hledá útěchu a únik od těchto nočních můr u otce Paryna. Ani na okamžik nepochybuji o tom, že ten mladý muž říká pravdu o věcech, které viděl. Mírumilovné Sharovy muže povraždili, když se starali o klášterní zahrady. Starší mnichy ukřižovali a upálili zaživa.

	Pil utekl a vzal s sebou ženu jménem Ylena Thirsk, která dosvědčí krveprolití v Rittylworthu a popravu Alyda Donala, svého manžela. Věřím, že všichni ví, o jak důležité osobě mluvím.“

	Ozvalo se rozčilené šeptání, které utišila. „Ylenu Thirsk neodvedl do Rittylworthu, kde měla najít úkryt a útočiště, nikdo jiný než Romen Koreldy. Věděla jsem o tom, protože mi to prozradil během pobytu u nás. Když se nájezdníci objevili, byli to legionáři, kteří jednali na přímý rozkaz krále Morgravie, a jejich úkolem bylo vypálit vesnici i klášter a zabít svaté muže.“

	„Jak můžeme těmto informacím věřit?“ zeptal se lord Vaughan podrážděně.

	Valentyna jeho tón ignorovala a zadívala se na Elspyth, která doufala, že bude výslechu ušetřena. Zhluboka se nadechla a modlila se, aby její hlas zněl klidně.

	„Pánové, do Rittylworthu jsem dorazila krátce po jeho vypálení. Viděla jsem, co nájezdníci napáchali a jakých krutostí se dopustili. Mluvila jsem s umírajícím opatem, který visel na kříži a ještě se z něj kouřilo.“ Elspyth potěšilo, že se mnoho šlechticů v bolesti odvrátilo. „Měl spálené hrdlo, takže mohl sotva mluvit, ale potvrdil, že to byli královi muži a hledali Ylenu Thirsk, kterou určitě zabijí, pokud ji najdou.“

	„Zdá se, že král nemohl riskovat povstání Legie, která zůstává věrná rodu Thirsků. Místo toho za Ylenou vyslal nájemné vrahy,“ pokračovala královna. „Zdá se, že jim opět unikla – tentokrát s mužem, který si říká Aremys Farrow z Grenadynu. Ale šlechtická rodina, která jí nabídla útočiště, neunikla králově pozornosti a byla za to krutě potrestána.“

	Podívala se na Cryse, který se ujal slova.

	„Mého nejmladšího bratra popravili za to, že se oženil s Ylenou Thirsk. Ostatní členy rodiny zavraždili proto, že jí nabídli útočiště. Všechno naplánoval šílený král,“ řekl Crys a oči mu hořely nenávistí k vlastnímu panovníkovi.

	Šokovaní posluchači začali vztekle vykřikovat a Krell se varovně zadíval na královnu.

	„Pánové, prosím.“ Zvedla ruku. „Napijme se vína a uklidněme se.“

	Ať se Valentyna snažila, jak chtěla, nálada se nezměnila, ale když se shromáždění šlechtici občerstvili z čerstvě dolitých pohárů vína, alespoň byli připraveni ji vyslechnout.

	Valentyna pokynula Krellovi, který jí podal pergamen. „Tento dopis dnes dorazil z Morgravie,“ řekla. „Je to nabídka k sňatku od krále Celima. Ustanovil datum na poslední den jara.“

	Místností začala pulzovat radost z toho, že ke svatbě opravdu dojde. Bylo jí z toho na zvracení.

	„Pokračuje varováním před skutečnou hrozbou, kterou představuje Horský král Cailech.“

	„Briavel a Morgravie budou silnější, když se sjednotí, Vaše Výsosti. Celimus má pravdu,“ řekl muž ze severní provincie, kterého Cailech nejvíce ohrožoval.

	Královna kývla, aniž by se k něčemu zavázala. „Celimus dále vysvětluje, že má důkaz této hrozby. Rod Donalů z Felrawthy prý nemilosrdně zmasakrovali Cailechovi muži.“

	Crys postoupil vztekle vpřed. „To je lež!“ Elspyth se po něm natáhla, ale on její ruku setřásl. „Cailech je příliš moudrý, než aby teď riskoval životy svých lidí. Je pro něj snazší nechat Morgravii s Briavelem, aby se navzájem rozsápaly… copak to nechápete?“ zařval a rozhlédl se po místnosti. „Horský král do Felrawthy nikdy nevstoupil. Naši muži by se dozvěděli i o nejmenším průniku a před nájezdem by nás varovali. Nikdo nedokázal bránit severní hranice lépe než můj otec. Věřte mi, když říkám, že si Celimus vymýšlí a otravuje Briavelu mysl, aby se zbavil podezření a zajistil tak, že ke svatbě opravdu dojde.“

	Královna kývla. Crys vše dokonale shrnul. Rozhlédla se po místnosti a snažila se odhadnout náladu, která v ní panovala.

	„Pánové, když mi Wyl Thirsk přednesl nabídku k sňatku, varoval mě před mnohem temnějšími plány Celima. Tvrdil, že krále nezajímá mír, ale bohaté a plodné země Briavelu. Věřím, že nás touží ovládnout a jen lichotí naší hrdosti. Touží vytvořil císařství, pánové. Proč by jinak skončil život krále Valora tak strašlivou smrtí? Celimus chtěl, abychom se stali zranitelnými a zoufale toužili po míru.“

	Doufala, že zmínkou o otci získá podporu, kterou potřebovala, ale všichni v komnatě odvrátili oči. Ve vzduchu visela nejistota.

	„Nesmíme odmítnout mír, Vaše Výsosti,“ prohlásil jeden z nejstarších šlechticů naříkavě. Valentyně pokleslo srdce. V tu chvíli pochopila, že sňatku s králem Morgravie neunikne. Šlechtici by radši přijali vládu uchvatitele, než aby jejich stateční synové museli dál umírat v beznadějné válce. V očích ji zaštípaly slzy pochopení, ale ona je zamrkáním potlačila. Jak jim to mohla klást za vinu? Otec odmítl riskovat její život a raději obětoval svůj. A také Wyl Thirsk zemřel, aby ji ochránil. Proč by se měli tito otcové zachovat jinak a obětovat děti ztracené věci? Její sňatek s Celimem přinese mír, po kterém tolik toužili, a dá dětem hojnost. Tak proč by neměli obětovat krále a královnu uchvatiteli?

	Při té myšlence se jí stáhly vnitřnosti.

	„Mír za jakou cenu, pánové?“ zeptala se mužů a zadívala se na každého z nich tvrdýma modrýma očima. „Za to jsme celý život bojovali? A vaši otcové a dědové před vámi? K tomu mě otec vychoval? Abych se provdala kvůli míru a pošlapala jméno a hrdost Briavelu?“

	Nad vášnivými slovy, která pronesla, se jí rozbušilo srdce. Získala si pozornost šlechticů – myslela si, že je ztratila, ale při jejím obvinění se nepohodlně zavrtěli.

	Ale zdálo se, že za všechny mluví mocný lord Vaughan. „Potřebujeme víc důkazů, Vaše Jasnosti,“ promluvil pevně do ticha.

	„Jaký důkaz by vás uspokojil, pánové?“ zeptala se hlasem ostrým jako břitva.

	Lord Vaughan pokrčil rameny. „Se vší úctou, Vaše Výsosti, doposud jste nám poskytla jenom historky z doslechu a nespolehlivá svědectví. Věřím, že nám Elspyth z Yentra pověděla pravdu o tom, co viděla v Rittylworthu, ale potřebujeme víc. Přiveďte nám Ylenu Thirsk. Jen ona nás dokáže přesvědčit, že Celimovy plány jsou opravdu tak temné, jak tvrdíte.“

	Valentyna viděla, jak kývají hlavami, a poznala, že její osud je zpečetěn. Ylena Thirsk ji nedokáže zachránit. Nikdo to nedokáže. Provdají ji za krále Morgravie stejně snadno, jako by odvedli jehně na jatka.
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	Wyl s Aremysem dorazili k Mlází od vesnice Timpkenny v severovýchodní části Briavelu. Byla to podivná, neklidná vesnice, která trpěla skutečností, že je posledním lidským sídlem před místem, kde prý Temná řeka vtéká do řeky Eyle. Temnou řeku obklopovalo mnoho pověr. Nešlo ani tak o strach z magie jako takové. Seveřané spíše tajně věřili, že Divočina za potokem je začarovaná a rozumní lidé by do ní raději neměli vstupovat.

	Nikdo nedokázal Wylovi s Aremysem říct, kde Temná řeka pramení nebo kam teče, ale všichni jim potvrdili, že je to jediná cesta do Divočiny. Napřed však musí projít Mlázím. Aremys se jednoho muže zeptal, proč žije blízko místa, které je opředeno tolika pověrami. Muž pokrčil rameny a řekl, že země v této oblasti je až záhadně úrodná, a ačkoli je tu chladné podnebí, počasí je spolehlivé. Déšť vždy přicházel a léto nikdy nezklamalo. „Našim zvířatům a polím se daří,“ řekl a znovu pokrčil rameny. „Rodina má co jíst.“

	Wyl s Aremysem věděli, že měli štěstí, když se jim cestou na sever nic zvláštního nestalo. Vyrazili z Bryntu, rychle překročili hranice, pak zamířili přímo na sever k Břitům a zabočili na východ, jakmile se před nimi začali do výšky hrozivě tyčit hory. Briavelské stráže je brzy zastavily, ale jen se uculily, když poutníci přiznali, že chtějí tiše projít Břity a vyhnout se Cailechově pevnosti. Na takovém příběhu se dohodli.

	Kapitán stráží se ale nenechal tak snadno přesvědčit, když je jeho muži předvedli ke kontrole.

	„Do Břitů existuje několik cest, ale vy tvrdíte, že míříte do Grenadynu. Přece by pro vás bylo snazší vyrazit do hor ze západní Morgravie.“

	„Tam jsou hranice příliš nebezpečné,“ řekl Aremys. „Moje paní by nemusela být v bezpečí.“

	Důstojník zamyšleně pokýval hlavou. „Ale vaše cesta bude třikrát delší.“

	„Pane,“ přerušil je Wyl a všiml si, že když se na něj muž zadíval, zněžněly mu oči. Přemýšlel, jestli se choval stejně, když hovořil s dobře vypadající ženou. Ve skutečnosti ho uráželo, že všichni pohlížejí na ženy se soucitem – nebo to byla touha? Snažil se, aby jeho hlas nezněl podrážděně. „Je nesmírně důležité, abych se vrátila domů do Grenadynu.“ Lež mu sklouzla z jazyka překvapivě hladce. „Ale chci přitáhnout co nejméně pozornosti, proto mi nevadí, když si o týden prodloužím cestu a pojedu oklikou.“

	„A čí pozornosti se snažíte uniknout?“

	„No přece Cailechově,“ odpověděl Wyl s náznakem podrážděnosti. „Na cestách jsme se dozvěděli, že Horský král hrozí popravit každého cizince, kterého zastihne na svém území.“

	„Myslím, že jde jen o Morgravany, má paní.“ Kapitán se na ni zadíval a potlačil samolibý výraz. „Určitě by pro vás bylo lepší, kdybyste se do Grenadynu vydala lodí.“

	„Ale nejsme ani poblíž pobřeží, pane. Určitě nemusíte znát celý můj životní příběh, kapitáne…“

	„Dirk, má paní.“

	„Kapitáne Dirku,“ řekl Wyl. „Oceňuji, že si děláte starosti s naší dlouhou cestou, ale najala jsem si Aremyse jako průvodce a on zná horské stezky velmi dobře. Budeme v pořádku,“ dokončil a doufal, že tím uspokojil mužovu zvědavost.

	„No, lady Farrow, není moje věc, kam míříte, ale…“

	„Správně, kapitáne,“ přerušil ho Wyl způsobem, jakým by mohla Ylena někoho pokárat. „Chápu, že máte na starosti bezpečnost této části Briavelu, ale jak jistě vidíte, nejsme hrozbou pro říši ani pro její obyvatele. Prostě se snažíme projet. Řekla bych, že tím nepřekračujeme žádné právo. Oceňuji, že si děláte starosti o moje bezpečí, ale Aremys se o mě postará.“

	Muž se poprvé zatvářil pobaveně. „Jen jsem chtěl poznamenat, že si myslím, že nejste na cestu Břity dostatečně teple oblečená, má paní. Spát v horách není nijak snadné. Opravdu se dokážete postavit takové výzvě?“

	„Nedělejte si starosti,“ ozval se Aremys. „Plánuji zastavit se v Banktownu a nakoupit všechno potřebné.“

	Wyl věděl, že kapitán nemůže nic víc udělat, pokud je přímo nezatkne, ale potřeboval by velice dobrý důvod, aby šlechtičně zabránil projet. Kromě toho už teď bylo jasné, že se Aremys v oblasti dobře vyzná. Možná kapitán neočekával, že bude znát místní města a vesnice, a zkoušel je. Nakonec kývl, popřál jim šťastnou cestu a dovolil jim jet dál.

	Aremys se vydal na sever, aby to vypadalo, že míří hlouběji do kopců a nakonec do Břitů. Dobře krajinu znal a brzy zase jeli na východ v relativním úkrytu řídce zalesněných kopců. Do Timpkenny – skutečného cíle – dorazili těsně před setměním, zaplatili si pokoje v obyčejném hostinci a ráno prodali koně. Wyl věděl, že cena, kterou vyjednali, byla skoro krádeží, ale neměli na výběr. Museli jít pěšky, protože pověstné Mlází nedovolilo koním vstoupit. Nakoupili trochu zásob a vyrazili.

	Aremys s Wylem hleděli na husté Mlází, aniž by věděli, že tudy nedávno prošel malý chlapec s velkým psem a sledoval podivný výtvor přírody skoro ze stejného místa.

	„Jméno odpovídá,“ řekl Wyl. „Už jsi tady někdy byl?“

	„Ne. Několikrát jsem projel touhle oblastí, ale Mlází jsem nikdy neviděl.“

	„Jak se dostaneme dovnitř?“

	„Asi se jím prodereme, ale staré příběhy tvrdí, že jakmile se rozhodneš vstoupit, pustí tě.“

	„Pustí tě dovnitř, ale ne ven?“

	Aremys se zazubil na krásnou ženu, která dřepěla vedle něj a mračila se. Bylo to divné, ale od okamžiku, kdy opustili Tenterdyn o ní smýšlel jen jako o Wylovi – ne že by někdy Wyla Thirska znal. Na vlastní oči spatřil magii Myrrenina daru a najednou mu všechno připadalo možné. Nikdy nepřemýšlel, jestli na magii věří, nebo ne. Během dětství v Grenadynu o takových věcech nikdy nehovořili. Tak daleko na severu staré příběhy přetrvávaly a lidé je přijímali jako lidové pověsti. Teprve až v jižní Morgravii si uvědomil, jak se lidé magie bojí.

	Viděl však, jak se z Faryl stala Ylena, takže na kouzla a čáry začal doopravdy věřit. Příběhy o Mlází a Divočině najednou považoval za pravděpodobné, a ne jen za strašidelné pohádky, kterými se děsily děti. V ten okamžik si uvědomil, jak zranitelný je Wyl jako Ylena. Kdo ví, co leželo na opačné straně Mlází nebo co je teprve čeká. Dokáže si s tím poradit?

	Vypadalo to, že mu Wyl čte myšlenky, protože do něj v tu chvíli strčil. „Nezírej na mě tak. Vím, co si myslíš, a i když jsi obr, mně se nevyrovnáš, Aremysi. Ylenino tělo možná vypadá křehce, ale já křehký nejsem.“

	„Stal se z tebe díky Myrreninu daru i čtenář myšlenek?“ zeptal se Aremys, obrátil se a znovu se zadíval na hustou hradbu stromů a keřů před nimi.

	„Ne, ale v tobě se dá číst jako v otevřené knize. Copak tě matka nenaučila skrývat emoce?“

	„Myslel jsem, že přesně to dělám,“ řekl Aremys a předstíral zraněné city. Zazubili se na sebe, ale v jejich úsměvu bylo jen málo veselí a hodně úzkosti. „A abych odpověděl na otázku: ne, zdá se, že Mlází ti dovolí projít jen z téhle strany na opačnou, ať už tam leží cokoli. Tak jsem to aspoň pochopil. Legenda říká, že se nemůžeš uprostřed otočit a změnit názor. Jakmile se odhodláš a les ti dovolí vstoupit, musíš jím projít.“

	„Jak zvláštní,“ vydechl Wyl. „A my prý nevěříme na magii,“ dodal poněkud sarkasticky.

	Aremys se zasmál. „Myslím, že po tom, co jsme spolu zažili, už víme své. Tak pojď, pokud to máme udělat, pustíme se do toho raději hned. Myslím, že za chvíli začne pršet.“

	„Půjdu první,“ navrhl Wyl.

	„Bojíš se?“

	„Ano.“

	„Dobrá,“ povzdychl si Aremys. „Už jsem měl strach, že se tak cítím jenom já.“

	Wyl se zazubil. „Budeme se držet za ruce?“ navrhl jen s náznakem uštěpačnosti.

	„Ach, to ne. Dámy mají přednost,“ opáčil Aremys přehnaně zdvořilým tónem.

	Škádlení bylo jen dalším způsobem, jak oddálit první krok. Nakonec se k němu Wyl přinutil. Když ho udělal, všiml si, že na jedné z nízkých větví něco visí. Sklouzl po té věci pohledem a dál pátral po nejlepším možném vstupu. Teprve po chvíli pochopil, co vlastně viděl, a zprudka se otočil. „Podívej!“ řekl. Nadšeně věcičku odvázal. „To je Romenův náramek.“

	Aremys zavrtěl hlavou. „Nechápu.“

	„Já ano!“ prohlásil Wyl rozjařeně a uvázal si náramek kolem štíhlého zápěstí. „Mohli to sem přinést jen dva lidé a královna Valentyna to asi nebyla.“

	„Tak kdo?“

	„Fynch!“

	„Čistič, o kterém jsi mluvil? Ale to je ještě dítě.“

	„Nikdy ho nepovažuj za obyčejného čističe… nebo za dítě. Je to nadaný chlapec, který má víc odvahy než my dva dohromady. Pokud se dobře rozhlédneme, určitě uvidíme otisky tlap. Fynch s Darebákem už tudy prošli a nechali nám náramek jako znamení.“

	„Statečný kluk,“ zamručel Aremys. „No, pokud to zvládne malý chlapec, pak my taky.“

	Wyl kývl a sklonil se, aby se prodral do Mlází. Než se protlačil dovnitř úplně, zavolal přes rameno: „Umíš pískat?“

	„Asi je to nesmírně důležitá otázka, na kterou potřebuješ hned teď odpověď, že?“ řekl Aremys a skoro se předklonil, aby mohl Wyla následovat.

	„Ylena neumí. Nikdy se mi ji to nepodařilo naučit.“

	„No, cením si této závažné informace,“ zabručel přítel za ním.

	„Aremysi, zatraceně, pískej! Já to neumím, takže budeš muset pískat za nás za oba!“ obořil se na něj Wyl.

	„Rád vás poslechnu, má paní. Jenom nevím proč,“ ozvala se odpověď.

	„Protože nevíme, co se nám může stát. Nechci, abychom se rozdělili.“

	„Aha,“ řekl Aremys, který náhle pochopil. „Dobrá. Máš nějaké zvláštní přání? ‚Pod angreštem‘ mi jde docela dobře.“

	„Prostě se do toho pusť, hlupáku!“ řekl Wyl a odvážil se i přes strach zasmát. Mlází na něj působilo hrozivě a nedokázal se zbavit pocitu, že nebezpečí je blízko.

	„Když už mluvíme o Yleniných kladech a záporech, dovolíš, abych poznamenal, že má ten nejlepší zadek, jaký jsem měl kdy potěšení zblízka vidět?“ Aremysovo zamumlání se ozývalo těsně za ním.

	„Pískej!“ přikázal Wyl dívčím hlasem. Věděl, co Aremys dělá. Snažil se lehkovážným hovorem potlačit strach, ale nefungovalo to. Oba byli tak vyděšení, že cítili, jak jim v hrudi tluče srdce. Měli pocit, jako by je Mlází vtahovalo… ale kam?

	Žasl nad tím, že Fynch našel odvahu tudy projít, ale pak si vzpomněl, že ho určitě vedl Darebák.

	Když vstoupili do Mlází, Wyl si ihned všiml podivného ticha. Bylo tak těžké, že málem začal mít dojem, že se dusí. Nemohl se ani narovnat, protože větve visely nízko a byly neprostupně propletené. Namáhavě dýchal a uvolnil si knoflík u krku. Věděl, že je odpoledne, ale pod tisy panovala taková tma, až měl dojem, že se blíží noc. Kromě nich se nic nehýbalo.

	Náhle pocítil strašlivý tlak a zdálo se mu, jako by něco vysálo vzduch z jeho plic. Slyšel, jak Aremys vpadl s hlasitým zapraskáním do Mlází, a na okamžik zaslechl jeho veselé pískání, pak zvuk náhle utichl. A najednou mohl znovu dýchat.

	Wyl se zprudka obrátil, protože předpokládal, že přítel zmlkl šokem nad tichem a tmou kolem, ale nikde společníka neviděl.

	„Aremysi?“ Poslouchal, ale nic neslyšel.

	„Aremysi!“ zaječel.

	Odpovědí mu bylo jen hrozivé ticho.

	***

	Valentyna skončila s diktováním odpovědi na králův dopis, jehož skrytá hrozba ji pořád pálila v mysli. Dlouho odpověď zvažovala, ale když se konečně rozhodla, poznala, že nemůže jinak. Šlechtici ji bez výpovědi Yleny Thirsk nepodpoří a i pak si nedokázala představit, co by mohla mladá šlechtična udělat nebo říct, aby změnila jejich názor. Ano, mohla přesvědčivě zopakovat, že Celimus je opravdu takový had, jak Wyl Thirsk tvrdil, ale Valentyna viděla to odpoledne jejich tváře s bolestnými výrazy, slyšela hlasy plné nepříjemného napětí. Briavelští šlechtici si ze všeho nejvíce přáli mír s Morgravií. Byli ochotní obětovat dokonce i ji.

	Byla pěšák. Cenný klíč, který může odemknout bránu hradeb mezi Morgravií a Briavelem a dovolit oběma národům žít bok po boku jako přátelé a spojenci.

	Valentyna pochopila. I když se dnes chvástali tím, že potřebují další důkazy, pravda byla, že je nezajímaly. Netoužili po dalších důkazech. Ať už byl Celimus jakýkoli, ať už plánoval cokoli, nezáleželo na tom. Pokud se za něj provdá, nezemřou už žádní hrdí synové. I kdyby, Share chraň, Celimus toužil vytvořit z obou království impérium, nebude už s Briavelem bojovat a děti budou v bezpečí. A po desetiletích bojů toužili Briavelané jen po míru.

	Konečně jí došlo, že i když ji lidé zbožňují, dokáží ji obětovat. Při tom poznání se jí do srdce zařízla hluboká bolest a pravda, která jí pronikla do duše, ji připravila o dech. Byla jen figurkou ve hře. Jakmile s Celimem uzavřou manželství, lidé možná přijmou za krále Celima místo ní. Najednou jí připadalo zbytečné pátrat po Yleně, vymýšlet nové strategie nebo snažit se svatbu oddálit. Musí se provdat za Celima kvůli Briavelu a obětovat svůj mír míru království.

	Zatímco jí tyto myšlenky zuřivě vířily hlavou, Krell přestal škrábat brkem po papíru a foukl na inkoust, aby rychleji schnul.

	„Jakmile dopis podepíšete, přidám královskou pečeť.“

	Podal jí pero. Nevzala si ho.

	„Dělám správnou věc, že, Krelle?“

	Pátravě se zadíval do úzkostlivé tváře. Tolik se podobala ženě, která jí dala život, a vzpomněl si i na jejího otce, který by byl v tento okamžik na dceru hrdý. Kladla království před vlastní zájmy, aby zajistila hojnost svým lidem. „Vaše Výsosti,“ pronesl vážně. „Díky rozhodnutí, které jste dnes udělala, Briavel v budoucnu jen pokvete.“

	Nepatrně se pousmála a rty se jí chvěly, jak silou vůle potlačovala slzy nebo city. „Nechci se za něj provdat, Krelle, ale vím, že musím.“

	„Mohu mluvit otevřeně, Jasnosti?“

	Valentyna kývla. Naprosto Krellovi věřila a nyní potřebovala jeho ujištění víc než kdykoli předtím, protože to byl blízký přítel jejího otce a měl ji velice rád.

	Kancléř k ní obrátil pohled. „Pokud se budete od počátku chovat sebejistě, dítě, Celimus nikdy nepřinutí Briavel, aby se sklonil před Morgravií. Jste královna a na to nesmíte zapomínat. Ano, potřebujeme mír, Výsosti, ale on potřebuje syny, které mu dáte! Nejmodřejší královská krev se spojí. Je to ideál, o kterém se drahému králi Valorovi a velkému Magnusovi pravděpodobně nezdálo ani v nejdivočejším snu. Představte si, že vaše vlastní krev bude v budoucnosti vládnout oběma královstvím.“

	Znovu kývla a do očí jí vyhrkly slzy. „Souhlasím. Budou si mě pamatovat alespoň jako královnu, která přinesla Briavelu mír a dala mu dědice, kteří ho udrželi.“

	„Správně, Vaše Jasnosti. Jen málo královským sňatkům požehná sám Shar – většinou jde o strategii, o sňatek z rozumu. A ten váš bude stejný. Váš otec, ať Shar požehná jeho duši, by vám poradil to samé.“

	Královna se smutně usmála. Krell věděl, na co myslí. Doufala, že se vdá z lásky. Která žena o tom nesnila?

	Nemohla si pomoct a musela to říct. „A musím zapomenout, že Celimus nařídil vraždu mého otce, Wyla Thirska a Romena Koreldyho, masakr mnichů v Rittylworthu a vznešeného rodu z Felrawthy… a bezpochyby mnoha dalších?“ Hruď se jí nadýmala a klesala potlačovaným vztekem.

	„Má královno, nemáme žádné důkazy, že tomu tak je.“

	„Ale víme to, Krelle!“

	„Ano, Vaše Výsosti,“ přiznal popravdě. „Ale jako diplomaté musíme přistoupit na mír, který nám nabízí, jinak zemřou další mladí muži. Pokud se mu postavíme, ztratíme celou jednu generaci. Obávám se, že Celimus není tak soucitný jako Magnus. Bude bojovat, dokud nezabije posledního nepřítele, pak zničí říši, jak ji známe, vymaže její jméno a začlení ji do Morgravie.“

	Valentyna nechtěla říct, co v srdci cítila – že to Celimus stejně udělá. „A přesto mě nutíte ke svatbě, i když víte, že se obětuji muži, kterého nebudu nikdy milovat?“

	„O lásku tady nejde, má královno,“ prohlásil Krell pevně. „Mluvíme o politice, kde na citech nezáleží. Rozhodla jste se diplomaticky… a správně. Stanete se královnou Morgravie i Briavelu a musíte toho co nejlépe využít. Celimus není král Briavelu a Morgravie a vy jen jeho manželkou. Jste rovnocenní panovníci s rovnocenným rozhodováním v záležitostech svých říší. Jen vy dokážete zajistit, že manželství bude fungovat. Přestaňte myslet na to, co ztrácíte, Vaše Jasnosti, a přemýšlejte o tom, co získáváte.“ Překvapil Valentynu tím, že před ní najednou poklekl. „Musíte hodit za hlavu minulost. Oprostěte se od pout a citů. Začněte nový život s Celimem a možná docílíte změny.“

	„Tím myslíš, že změním jeho?“

	„Jeho, Morgravii i Briavel. Obě království touží po spojení, které přinese harmonii. Ze všech sil se snažte, aby v manželství panoval mír, a možná dosáhnete překvapujících změn.“

	Valentyna se cítila dokonale zahnaná do kouta. Nic víc nedokázala udělat. Pronásledovala ji varování Wyla, Romena, Fynche a nyní také Elspyth, ale Celimovu poslovi přikázali počkat na odpověď. Čas byl jejím nepřítelem. Král byl netrpělivý a zbrklý. Kdo ví, co by udělal, kdyby neodpověděla kladně. Jak dlouho by mohla čekat na Ylenu a proč by to měla dělat? Co by mohla Ylena Thirsk změnit? ptala se sama sebe podrážděně.

	Vyrazila zoufalý zvuk, pak popadla brk a rychle podepsala dopis, kterým přijala nabídku k sňatku.

	„Tady,“ řekla a nedokázala zakrýt odpor, který cítila. „Dej to poslovi.“

	„Ano, Vaše Výsosti,“ řekl Krell a vstal. Cítil, jako by ztratil část sebe, když mladou ženu přinutil jednat proti jejím instinktům, ale dobro Briavelu vyžadovalo manželství panovníků. Často s králem Valorem hovořili o tom, do jak nebezpečné situace by se Briavel dostal, kdyby musel bojovat na dvou frontách najednou, a Krell pevně věřil, že Cailechova hrozba na severu se v budoucnu stane skutečností.

	***

	Wylem proběhlo ledové zachvění. Aremys zmizel. Nebyla tady ani stopa po tom, že by do Mlází vstoupil, i když si Wyl vzpomínal, že přítel začal pískat první tóny písně „Pod angreštem“. Nějak věděl, že by bylo zbytečné ho hledat. Pokud bylo Mlází opravdu začarované, jak se říkalo, pak se rozhodlo je rozdělit.

	Zachvěl se. Magie.

	Sotva mu myšlenka proběhla hlavou, vyloupl se ze tmy obrovský černý pes a posadil se před něj.

	„Darebáku.“

	Pes skočil a Wyla na okamžik zamrazilo, že útočí. Tušil ale, že tomu tak není. Wyl přistál na zádech na tlejícím listí, až si vyrazil dech, pes se nad ním sklonil a začal mu olizovat tvář.

	„Kde je Aremys?“ zeptal se Wyl a odstrčil ho. Přemýšlel, co asi pes cítí, když ho vidí jako Ylenu, kterou měl vždycky rád.

	Darebák tiše zavrčel. Byla to odpověď, ale Wyl jí nerozuměl.

	„Je v pořádku?“

	Tentokrát Darebák štěkl. Wyl přesvědčil sám sebe, že pes odpověděl kladně. Musel věřit tomu, že Aremys je v bezpečí a nepotácí se ztracený Mlázím.

	Darebák znovu zavrčel a obrátil se. Wyl pochopil, že ho zvíře chce někam zavést. Vyrazili. Pes klusal a Wyl ho v podřepu následoval. Někdy měl dojem, jak by se po něm větve natahovaly, ale žádná se ho nedotkla. Kolem panovalo tíživé ticho a jen Darebákova přítomnost a vlastní zuřivě bušící srdce ho ujišťovaly, že na tomto nejpodivnějším z míst existuje život. Wyl si uvědomil, že už jdou hodně dlouho. Poblíž slyšel zurčení vody.

	Při tom zvuku zahltily Wyla obrazy, které jako by odrážely jeho strach. Aremys se ztratil v Mlází a volal ho. Valentynu znásilnil Celimus. Elspyth křičela Lothrynovo jméno a muž, kterého milovala, prosil Wyla o pomoc. Romen, Faryl a Ylena k němu kráčeli s napřaženými pažemi jako prosebníci a výrazy měli stejně neživé jako v okamžiku, kdy jim ukradl těla. Ucukl před jejich dotykem. A pak uviděl to nejhorší: krev, která zalila Tenterdyn. Skoro cítil zápach smrti. Právě v okamžiku, kdy ho zachvátil natolik, že se rozhodl na psa zakřičet, ať zastaví, že se musí vrátit, vyšli z lesa na opačné straně a vstoupili do šedého denního světla a mžení.

	Wyl se s námahou zhluboka nadechl a vůbec ho nezajímalo, že má tváře vlhké slzami, ne deštěm. Darebák zmizel. Místo něj uviděl v šeru na opačné straně mostu malou chatrč. Z komína se v ponurém odpoledni vesele kouřilo a v oknech zářilo světlo. Příbytek ho svým teplem přitahoval jako magnet.
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	Aleda umírala. Věděla to, ale nějak jí to nevadilo. Potřebovala zůstat naživu jen tak dlouho, aby se dozvěděla, kde je její nejstarší syn, nebo alespoň jestli žije. To vědomí by jí dovolilo zemřít s ponurou radostí, že jméno Donalů nebylo úplně vymazáno ze světa. Teď ale každý těžký krok osla bolel její tělo i mysl a ona se soustředila jen na to, aby se udržela v sedle. Byla si jistá, že kdyby spadla, musela by zůstat ležet na místě a doufat, že ji najdou briavelské stráže dřív, než vydechne naposledy.

	Ten den ji vedl Shar. Zakrvácenou, ucouranou ženu s ulámanými nehty našel dráteník, který chodil od vesnice k vesnici, prodával hrnce a ostřil nože. Poznal, že už čeká jen na Sběrače, aby ji odvedli k bohu. Seskočil z malé káry, zavolal na koně, aby zůstal stát, a natáhl se po měchu s vodou. „Napijte se,“ řekl a nabídl jí ho.

	Aleda poslechla. Už celé hodiny nic nepila. Možná zapomněla – už si nedokázala vzpomenout. „Děkuji,“ zachraptěla.

	Dráteník se plný úzkosti rozhlédl. Tady žádnou pomoc nenajde. Zdálo se, že jsou uprostřed ničeho. On sám překročil hranice asi v poledne předchozího dne. Ale byl si jistý, že Brackstead je nedaleko.

	Bylo zbytečné se ženy na něco ptát. Vypadala příliš nemocná, než aby dokázala odpovědět. „Pojďte,“ pobídl ji. „Musíme vás dostat do Bracksteadu.“

	Aleda si nestěžovala. Také chtěla zůstat v pohybu. Nezáleželo na tom, kdo laskavý cizinec je. Pokud jí pomůže udělat další krok, kterým se přiblíží ke Crysovi, pak jeho pomoc přijme. „Děkuji,“ zašeptala znovu.

	„Nemluvte. Šetřete síly.“

	Vyrazili a Aledu přítomnost jiného člověka posílila. Urazili sotva míli, když vyjeli ze zatáčky a spatřili před sebou veselý obrázek velké vesnice.

	Jakmile lidé uviděli, v jakém stavu se Aleda nachází, seběhl se malý dav.

	„Neznám ji,“ odpověděl dráteník na otázky. „Našel jsem ji asi míli odsud. Můžeme ji odnést k doktorovi?“

	Někdo poslal malého chlapce pro potulného léčitele. „Máte štěstí, že je dneska zrovna u nás ve vesnici,“ řekla žena.

	„Je tady někde hostinec?“ zeptal se dráteník.

	Muž kývl. „Ano. Šťastný lučištník. Půjdeme tam?“

	„Prosím. Říká, že má peníze.“

	Hostinec vedla žena. „U Sharova milosrdenství,“ vykřikla, když tři statní muži vnesli dovnitř Aledu, která vypadala jako mrtvá.

	„Léčitel už je na cestě,“ řekl jeden a pokynul ostatním, ať zamíří nahoru.

	„Pokoj číslo čtyři,“ zavolala za nimi hostinská a obrátila se k dráteníkovi, kterému byla celá situace očividně nepříjemná, a ke starší ženě, jež s ním zůstala.

	„Právě dorazili, Nan. Je na tom moc špatně,“ řekla žena, kterou celý shon očividně nadchl. „Poslala jsem Roryho za potulným léčitelem, který tady dneska byl. Má peníze, aby za pokoj zaplatila.“

	„Ani neznám její jméno. Já… já ji prostě našel na cestě,“ přiznal dráteník.

	Nan kývla na dveře. „Tady je léčitel – jídlo a peníze vyřídíme později,“ řekla laskavě. „Zaveď je nahoru, Bel, musím dávat pozor na všechno tady dole.“

	Bel byla nadšená, že se může dál podílet na této nesmírně zajímavé události, a zavolala na léčitele, muže středního věku s tichým hlasem a šedivějícími spánky, aby ji následoval. Zastavil se, aby položil několik otázek dráteníkovi, který pak odešel a byl rád, že už není středem pozornosti a může celou věc přenechat na starost jiným.

	Když zůstal léčitel s pacientkou o samotě, dozvěděl se, jakou hrůzou zraněná žena prošla. Ještě víc ho však rozrušilo, když zjistil, kdo je.

	Dal Aledě napít červeného lektvaru. „Teď si odpočiňte, lady Donal,“ řekl a vzal ji za ruku. „Pošleme za vás zprávu do Werrylu.“

	Aledu slova uklidnila a poddala se utišujícím účinkům léku.

	Léčitel sešel dolů, aby si promluvil s Nan, která pak zavolala Bel.

	„Potřebuje ošetřovatelku,“ vysvětlil. „Dostane zaplaceno.“

	Bel kývla. „Chcete, abych s ní zůstala, dokud se nevrátíte, že?“

	„Vnitřní zranění je příliš vážné. Neuzdraví se,“ řekl. „Ale ano, potřebuji, aby s ní někdo zůstal. Prozatím jsem zastavil krvácení a bude teď několik hodin spát. Až se probudí, uvařte jí tyhle lístky,“ řekl a podal jí váček. „Dodají jí sílu.“

	„Jídlo?“

	Zavrtěl hlavou. „Na to teď ani nepomyslí. Ale přinuťte ji pít. Zranění ji zabijí dřív než hlad.“

	„Kolik jí zůstalo času?“ zeptala se Nan, které se nelíbilo, že jí v hostinci bude chladnout mrtvola.

	„Je odvážná. A to jí dovolí přežít dvakrát tak dlouho než slabé osobě. Možná den.“

	„A kam půjdete pro pomoc, léčiteli Gerylde?“ zeptala se neustále zvědavá Bel.

	„Vyrazím do Werrylu a rychle přivedu pomoc,“ odpověděl, protože byl rozhodnut neprozradit pacientčino jméno. Věděl, že vesničané poznali, že je šlechtična, ale nechtěl, aby se dozvěděli podrobnosti. „Vaším úkolem je udržet ji naživu čajem a hlasem.“

	Bel se zamračila. „Hlasem?“

	„Mluvte s ní. Až se probudí, udržujte ji při vědomí. Musí zůstat při smyslech. Pojedu hned.“

	„Kdy se vrátíte?“

	„Pokud pojedu celou noc, tak doufám, že zítra.“

	Vrátil se do pokoje a překvapilo ho, že lady Donal nespí a je velmi rozrušená.

	„Řekl jsem, že máte odpočívat,“ pokáral ji přísně.

	Oči se jí leskly účinkem léku na spaní, ale bojovala s tím. „Napřed vám musím dát něco, co odnesete do Werrylu. Musíte to předat královně, pane,“ zdůraznila a ukázala na vak, který měla předtím přivázaný na oslovi.

	Zamračil se. „Co je to?“

	„Důkaz, že se plánuje vdát za šílence.“
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	Aremys se probouzel jen pomalu. Kopal do něho někdo? Ještě si tím nebyl jistý. Vlastně věděl určitě jen to, že dýchá. Všechno ho bolelo. Také slyšel hlasy, mužské hlasy, a pak rozeznal známé zvuky koní. Zariskoval a otevřel oči a snažil se ze všech sil vzpomenout, proč leží venku v tak mrazivé zimě.

	„Aha, takže žiješ?“ prohodil někdo. Zasténal. „Jen taktak.“

	„Zavolej Myrta,“ řekl hlas a Aremys slyšel vzdalující se kroky, které křupaly na čerstvém sněhu. Byl to krásný zvuk. Měl dojem, že si ho pamatuje z dětství. „Můžeš se pohnout?“ zeptal se muž.

	„Napřed musím pořádně otevřít oči,“ odvětil a mžoural do ostrého jasu. Uviděl zamračeného muže, který byl tak vysoký, že by se dokázal měřit i s jeho impozantní výškou. Znovu oči rychle zavřel.

	Další kroky. Nový hlas, tentokrát hlubší. „No, pomoz mu, Firle.“ Aremys cítil, jak ho drsně postavili. Nohy měl nejisté a těžké, mysl zastřenou. Znovu se přinutil otevřít oči, ale nevšímal si muže jménem Firl, nýbrž staršího mužského s moudrýma šedýma očima. Do hlavy se mu zařezávala příšerná bolest. „Omlouvám se.“ Pokřiveně se usmál. „Bolí mě hlava.“

	„Musel jsi spadnout a praštit se,“ nadhodil muž s hlubokým hlasem, který si asi říkal Myrt. „Jak se jmenuješ?“

	Aremys zvedl ruku, aby se poškrábal na hlavě. Všechno ho bolelo. „Kdybych mohl, tak ti to řeknu. V tuhle chvíli si nevzpomínám vůbec na nic.“

	Myrt si povzdychl. „Přehoďte přes něj někdo deku. Firle, pojedeš s ním na koni,“ řekl. „Jdeme.“

	Pomohli Aremysovi, který byl pohmožděný a plný sebelítosti, nepříliš jemně na koně za mrzutého muže jménem Firl – který s ním očividně nechtěl jet – a vydali se neznámo kam, proč nebo odkud.

	Firl ho první hodinu naprosto ignoroval. To Aremysovi nevadilo. Příliš ho zaměstnávala snaha udržet rovnováhu a vzpomenout si na své jméno. Ale byl vděčný za přikrývku.

	„Kde jsme?“ zeptal se nakonec.

	„V Břitech,“ odpověděl muž prostě.

	Aremys nikdy neměl hlupáky rád. „Ano, to mi došlo. Ale kde přesně?“

	Na mladého hrubiána uštěpačnost očividně nezapůsobila. „Na východě.“

	Poznal, že se od užvaněného společníka už víc nedozví, proto se znovu ponořil do své mysli, která mu v tuto chvíli připomínala zašmodrchané klubko vlny. Nevšímal si sílící bolesti hlavy a nutil se soustředit a vzpomenout si na něco o sobě. Na nic však nepřišel, a tak podrážděně zavrčel.

	„Kdo jste?“ zeptal se.

	Jeho společník promluvil se stejným nezájmem jako dřív: „Firl. Myslel jsem, že to už jsme si vysvětlili.“

	„A ostatní?“ zeptal se Aremys, který se snažil potlačit podráždění.

	„Mám ti říct jejich jména?“

	„Ne pokud jsou stejně nezajímavá jako to tvoje.“ Cítil, jak muž ztuhl, a byl rád, že mu zasadil ránu. „Ptal jsem se na to, co tady děláte.“

	„Jsme na výzvědách.“

	„Pro Cailecha?“

	„Pro koho jiného?“ řekl muž a Aremys, který seděl za ním, si dokázal představit, že se mračí.

	„Jsem zajatec?“

	Muž si odfrkl. „Zkus vzít do zaječích a uvidíš, co se stane. Umím výborně střílet.“

	„Podívej, Firle, ani nevím, jak se jmenuji, natož proč jsem ležel rozplácnutý v Břitech. Proč prostě nezavřeš tu svoji hloupou klapačku, než ti ji zavřu sám?“

	Myrt zaslechl zvýšené hlasy a zavedl k nim koně. Tázavě zvedl bradu. „Děje se něco?“

	„Ne,“ zamumlal Firl.

	„Vlastně ano,“ namítl Aremys. „Chci vědět, jestli jsem zajatec a proč. Chci vědět, kam míříme a proč. Rád bych taky věděl, proč mě zajala průzkumná hlídka, proč sedím na koni s tímhle málomluvným tupcem a taky jak se jmenuji!“ zařval. V hlavě mu bušilo, protože mu stoupal tlak sílícím hněvem.

	„Přeskoč si ke mně. Firle, jeď napřed,“ rozkázal Myrt. Jeho výraz byl mírně káravý a trucovitému Firlovi to neušlo.

	Aremys byl nesmírně rád, že se může vyškrábat na koně za velitele. „Děkuji,“ zamumlal. „A taky děkuji za přikrývku. Vypadá to, že jsem neztratil jenom paměť, ale i dobré způsoby.“

	„Anebo jsi chytrý špeh,“ řekl Myrt, mlaskl na koně a vyrazili.

	„Shar mě vem! To si všichni myslíte?“

	„Proč bychom si to neměli myslet? Jsi Morgravan, ne?“

	„Já… no… já nevím,“ vykoktal Aremys.

	„Oblékáš se jako oni a kleješ jako oni.“

	„Tak možná jsem. Netuším, kdo jsem. Ale rozumím severštině, kterou jste s muži předtím mluvil. Znamená to něco?“

	„Opravdu? A o čem jsme mluvili?“

	Aremys mu to řekl.

	„Tak dobře, cizinče, udělal jsi na mě dojem,“ přiznal Myrt. „Většina Morgravanů by jí nerozuměla, proto jsme jí před tebou mluvili. Ještě něco?“

	„Ne, vlastně ne,“ řekl Aremys. „Hory mi připadají známé, i když nedokážu říct proč. Žádný kůň, žádný majetek kromě meče.“ Zavrtěl hlavou. „A žádné vzpomínky,“ dodal nešťastně.

	„No, možná kdybychom ti začali trhat nehty u prstů na nohou, tak by se ti vrátily,“ řekl Myrt a cítil, jak sebou Aremys trhl. Vyrazil hluboký, dunivý smích, protože ho vlastní žert pobavil.

	„U Shara, chlape! Zajdete tak daleko?“

	„Uklidni se. Pověděl ti Firl, co tady děláme?“

	„Ach ano. Přátelsky jsme si pokecali.“ Myrt čekal, protože na něj hostova kousavost nezapůsobila. „Řekl jen to, že jste na průzkumu,“ zabručel Aremys.

	„Správně. Víš, že Morgravie vlastně vyhlásila Horalům válku?“

	„Pokud ano, tak si to nepamatuji.“

	„Tak nám odpustíš naši podezíravost,“ řekl Myrt. „No, pokud jsi z Morgravie – což pravděpodobně nejsi – tak víš o našich problémech s králem Celimem.“

	Jméno mu připadalo povědomé a při jeho zmínce se Aremysovi rozezněly v hlavě poplašné zvony. Aremys na ně zatlačil, ale nic neprozradily. „Proč si myslíš, že nejsem z Morgravie?“

	„Protože jsme tě našli na briavelské straně Břitů a neodpovídá ani tvůj přízvuk. Je morgravský, to jo, ale jako by zakrýval nějaký jiný. Kdybych nevěděl, že to nemůže být pravda, řekl bych, že pocházíš ze severních ostrovů.“

	Opět pocítil bodnutí poznání, ale zase mu uniklo. „Chápu. Možná že jsem. Kéž by se mi podařilo vydolovat z hlavy něco, co by mi pomohlo.“

	Myrt kývl. „Všechno se ti vrátí. A abych odpověděl na tvoji otázku: ano, jsi zajatec, ale budeme se k tobě chovat s úctou, dokud král nerozhodne jinak. Obávám se, že naše vztahy s Morgravií jsou napjaté, ale tvůj podivný přízvuk tě možná zachrání. Jak ti mám do té doby říkat?“

	Aremys se zamyslel. Situace se mu nelíbila, ale věděl, že mu nezbývá než spolupracovat. Neměl koně, jídlo ani vzpomínky a jediná noc v Břitech by ho mohla zabít. „Znáš nějaké dobré horské jméno?“ zeptal se, protože se rozhodl řídit zdravým rozumem.

	„Co takhle Cullyn? Je to jedno z našich nejstarších.“

	Pokrčil rameny. „Proč ne?“

	„V téhle jednotce nejí nikdo zadarmo, Cullyne. Ještě několik dní pojedeme po hřebenech. Čím bys mohl přispět?“

	Aremys potřásl hlavou a najednou pocítil vůči velkému Horalovi vděčnost. „Nemám zdání. Co navrhuješ?“

	„Tak dobrá. Chystáme se rozbít tábor. Dneska v noci nás zabavíš. Co takhle postavit se trucovitému Firlovi s mečem v ruce? Myslím, že by takové možnosti rád využil.“

	„Věř mi, že já taky.“

	Myrt se zasmál. „Líbí se mi tvoje arogance. Doufám, že jsi nezapomněl, jak bojovat, Cullyne. Náš Firl patří mezi Horaly k nejlepším.“

	„Prostě mi slib doušek piva a dělej si radši starosti o malého Horala,“ řekl Aremys a zazubil se, i když mu hlava třeštila bolestí.

	Rozbili tábor a koně zahnali do malého shluku jedlí, které mužům také poskytly dříví na oheň. Myrt měl vše pod kontrolou a hbitě udílel rozkazy. Někteří muži dostali na starost jídlo, jiní dříví na oheň, další se starali o koně a ti nejmladší doplnili vodu v měších. Sám Myrt se vydal s Aremysem a ještě s dalším mužem na lov. Aremys hostitele potěšil, protože zastřelil čtyři zajíce, aniž by přišel o jediný šíp. Každý muž se vrátil s úlovkem, který ostatní rychle stáhli, vykuchali a brzy už se kořist opékala nad ohněm.

	Už nemluvili severštinou, kterou v těchto dobách používali jen pro udržení tajemství. Kdyby Aremysova paměť fungovala, věděl by, že jazyk přežil jen díky králi Cailechovi a jeho lásce k horské kultuře. Rozkázal, ať dědové učí jazyk vnoučata, aby nikdy nezanikl. Ale v běžném životě mluvili Horalé jazykem, kterým hovořili lidé od Briavelu na východě po Tallinor daleko na západě. Aremys rozuměl severštině jen proto, že jeho chůva, stará žena z ostrovů, mu ve starém jazyku zpívala. Ale v tuto chvíli mu vzpomínky zůstávaly skryty – nevzpomínal si ani na předchozí den, kdy se prodíral Mlázím. V jednu chvíli sledoval hezké pozadí Yleny Thirsk a o vteřinu později ho zalila vlna magie tak silné, až měl pocit, že narazil do pevné zdi. A ještě silnější nápor magie poté otevřel trhlinu, kterou propadlo jeho bezvědomé tělo… a přistálo na severovýchodním hřebeni Břitů.

	Maso se peklo na ohni a hustý zeleninový vývar bublal v kotlíku. Myrt postavil hlídky, pak svolal zbylých jedenáct mužů k ohni, aby se zúčastnili večerní zábavy. Mužů bylo celkem patnáct a všichni to byli statní chlapíci, ale jen Firl se dokázal dívat obrovitému cizinci z očí do očí.

	„Jak se cítíš, Cullyne?“

	„Mám chuť někomu ublížit,“ zamumlal. Přihlížející potěšené zařvali, protože už se nemohli dočkat.

	„Tak dobrá. Má někdo chuť postavit se našemu obrovskému hostovi?“

	Firl vstal a protnul vzduch těžkým mečem. Držel ho oběma rukama a zavrčel: „Je můj.“

	Aremys setřásl modrou přikrývku, kterou mu půjčili, a tasil vlastní meč. Když to udělal, obarvená vlna se odrazila v ostří a on se na okamžik zapotácel pod zábleskem vzpomínky. „Koreldy,“ zašeptal, ačkoli netušil, kdo ta osoba je nebo proč si ji spojuje s modrým mečem.

	Jeho zamumlání zaslechl jen Myrt a také se pozastavil nad jménem, které znali všichni Cailechovi důvěryhodní důstojníci. Ale rozhodl se, že není správná chvíle se na něj cizince zeptat, a nechal to na později. Zmíní se o tom ve správnou chvíli před králem. Muž se najednou stal důležitým.

	Odkašlal si. „Firle, Cullyne, není to boj na život a na smrt. Pokud jeden z vás druhého smrtelně zraní, vlastní rukou ho zabiji. Rozumíte?“ Aremys kývl, ale Firl jen zavrčel. „Firle?“

	„Rozumím, pane.“

	„Dobrá. Nezapomeňte – žádný z vás – že jde jen o zábavu. Kdo prolije první krev, vyhrává – a pojíme na jeho počest.“

	Oba muži se dotkli čepelemi a Firl pak zaujal bojový postoj Horalů. Sevřel meč rukama, rozkročil nohy, jednu posunul vzad, pokrčil kolena a připravil se zaútočit. Ale Aremys překvapil všechny včetně sebe, když sevřel jílec meče oběma rukama, jednu na druhé, a zvedl meč před tvář. Takovým postojem se proslavila jen jediná oblast. Všichni poznali formální grenadynský pozdrav před bojem.

	Myrta to překvapilo ze všech nejvíc. Chtěl souboj zastavit, ale bylo příliš pozdě. Bojovníci se na sebe vrhli.

	Firl byl statný a bojoval jako divoch, ale Myrt hned poznal, že se cizinci nevyrovná. Cullyn, nebo jak se jmenoval, byl očividně lepší šermíř a jeho pohyby a rychlost naznačovaly, že býval vojákem. Firl byl mladý a unáhlený. Cítil se neporazitelný, ale zatím bojoval jen s Horaly, a ačkoli měl odvahu, nikdy se nestřetl s jižany, kteří se vyznačovali elegancí a rychlostí, a ne hrubou silou.

	Myrt poznal, že Cullyn rány jen odráží a neútočí. Nechal Firla, aby se unavil, a mladík byl tak nezkušený, že si to ani neuvědomil. Měl štědré srdce a statečného ducha, ale starší voják si s ním jen pohrával.

	Aremys střelil pohledem po Myrtovi a mrkl na něj. Myrt sotva dokázal potlačit smích, obzvláště když Aremys začal ustupovat, jako by bojoval o život. Firl rozzuřeně dupal vpřed, ječel a řval vzteky a sekal těžkým mečem, který někdy používal jako kyj.

	Aremys sice neměl Firla rád, ale přesto ho litoval. Byl statečný, ale kdyby se dostal do křížku s legionářem, určitě by přišel o život. Poznal, že chce udělat dojem na společníky a porazit arogantního cizince, a protože měl zkušenosti na své straně, byl připravený mu to dovolit. Nebylo by dobré, kdyby Firla zahanbil – nenašel by pak mezi Horaly žádné přátele, a on přitom nějakým podivným způsobem cítil, že by mezi ně mohl zapadnout.

	Myrt se k němu koneckonců choval poctivě. Morgravie byla jejich nepřítelem, a tak ho klidně mohli probodnout přímo tam, kde ho na sněhu našli. Ale místo toho mu poskytli teplo a koně, jídlo a společnost a také bezpečí. To nejmenší, co mohl udělat, alespoň pro Myrta, bylo nepokořit Firla. A tak mrkl a vůdce pochopil.

	Boj pokračoval, dokud Aremyse silně nerozbolela hlava. Dokázal by bolest potlačit, ale hlad a námaha souboje ji zhoršily. Čekal na správný okamžik a pak provedl příliš očividný klamný výpad. Dokonce i méně hbitý Firl si ho všiml a sekl. Aremys uvítal bolestivou ránu, která se mu objevila na slabší ruce. Přiměřeně zaječel a přihlížející obdařili mladíka náležitým potleskem. Firl se rozpačitě usmál, ale zadíval se na protivníka s neklidem. Hleděli na sebe a lapali po dechu.

	„Byl to dobrý souboj, Firle,“ řekl Myrt. „Dnes večer pojíme na tvoji počest.“

	Aremys na Firla kývl. „Dobrá práce,“ řekl, ale mladík na něj jen zíral. Ostatní ho obklopili a bušili ho do zad a Aremys se tak mohl odvrátit od jeho nešťastného výrazu. Mladík nebyl žádný hlupák. Věděl, že mu Aremys dovolil vyhrát.

	„Pojď, obvážu ti ránu,“ řekl Myrt Aremysovi. „A neodmítej, protože by bylo nešikovné pokoušet se o to sám.“

	Aremys vůdce rád následoval k malému potůčku, který protékal kolem lesíka.

	„To byl odvážný čin,“ řekl Myrt a klekl si vedle hosta. „Méně sebejistý muž by cítil potřebu dokázat mu, že je lepší.“

	„Nezískal bych tím nic než nepřátele.“

	Myrt kývl. „Moudrý voják.“

	Aremys se na něj zadíval. „Proč si myslíš, že jsem voják?“

	„Bojuješ tak. Máš zkušenosti – dokonce i ty jsi to musel cítit.“

	Dráždilo ho, že si nic nepamatuje. „Voják?“ přemýšlel nahlas. „Přiznávám, že jsem se s mečem v ruce cítil pohodlně. Říkáš, že je váš nejlepší?“

	„Řekl jsem to kvůli němu. Firl je dobrý chlap, ale je mladý a horkokrevný.“

	„V bitvě ho rychle zabijí, Myrte.“

	„Pak ho cvič.“

	„Cože?“

	„V tuhle chvíli nemáš nic lepšího na práci. Uč jeho i ostatní.“

	„Chceš říct, že je mám učit zabíjet Morgravany.“

	Myrt se zašklebil a dál čistil ránu. Byla jen povrchová, nic vážného, a ani oběť si nestěžovala. „Nepatří jim tvá věrnost.“

	„Jak to můžeš vědět?“ zabručel Aremys.

	„Cullyne, myslím, že pocházíš z Grenadynu.“

	Aremys po něm střelil vzteklým pohledem. Zmínka o tom místě v něm probudila zasutou vzpomínku. Přiměla ho přemýšlet o dětech… obzvláště o malém děvčátku. Viděl ho před sebou. Zlaté kudrny a buclaté úsměvy. Vrhlo se mu do náruče a vlepilo mu pusu. „Serah,“ vydechl, když bolestivá vzpomínka na sestru zapadla na místo.

	„Cože?“

	„Pocházím z Grenadynu,“ prohlásil a věděl, že říká pravdu.

	„Vzpomínáš si?“

	Aremys kývl. „Myslím, že ano. Vysvětlovalo by to, proč znám severštinu.“

	„A proč držíš meč formálním grenadynským způsobem.“

	„Hm… teď se předvádíš.“

	„Unikne mi jen málo věcí. Kdo je Serah?“

	Aremys ještě nebyl připravený prozradit tomu muži příliš mnoho, i když si nemohl pomoct a měl ho rád a věřil mu. Tušil, že jeho ztracené vzpomínky obsahují tajemství. A i když se ještě nedokázal upamatovat, vzpomínky se mu vracely po kapkách a útržcích, proto se rozhodl, že bude lepší dávat si pozor na jazyk, než zjistí, které by mohly být nebezpečné. „Nevím,“ lhal působivě. „Její jméno mi prostě vytanulo v mysli.“

	„Vidíš? Říkal jsem, že se ti vzpomínky časem vrátí,“ prohlásil Myrt radostně. „Tak, byl to jenom škrábanec. Děkuji, že jsi byl s Firlem tak shovívavý.“

	„Potřebuje povzbudit,“ přiznal Aremys.

	„A vycvičit,“ řekl Myrt. „Možná to potřebujeme všichni,“ dodal moudře, pak na Aremyse mrkl.

	Pojedli venku a v chladu, schoulení kolem ohně, ale Aremys cítil, že nikdy nejedl lépe. Ačkoli mohl muže sotva nazývat přáteli, chovali se docela družně. Dokonce i Firl se uvolnil a jednal s Aremysem s novou srdečností. Rozhovořil se o několika jeho pohybech a zmínil se, že by se je rád naučil. Tato slova byla nejblíže přiznání, že se Aremysovi nevyrovná, ale nebyla potřeba. Písně, které zpívali, odněkud znal, což ho jen utvrdilo v přesvědčení, že pochází z Grenadynu, a ne z Morgravie. To ho uklidnilo. Ale proč cítil, že ho něco táhne do Morgravie, a obzvláště do Briavelu, kde musel nedávno být? Nedokázal říct, proč byl v Břitech sám a bez koně.

	Muži to vysvětlili tak, že se mu pravděpodobně splašil kůň. Všichni byli přesvědčení, že brzy najdou někde zdechlinu. Ale Aremys si prohmatal hlavu a necítil žádnou modřinu ani bouli. Ale přesto ho někdy tak bolela, až se mu dělalo zle od žaludku. Bolest si však nepřivodil pádem z koně. Přicházela zevnitř, i když to nedokázal vysvětlit.

	Starost mu dělalo také mravenčení, které cítil v prstech. Bylo podivné. Cítil ho od okamžiku, kdy se probudil, ale zpočátku mu nevěnoval pozornost. Nebylo bolestivé ani nepříjemné, ale také si ho nevymýšlel – určitě ho cítil, ale netušil, proč, co ho způsobuje, a dokonce ani to, jestli ho cítil už předtím, než upadl do bezvědomí.

	Obklopila je noc a muži začali zpívat žalostné balady, které víc odpovídaly jeho rozpoložení. Jeho myšlenky pronásledovala Serah. Serah a jméno Koreldy, které mu připomněl modrý odlesk na meči. Byl to klíč k tomu, kdo je? Prozatím byl ale Cullyn. Bude to muset stačit, pomyslel si, když upadl do spánku.
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	Wyl cestou k chaloupce zaváhal. Bez Aremyse, který zmizel beze stopy, se cítil prázdný, rozzlobený a ztracený. A Darebák se teď také někam ztratil. Pomalu se schylovalo k večeru a Wyl se zachvěl. Zdálo se, že kolem nikdo jiný není, jen chatrč na okraji lesa hrůzy. Ohlédl se po temné skvrně Mlází. Z této strany nevypadalo tak tajemně, ale Wyl věděl, že les skrývá tajemství. Ve chvíli, kdy se mu dýchalo tak těžko, až měl pocit, že zemře, ucítil tepání magie.

	Kam Aremys zmizel? Nemohl to nechat jen tak být. Musel se alespoň pokusit přítele najít. Přece ho nemohl jen tak opustit. Obrátil se zpět směrem, odkud přišel. „Ne, nedělejte to, mladá dámo,“ zavolal hlas.

	Wyl se zprudka obrátil a uviděl, jak k němu přes most míří obrovský muž. „Jmenuji se Samm, loďař. Viděl jsem, jak váháte, a tak jsem si řekl, že bych měl vyjít ven a přivítat vás. Pro dámu musí být těžké cestovat o samotě,“ řekl a rozhlédl se. „Jste sama, že?“

	„Já…“ Wyl zaváhal mezi pravdou a lží. Rozhodl se to druhé. Čím méně lidí znalo pravdu, tím lépe. „Ano, ano, jsem. Omlouvám se, jsem lady Rachyl Farrow.“

	„Půjdete dovnitř?“ řekl Samm laskavě a ukázal na chatrč.

	„Hm, no, popravdě řečeno asi potřebuji loď,“ řekl Wyl a tápal, protože nevěděl, jak to tady chodí.

	„Chápu. Pojďte. Uvařím vám aspoň čaj, pak si promluvíme o všem potřebném.“

	Wyl se naposledy pátravě zadíval na Mlází, pak se rozhlédl po Darebákovi a nakonec přijal, že se na cestu musí vydat sám. Kývl na Samma, aby je vedl.

	„Proč jste nechtěl, abych se vrátila do Mlází, Samme?“

	„Před chvílí jsem něco cítil. Myslel jsem, že by bylo lepší nechat to být. Mlází dokáže být hodně paličaté a já si už zvykl na jeho vzdechy a pohyby. Někdy mám pocit, jako by žilo.“

	„A teď taky?“ zajímal se Wyl a přešel přes most za Sammem.

	„Ano,“ odpověděl muž prostě.

	Uvnitř se Samm pustil do vaření čaje. „Proč jste tady, má paní?“ zeptal se jemně.

	Wyl se rozhodl říct pravdu. „Někoho sleduji. Chlapce.“

	„Aha, malého Fynche.“

	„Přesně toho!“

	„A jeho podivné černé zvíře.“

	„Darebáka. Je to vlastně můj pes.“ Wylovi se ulevilo, že Fynch prošel bez problémů.

	„Má chlapec nějaké problémy?“

	„Ne, vůbec ne.“ Rychle přemýšlel. „Je to můj bratr.“

	„Takže jste taky z Briavelu?“

	„Ano, správně,“ odpověděl a zoufale přemýšlel, kolik toho bude muset ještě nalhat. Už nebyl z Grenadynu, na čemž se původně s Aremysem dohodli.

	„Váš bratr někoho hledal?“

	„Hm, ano.“ Nechtěl odpovídat na otázky. „Potřebujete pomoc?“

	„Ne, má paní. Tady,“ řekl Samm a postavil před něj hrnek čaje. „Med?“

	„Prosím.“

	„Rodinu?“ Wyl poznal, že se Samm nenechá odradit.

	„Ano,“ odpověděl, usrkl si čaje a zoufale doufal, že unikne dalšímu výslechu. „Kolik chcete za loď?“

	„Jednu korunu. Mohu vás nějak přesvědčit, abyste nechodila, má paní? Váš bratr se z Divočiny nevrátí. Nikdo se nikdy nevrátil.“

	„Ale musím to zkusit, Samme. Je tak mladý,“ řekl Wyl, jak nejplačtivěji dokázal.

	„Cesta vede jen jedním směrem, má paní. Lidé odchází a vracejí se jen prázdné lodě. Ta jeho si už našla cestu zpátky na kotviště. Ztratit dva hodné lidi tak rychle… no, vadí mi to. Vždycky doufám, že se mi podaří odradit poutníky od cesty.“

	„Tentokrát ne.“

	„To řekl i Fynch.“

	„Musím vyrazit, dokud je ještě aspoň trochu světlo. Děkuji za čaj.“ Wyl se postavil a podal muži malou, pěknou ruku.

	„Proč nevyrazíte až ráno? Vyspěte se na to.“

	„Ne, Samme. Opravdu musím jít.“

	Samm si zhluboka povzdychl a vydal se najít velkou černou knihu. Řídil se stejnou rutinou jako u Fynche a zdůraznil podmínky, které jsou s odchodem spojeny. Bodrou tvář měl staženou žalem nad tím, že ztratí další mladý život.

	„Děkuji,“ řekl Wyl, když vyhláskoval své jméno do zápisu. „Jen ze zvědavosti, Samme, kdo byla poslední osoba, která se vydala do Divočiny před Fynchem?“

	„Zvláštní, s Fynchem jsme vedli stejný rozhovor, slečno. Byla to mladá dáma jako vy. Jmenovala se Emilie Lightfordová, učenka z Pearlisu.“

	Wyl jméno nepoznal, ale přikývl a usmál se.

	„Je to už tak dávno,“ řekl Samm. „A teď dva za tak krátkou dobu.“

	„Tady jsou peníze,“ řekl Wyl a podal mu minci. „Mohu si vzít jakoukoli loď?“

	„Která se vám líbí, má paní. Doprovodím vás. A s kormidlováním si nedělejte starosti. Pluje sama.“

	Wyl věnoval Sammovi nervózní úsměv díků a následoval ho k molu. Zvolil nejbližší loď.

	„Tu si vybral i váš bratr,“ řekl Samm. „Mohu vám jen přát hodně štěstí.“

	Wyl zamával na rozloučenou, pak se obrátil ke dvěma obrovským nakloněným vrbám, jejichž převislé větve vypadaly jako chapadla, která čekají, až ho budou moct popadnout a vtáhnout do temnoty. Aremysova nepřítomnost na něj těžce doléhala – další člověk, který mu věřil, a dokonce ho miloval, zmizel. Wyl mohl jen doufat, že není mrtvý, ale možná byl. Proč je asi Mlází tak vybíravé, divil se, ale pak se mu myšlenka vypařila z hlavy, protože ho obklopily husté převislé stromy. Jeho oči se pomalu přizpůsobily šeru, a dokonce se odvážil posadit se na malé sedátko. Nenašel žádná vesla.

	Byla mu zima. Wyl se objal Yleninými pažemi. Zrovna když se začal uvolňovat, objevila se za mírnou zatáčkou Temné řeky hladká skála. Byla obrovská – podle žuly hádal, že je asi součástí Břitů. Do povrchu byl vyhloubený nízký obloukový otvor, který byl tak úzký, že jím dokázala sotva proplout jediná loďka. Zadržel dech, v duchu se rozloučil s milovanými a instinktivně zavřel oči, když ho hora i s loďkou nasála do úst a spolkla ho.

	Když otevřel oči, viděl napřed jen bezbřehou tmu. Mátla ho, proto se pevně chytil okrajů loďky, aby si na hrozivém místě uvědomil, kde je nahoře, a kde dole. Pokud mu předtím byla zima, teď pod tunami žuly mrzl, až mu jektaly zuby. Ylena na sobě prostě neměla dost masa, aby ji v takových podmínkách zahřálo. Wyl se začal neovladatelně chvět a přemýšlel, jestli neměl Samm pravdu: Byla to opravdu cesta bez návratu? Nevěděl o nikom, kdo by ji přežil a mohl o ní vyprávět. Možná tunel pokračoval donekonečna a poutníci zemřeli šokem ze samoty nebo umrzli.

	Hrůzyplné myšlenky ho provázely na cestě tmou, která se prodlužovala a prodlužovala, až by každý člověk při smyslech začal panikařit. Wyl nevěděl, jestli si to jen nepředstavuje, ale zdálo se mu, že se strop snižuje. Byl příliš vyděšený, než aby se pustil okraje loďky a ujistil se o tom. Uvnitř něj zuřila podivná bitva. Wyl se tmy ani malých prostor nebál, ale jak jeho rozčilení sílilo, vzpomněl si, že Ylena ani jedno nemilovala. Dokonce i jako dospělá nechávala přes noc hořet malou svíčku a její nejhorší noční můrou v dětství bývalo zůstat zavřená ve skříni. Vyplouvaly teď snad na povrch pozůstatky Ylenina strachu? Ať už to bylo cokoli, zhoršovalo se to. Srdce se mu vyděšeně rozbušilo a dokázal sotva lapat po dechu. Dělal, co bylo v jeho silách, aby potlačil strach a rozumně ho vysvětlil, ale tunel se určitě zmenšoval a neproniknutelné ticho kolem nepomáhalo.

	Ylenin strach propukl naplno a Wyl začal křičet. Pošetile se pokusil postavit a ihned ztratil rovnováhu. Jeho hysterický jekot utnula nová, mokrá tma a Wyl se začal topit. Lapal po vzduchu a Temná řeka ho vtahovala do nekonečných hlubin smrti, kde možná spočine vedle Fynche a Emilie… nebo jak se jmenovala… už si nedokázal vzpomenout. Dokázal se soustředit jen na to, jak z něj odplývá život.

	Možná to tak bylo lepší. Jeho život – pokud ho tak mohl nazvat – byl příliš nebezpečný. Byl zbraní. Kdo potřeboval meč nebo šíp, když se k tomu, aby zabíjel, stačilo vzdát nepřítelově zbrani? Wyl nenáviděl kletbu, kterou na něj vložili. Uvítal by smrt, jež by nepostihla nikoho kromě něj.

	Vypustil z plic poslední dech, přestal bojovat o život a nechal se vtáhnout do bezvědomí.

	***

	K vědomí ho probralo bolestivé trhnutí za rameno a přinutilo ho znovu bojovat. Plíce ho pálily nedostatkem vzduchu, netušil, kde je nahoře a kde dole, a příliš se mu točila hlava, než aby dokázal uvažovat rozumně. Smrt byla opravdu blízko. Ještě před několika okamžiky se nemohl dočkat, až uvidí přívětivé, přátelské tváře Sharových Sběračů, kteří by ho ujistili, že všechno bude v pořádku, až se ho dotknou napřaženýma rukama.

	Ale neviděl žádné tváře, nikdo ho nevítal. Bojoval o vzduch a s příšerou s velkými zuby, která ho obrovskou silou táhla vzhůru. Zatraceně, žij! vykřikl hlas v jeho hlavě. Vyrazili nad hladinu Temné řeky.

	„Tady, Darebáku!“ zavolal hlas. Byl to Fynch a vedle něj stála další postava. „Rychle,“ pobízel Fynch. „Přitáhni ho sem.“

	Vytáhli skoro bezvědomého Wyla z černé ledové vody.

	„Podívám se na něj,“ řekla druhá postava.

	„Na ni,“ opravil ho šokovaný Fynch. Na zemi před nimi leželo nehybné, bledé tělo Yleny. Pomohl Darebákovi z vody a zaskřípal zuby, když obrovský pes vytřásl z lesklé černé srsti vodu Temné řeky. „Tohle je Ylena Thirsk,“ přiznal Fynch smutně.

	Jeho společník potřásl hlavou. „Pomůžeme mu.“

	O chvíli později se Ylenino tělo zachvělo a rozkašlalo. Pak vyvrhlo vodu, kterou spolykalo, a nasálo do plic životodárný vzduch. Ylena vytřeštila oči. „Fynchi?“

	Znovu se rozkašlala.

	Chlapec kývl. „Ahoj, Wyle. Mysleli jsme, že jsme tě ztratili.“

	Ylena se zatvářila zmateně. Kašlala a nekontrolovatelně se chvěla. „Kdo…?“

	„Byl to Darebák – ponořil se tak hluboko a byl pryč tak dlouho, až jsem se začal bát i o něj.“

	V tu chvíli se nad Wylem objevil Darebák a olízl mu tvář. Fynch uchopil Yleninu štíhlou, jemnou ruku. „Wyle, tohle je Elysius… Myrrenin otec.“

	Wyl, který se konečně zbavil zbytků Temné řeky, se zadíval na tu nejpodivněji vypadající osobu, jakou kdy viděl.

	„Ještě nemluv,“ řekl Elysius tiše. „Třeseš se. Musíme tě rychle dostat do sucha a tepla.“

	***

	„Kde to jsme?“ zeptal se Wyl. Uvědomil si, že musel usnout.

	„U Elysia, který žije… v Divočině,“ řekl Fynch. Wyl viděl, že bojuje s city.

	„No, rád tě znovu vidím, Fynchi,“ řekl vřele. Posadil se a rozevřel náruč, do které se mu chlapec vrhl.

	„Co se stalo?“ plakal Fynch. „Jak to, že jsi v Yleně?“

	„Ach, to je dlouhý a strašný příběh. I já mu sotva věřím a nerad o tom třeba i přemýšlím. Stalo se to teprve před několika dny a já si ještě nezvykl, že jsem v ní.“ Vyloudil na krásné tváři rozpačitý úsměv a odtáhl Fynche od sebe, aby se na něj mohl podívat. „Jsi úžasný, víš to? Dostal jsi se až sem.“

	Fynch mu věnoval jeden ze vzácných úsměvů. „Náš čtyřnohý přítel mi hodně pomohl.“

	Wyl se podíval na Darebáka, který seděl vedle lůžka a hleděl na něj vědoucíma tmavýma očima. Darebák štěkl a Wyl se zazubil. „Děkuji, že jsi pro mě skočil, Darebáku. Byl jsem v koncích,“ řekl a trhl sebou, když si vzpomněl na Temnou řeku. Obrátil se zpět k Fynchovi. „Jsem rád, že se postaral o tvé bezpečí. Kde je Elysius?“

	„Připravuje jídlo.“ Fynch se zachechtal. „Je příšerný kuchař.“

	Wyl zavrtěl hlavou. „Nejsem si jistý, jestli jsem správně viděl, jak vypadá.“

	Fynch znovu zvážněl. „Viděl. Je… no, je velice zvláštní.“

	„Co tím myslíš?“

	„Podívej se sám,“ ozval se hlas. Elysius se vrátil.

	Wyla napadlo, že muž vypadá jako jedna ze Sharových hříček přírody, kterou vystavoval na odiv Potulný cirkus mistra Jensyna, jenž putoval říší a děsil a bavil lidi nejvyšším mužem, nejškaredší ženou, chlapcem bez tváře a podobnými tvory. Elysius však měl vzhled příšery, které by po narození sotva dovolili podruhé se nadechnout.

	„A proto žiji v Divočině,“ pokračoval Elysius a prolomil nepříjemné ticho.

	„Wyle!“ pokáral Fynch přítele tiše.

	„Nejste ten, koho jsem očekával,“ prohlásil nakonec Wyl, protože nevěděl, co jiného říct.

	„To ani ty,“ přiznal Elysius a jeho podivnou tvář rozzářil pokřivený úsměv. „Tvůj přítel mi řekl, že jsi nájemnou vražedkyní Faryl z Coombe.“

	Wyl byl naprosto uchvácený. Elysiova hlava byla příliš velká na malé, jakoby trpasličí tělo s velkým břichem a směšně krátkýma nožkama. Wyl si uvědomil, že ani ruce nemá správně dlouhé. Vlastně všechno na Elysiovi nemělo správnou velikost. Wyl si vzpomněl, jak si jednou dělal starosti, že s rusými vlasy a pihami není vůbec přitažlivý – při pohledu na Elysia se za své pocity zastyděl. Elysius byl až nepředstavitelně šeredný. Široké čelo klesalo k velkému trčícímu obočí a k širokému, ploskému nosu. Když se usmíval, jako to dělal právě teď, táhla se jeho ústa donekonečna a odhalovala velké koňské zuby. Jako by to nestačilo, pokrývaly jeho tvář ošklivé hrbolky a obě oči měl mléčně bílé – vypadal, jako by byl slepý. Dlouhé zplihlé vlasy měl narychlo svázané na temeni obrovské, jakoby trolí hlavy. Jedinou hezkou věcí na něm byl jeho hlas. Byl čistý a vřelý – byl to stejný hlas, který Wyla uklidnil, když ho zachvátil strach.

	„Není zdvořilé zírat, víš?“ poznamenal Elysius milým hlasem.

	„Já… omlouvám se,“ řekl Wyl a přemýšlel, jak to mohl slepý muž vědět.

	Elysius nahmatal Yleniny malé prsty a vzal je do obrovité dlaně. „Ne. Myslím, že to já bych se měl omluvit, Wyle. Z mého rozmaru jsi toho hodně vytrpěl.“

	Rozhostilo se další nepříjemné ticho, když na všechny dolehla vážnost jeho slov. Elysius mohl za to, že Wyl žil v sestřině těle a předtím v těle Romena a Faryl.

	Wyl se pomalu nadechl. Byla to minulost. Zemřeli. Dokonce i on věděl, že jim Elysiova magie nedokáže vrátit život. Teď už mu záleželo jen na tom, aby udržel v bezpečí Valentynu a její říši – a dodržel slib, který dal Elspyth, a našel Lothryna. Na jeho životě nezáleželo. Nebyl důležitý.

	„Povězte mi, prosím, o sobě,“ řekl nakonec Wyl.

	„Při jídle. Pojď, připoj se k nám u stolu. Už je ti líp?“

	Wyl kývl. „Uspal jste mě?“

	„Ano. Tvé tělo si potřebovalo po prožitém šoku odpočinout. Obávám se, že jsi byl mnoho hodin v bezvědomí. Venku už je noc – příliš tma, než aby bylo něco vidět.“

	Fynch je vedl.

	„Vaření mi moc nejde,“ přiznal Elysius a kolébal se na malých nohou za Fynchem. Opravdu vypadal jako postava z hrůzostrašných příběhů.

	„To jsem slyšel,“ řekl Wyl, a když se čaroděj zatvářil ublíženě, věnoval mu Ylenin teplý úsměv.

	„Fynch je prostě nevděčný,“ zabručel. „Koláč ze špačků a ryby je výtečný.“

	Wyl střelil ustaraným pohledem po Fynchovi, který jen pokrčil rameny.

	Takzvaný špačkový koláč nebyl tak špatný, jak se Wyl obával. Hladově žvýkal kůrku a výtečný sýr, který Elysius také vytáhl.

	„Při topení se ti asi vyhládlo, co?“ poznamenal Elysius a s radostí sledoval, jak host jí.

	Wyl se zazubil a díky odpočinku, jídlu a příjemné atmosféře se hned cítil mnohem lépe. „Brzo budu muset přestat. Ylena by mi nikdy neodpustila, kdybych jí zničil postavu.“

	Byl to jemný žert, ale zasadil Elysiovi novou ránu, protože mu připomněl, jaký zmatek napáchal ve Wylově životě. „Dlužím ti vysvětlení,“ přiznal Elysius a natáhl se, aby dolil šálky.

	„Začněte od začátku,“ řekl Wyl a polkl doušek osvěžujícího piva. „Chci vědět všechno.“

	Elysius si povzdychl, pohodlně se opřel a začal vyprávět.
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	Valentyna se vrtala v pozdní večeři, ke které usedla spolu s morgravskými hosty a dvěma nejdůvěryhodnějšími rádci, velitelem Lirykem a kancléřem Krellem.

	Zdálo se, že se nový vévoda z Felrawthy vyrovnal s nejhorší hrůzou a žalem. Ve tváři se mu už nezračila tak otevřená bolest, ale Elspyth, která ho poznala ještě před onou krutou ránou, viděla, že je to jiný člověk. Bolest už jeho srdce nikdy neopustí. Ukryje ji, protože ho tak vychovali, ale Elspyth truchlila nad tím, že veselý výraz, který se mu vždy tak snadno objevil na tváři, v sobě nyní skrýval temný podtón. Další důvod, proč nenáviděla Celima. Ale pro Briavelany, kteří ho teprve nyní poznávali, byl mladý muž se svou inteligencí, věrností a humorem ztělesněním dobré výchovy rodičů.

	Kancléř Krell odváděl rozhovor při večeři úmyslně pryč od blížícího se královnina sňatku, ale bylo zjevné, že nikdo nemyslí na nic jiného. Věděl, že je plná nedůvěry a obav i bez tíhy zoufalství Morgravanů, která na ni určitě dopadne, až se dozví o jejím rozhodnutí. Krell se rozhodl promluvit si potichu s mladou ženou z Yentra, která měla, jak se zdálo, mezi Morgravany hlavní slovo, a pokusil se jí vysvětlit, v jak nesmírně složité a citlivé situaci se panovnice Briavelu ocitla. Elspyth ho sice vyslechla, ale Krell viděl, jak novou přítelkyni lituje a jak odporné jí připadá toto rozhodnutí. Věděl, že musí udělat vše, co je v jeho silách, a dívku přesvědčit, aby královně netvrdila, že její manželství je odsouzeno k zániku.

	Večeře byla jeho nápad. Od okamžiku, kdy Morgravané dorazili, se kolem královny rozhostilo napětí. Cítil, že lehká pozdní večeře v královnině soukromém salónku může pomoct ulevit napětí a bude ideální příležitostí k tomu, aby spolu s Lirykem pomohli hostům pochopit, jak důležité je pro Briavel konečně žít bez příslovečného meče, který by jim visel neustále nad hlavou. Doufal, že dokonce přijde řeč na jejich odjezd, protože dokud se budou zdržovat v blízkosti královny, jejich názory na Celima otráví každou šanci Briavelu na dosažení míru.

	Krell si všiml, že se mladý novic uzavřel s otcem Parynem a rozhodl se raději dělit o jídlo a čas se starším Sharovým mužem. Pil se možná rozhodne zůstat v Briavelu, ale to nedělalo Krellovi takové starosti.

	Všechno šlo podle plánu, dokud kapitán nočních stráží nepřišel pro Liryka. Velitel se vrátil a něco pošeptal Krellovi a oba muži pak zmizeli.

	„Kancléři?“ oslovila Valentyna Krella, když se s vážným výrazem vrátil.

	„Vaše Výsosti, vyčerpaný a rozrušený léčitel Geryld vás žádá o audienci.“

	„Dobrý bože,“ řekla a postavila se. „Občas ošetřoval mého otce. Okamžitě mu dovol vstoupit.“

	„Možná bych ho mohl zavést do pracovny, Jasnosti,“ pronesl Krell varovně a střelil pohledem po Morgravanech.

	Přimhouřila oči. „Jde o naléhavou záležitost, ne?“ Kývl.

	Zapřemýšlela nad pracovnou – večer tam nezapalovali oheň v krbu. „Raději ho přiveď sem. Pokud je opravdu tak vyčerpaný, bude potřebovat teplo a jídlo. Nedokážu si představit, proč přijel tak pozdě.“

	Krella rozhodnutí nepotěšilo, ale odešel.

	„Pokud si přejete, můžeme odejít, Vaše Výsosti,“ navrhl Crys.

	„Prosím, zůstaňte,“ řekla. „Asi jde o nějakou domácí drobnost, kterou rychle vyřešíme. Není třeba přerušovat večeři.“ Usmála se na něj.

	Elspyth se na něj naopak zamračila. Bylo jasné, že královna Cryse naprosto uchvátila. Kdo by jí dokázal odolat? přiznala si Elspyth a zadívala se na krásnou panovnici, která by určitě dokázala okouzlit, i kdyby na sebe navlékla pytel.

	Krell s Lirykem se vrátili a přivedli unaveného léčitele, který nesl koženou brašnu. Valentyna přemýšlela, proč mu nikdo nenabídl, ať si ji odloží. „Léčitel Geryld,“ oznámil Krell poněkud zbytečně, protože se vždy rád držel protokolu.

	Elspyth s Crysem se vzdálili do zadní části místnosti a zůstali stát ve stínech. Připadali si jako vetřelci, i když Valentyna udělala vše, co bylo v jejích silách, aby se cítili vítaní.

	„Vaše Výsosti,“ zamumlal doktor a pokusil se zdvořile uklonit. „Omlouvám se za vyrušení.“

	Valentyna pohlédla ustaraně na Krella, který si pospíšil a pomohl muži k židli. „Prosím, léčiteli Gerylde,“ řekla. „Posaď se k ohni a ohřej se. Vypadáš zmrzle.“

	Zavrtěl hlavou a zůstal stát. „Není čas, Vaše Jasnosti. Přináším vážné zprávy. Mohu mluvit otevřeně?“

	„Můžeš,“ řekla a zadržela dech. Zamrazilo ji.

	„Ve vesnici Brackstead umírá jedna žena, Vaše Výsosti. Zbývá jí jen několik hodin. Není to obyčejná venkovanka, nýbrž šlechtična z Morgravie, která prosí o pomoc. Pověděla mi tak strašlivý příběh, má královno, že jsem ho nechtěl svěřit nikomu jinému.“

	Elspyth s Crysem vystoupili ze stínů. Morgravanka! Týkalo se to i jich.

	Liryk si zabručel pod vousy, kolik Morgravanů ještě bude hledat úkryt v Briavelu, ale zmlkl, když po něm královna střelila varovným pohledem. „Prosím, pokračuj, pane,“ řekla Valentyna.

	Léčitel se chvěl. „Vlastně bych si rád sedl, jestli mohu, Vaše Výsosti. Na tak divokou jízdu v noci nejsem zvyklý.“ Usmál se nervózně a sedl si k teplu ohně.

	„A také se, prosím, něčeho napij, léčiteli,“ řekla královna a pokynula Krellovi.

	Doktor si vzal pohár a vypil ho. Silný alkohol ho téměř ihned posilnil. Odkašlal si a podíval se na panovnici.

	„Ta žena je lady Aleda Donal z Felrawthy, kterou vážně zranili při hrozném útoku na její rodinu.“

	V komnatě se rozhostilo šokované ticho a léčitele Gerylda popadly pevné, nesmlouvavé ruce.

	„Kde je Brackstead?“ obořil se na něj mladý muž skoro výhrůžným hlasem.

	„Kdo jste, pane?“ zeptal se doktor zmateně.

	„Vévoda z Felrawthy, syn té umírající ženy.“

	Valentyna všechny trochu uklidnila. „Nech ho domluvit, Crysi, prosím,“ varovala ho.

	Crys si klekl k léčiteli a zamumlal omluvu.

	„To je v pořádku,“ ujistil ho léčitel Geryld a vzal mladého vévodu za ruku. „Synu, jen kvůli vám se drží života. Potřebuje vědět, že jste naživu a v bezpečí. Musíme za ní, ale napřed vám musím ještě něco říct.“

	Valentyna se obrnila. Po posledních několika dnech si už nebyla jistá, kolik šoků ještě dokáže snést. A všechny vedly k nenáviděnému muži, za kterého se měla provdat. Opět hrozilo, že ji přemůže vztek – jako pokaždé, když si dovolila přemýšlet o svatbě. Potlačila ho. Pořád ještě měla čas… nevěděla sice na co, ale ještě jí zůstával nějaký čas, než mu bude muset znovu pohlédnout do tváře, pronést jeho jméno a vyslovit slib.

	„Mluv, pane, pak ihned vyrazíme do Bracksteadu.“

	Léčitel Geryld kývl. Začínal myslet jasněji, teď když ho alkohol opanoval zvláštním kouzlem a zahřál ho.

	„Celimus určitě ví, že přežila,“ zamumlala Elspyth, než mohl doktor znovu promluvit.

	Liryk s Krellem si oba přáli, aby mohli ženu z Yentra umlčet. Se svými jedovatými řečmi nemohla zůstat v blízkosti královny. Celá situace se stávala čím dál nebezpečnější.

	„Vaše Výsosti, prosím,“ radil Krell tiše.

	Valentyna se zadívala na doktora. „Prosím, mluv, pane,“ oslovila ho laskavě, protože na něj nechtěla příliš tlačit.

	„Lady Donal mě pověřila, abych vám něco předal, Vaše Jasnosti.“

	Valentyna kývla, ale tvářila se schválně neutrálně, aby neprozradila, jak je jí úzko. „Co je to, léčiteli?“

	„Nevím, Vaše Výsosti, to mi odmítla říct. Jen mě požádala, abych vám řekl, že je to důkaz toho, že se chystáte provdat za šílence – nebo něco v tom smyslu,“ pronesl rozpačitě.

	Liryk převrátil oči a Krell zavřel ty své v zoufalství.

	„Kde je důkaz?“ zeptala se Valentyna a rozzlobilo ji, že se jí léčitelův vzkaz tak dotkl.

	Léčitel Geryld zvedl koženou brašnu, kterou přinesl. „To mi předala, Vaše Jasnosti. Nepodíval jsem se dovnitř.“

	Crys zalapal po dechu, když poznal vak, který Ylena přinesla do Tenterdynu. Valentyna ho umlčela pohledem.

	Liryk si nedokázal pomoct. „No tak to vysyp, člověče.“

	Crys litoval doktora, proti kterému se obrátil šok a podráždění všech v místnosti. Přesně věděl, co se v brašně nachází. Po všem tom zmatku, který se rozpoutal na Tenterdynu, neměli čas se s obsahem vaku vypořádat.

	„Dovolte, pane,“ řekl Crys. „Mohu vám říct, co je uvnitř, aniž bych se musel dívat.“

	Vévoda z Felrawthy sáhl dovnitř a vytáhl hlavu nejmilovanějšího bratra. „To je Alyd Donal, Vaše Výsosti. Nebo aspoň to, co z něj zůstalo, když se s ním Celimus vypořádal.“

	Rozpoutala se vřava.

	***

	Valentyna zařídila okamžitý odjezd do Bracksteadu. Trvala na tom, že se sejde s lady Donal osobně. Když překonala šok z pohledu na ostatky Alyda Donala, cítila nutkání projevit jí soustrast a slíbit, že udělá vše pro to, aby ochránila posledního syna a poskytla mu veškerou možnou pomoc.

	Seděla na oblíbeném koni, oblečená do jezdeckých šatů. Přála si, aby zvíře nebylo darem od Celima, ale zdálo se, že ví, jak si ženu získat. Neposlal Valentyně úžasné šperky nebo přepychový hermelínový plášť. Rychle pochopil, že si ji nezíská ozdobami nebo šaty. Ale stačilo, aby pohlédla na klisnu, a zamilovala se do ní. Král byl dokonce natolik drzý, že za ni koně pojmenoval. Přála si, aby její jméno, Mila, nenáviděla, ale nemohla. Hodilo se k ní. Byla ohnivá a inteligentní a velmi milá, přesně jak to měla ráda.

	Kancléř Krell ji zapřísahal, aby přenechala záležitost strážím, ale královna odmítla.

	„Krelle, ta žena doslova obětovala život, aby se ke mně dostala,“ namítala Valentyna. „Nemohla tušit, že tady její syn je. Chtěla mluvit jen se mnou. Možná si myslíš, že hledám výmluvy, abych mohla změnit své rozhodnutí, ale není tomu tak. Ale dovol, abych ti řekla jednu věc. Pokud najdu nezvratný důkaz, že král Celimus je přímo zodpovědný za všechny vraždy, znovu své rozhodnutí zvážím.“

	Krell si všiml pevně sevřené čelisti. Vypadala přesně jako její otec. Nic by ji nedokázalo přesvědčit, proto se rozhodl bitvu vzdát, než aby ji prohrál, což by se určitě stalo.

	„Jak si přejete, Vaše Výsosti.“

	Zjemnila tón. „Jsem královna, Krelle. Nesmíš mě halit do bavlny jen proto, že jsem žena a z nějakého podivného důvodu mě považuješ za křehčí než muže. Otec mě vychoval, abych vládla. A já budu vládnout podle nejlepšího vědomí. Nebylo by ode mne správné nechat tu ženu zemřít, aniž bych jí udělila audienci, kvůli které obětovala život.“

	Kývl. „Dávejte na sebe pozor, má královno.“

	„Liryk s sebou bere tolik mužů, že by se snad mohli postavit celé morgravské armádě,“ řekla a snažila se zlehčit atmosféru.

	Neusmál se. „Nežertujte, Vaše Výsosti. Doufám, že to nikdy nebudete muset udělat,“ řekl, uklonil se a odešel.

	Valentyna přemýšlela o jeho slovech a o vzácném vzteku, který ukryl za zdvořilá slova. Nebyl s ní vůbec spokojený. Tak ať. Napřed buď věrná sama sobě, říkával vždy otec. Řiď se instinkty, i když ti rádci tvrdí něco jiného.

	A přesně to dělám, připomněla si. Řídím se instinkty.

	***

	Pro Krella s Lirykem bylo malou útěchou, že se žena z Yentra rozhodl s nimi nejet. Rozhodla se jít za Pilem a mumlala si pro sebe něco o tom, že počká na Ylenu.

	„Nezajímá mě, co dělá,“ přiznal Liryk v soukromí kancléři. „Dokud se neplíží kolem a nešeptá královně do ucha.“

	„Naprosto souhlasím,“ řekl Krell. „Nepochybuji o tom, že hodně vytrpěla, ale to není naše starost. Musím královnu přimět, aby se soustředila na sňatek, a Elspyth je vážnou hrozbou.“

	Liryk si odfrkl. „A myslíte si, že vyrazit do Bracksteadu a poslechnout si další zkazky o jeho hrůzných činech, nás neohrozí?“ posmíval se.

	Krell si jeho uštěpačnosti nevšímal, protože věděl, že oba mají pocuchané nervy. „Nemohu jí v tom zabránit, veliteli. Jen se postarejte o její bezpečí a vraťte ji co nejrychleji domů.“

	Voják kývl. „Snad už ta Morgravanka umřela,“ zašeptal. „Tak by se Její Výsost nic nedozvěděla.“

	„Ano, ale pořád tady máme hlavu mrtvého a dřív nebo později sem určitě dorazí ta ženská z rodu Thirsků a poví jí další špinavou historku,“ prohlásil s odporem. „Nic z toho není naše věc,“ dodal spíše pro sebe než k Lirykovi.

	Liryk si povzdechl. „Musím jít.“

	„Ať vás provází Shar.“

	Nezmínil se veliteli, že jeho bystrá mysl vymyslela plán. Mohl by napáchat další škody, ale události poslední doby kancléře neobyčejně rozrušily. Byl zvyklý kontrolovat pocity i kancelář. Ale během posledních dnů se všechno začalo jeho kontrole vymykat. Královna činila vlastní pevná a nezávislá rozhodnutí, a ačkoli se k němu stále obracela pro radu i přátelství, impulzivně teď vyrazila do noci kvůli nějaké Morgravance.

	Když se objevil první posel od Celima a předal jim zprávu o brzkém příjezdu Wyla Thirska, král Valor se podivil nahlas, co může, u Shara, nepřítel chtít, když k němu posílá vyjednavače. Krell nikdy nezapomene na výraz úžasu na panovníkově tváři, když si uvědomil, že zvláštní posel z Morgravie možná přináší nabídku k sňatku. Zdálo se nemožné, ale přesto naprosto báječné, že by se briavelští synové mohli dožít stáří, aniž by museli bojovat, a jejich synové by vyrostli, aniž by poznali hrozbu války a ztrát. A jediné, co k tomu bylo potřeba, byl sňatek dvou panovníků. A Krell toužil po tom, aby se králův sen stal skutečností. Neměl Celima rád. Mohl být okouzlující a elegantní, hovořit sladce a mít úžasný styl, ale pořád byl úskočný. Jeho oči byly ledové a vypočítavé. Krell cítil, že se uvnitř něj ukrývá něco temného. Ale i přesto a i když měl Valentynu nesmírně rád, věděl, že musí přinést oběť pro své lidi. Na rozdíl od Thirska a jiných Krell nevěřil, že Celimus touží zničit Její Výsost nebo království. Opravdu věřil, že Valentyna dokáže Celima změnit k lepšímu. Mohli by založit mocnou dynastii, která by vládla oběma říším, podobně jako tomu bylo po slavném sňatku krále Loryse a jeho milované první manželky Nyrii ve dvou západních královstvích Tallinoru.

	Skutečnost, že se Krellovi podařilo královnu přesvědčit, aby nabídku k sňatku přijala a podepsala pergamen, který teď byl na cestě zpátky do Morgravie, byl balzámem na jeho ustaranou duši. Ale nové události tento příslib nezvratně ohrožovaly. To nemohl dovolit. On sám, Krell, bude muset něco udělat a celou situaci zachránit.

	Rozhodl se. Vyšle dalšího posla, tentokrát soukromého. Dvě hlavy dokáží vymyslet víc než jedna, řekl si, a adresát mu určitě pomůže svatbu usnadnit a uhasit požáry, které neustále vypukaly a ohrožovaly mírové plány obou království.

	Když královna s průvodem produněla po werrylském mostě, aby dojela do Bracksteadu dřív, než lady Aleda vydechne naposledy, zavolal Krell páže.

	„Okamžitě připrav posla.“

	„Ano, kancléři Krelle,“ řekl mladík. „Jaký mu mám předat vzkaz?“

	„Pověz mu, že odnese dopis kancléři Jessomovi z Morgravie.“
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	Fynche fascinoval Elysiův příběh stejně jako Wyla, a ačkoli ustoupil do stínů, jakmile rozhovor mezi jeho dvěma společníky začal, dál uchváceně naslouchal jako žíznící muž hltající kapky vody.

	„Jsem Myrrenin otec,“ řekl Elysius, „ale můj příběh začal mnohem dříve, když jsem vyrůstal v daleké provincií Parrgamynu.“

	„V rodné zemi královny Adany?“

	„Správně. A podobná krutost, jakou byla nadaná královna, proudila také v žilách mého mladšího bratra. Nevím, kde je teď, asi někde v Morgravii, ale cítím zrůdnou vlnu jeho temné magie a nebezpečných činů.“

	„Jak jste se oba dostali do téhle části světa?“

	„Naši rodiče byli součástí doprovodu, který poslali s Adanou do Pearlisu, když se provdala za krále Magnuse. Můj otec byl jedním z nejvěrnějších rádců jejího otce a král Parrgamynu ho požádal, aby doprovodil mladou Adanu do Morgravie. Otec se pokusil vzepřít, protože tu ženu nenáviděl za její odhodlání zničit všechny, kdo jsou nějak nadaní magií. Byli jsme jeho tajemství.“

	„Protože jste byli nadaní,“ dokončil za něj Wyl.

	Elysius kývl. „Ano. Nadání pochází z matčiny strany a v nás chlapcích se silně projevilo, což je divné. Magie obyčejně přechází na ženy, ne na muže. Ale matka říkala, že magie v nás je divoká, což nedokázala vysvětlit.“

	„A tak jste přišli do Kamenného srdce.“

	„Nežili jsme tam. Adana pro své lidi postavila sídlo v Duchovním kameni.“

	„Aha, samozřejmě,“ řekl Wyl, který už si vzpomínal. „Líbilo se jí snad na venkově víc?“

	Elysius si odfrkl. „Ne. Nikdy nedokázala ocenit nic morgravského. Ale nechtěla, by její lidé žili v Kamenném srdci. Nenáviděla Pearlis a morgravského krále. Dostala úžasný nápad, že si vytvoří vlastní dvůr. Všem bylo jasné, že nedokáže vystát královu přítomnost. Pak se narodil Celimus, a to jí úplně změnilo život. I když král Magnus neměl na chlapce moc času, nikdy by nedovolil, aby ho odvezla do Duchovního kamene. Chtěl, aby žil v hlavním městě. Podle otce to Adanu rozzuřilo k nepříčetnosti a vztah mezi panovníky se stal natolik napjatým, že jeho chlad cítili až na jihu.“

	„A kolik vám tehdy bylo?“ zeptal se Wyl, který se snažil odhadnout, jak je Elysius starý, protože z jeho podivné tváře to vyčíst nedokázal.

	„Byli jsme kluci. Mně bylo šestnáct, bratrovi čtrnáct.“ Tiše si povzdychl, když se přenesl zpět do dávných dnů. „Myrrenina matka byla o tolik starší než já. Skoro si přeji, abych ji nikdy nezahlédl, když jsem s otcem vyrazil na jednu ze vzácných návštěv Pearlisu. Často ho volali, aby Adaně poradil, ale nás chlapce bral do města nerad.“

	„Bál se vaší magie?“

	„Mojí ne, Rashlynovy.“

	Wylovi v té chvíli vyschlo v ústech. Elysius vycítil změnu v jeho chování. „Co se děje?“

	„Řekl jste Rashlyn?“

	Muž kývl.

	„Setkal jsem se s ním.“

	Tentokrát byl překvapený Elysius. „Když mě vyhnali, ztratil jsem jeho stopu.“

	„Slouží králi Břitů.“

	Muž přimhouřil oči. „Cailechovi!“ prohlásil Elysius šokovaně. „Takže tam teď je. Co může pro Horského krále dělat?“

	„Očividně hodně. Honosí se titulem barshi, což ve starém jazyce severu znamená moudrý nebo kouzelný muž. Jsou si blízcí. Ale víc než to. Cítím, že krále až nezdravě ovládá.“

	Elysius odhalil koňské zuby v úšklebku. „Rashlyn je velice nebezpečný. Proto jsem se vám zjevil v převleku.“

	„V převleku?“

	Čaroděj se žalostně usmál. „Musím ti toho tolik povědět,“ řekl a uvědomil si, že skáče od jedné úžasné události ke druhé, takže jeho vyprávění nedává smysl. Ale věděl, že nakonec povypráví všechno a Wyl si dá příběh dohromady. „Kdysi jsem býval hezký chlapík, vysoký a silný. Myrrenina matka Emilie byla pohledná žena. Setkal jsem se s ní, když jsem přinesl zprávy jejímu manželovi, který byl léčitelem Adany. Byl o několik let starší než ona a jí asi chyběl vášnivý vztah, jestli to tak mohu říct.“ Zazubil se. „Od okamžiku, kdy jsme se potkali, jsem ji přitahoval.“ Pokrčil rameny. „Který mladý muž by řekl ne, když ho ovládají pudy, jež nedokáže potlačit? Byla velice učenlivá.“

	Wyl pochopil a pohlédl na Fynche, který upíral oči uchváceně na hostitele. Nevěděl, jestli mu došlo, o čem Elysius mluví, ale neměli čas zdržovat se jemnocitem. „A otěhotněla,“ prohlásil.

	„Okamžitě. Byli jsme spolu jen jednou,“ přiznal Elysius, „ale ona mnou byla posedlá. Bylo to smutné. Věřím, že mě milovala, a taky já ji měl jistým způsobem rád, ale nečekala nás žádná budoucnost. Můj otec odhalil pravdu a zhrozil se – nejen mé indiskrétnosti, ale také možnosti, že by dítě mohlo zdědit mé schopnosti, chápeš?“

	„A to se stalo.“

	„Jen částečně. Myrren nebyla skutečnou čarodějkou, Wyle. Ovládala jisté síly, ale převážně léčitelské. Kdyby dostala šanci jít ve stopách otce – muže, kterého otcem nazývala – stala by se z ní talentovaná léčitelka.“

	Wyl užasl. „Nebyla čarodějka! Ale dar…?“

	„Za to můžu já. Předal jsem ti ho prostřednictvím Myrren.“

	„Podobně jako používáte Darebáka?“ ozval se Fynch. Byla to první slova, která za dlouhou dobu pronesl, takže hostitel na tichého chlapce v koutě docela zapomněl.

	Elysius kývl. „Ano, synu. Správně. Darebák je mýma očima a tělem na jiném místě.“

	Wyl ohromeně mlčel. Opravdu věřil, že Myrren byla čarodějka, a když odhalil tajemné síly Darebáka, byl přesvědčený, že Myrren ovládala čáry a jen se jí dařilo to mnoho let tajit. Řekl to.

	Její otec zavrtěl smutně hlavou. „Byla nevinná. Chudák dítě.“

	Wyl se snažil odhalení přijmout a vyptával se dál. „Ale proč já?“

	Elysius pokrčil rameny. „Byl jsi jediný, kdo se nad ní ten den slitoval. Nezasloužila si zemřít, a hlavně ne takovým způsobem, protože nikdy nepoužila své slabé síly k ničemu jinému, než aby ostatním pomáhala. Kdyby nebylo jejích očí, které naneštěstí zdědila po své prababičce, nikdo by nic nevěděl. Zuřil jsem, Wyle. Toužila se pomstít těm, kdo jí ubližovali, a já jí to chtěl umožnit.“

	„Takže jste použil mě.“

	Kývl. „Byl jsi jediný v komnatě, kdo byl v pravém smyslu slova vznešený. Mohl jsem se na tebe spolehnout.“

	„Že udělám co?“ zeptal se Wyl a zvýšil vztekle hlas.

	„Že zabiješ muže, který naplánoval její smrt,“ odpověděl Elysius tiše.

	„Lymberta?“ řekl šokovaně.

	Elysius zavrtěl hlavou. „Lymbert byl jen nástroj.“

	„Jestli to chápu dobře, tak se její smrti dožadoval lord Rokan,“ pokračoval Wyl vztekle. „A král Magnus svolil.“

	„Ne, žádný z nich. Ano, byli částečně zodpovědní, ale nebyli klíčem k Myrrenině utrpení. Existovala ale jedna osoba, která krále vyzvala, aby podepsal rozsudek smrti. Jedna osoba, která si skutečně užívala její utrpení.“

	„Celimus,“ zašeptal Fynch.

	Oba se na chlapce zadívali a Elysius kývl. „Ano, Celimus. Skrz Myrren jsem slyšel, jak se chlubí tím, že si na otci vymohl svolení mučit. Byl jsi tam taky, Wyle, ale myslím, že jsi byl příliš mladý a vyděšený, než aby ses soustředil na princovo vychloubání.“

	„Ne… ne, teď si vzpomínám. Kněz pronášel poslední modlitbu a Celimus se chlubil tím, že soud byl jeho nápad,“ vzpomínal Wyl a mračil se.

	„Správně. A Myrren ho pak oslovila a zeptala se, proč se princ zúčastňuje takové maškarády.“

	„A on řekl, že ve jménu vzdělání, a použil mě jako výmluvu,“ pronesl Wyl zoufale, protože se mu všechno vracelo, jako by k tomu došlo teprve včera.

	„Myrren vycítila, jak prince nenávidíš, Wyle. Neovládala čistou magii, ale její síly jí umožňovaly ostatní snadno prohlédnout. Dalo by se říct, že do tebe nahlédla. Moje dcera věděla, že nenávidíš mladého muže, který tě přinutil zúčastnit se něčeho tak strašného. Ten den se dozvěděla, kdo jsi a že ti naslouchá sám král a máš tedy moc. Vybrala si tebe. Ale to já tě využil, synu. Odpusť mi. Kdybych to mohl vzít zpátky, udělal bych to.“

	„Chcete tím říct, že nemůžete?“ zeptal se Wyl plačtivě. Hluboko v duši doufal, že když čaroděje najde, zvrátí jeho dar.

	Elysius s hlubokou lítostí zavrtěl velkou hlavou. „Ne. Musí to dojít do konce.“ Hostitel našpulil široké rty a rozrušeně se postavil. Začal sklízet ze stolu. Ve Wylovi se vzedmul vztek a vytryskl na povrch.

	„Zatraceně, nechte toho!“ vykřikl a popadl muže za protáhlou paži. „Musím to vědět!“

	Elysius se zadíval na Yleniny prsty, které se mu krutě zabořily do paže. Tlak jejího vzteku mu vyhnal z kůže krev a zanechal po sobě bílé otisky.

	Wyl ucukl, jako by se spálil. „Omlouvám se, Elysie. Ta… kletba je strašné břemeno,“ zasténal a vzpomněl si na všechny, které ztratil nebo kteří zemřeli v důsledku Myrrenina daru.

	Malý muž se vrátil k uklízení a ve velké místnosti se rozhostilo ticho, které přerušovalo jen rachocení nádobí. Wyl ponuře seděl a Elysius se zatím zaměstnal vařením čaje. Po chvíli přestalo být ticho tak nepříjemné a Darebákovo bručení a frkání se staly vítaným rozptýlením. Když se Elysius vrátil ke stolu, sedl si blíž k Wylovi a překvapil ho tím, že uchopil Yleniny nepěstěné, ale pořád elegantní ruce do obrovitých dlaní. Mléčně zbarvené oči se i přes svou omezenou schopnost zadívaly na Wyla.

	„Není co odpouštět, synu. To já bych se měl omlouvat. Velmi lituji všech hrůz, které se ti staly, a přeji si, abych mohl změnit magii, co je uvnitř tebe, ale nedokážu to. Jakmile je kouzlo jednou vyřčeno, je svým vlastním pánem. Nikdo ho nedokáže ovládat.“

	„Ale jak ho můžu zastavit?“ Tentokrát zaznívala ve Wylově hlase jen bezmoc. Fynch se musel odvrátit, protože nedokázal snést výraz porážky na Ylenině tváři ani vlastní pocit ztráty, který ho zahltil, když se dozvěděl pravdu.

	„Kouzlo jednou zmizí,“ odpověděl Elysius vážně.

	Fynch při těch slovech zadržel dech a Wyl se pátravě zahleděl hostiteli do tváře. „Povězte kdy?“ zašeptal.

	„Zmizí, až se staneš osobou, kterou máš být, kterou Myrren chtěla, aby ses stal.“ Wyl polkl. Myslel, že už zná odpověď, ale nechtěl tomu uvěřit. Elysius pronesl přesně ta slova, která nechtěl slyšet: „Panovníkem Morgravie.“

	Wyl v tu chvíli nedokázal ovládnout city a vyrazil ze sebe výkřik tak hlubokého zoufalství, že Fynch začal v koutě tiše plakat.

	„Ne,“ žadonil Wyl. „Prosím, Elysie…“

	Čaroděj sklopil hlavu. „Je mi to líto.“

	Wyl odsunul židli a vyběhl ven ze dveří. Elysius řekl Fynchovi, aby ho nechal být.

	„Pes půjde s ním. S Darebákem po boku se Wylovi v Divočině nic nestane.“

	***

	Wyl se vrátil o mnoho hodin později. Byl sklíčený, ale už se ovládal. Elysius věděl, že nešel daleko, vlastně se vzdálil jen několik kroků od chatky, kterou si před mnoha lety postavil. Chápal Wylovu potřebu zůstat o samotě a vyrovnat se se zmatkem a hrůzou.

	Elysius už dávno odnesl spícího Fynche na matraci, na které předtím spal Wyl. Ještě nenastal úsvit.

	„Asi máš spoustu otázek,“ řekl Wylovi laskavě. „Postav vodu na oheň. Uvaříme si další kotlík čaje.“ Wyl tiše poslechl a Elysius dodal: „Přiložím na oheň.“

	Darebák přešel tiše po místnosti a stočil se do klubíčka na teplém místě u krbu. Voda se začala ohřívat a Elysius prohrábl uhlíky, ze kterých vyšlehly nové plamínky. Čaroděj se spokojeně usadil do rozvrzaného houpacího křesla, které si také vyrobil.

	„Zeptej se mě, na co chceš,“ řekl Elysius. Cítil vlny otázek, které narážely na břehy Wylovy mysli.

	„Jak vidíte?“

	„Jsem slepý. K vidění používám ostatní. Nejraději mám Darebáka, ale můžu použít i ptáky nebo další zvířata.“

	„Lidi?“

	„Jen když jsem připravený podělit se s nimi o magii.“

	„Což asi nejste.“

	„Ne. Je to příliš nebezpečné. Zvířata ode mě nic nechtějí.“

	„Ale z toho důvodu jste přece Myrren využil, ne?“ obvinil ho Wyl.

	„Jen během zajetí, a ano, musel jsem jí předat část své síly. Vzala si jen tolik, aby otupila bolest mučení.“

	Wyl kývl a zdálo se, že ho odpovědi uspokojily. „Váš bratr – podle toho, co jste řekl, může za to, jak vypadáte, že?“ řekl a ze všech sil se Elysia snažil neurazit.

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Protože mě nenáviděl. Jen mi chvíli trvalo, než jsem to pochopil.“

	„Proč by vás měl nenávidět?“

	„Odmítl jsem se s ním podělit o tajemství mluvy se zvířaty a ptáky. Odmalička mi bylo jasné, že Rashlyn je nestabilní.“ Elysius se poškrábal na velké bradě. „Hůř, věděl jsem, že je šílený. V dětství byl až neuvěřitelně krutý. A jak rostl, bylo to čím dál horší.“

	To přimělo Wyla zpozornět. Nedokázal si pomoct a rozhodl se na podivného temného muže z hor dál vyptávat. „Jak to, že neovládal stejnou magii jako vy?“

	„Máme různé schopnosti. Moje magie vychází z přírody a ze živých bytostí. Rashlyn má… no, jiný talent. Jeho magie je děsivá a pomatenou myslí ji proměňuje v nejtemnější zbraň.“

	„Ale mohl by se vaše kouzla naučit, ne?“

	„Ach ano,“ odpověděl čaroděj. „Stejně jako bych se já mohl naučit ta jeho. Nabídl mi, že když mu prozradím tajemství zvířat, zodpoví mi jakoukoli otázku.“

	„Proč po tom asi tolik toužil?“

	„Asi proto, aby je mohl ovládat.“

	„Ale k čemu?“

	Elysius se usmál, ale vůbec ne vesele. „Kdyby mohl, ovládl by celou zemi.“

	Wyl se na něj nevěřícně podíval. „Jako panovník… uchvatitel?“

	„Proč se omezovat? Proč ne jako císař? Proč ne jako vládce tří království pro začátek? Pak by se obrátil k Parrgamynu a dál. Kdyby tu moc ovládl, měl by nás všechny pod kontrolou.“

	„Proč už se o to nepokusil? Když umí rozpoutat bouři, určitě dokáže napáchat i další škody.“

	Elysius zamyšleně kývl. „Myslím, že bratr přichází o rozum. Cítím, že chvíle, kdy je naprosto při smyslech, jsou čím dal kratší. Pokusí se někoho ovládnout. Asi proto je teď v Břitech s Cailechem. Rashlyn vždy toužil po moci. Byl nejmladší syn, víš? A i když otci nebyla moje magie příjemná, miloval mě a já jej. Jeho vztah k Rashlynovi byl od raného dětství napjatý. Otec cítil v nejmladším synovi temnotu a často se mnou mluvil o tom, jestli bych nedokázal bratrovu moc nějak omezit.“

	„Proč jste to neudělal?“

	Elysius sebou trhl. „Když mě o to požádal, připadalo mi to kruté. Měl toho tak málo, a já tak moc, že jsem si ho nechtěl znepřátelit. Jak jsme dospívali, uvědomil jsem si svoji chybu, ale to už bylo pozdě. Podezříval mě. Abych řekl pravdu, překvapilo mě, že mu trvalo tak dlouho, než se proti mně obrátil. Neměli jsme se moc v lásce.“

	„Nemohl jste mu,“ Wyl pátral po slovech, „nějak zabránit, aby vás očaroval?“

	„Myslíš tím, že bych jeho moc odrazil?“

	„Nevím, jak tomu říkáte,“ přiznal Wyl.

	„Trvalo mi celé roky, než jsem se naučil vycítit jeho ‚pach‘. To je asi nejjednodušší způsob, jak magii popsat. Musíš vycítit čarodějovy vlastnosti.“

	„Takže cítíte, když používá magii?“

	„Ano, dalo by se to tak popsat,“ odpověděl Elysius. „Plánuje něco temného, Wyle, a může to dopadnout zle pro všechny – pro Morgravii i Briavel, a dokonce i pro Horské království, kterému slouží.“

	„Cítí vás?“

	„Možná. Nevím. Teď už používám magii jen zřídka. A také mám dojem, že Mlází propouští magii jen jedním směrem. Jinak řečeno, já ho cítím, ale on mě ne.“

	„Proč neodhalil kouzlo, kterým jsem se ocitl v těle Koreldyho?“

	„Díky Mlází – vládne silou, kterou ani já tak docela nechápu. Věřím, že tě ochránilo.“

	Wyl tušil, že k němu není Elysius tak docela upřímný. Pokud mohl věřit intuici, pak mu čaroděj něco zatajil. Mohl se dál vyptávat, ale rozhodl se raději soustředit na hlavní podrobnosti Elysiova příběhu, které ovlivní jeho rozhodování v budoucnu. Rashlyn teď pro něj nebyl důležitý – tak mu to aspoň připadalo – proto se vrátil k tomu, jak se Elysius ocitl v Divočině. „Povězte mi, co se stalo, když vás otec požádal omezit bratrovu magii?“

	„Zalhal jsem a řekl, že to nedokážu. Byl jsem příliš mladý a pošetilý, než abych si uvědomil, že mé rozhodnutí může mít následky. Otec s Rashlynem už se pak nesnášeli.“

	„Pak?“

	„Ano. Omlouvám se, trochu skáču z místa na místo, že? Když otec odhalil můj poměr s Emilií, vyhnal mě do Parrgamynu, kde jsem měl žít bez rodiny. Opustit Morgravii pro mě bylo dostatečným trestem, ale žít bez rodiny… pochopil, jak moc mě to bude bolet. Rodiče samozřejmě nevěděli, že je Emilie těhotná, ale Rashlyn něco tušil. Také moc dobře věděl, že se do rodné země nevrátím natrvalo. Oblíbil jsem si Morgravii, a hlavně jih se zelenými loukami a lesy. Parrgamyn je spíše vyprahlý, víš?“

	Wyl kývl.

	„No, ve vzteku jsem se před Rashlynem vychloubal, že vyskočím z lodě a vrátím se zpátky do Morgravie. Myslel jsem, že mi pomůže. Ale stal se přesný opak. Začal mě vydírat. Řekl mi, že mu musím prozradit tajemství zvířat, jinak poví o mých plánech otci.“ Elysius se zasmál, ale jeho smích nezněl nijak vesele. „Odmítl jsem, ať mi hrozil, čím chtěl.“

	„Takže co se stalo?“ pobídl ho Wyl, kterého příběh naprosto pohltil.

	„Opředl loď, na které jsem plul, temnými, zlými kouzly. Asi doufal, že se utopím s ostatními ubožáky, kteří pluli se mnou, ale jeho mysl pracuje ještě zvrácenějším způsobem, Wyle. Rashlyn se postaral o to, abych už nikdy nemohl žít mezi lidmi, i kdybych se náhodou zachránil. Smrt by byla snazší a bratr to věděl. Věděl, že miluji poezii a knihy a toužím po životě ve společnosti, bez které budu trpět.“

	„A tohle je výsledek jeho práce… Váš převlek?“

	Elysius kývl. „Sotva jsme vyrazili z přístavu do hlubších vod, abychom obepluli Břity směrem ke Grenadynu, začala se loď rozpadat a potápět. Devadesát lidí tehdy zemřelo. Já se zázrakem udržel na plovoucím ráhnu, i když by mě studené vody severu určitě zabily. Posledními silami jsem přivolal vítr a vyslal s ním své štěstí.

	Z té divoké noci si toho pamatuji jen velmi málo, ale když jsem přišel k vědomí, zjistil jsem, že mě moře vyvrhlo na malinkou pláž daleko na severu… a vypadal jsem takhle a ztratil skoro všechny smysly: zrak, chuť a čich.“

	„Viděl jste se nějak?“ přemýšlel Wyl nahlas.

	Muž přikývl. „Zvířata mi všechno podrobně popsala. Od chvíle, kdy jsem se probudil, jsem věděl, že vypadám jinak, ale jejich popis mě přesto zabolel,“ přiznal tiše.

	Elysius se zahleděl slepýma očima do dálky a vzpomínal na tu obtížnou dobu. „Mořský racek mi ukázal cestu do podhůří Břitů, a protože jsem ztratil smysly, potácel jsem se pak s pomocí mnoha dalších zvířat po mnoho týdnů horami. Byl jsem v šoku. Neměl jsem kam jít a tolik jsem se bál, že mě někdo uvidí, že jsem se vyhýbal lidem. Mí zvířecí přátelé mi šeptali o místě – začarovaném místě – kterému říkali Divočina a do kterého se žádný člověk neodvážil vstoupit. Odveďte mě tam, žadonil jsem… a oni poslechli. Od té doby žiji tady.“

	„Nemůžete kouzlo sejmout?“

	„Ne svojí magií,“ odvětil žalostně. „Ale zkoušel jsem to, Wyle, zkoušel.“

	„Takže jsme oba prokletí.“

	„Máš pravdu,“ přiznal Elysius. „Jsi teprve třetí člověk, se kterým jsem se od příchodu do Divočiny setkal.“

	„Fynch je druhý, to znamená… ach ano, samozřejmě Emilie. Vzpomínám si, že mi loďař pověděl její jméno, ale nedošlo mi to. Takže Myrrenina matka za vámi přišla?“

	„Ano. Odvážila se projít Mlázím a splavit Temnou řeku, aby mě našla.“

	„Jak věděla, kde vás má najít, když si všichni mysleli, že jste zahynul?“

	„Věděl jsem, že to není správné, ale požádal jsem vědmu, aby ji vyhledala.“

	„Vdovu Ilyk!“ vykřikl Wyl a ihned se ztišil, protože se bál, aby neprobudil Fynche.

	Čaroděj přikývl. „Věděl jsem, že ji mohu bezpečně využít, protože její moc byla velmi slabá. I kdybych ji posílil tím, že bych se s ní spojil, nestala by se nebezpečnou. Věřil jsem, že si vezme jen tolik, aby zlepšila svoji dovednost, ale byl jsem tehdy ještě mladý a zoufale jsem se toužil spojit s Emilií, takže se dá říct, že jsem přemýšlel a rozhodoval se dosti nezrale.“

	Wyl se objal Yleninými štíhlými pažemi a zachvěl se. „Povězte mi o Vdově.“

	„No, několikrát jsme se setkali, když navštívila jih království, a také jednou v Pearlisu. Vždycky jsem ji měl rád, a tak jsem zariskoval. Vyslal jsem mysl a našel ji. Nemohl jsem udělat to samé s bratrem, protože se už v té době chránil štíty. Přirozeně užasla, když v mysli uslyšela můj hlas, ale protože věřila v magii, asi strach rychle překonala. Souhlasila, že najde Emilii a předá jí zprávu. Na oplátku si vzala něco z mé moci – ne mnoho, protože nebyla chamtivá – a ta jí umožnila nahlédnout do lidských životů.“

	Wyl usrkl silný čaj. „Jak neobvyklé.“

	„Když Emilie obdržela vzkaz, vydala se za mnou. Můj stav ji samozřejmě šokoval a vyděsil. Já se dozvěděl, že mám dceru, a ona, že dítě, které porodila, může být prokleto stejnou magií. Najednou se na mě nemohla ani podívat a všechny mé naděje, že najdu lásku a přátelství, vyprchaly ve chvíli, kdy jsem pocítil její odpor. Pomohl jsem jí najít cestu zpátky Mlázím, aniž by si loďař všiml jejího návratu, a od té chvíle už jsme spolu nemluvili. Asi nikdy nikomu neřekla, že ještě žiji.“

	Wyl potřásl hlavou. „Asi ne. Jak Myrren zareagovala, když se dozvěděla, že její otec je nevlastní?“

	Elysius se zašklebil. „Celý život to tušila – ale jak asi mohla? Přijala zprávu klidně, když jsem konečně sebral odvahu a promluvil k ní v kobce – připadalo mi, že se jí ulevilo, když se dozvěděla pravdu. Náš další rozhovor byl velmi krátký, protože k němu došlo po mučení a ona už byla napůl mrtvá. Řekla mi, že se chce princi pomstít prostřednictvím tebe. Myslím, že věřila, že té příležitosti rád využiješ. Nemohl jsem odmítnout.“

	„Doufám, že se neurazíte, když řeknu, že dar spíše připomíná magii jejího strýce. Nebo oba ovládáte stejné síly?“

	„V obou případech máš pravdu. Některé dovednosti ovládáme oba. Je možné, že Myrren přece jen zdědila naši společnou magii, a když si vzala část mé síly, překroutila ji temnou mocí, jako by to udělal Rashlyn. To ona určila podmínky daru, ne já. Já jí jen umožnil dosáhnout toho, po čem toužila.“

	„A já nemám na vybranou. Můj osud je předem dán,“ pronesl Wyl do šera. Oknem vnikaly dovnitř první paprsky světla a prozrazovaly, že úsvit je už blízko.

	„A také nemáš na vybranou v tom, jak dar funguje. Nehoda by tě mohla jednou provždy zabít, Wyle, takže může zapůsobit i náhoda. Pamatuj si ale jednu věc: nemůžeš nutit nebo vyzývat smrt. Tak to nefunguje. Dalo by se říct, že Myrrenin dar má vlastní setrvačnost, sílu. Neovládáš ho. On ovládá tebe.“

	„Takže když budu ohrožovat Celima a nechám si vrazit nůž do břicha, dar nebude fungovat?“

	Elysius zavrtěl pomalu hlavou. „A co je horší, dar by tě potrestal, protože nemůžeš běhat kolem a nutit lidi, aby tě zabíjeli. Když jsem tě teď poznal, uvědomuji si, že bys to nikdy neudělal. Netoužíš po moci. Ale přesto nemůžeš prostřednictvím jiného člověk vítat smrt a využívat ji ve svůj prospěch. To byla podmínka, kterou jsem dal Myrren – to a skutečnost, že dar podléhá náladám světa.“

	„Co tím myslíte?“

	„Nepoužívám magii k temným účelům a pomsta má v sobě temnotu, která odporuje podstatě mé magie. Takže jsem trval na tom, že nebudeš moct dar ovládat, ale přesto bude podléhat rozhodnutím.“

	„Tím myslíte rozhodnutí jiných lidí?“

	„Správně. Smrt si tě najde proto, že se tak vrah rozhodne, a ne ty nebo dar. Jiným slovy, lidé kolem ovlivní to, jak bude magie fungovat.“

	„A to podle vás všechno napraví?“ zeptal se Wyl šokovaně hlasem plným odporu.

	Elysius cítil vztek a podráždění své oběti. „Bylo to tak pro mě jednodušší, Wyle, to je všechno. Myslel jsem, že když se na daru budou muset podílet jiní lidé, budeš určitých věcí ušetřen.“

	Wyl se nevesele zasmál. „A jak vidíte, byl jsem ušetřen.“

	Elysius mlčel. Nemohl nabídnout žádná slova útěchy.

	„A skončí to, až se stanu vladařem Morgravie?“ zeptal se Wyl do napjatého ticha.

	„Ano. To vím určitě. Myrren nejvíce toužila po tom, aby Wyl Thirsk vládl říši, která zapříčinila její smrt.“

	„Protože věděla, že jednou provždy zastavím pronásledování čarodějnic?“

	„Protože věděla, že zastavíš mučení a vymýtíš pronásledování nadaných lidí,“ řekl Elysius tiše.

	Wyl si povzdychl. „A samozřejmě nevěděla, že král, který podepsal rozsudek smrti, zastaví veškeré pronásledování sám. Kdyby to věděla, mohla mi ušetřit spoustu bolesti.“

	Elysius kývl. „Magnus byl dobrý král, i když dovolil, aby moje dcera zemřela.“

	„Elysie, je na daru vaší dcery vůbec něco dobrého?“

	„Jen jedna věc – zvláštní věc. Myrren rozhodla, že dítě, které zplodíš, bude skutečně tvé.“

	Wyl se zmateně zamračil. „Ale co tím myslela?“

	Elysius pokrčil rameny. „Pokud to chápu dobře, tak až zplodíš dědice trůnu Morgravie, ať už budeš v té době v jakémkoli těle, dítěti bude v žilách kolovat krev rodu Thirsků.“

	To byla pro Wyla chabá útěcha, ale přece jen útěcha v jinak neveselém příběhu.
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	Aleda spala tak hluboce, jak doktor předpovídal. Když se probrala k vědomí, zachvátil ji otupělý zmatek, protože si nevzpomínala, kde je. Cítila se slabá a věděla, že nastal její čas. Všimla si, že u ní sedí nějaká žena a hledí na ni. „Vítejte zpátky,“ zamumlala žena s ulehčeným výrazem ve tváři.

	„Kde to jsem?“

	„V bezpečí. Ve městě jménem Brackstead.“

	„V Briavelu?“ zeptala se Aleda hlasem plným úzkosti.

	Žena ji uklidnila. „Ano. Jmenuji se Bel. Pomůžu vám posadit se. Musíte tohle vypít – až do dna.“ Podala jí hrnek.

	„Co je to?“

	„Zvláštní čaj. Trval na tom léčitel Geryld. Povím vám o něm.“

	Mysl se jí pročistila a na povrch vypluly obrázky. „Vydal se do Werrylu?“

	„Klid,“ řekla Bel. „Léčitel Geryld vyrazil do Werrylu pro pomoc.“

	„Musím najít syna,“ zasténala Aleda.

	„Nejste ve stavu, kdy byste mohla cokoli dělat.“ Bel jí nechtěla říct, že už pravděpodobně nikdy neopustí lůžko. „Počkáme na zprávy z hlavního města.“

	Aleda věděla, co ji čeká. Byla příliš slabá, než aby se posadila. „Pokud tak dlouho vydržím. Cítím, že zase krvácím.“

	„Musíte vydržet,“ pobízela ji Bel. „Prosím… pijte.“

	Aleda s námahou vypila několik doušků, pak jí hlava klesla zpět na polštář.

	„Pokud chcete žít, musíte vypít ten čaj,“ naléhala Bel, protože se bála, že žena zemře a obviní z toho ji.

	„Nemám pro co žít. Moje rodina je mrtvá, povraždili ji. Nedokážete si představit, jaký je to pocit,“ zasténala.

	Rozhostilo se nepříjemné ticho a Bel doufala, že šlechtična usnula. Možná si dokonce sama zdřímla, ale pak ji vyrušil hluk.

	„Jezdci!“ řekla a napřímila se.

	Zdola k nim dolehly vzrušené hlasy. Pak se nahoru po schodech rozběhly těžké mužské kroky. Dveře se rozlétly.

	„Matko!“ vykřikl Crys procítěně. Několika kroky přešel místnost a zabořil hlavu matce do náruče. Po tváři starší ženy se rozlil radostný úsměv. „Můj chlapče.“ Byla tak slabá, že dokázala jen šeptat. „Dokázal jsi to.“

	Královna byla Crysovi v patách. Bel rozrušilo a zmátlo, když se dveře tak zprudka otevřely, takže si neuvědomila, kdo vysoká žena je, a pak už ji velitel Liryk vyváděl ven z místnosti.

	Crys se rozplakal Aledě v náručí, protože cítil, že ji brzy zase ztratí. Zadíval se do tváře ženy, která v něm vždy vzbuzovala pocit bezpečí a lásky. „Pil nás našel, řekl nám… Elspyth mě přinutila odjet do Briavelu, nedovolila, abych se vrátil domů.“

	Viděla, jak si nad rozhodnutím zoufal a jak přemýšlí, jestli mohl třeba rodinu zachránit, kdyby se vydal na opačnou stranu. „Rozhodl jsi se správně – děkuji Sharovi, že dal Elspyth zdravý rozum. Žiješ, Crysi, a jsi teď novým vévodou z Felrawthy. Využij toho.“ Aleda odmítla podlehnout slzám, které jí vyhrkly do očí. „Nedali nám žádnou šanci. Celimus je poslal, aby nás povraždili, a ty bys určitě zemřel s námi, kdyby ses vrátil. Ale musíš bojovat, synu. Seber armádu, jak radila Ylena, a přinuť zrádného panovníka zaplatit za všechno, co provedl naší rodině a Thirskům.“

	Crys i přes žal žasl nad tím, že matka dokáže v posledních okamžicích potlačit bolest a připomenout mu jeho povinnost. Skoro slyšel, jak se otcův hlas spojil s matčiným a vybízel ho, aby se ukázal být hoden rodového jména, ale tentokrát bojoval proti koruně místo pro ni. Při tom pomyšlení ho zamrazilo.

	„Mám tě rád,“ pronesl, než matka vydechla naposledy s hořkosladkou radostí v srdci, že syn žije a možná přece jen přinutí Celima zaplatit.

	***

	Příjezd briavelských vojáků vyvolal zmatek. Lidé z Bracksteadu v chladném jarním ránu s radostí hleděli na jasné fialové a smaragdové barvy. Pak se roznesla zpráva, že je ve městě sám velitel Liryk. Ať už se ve Šťastném lučištníkovi dělo cokoli, bylo to natolik důležité, že do hostince bez varování vtrhl nejvýše postavený voják v říši.

	„Má to něco společného s tou cizinkou,“ oznamovala Bel vědoucím tónem každému, kdo byl ochotný poslouchat. Poděkovali jí za čas, dobře zaplatili a požádali, aby odešla. „Já to musím vědět, protože mi řekli, abych se o ni postarala. Je to určitě šlechtična a má morgravský přízvuk. Netuším, proč cestovala sama, ale ten mladík, co se najednou objevil, je její syn,“ řekla a pokývala hlavou, jako by rozluštila hádanku. Když však lidé na Bel zatlačili, ukázalo se, že víc už toho neví. Ale přesto se těšila mnohem větší pozornosti, než na jakou byla zvyklá, protože se místní dožadovali zpráv.

	Když pak všímavý přihlížející nadhodil, že si je jistý, že viděl, jak do města přijela mladá královna, seskočila hbitě z koně a odhodila dozadu cop, hovor se ještě víc rozproudil. Brackstead nezažil takový rozruch od chvíle, kdy se před třemi lety zastavil ve městě cestou ze severu na pivo sám král Valor.

	Museli zjistit pravdu. Bel to považovala za svoji povinnost, když ji teď vyzvedli do takových výšin, a tak oslovila podrážděnou hostinskou, které kvůli důležitě vypadajícím lidem ve čtvrtém pokoji vyhnali všechny ostatní hosty.

	„Prostě nám to řekni, Nan,“ pobízela ji Bel. „Nebo je nikdy nepřinutím, aby odešli,“ dodala spiklenecky, jako by opravdu měšťany ovládala.

	Nan ještě chvíli držela jazyk za zuby, ale pak si uvědomila, že přítelkyně má pravdu. Lidé se budou sbíhat a plést se pod nohy, pokud nepřizná pravdu. „Tak jo, dobrá. Je to ona.“

	Bel se obrátila k čekajícím lidem. „Je to pravda! Naše královna je tady!“

	Lidé začali křičet a Nan si uvědomila, že udělala chybu. Lidé byli příliš rozvášnění a teď už nikdo neodejde. Její přiznání situací jen zhoršilo, protože ihned vyslali posly, aby přivedli další měšťany.

	Povzdychla si. „Sleva na pivo pro všechny, ale bude se podávat venku,“ řekla Nan Bel. „Každý, kdo nebude pít, musí odejít,“ varovala. „Když už se mi budete plést pod nohy, aspoň na tom můžu vydělat.“ Bel zprávu předala a ozvaly se další výkřiky. „Ale raději bys je měla utišit, Bel. Lidé na nejvyšších místech chtějí, abychom to udrželi pod pokličkou.“

	Žena vytřeštila oči vzrušením. Obrátila se, aby předala rozkazy nadšeným posluchačům. Nan oddupala zpátky dovnitř a udělala pukrle před velitelem Lirykem, který se jí postavil do cesty.

	„Pane, udělala jsem, co bylo v mých silách, ale oni neodejdou, dokud neuvidí… hm, královnu. Nabídla jsem levné pivo a oni za to slíbili, že zůstanou zticha.“

	„Děkuji,“ řekl drsně.

	Nepochyboval o tom, že Valentyna nakonec lidem vyhoví, a ještě jednou prohlédl hostinec, aby se ujistil, že všechny východy jsou dobře hlídané a před okny stojí statní muži. Jakmile bylo všechno zařízeno k jeho spokojenosti, poslal zprávu královně, že může i se společníky sejít dolů do výčepu. Rukou se dotýkala vévodovy paže a určitě mu přála upřímnou soustrast. Vypadal vyrovnaně – Liryk si všiml, že dokonce klidně – nic jiného však od vévody neočekával.

	Liryk slyšel, jak Valentyna hovoří s Crysem. „Prosím, Crysi, uklidni se. Lituji, že jsem nedostala příležitost setkat se s ní a poděkovat jí. Přinesla důkaz, a to stačí,“ dodala. Velitel Briavelu přemýšlel, co nový zvrat přinese království a jak ovlivní naděje na spojení s Morgravií.

	***

	Crys Donal obdivuhodným způsobem ukrýval žal, i když se ještě pořád nevyrovnal se smrtí rodiny, natož matky, která mu skonala v náručí po odvážné a tragické cestě na území nepřítele. Otec by na něj byl pyšný. Titul vévody z Felrawthy mu zněl hořce, proto královnu požádal, aby ho oslovovala raději jménem, a to i ve společnosti.

	Byl jí vděčný, že poslechla, a sotva dokázal uvěřit tomu, jak šikovně Valentyna proměnila nepříjemnou situaci ve snesitelnou. Žasl nad tím, jak dokáže lidi přimět, aby se s ní cítili příjemně. Použila tuto schopnost, když se s Pilem a Elspyth nečekaně objevili a přinesli zdrcující zprávy, a používala ji i nyní, aby ostatní uklidnila.

	Sledoval, jak si protáhla ztuhlé údy, zívla a požádala o jídlo a teplé pití, takže se všichni uvolnili. Byl to úmyslný a promyšlený krok. Obdivoval její rozvahu a rozhodl se, že se něco takového bude muset také naučit. Otec se k lidem choval převážně autoritativně, ale Crys oceňoval věcnost, s jakou Valentyna jednala se všemi kolem. Měla vše pod kontrolou – byla koneckonců královna – ale přesto lidem naslouchala. Crys ji znal sice jen krátce, ale uvědomil si, že touží uspokojit potřeby všech.

	Když o tom přemýšlel, uviděl, jak Liryk přistoupil k Její Výsosti a oznámil jí, že ji měšťané touží spatřit. Kývla a něco odpověděla a Crys věděl, že souhlasila, že lidem vyhoví, a to bez ohledu na vlastní únavu.

	Obrátila se ke Crysovi a vévoda se ihned probral ze zamyšlení.

	„Ještě jsem ti oficiálně neprojevila soustrast,“ řekla a vzala ho za ruku.

	„Aspoň jsem ji viděl… a dostal šanci držet ji v náručí, když zemřela,“ pronesl statečně. „Což je víc, než jsem mohl udělat pro otce nebo bratry.“

	„Nemuč se,“ řekla královna. „Mluvím ze zkušenosti. Nic na tom nezměníš ani jim nevrátíš život. Musíš se chopit práce, kterou tvůj statečný otec nedokončil, a kráčet v jeho šlépějích.“

	Usmál se. „Jako vy.“

	Mile se na něj usmála, ale on vycítil její smutek. Měl pocit, jako by s ní byl v místnosti sám. „Ano. A jeho šlépěje byly napřed hodně velké. Dovol si dělat chyby a odpusť si, když je uděláš. A řiď se instinkty, Crysi. Rodiče tě určitě celý život vychovávali k tomu, aby ses takové výzvy chopil, stejně jako otec vychoval mě. Nebude to snadné, ale oba jsme připraveni víc, než si myslíme, tím jsem si jistá.“

	Zdálo se, že Valentyna přesně ví, kdy a co říct. Cítil se s ní silný, i když se ho hlasy uvnitř snažily oslabit.

	„Děkuji,“ řekl. Toužil ji políbit, a to nejen z vděčnosti. Stejné hlasy ho ale ihned nabádaly, aby si takovou myšlenku vyhnal z hlavy.

	„Není zač,“ odvětila. „A ať se stane cokoli, Briavel bude vždy přítelem vévodství Felrawthy.“

	A po této poslední poznámce, která mu zvedla náladu a naplnila srdce nadějí, pustila královna Briavelu jeho ruku a požádala o bohatou snídani, kterou jim měli podat, jakmile pozdraví lidi z Bracksteadu a omluví se za to, že je tak bez varování přepadli.

	Tvrzení, že má hlad, vyloudilo na tvářích lidí kolem úsměv. Všichni v Briavelu věděli, že i když je královna štíhlá, je také neustále hladová. Stráže ji za to milovaly, a to hlavně za nocí, kdy se procházela po hradbách a nikdy se nezapomněla zeptat, co mají k večeři. Ráda s nimi sedávala, aby okusila, co jí, nebo si dala pohár piva. Bylo to zvláštní, ale nikomu to nepřipadalo nevhodné. Dokázala všechny kolem přimět, aby se cítili dobře, aniž by se přestala chovat elegantně nebo vznešeně.

	Později při snídani spolu Valentyna s Crysem hovořili o příběhu, který jim léčitel Geryld pověděl za Aledu.

	Crys zavrtěl hlavou. „Úkryt, načasování… všechno sedí. Je taky logické, že zvolili právě to místo, aby tam odvedli špinavou práci, pohřbili a spálili těla.“ Pomlčel o tom, že nedaleko je pohřbená i Faryl z Coombe, protože místo je osamělé a daleko od domu. Zdálo se, že si Celimovi žoldáci vybrali dobře.

	Valentyna složila hlavu do dlaní a povzdychla si. „Opravdu si jsi jistý, že za celou věcí stojí král?“

	„Nebyl jsem tam, Výsosti, takže to nemůžu vědět s určitostí. Ale nitky všech šokujících událostí, které se až do tohoto okamžiku staly, vedou zpět k novému králi, který je rozhodnut zničit každého, kdo by mohl ohrozit jeho moc. Muselo mu přeskočit, když se bál otce – až na Argorn neexistovalo vévodství, které by bylo králi věrnější. A přesto udělal Celimus vše, co bylo v jeho silách, aby zlikvidoval nejvěrnější muže na severu i na jihu. Myslel si, že se mu to podařilo, ale já žiji a tentokrát budu bojovat proti němu, a ne pro něj.“

	A pokud se provdám za Celima, také proti mně, pomyslela si Valentyna nešťastně. „Omlouvám se, že se o tom zmiňuji, ale tvoje matka mi přinesla bratrovy ostatky,“ pronesla nahlas. „Kdo je přinesl vaší rodině?“

	„Ylena, má paní, z Rittylworthu. Hlavu předal mnichům muž jménem Romen Koreldy.“ Crys viděl, jak sebou královna při tom jméně trhla. „Znáte ho, má paní?“

	Valentyna kývla. „Znala jsem ho. Zemřel, takže nám už nepomůže.“ Snažila se hovořit věcně, ale slova zněla nešťastně. „Jsem ráda, že zachránil Ylenu Thirsk.“

	Crys se neodvažoval objasnit Ylenin osud.

	„Kde teď asi je, co myslíš? Říkal jsi, že byla v Tenterdynu s tvou rodinou.“

	Zalhal, přesně jak se s Wylem domluvili. „Odvedl ji muž jménem Aremys Farrow, a to ve stejnou dobu, kdy jsme odjeli s Elspyth. Aremys je z Grenadynu a očividně Koreldyho znal.“ Viděl, jak královna nakrčila obočí, a věděl, na co se následně zeptá, proto pokračoval. „Koreldy ho prý požádal, aby na ni v Rittylworthu dohlédl.“ Crys pokrčil rameny a doufal, že to zní přesvědčivě. „Když uviděl, co se tam stalo, asi se ji vydal hledat do Tenterdynu. Koreldy se mu musel zmínit o tom, že se provdala za Donala.“

	„Ale kam ji Aremys odvedl?“

	„Varoval nás, že kdybychom to věděli, mohli bychom se stát Celimovou další obětí, protože určitě bude dál ničit a zabíjet.“

	Královna kývla. „Zdá se, že měl pravdu.“ Přemýšlela o dopisu, který jí Elspyth přinesla, ale z myšlenek ji vytrhl nový hlas, který se přidal k rozhovoru.

	Liryk si odkašlal. „Myslím, že bychom neměli dělat ukvapené závěry, Vaše Výsosti.“

	„Opravdu?“ řekla královna. „Jak se mi můžeš podívat do očí, veliteli, a tvrdit, že to není pravda?“

	Okamžitě jízlivé poznámky zalitovala, protože nechtěla zesměšnit dobrého muže, kterému leželo na srdci jen její dobro, a to ještě před cizinci, a obzvláště Morgravany „Omlouvám se, veliteli Liryku,“ pokračovala rychle. „Samozřejmě máš pravdu. Musím o tom, co jsem slyšela, přemýšlet.“

	Ale škoda byla napáchána. Starý voják vypadal zahanbeně a omluvu nepřijal. V tuto chvíli nedokázala Valentyna jeho zraněné ego nijak uchlácholit. Místo toho vstala.

	„No, tady už nic nezmůžeme. Vyrazíme do Werrylu. Liryku, prosím, postarej se o to, aby tělo lady Aledy převezli do zámecké kaple, kde se Crys bude moct pomodlit k Sharovi za matčinu duši.“

	„Děkuji, Vaše Výsosti,“ zamumlal Crys.

	„Kéž bych mohla udělat víc,“ řekla Valentyna a odešla.
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	Aremys čekal před velkými dveřmi, které vedly do soukromých Cailechových komnat. Ještě se zcela neuzdravil, ale jeho mysl škádlily svůdné záblesky informací a on věřil, že si brzy na všechno vzpomene. Měl štěstí, že už si vzpomněl aspoň na to, kým je, ještě však neměl v plánu to Horalům odhalit. I když si Myrta a jeho muže oblíbil, stále jim tak úplně nevěřil. Dokud se nedozví víc, nechá si tajemství pro sebe.

	Spolu se jménem mu mysl zaplavily vzpomínky, většinou na dětství. Nedávné události zůstávaly zastřené. Věděl, že než ztratil paměť, s někým cestoval, ale nedokázal si vzpomenout ani na osobu, ani na cíl cesty. Nezbývalo mu než věřit, že jeho mysl je v pořádku, a až se uzdraví ze zranění, nebo co mu to vlastně vzpomínky ukradlo, vrátí se mu i paměť.

	Prozatím byl Cullyn a musel být opatrný. Myrt ho varoval, aby si před králem nehrál na nevinnou oběť. Aremysovi poškozená paměť napověděla, že Cailechovi v Grenadynu říkají Liška… a to z dobrého důvodu. Bude se řídit přítelovým varováním. Ze dveří vyšel Myrt. „Král tě teď přijme. Pamatuj, co jsem ti říkal.“ Aremys kývl a následoval Horala do obrovské světlé komnaty, kterou zahříval oheň v jednom z krbů. Výhled z vysokých oken ho uchvátil.

	„Tohle je Cullyn, můj pane, i když to není jeho pravé jméno,“ řekl Myrt světlovlasému muži, který seděl u stolu a jedl.

	Aremys se hluboce uklonil. V přítomnosti králů se vždy cítil nervózně, ale tento muž nijak vznešeně nevypadal. Neměl žádný vnější odznak svého postavení, a dokonce se postavil, aby hosta uvítal, a utřel si ruce do kalhot. „Vítej, Cullyne… nebo jak se jmenuješ,“ řekl.

	„Králi Cailechu, jsem poctěn,“ odvětil Aremys a napřímil se.

	Aremys byl větší a rozložitější než Horský král, ale to byl ve srovnání s většinou mužů. Tento se ale nenechal jeho výškou zastrašit, spíše nad ní užasl.

	„U Haldorovy prdele, chlape, ty jsi ale obr,“ prohlásil Cailech dobrosrdečně. „Slyšel jsem, že jsi z Grenadynu.“

	„Ano, pane. Myslíme si to.“ Aremys se zazubil. „Prý mě prozrazuje přízvuk. A držel jsem meč po grenadynském způsobu. Zdá se, že rozumím severštině, a… no, prostě vím, že nejsem z Morgravie nebo z Briavelu.“

	„Tak co jsi dělal v Břitech na sever od hranic s Briavelem?“ zeptal se Cailech a přešel rovnou k věci.

	Aremys pokrčil rameny, protože upřímně netušil. „To vám nemohu říct, můj pane. Tedy ještě ne. Doufám, že moje vzpomínky nezůstanou zastřené dlouho.“

	Cailech mu hleděl do očí a tvář měl jako vytesanou z žuly. Aremys věděl, že je to test, a i když cítil nesmírnou touhu se od pátravého pohledu odvrátit, přinutil se dál hledět do pronikavých očí krále, který byl zvyklý dozvídat se, co potřeboval.

	„A slyšel jsem, že bojuješ jako zkušený voják.“

	Aremys netušil, jak odpovědět. „Na žádný výcvik si nevzpomínám, můj pane, ale asi jsem musel nějakým projít. Ano, pane, jsem dobrý.“

	„Možná žoldák?“

	Tentokrát kývl. „Možná,“ souhlasil. „Taky mě to napadlo.“

	„Připoj se ke mně,“ řekl král.

	To Aremyse překvapilo. V jednu chvíli ho Cailech vyslýchal a vzápětí ho pozval, aby se k němu připojil u jídla. Posadil se. „Děkuji,“ odvětil zmateně. „Ale nemám hlad.“

	Král mávl rukou, že na tom nezáleží. Pustil se znovu do jídla a kývl na muže, který Aremysovi okamžitě dolil víno. „Zkus ho, je moje oblíbené,“ pobídl ho Cailech.

	Aremys poslechl. Bylo výtečné a také to králi řekl.

	„I Romen Koreldy ho měl rád, když u nás pobýval,“ prohodil Cailech věcně.

	„Koreldy?“ Aremys se zamračil. „Kdo je to, můj pane?“

	„Myslel jsem, že ho znáš,“ odpověděl Cailech, aniž by vzhlédl od pečeného vodního ptáka. „Myrt řekl, že jsi zmínil jeho jméno.“

	„Opravdu?“ zeptal se Aremys a otočil se k Myrtovi. Dokonce i Cailech mu uvěřil – pokud ten muž podváděl, byl výtečný herec. „Kdy?“

	Cailech kývl na Myrta, který stál u jednoho z oken.

	„Počkej!“ zarazil ho Aremys a rozhodl se přiznat pravdu. „Už si vzpomínám. Řekl jsem Koreldyho jméno, když jsem se připravoval na souboj s Firlem.“

	Myrt kývl.

	„Takže ho znáš?“ pokračoval král, kterého potěšilo, že je k němu host očividně upřímný.

	„Asi ano, ale nevzpomínám si odkud. Bylo to…“ Pátral po odpovědi. „…správně, něco na meči mi ho připomnělo. Je z Grenadynu?“

	„Ano,“ odpověděli mu.

	Aremys pokrčil rameny. „Tak odtamtud znám jeho jméno. Na nic jiného si nevzpomínám, jen na to, že mi ho připomněl zrovna meč.“

	„Má u sebe namodralý meč, můj králi,“ pronesl Myrt tiše.

	Cailech nic neřekl.

	Aremys kývl, protože si na modrý meč vzpomínal. „Ano, to je ono. Ale netuším, jestli to vím, protože jsem se s ním setkal, nebo protože mi to řekli. Nevzpomínám si na něj. Je důležitý, pane?“

	„Pro mě ano.“

	„Mohu se zeptat proč?“

	„Koreldy a já máme nevyřízené účty,“ řekl Cailech a jeho neproniknutelné oči se zaleskly nad okrajem poháru. „Na návrat tvého zdraví, Cullyne,“ řekl a pozvedl pohár.

	„Na to se rád napiji, Vaše Jasnosti,“ odpověděl Aremys. „Co se mnou chcete udělat?“

	Cailech se opět pustil do jídla. „No, protože si na nic nevzpomínáš, tak asi nemáš ani kam spěchat. Proč nezůstaneš tady s námi? Myrt říkal, že bys mi mohl pomoct vycvičit muže v boji s mečem.“

	Aremys na tom neviděl nic špatného. Oblíbil si Horaly a také přímého muže, který jim vládl. „To rád udělám. Zůstanu dál zajatcem?“

	Cailech se usmál. „Myslím, že host je mnohem hezčí slovo,“ navrhl.

	Aremys pochopil. Král měl pravdu. Netušil, kam jít nebo proč, takže mohl stejně dobře přijmout pohostinné zajetí Horského krále a užívat si, dokud se mu zcela nevrátí paměť.

	„Ach, Cullyne, co se týká morgravského krále… Co si o něm myslíš? Vzpomínáš si na něco?“

	Aremys se rozhodl, že neuškodí, když odpoví upřímně. Hluboko v duši věděl, že muže jménem Celimus nenávidí, jen si nedokázal vzpomenout proč. „Nenávidím ho, pane… myslím. Když Myrt zmínil jeho jméno, naježily se mi všechny chlupy. Musí to něco znamenat, ale ještě jsem nezjistil co.“

	Král zamyšleně pokýval hlavou. „Tak to jsme dva. Tolik ho nenávidím, že bych mu nejraději vyhlásil válku. Ale obávám se, že bych tím v tuto chvíli jen obětoval své muže.“

	Aremys vypadal překvapeně. „I když si toho moc nepamatuji, něco mi napovídá, že napadnout Legii by byla sebevražda, pane. Legii tvoří dobře vycvičení vojáci. Vím, že vaši muži jsou silní a nechybí jim odvaha, ale otevřené válce s Morgravií bych se radši vyhnul.“

	„Pokud by se nám ovšem nepodařilo vlákat je do Břitů. Kdybychom bojovali na našem území, vyhráli bychom.“

	„Bezpochyby,“ souhlasil Aremys a věřil tomu. „Ale to Celimus neudělá. Je na to moc chytrý.“

	„Takže jsi se s ním musel setkat, nemyslíš?“

	Aremys se poškrábal na hlavě a zamračil se. „Asi máte pravdu. Musel jsem se s ním setkat, pokud si jsem tak jistý jeho schopnostmi.“ Na okraji mysli ho šimraly vzpomínky. Byly těsně mimo dosah, a to ho dráždilo, ale Aremys si připomněl, že musí věřit, že se mu vrátí.

	„Máš jiný návrh?“ zeptal se král, spíše aby řeč nestála, než že by potřeboval od zraněného muže poradit.

	„Ano! Vyjednávejte. Dokud budete mluvit, žádný Horal nezemře.“

	Cailech se na Aremyse znovu zadíval tvrdým pohledem. Tentokrát mu však v očích zářil humor, protože ho cizinec překvapil. „Pokračuj.“

	„Proč bojovat? Z jakého důvodu? Opravdu chcete Morgravii?“

	„Možná,“ řekl Cailech, který nebyl připravený dělit se o myšlenky.

	„Ne, pane. Proč byste měl chtít Morgravii? Vaši lidé patří do hor. Ale co když by se uvolnil obchod a vaši lidé by mohli přecházet hranice, aniž by se museli obávat šípu v zádech? To by stálo za námahu, ale ne za smrt.“

	Myrt se pro sebe usmál. Cullyn obracel Cailechův názor proti němu samotnému. Celé mládí hlásal, jak je nutné vyjednávat, proto se mu podařilo kmeny sjednotit.

	Aremys pokračoval: „A Celimus je na tom stejně. Myslí si, že chce Břity, ale proč by měl chtít království Horalů? Co s ním bude dělat? Žádný Morgravan by tady na severu nepřežil, no, možná až na pár zatvrzelých mužů ze severu. A určitě se sem nepřestěhuje, můj pane. Je to zbytečné. Podle toho, co mi řekl Myrt – a prosím, neuražte se – si myslím, že jste oba tvrdohlaví a žádný z vás nechce ustoupit. Proč se nesejdete a nenajdete nějaké řešení? Neprolévejte krev. Kdo ví, čeho byste mohli dosáhnout?“

	Na Aremyse to byla dlouhá řeč, ale i když věděl, že Celima nenávidí, ani na okamžik nevěřil, že by se Horalové dokázali vyrovnat Legii. Napadla ho další myšlenka. „A pokud byste dovedl šarvátky, o kterých mi řekli, do krajností, můj pane krále, tak kdybych byl Celimem, spojil bych se s Briavelem a rozdrtil vás. Pokud se morgravská Legie a briavelská stráž spojí, tak vaši lidé zemřou, pane, a to bez ohledu na to, jak jsou stateční. Jste na obtíž, pane, protože jinak to říct nedokážu, a Morgravie by se mohla rozhodnout pohřbít spory s Briavelem, aby se zbavila potížisty na severu.“ Nevěděl, odkud ta jistota pramení, mohl jen předpokládat, že se mu velmi rychle vrací vědomosti.

	Očekával prudké odseknutí, ale král pokýval hlavou. „Mluvíš rozumně, Cullyne. Já prostě chci tomu drzounovi udělit lekci, aby pochopil, že nejsme prostí barbaři, za které nás považuje. Ve skutečnosti bych milované hory nedokázal opustit.“

	„Ale přesně to byste musel udělat, pane, abyste ho pokořil. A kromě toho existuje spousta způsobů, jak stáhnout krysu z kůže.“

	Král se při severském pořekadlu rozesmál a zelené oči mu jiskřily veselím. „Tím chceš říct, že můžu jižanovi udělit lekci jiným způsobem.“

	Aremys kývl. „Správně. Nemusíte mu dokázat, kdo je mocnější. Klíčem je inteligence, pane. Dokažte, že jste král s vidinou míru.“

	„Myslíš, že se Morgravie a Briavel spojí?“ zeptal se najednou Cailech.

	To Aremys nedokázal říct. „Byla to jen teorie, Vaše Výsosti, ale může se stát skutečností.“ Pokrčil rameny. „Kdybych byl morgravským králem a připravoval se na válku s vámi, udělal bych to. Asi nelžu, když řeknu, že Briavelané jsou tolerantnější, ale i oni Horaly podezřívají. Pokud by jim hrozila válka s vámi, pak ano, myslím, že by se přemohli a uzavřeli s Morgravií příměří, aby vás porazili.“

	„A přesně to král dělá, Cullyne. Máš bystré instinkty, ale tvá neúplná paměť ti neřekla, že se Celimus uchází o ruku královny Valentyny.“

	Při těch slovech se v Aremysově mysli vynořily staré vzpomínky a zapadly na místo. Aremys si najednou vzpomněl na muže jménem Wyl. Nedokázal si ho představit, ale viděl v duchu rudé vlasy… Generál. Byl to Morgravan, ale ať se snažil sebevíc, nedokázal mu přiřadit žádnou tvář. Pořád viděl ženské oči… kočičí a svůdné. Upamatoval se na něj při zmínce o královně, jako by byli propojení. Potřásl hlavou, aby se zbavil roztříštěných myšlenek. Bude o tom muset později přemýšlet.

	„To je další důvod k vyjednávání, králi Cailechu. Pokuste se dosáhnout přátelství, obchodu a míru. Budete vítěz. Popravdě získají vaši lidé víc než Morgravané.“

	„Líbí se mi tvůj styl,“ prohlásil Cailech poté, co vypil pohár. „Co navrhuješ?“

	Aremys se zamyslel a zdálo se, že králi odmlka nevadí. „Nebuďte příliš hrdý,“ řekl nakonec. „Vyjednávejte. Ukažte jeho lidem i svým, že jste to byl vy, kdo s nápadem přišel, ne on. Celimovi se nedá věřit, takže musíte být opatrný. A pokud vyjednávání zklame, nikdo nebude moct tvrdit, že se Horský král nezachoval ušlechtile. Budou vědět, že jste nabídl smír.“

	Cailech se postavil, ohromený a trochu šokovaný. Musel si troufalý nápad promyslet a možná se poradit s Kameny.

	„Líbíš se mi, Cullyne z Grenadynu. Zase si promluvíme. Projedeme se. Musím ti ukázat Galapeka, svého nového hřebce.“

	***

	Rashlyn pohnul Kameny před sebou. Byl zmatený. Hovořily o změně. O velké změně, ale on nerozuměl. Znovu je rozhodil a pátral přímo po tom, čeho se nejvíce bál – po smrti krále Cailecha. Před lety Cailechovi zachránil život, když ho ohrozil Koreldy, a od té doby se pravidelně ptal Kamenů na Cailechovu dlouhověkost.

	Ale Kameny mu opět nabídly jen změnu. Co to znamenalo? Bez Cailecha neměl žádnou moc. Nesměl dovolit, aby se Cailech dostal do nebezpečí, ale neustále hrozilo, že se králova nechuť k morgravskému králi vyhrotí.

	Rashlyn neklidně přistoupil k oknu komnaty, kde pracoval a která ležela daleko od zmatků denního života v jeskyni. Ve stále vzácnějších okamžicích, kdy dokázal uvažovat jasně, jako třeba teď, Rashlyn věděl, že přichází o rozum. Byl to pomalý a mučivý proces a on doufal, že jeho neschopnost získat od Kamenů podrobnější odpověď, není jeho součástí. Vztekle se zatahal za divoký vous, za který se schovával, a přiznal si, že kouzla, jež pro něj byla kdysi tak snadná, ho nyní zatěžují. Pořád byl nesmírně schopný, ale talent mu unikal z dosahu a věděl to jen on. A co bylo horší, stále jasněji si vzpomínal na okamžiky, kdy si s bratrem v dětství hrával.

	Elysius! Proklínám ho! Rashlyn cítil, že musí být mrtvý. Nelitoval, že bratra zabil. Emilie potkala Rashlyna jako prvního a nepokrytě s prostým mladíkem flirtovala, protože vycítila, jak žízní po ženské pozornosti. Rashlyn zoufale toužil dotýkat se žen, líbat je a ulehnout s nimi, ale žádná s ním nešla dobrovolně, proto pro něj Emilie byla něčím naprosto novým. Dokonce i děvky v Pearlisu si dvakrát rozmyslely, než si od něj vzaly peníze. Něco v jeho divokých očích a podivném chování je děsilo. A měly pravdu, když se ho bály. Nejistý Rashlyn zabil dvě prostitutky proto, že krátké, koupené milování neskončilo vyvrcholením. V úzkostném zahanbení se po ženách ohnal magií a krutě a bolestivě je zavraždil.

	Od okamžiku, kdy ochutnal zabíjení, chtěl, potřeboval víc. Litoval, že nezabil Elysia dřív, protože by pak nepotkal Emilii. Rashlyn nikdy nezažil takové ponížení, jako když zahlédla jeho pohledného bratra – její pomíjivý zájem o něj skončil. Tak dobrá, rozhodl se, budu hledat potěšení v jiných, temnějších věcech. A stalo se.

	Nedávno došel k překvapujícímu poznání, že zabíjet je snadné. Výzvou se pro něj stalo objevení kouzla, které by zmučený život prodloužilo. Ovládat někoho magií a manipulovat jím nemyslitelným způsobem mu dávalo ještě větší moc.

	Proměna Lothryna z muže v koně byla vyvrcholením dlouholetých pokusů v křídle horské pevnosti, kde nikdo neslyšel řev zajíců a veverek, na kterých je prováděl.

	Nenáviděl bratra pro jeho vzhled a snadný styk s ostatními, ale hlavně pro jeho schopnost čarovat se zvířaty. Rashlyn je dokázal jen uvěznit nebo přišpendlit, ale v přírodě je ovládat nedokázal, protože neměl žádný vztah k přirozenému světu.

	Doufal, že Elysius zoufale bojoval o život, než ho moře pohltilo. A pokud se mu náhodou podařilo smrt ošálit, pak snad zemřel ubohou smrtí zrůdy v nějakém zapadlém koutě království. Možná ho ubil dav vyděšených lidí – aspoň v to doufal, protože se postaral, aby se Elysius už nikdy nemohl ukázat mezi lidmi.

	Od toho dne plného smrti už Rashlyn bratrovu magii necítil, ale nebyl si jistý, zda jeho upadající schopnosti dokáží vycítit čáry tak jemné, jako byly ty Elysiovy. Jeho bratr zacházel s magií obratně a dovedně a jeho síla brala dech. Obával se, že až by Elysius dospěl, naučil by se svoji magii ukrýt – a možná to udělal… možná žil a čaroval i v tuto chvíli?

	Od bratrovy předpokládané smrti a jeho vlastního útěku do Horského království se Rashlyn oddával snaze odhalit tajemství moci nad zvířaty a ptáky, horami a stromy. S takovou mocí by mohl ovládnout svět. Byl dobrý čaroděj, proto se spojil s předvídavým a mimořádně inteligentním králem hor. Používal ho jako zástěrku a nástroj a viděl sám sebe, jak vládne obrovskou mocí… a to nejen v Břitech. Ale v tuto chvíli se Cailech choval unáhleně. Toužil po morgravské krvi – a podle Rashlynova názoru příliš brzy. Král si představoval, že je Rashlynova magie dokonale ochrání a zabrání tomu, aby Horalé zemřeli.

	Rashlyn potřeboval víc času, aby mohl vybudovat obranu a vymyslet nová kouzla. Sotva mohl králi říct, že ho magie přestává poslouchat. Vzpomínal si, že jen s vypětím všech sil se mu podařilo udržet podobu ženy z Yentra. O chvíli déle a kouzlo by se rozpadlo a odhalilo léčku morgravskému vojákovi. A dech beroucí čáry, kterými opředl Lothryna a které krále tolik ohromily – dosáhl jich krutým způsobem. Na kouzle nebylo nic jemného nebo krásného, i když výsledek vypadal jako zázrak. Byla to zrůda. Elysius by něco tak odporného nikdy nestvořil, ale on nebyl Elysius, nýbrž Rashlyn, nemilovaný, nechtěný šílenec rodiny.

	Pomyslel na Lothryna a na bolest, kterou bezpochyby cítil. Kdyby se kouzla proměny ujal Elysius, Rashlyn si byl naprosto jistý, že by ho provedl bez jakékoli námahy a nemusel odvážnému muži zpřerážet a pokroutit údy, rozdrtit mysl a nechat ho tolik trpět. Rashlyn nelitoval Lothrynovy bolesti. Ne, jeho zoufalství bylo sobecké. Chtěl, aby jeho magie byla tak jemná jako Elysiova. Místo toho byla nešikovná a odporná.

	Zemře Lothryn? Rashlyn nevěděl, jestli mužova duše hrůzu přežije a udrží zvíře naživu, nebo jestli zchřadne a zabije Cailechova krásného nového hřebce.

	Rashlyn se uklidňoval tím, že období úzkosti a sebezpytování bude krátké. Brzy na něj znovu sestoupí šílenství a jeho mysl se opět propadne do temných, pokroucených cestiček, kde necítil žádnou lítost, soucit ani lásku, jen touhu po moci a zkáze.

	Kromě Lothrynovy proměny byl posledním Rashlynovým zvráceným činem průnik do Cailechovy mysli. Naučil se, jak ovládat královy myšlenky a manipulovat jimi, aby Cailechova rozhodnutí vyhovovala jeho nízkým pudům. Ale nemohl kouzlo použít, pokud král nestál přímo vedle něj a neotevřel se jeho nadvládě. Někdy mu Cailech zůstával naprosto uzavřen. To nebylo dobré.

	V ten okamžik, jako by na nějaké tiché znamení, vstoupil dovnitř Cailech. Do jeho komnat vstupoval jen král a byl také jediný, kdo necítil potřebu ohlásit svůj příchod zaklepáním. Čaroděj cítil známý tah dolů, pryč od zdravého rozumu ke svému druhému, nepříčetnému já.

	„Můj králi,“ řekl, ale ještě chvíli se neotočil, protože se potřeboval vzchopit. „Právě jsem obdivoval, jak je venku krásně.“

	„Musíme si promluvit,“ prohlásil Cailech rozčileně. „Chci, abys pro mě četl.“

	„Právě jsem to udělal, můj pane králi.“

	„A?“

	„Kameny předpovídají změnu.“

	„Opravdu? Jakou změnu?“ Řeč Cailechova těla najednou prozrazovala soustředění a zápal.

	Rashlyn si všiml, jak králi zrudly tváře. Uvědomil si, že ho něco nadchlo. „To neříkají. Rozhodil jsem Kameny několikrát, ale pokaždé předpoví jen změnu.“

	Cailech barshiho překvapil, protože začal tleskat a rozesmál se. Takové zprávy by ho obyčejně rozrušily, ale teď v něm vyvolaly nadšení. Rashlyn se zamračil, protože ho taková reakce zneklidnila.

	„Dokonalé!“ zamumlal král. „Máš tady nějaké víno?“

	„No… ano, samozřejmě. Naliji vám,“ nabídl Rashlyn zaujatě. Nalil oběma a čekal na přípitek, který určitě přijde.

	„Na změnu,“ prohlásil Cailech, pozvedl pohár a vypil ho až do dna.

	Rashlyn krále napodobil a postavil pohár na stůl. „Takže vás moje předpověď potěšila, Vaše Výsosti?“

	„Ano. Potvrdila, co musím udělat.“

	„A co je to, můj pane?“

	„Pojedu do Morgravie,“ řekl král, jako by barshi měl tak očividnou věc vědět, „a budu vyjednávat s králem Celimem.“

	„Vy snad žertujete? Kameny něco takového neříkají,“ vykoktal a veškerá zdvořilost ho opustila.

	Cailech si toho sotva všiml. Píchl rozjařeně prstem do vzduchu. „Ach, počkej, vyslechni mě,“ řekl a pověděl mu o předchozím setkání s mužem, kterého znal jako Cullyna.

	„A vy tomu muži věříte? Je to cizinec!“

	„Je to zvláštní, ale ano,“ odpověděl Cailech, který se jako vždy choval nevypočitatelně.

	„Počkejte,“ varoval Rashlyn. „Už nic neříkejte, dokud se o něm neporadím s Kameny.“

	Cailech kývl a posadil se s druhým pohárem vína, zatímco barshi sebral ohlazené kameny popsané zvláštními symboly. Mlčel, když Rashlyn rozhodil jedenáct kamenů po podlaze a dřepl si nad ně. Po dlouhém čase se postavil.

	„No?“

	Rashlyn pomalu zavrtěl hlavou. „Kameny jsou zmatené. Tvrdí, že říká pravdu, ale…“

	„Aha!“ přerušil Cailech nadšeně.

	„Ale… něco vám zamlčuje. Nedokážu říct co.“

	„Ztratil paměť, člověče, to všechno vysvětluje. A kromě toho, všichni máme svá tajemství – i ty, Rashlyne,“ řekl Cailech ještě šťastněji, pokud to vůbec bylo možné.

	Vy ne, pane. Čtu ve vás jako v otevřené knize, pomyslel si čaroděj kysele, i když věděl, že to není tak docela pravda. „Doporučoval bych vám, abyste byl opatrný, můj pane.“

	„Samy Kameny předpovídají změnu. Změnu prostředí, srdce, ideálů, plánů. Nebudu s Celimem bojovat, Rashlyne, nýbrž obchodovat jako rovný s rovným a bohatnout. Stydím se, že jsem na to nepomyslel jako první. Je to úžasný nápad. Nemůžu se dočkat, až o tom povím Lothrynovi. Myslíš, že mě slyší a rozumí mi?“

	Rashlyn si v duchu povzdychl. Král už se rozhodl. Takže vleze drakovi přímo do chřtánu. Budiž. „Myslím, že v koni pořád zůstává zbytek duše, ale nemůžu vám slíbit, že to tak bude i dál.“

	„Výtečně,“ odpověděl Cailech, „protože s tímhle plánem by souhlasil.“

	„Můj pane králi, mohu se zeptat, jak plánujete zařídit tak delikátní jednání?“

	„Já ne – udělá to za mě Cullyn, nebo jak se jmenuje. O všechno se postará.“

	Rashlyn kývl a přešel k tématu, které lépe ovládal. „Teď o vězni, můj pane, morgravský voják…“

	„Nemíním ho propustit jako součást nabídky míru, pokud narážíš na tohle.“

	„Ne, pane. Ale dáte mi ho? Pro mé pokusy,“ řekl barshi a sáhl kouzlem do Cailechovy mysli.

	***

	Později toho odpoledne čekali Aremys, Myrt, Firl a několik Horalů, mezi kterými byl i Maegryn, na krále u koní.

	„Není úžasný?“ řekl Cailech hostovi.

	Aremys musel přiznat, že i když si na všechno nevzpomíná, určitě tak krásného koně ještě nikdy neviděl. „Hodí se jen pro krále, můj pane,“ řekl a viděl, že poznámka Cailecha potěšila. „Mohu?“ zeptal se, protože se toužil dotknout lesklé srsti hřebce.

	„Samozřejmě,“ odpověděl král. Aremys seskočil z hnědáka a obešel černého koně, který pohodil hlavou. Aremys hvízdl. „Nikdy jsem neviděl hrdějšího hřebce,“ řekl a opatrně přistoupil blíž, aby zvíře nevyděsil.

	„Tady, Cullyne, dej mu tohle,“ řekl Maegryn a hodil Aremysovi jablko. Ten ho hbitě chytil. „Je vybíravý. Nemá rád ty zelené, protože je mu po nich zle.“ Muži se zasmáli.

	Aremys položil jablko na otevřenou dlaň a přiblížil ho koni k tlamě. Zvíře ho uchvátilo a muže potěšilo, že se do jablka hladově zahryzlo. Ale když se sametové rty dotkly jeho ruky, rozechvěl Aremyse šok. Měl pocit, jako by se mu v mysli roztrhla přehrada a zalily ho vzpomínky. Zapotácel se a chytil se za hlavu.

	Jako první k němu dorazil Cailech, který seskočil z Galapeka. Aremyse opět překvapilo, že se král neumí přetvařovat. Nedokázal si představit, že by Celimus projevil třeba jen tolik zájmu, aby se otočil jeho směrem!

	„Cullyne! Jsi v pořádku? Co se děje?“ řekl král a natáhl se po Aremysovi, aniž by pustil otěže.

	Aremys nebyl připravený odhalit pravdu. Jeho opatrná povaha ho nabádala, aby si situaci napřed promyslel a plně zvážil svoji pozici. „Já… omlouvám se, pane, najednou mě rozbolela hlava.“ Nelhal; v hlavě mu bušilo.

	„Vrať se s ním zpátky,“ řekl Cailech jednomu z mužů. „Pokud se uzdraví, může si s námi vyjet zítra.“

	„Omlouvám se,“ zopakoval Aremys, kterého ochromil nejen šok z návratu vzpomínek, ale také něco jiného, velmi děsivého. Napřímil se a rozhodl se ustaraným mužům něco sdělit. „Jmenuji se Aremys Farrow,“ řekl a doufal, že nedělá chybu.

	Cailech se na něj pátravě zadíval, pak kývl. „Tak to známe tvoji rodinu. Pocházíš ze severní části Grenadynu. Ještě něco?“

	Aremys potřásl žalostně hlavou. „Jen tohle. Vrátilo se mi to spolu s bolestí,“ lhal. „Moc se omlouvám za vyjížďku.“

	„Nic se neděje,“ odvětil král přívětivě. „Jsem rád, že se ti vrací vzpomínky. Dokážeš se vrátit zpátky na koni?“

	„Ano, samozřejmě.“ Aremys se znovu natáhl po králově hřebci, ale tentokrát se obrnil. Musel se o něčem ujistit. Dotkl se šíje zvířete, jako by se loučil s jezdci. Zachvění, které proběhlo mezi ním a koněm, bylo opravdové. Magie! Netušil, odkud to ví, prostě to věděl. Hřebce opřádalo obrovské, pokroucené kouzlo – cítil, jak mu proniklo do ruky, a jeho ozvěna mu vibrovala tělem. Bylo mu z toho na zvracení. „Půjdu si odpočinout, můj pane, děkuji,“ řekl, jak nejklidněji dovedl.

	„Uvidíme se později, Aremysi Farrowe,“ řekl Cailech s nerozluštitelným výrazem ve tváři.

	***

	Když Aremys zůstal konečně o samotě v komnatě, vzpomněl si na všechno a velice ho to vyděsilo. Mlází se obrátilo proti němu a pomocí magie ho odmrštilo až do Břitů. Pochopil, že Mlází nechtělo, aby prošel spolu s Wylem. V jednu chvíli hvízdal a obdivoval Ylenino pozadí, o okamžik později už byl sám. Vzpomínal si, jak se vzduch najednou ochladil – vlastně přímo mrzlo – a pak cítil, jak se kolem něj zatahuje. Připadalo mu, jako by ho neviditelné ruce prostrčily hustým oblakem a poslaly na úplně jiné místo.

	To magie Mlází ho dočasně připravila o vzpomínky. Uvědomil si, že nedostal žádnou ránu do hlavy, všechno se stalo uvnitř jeho mysli. Vnitřnosti se mu stáhly strachem o Wyla, který cestoval sám jako bezmocná mladá žena, i když věděl, že se Wyl dokáže snadno ubránit. Ale proti magii možná nic nezmůže. Co když Mlází provedlo to samé i Wylovi? Možná tam žádného z nich nechtělo a Wyl teď leží v nějakém zapadlém koutě království a snaží se poskládat dohromady střípky svého podivného života.

	Aremysova mysl horečnatě pracovala. Musel pryč z Břitů a zpátky na jih za Wylem. Musel ho najít a pomoct mu. Pokud se Wylovi nějakým zázrakem opravdu podařilo Elysia najít, pak bez ohledu na to, co se mezi nimi stalo, vyrazí Wyl za Valentynou do Briavelu, tím si byl Aremys jistý. Ale pokud se Wyl k Elysiovi nedostal a Mlází mu provedlo něco podobného jako Aremysovi, pak se možná ocitl v Morgravii. Bylo nepravděpodobné, že by se dostal do Břitů, protože Cailechovi špehové by ho už jistě objevili.

	Aremysovi pádily hlavou myšlenky a plány, ale jakmile potlačil prvotní záchvat paniky, začal přemýšlet jasněji. Možná by mohl Wylovi nějak pomoct, když už je tady. Přítel se zmínil o vojákovi jménem Gueryn. Aremys v hloubi duše věřil, že Wylův učitel je mrtvý – neexistoval žádný důvod, proč by ho Cailech nechal naživu, a podle toho, co Wyl Aremysovi řekl, působil Gueryn Horskému králi jen potíže. Jenže Wyl věřil, že muž žije, protože ho Cailech chce použít jako volavku a přitáhnout Romena Koreldyho zpátky do pevnosti. Aremys se zašklebil. Co by asi Cailech řekl, kdyby mu Aremys pověděl, že Romen Koreldy je dávno mrtvý a Wyl Thirsk teď žije v těle Yleny z Argornu? Co by si asi pomyslel, kdyby Guerynovi, pokud ještě žije, přispěchala na pomoc Ylena? A byl tady ještě další muž – Cailechův muž – který zradil, aby pomohl Wylovi s Elspyth utéct z pevnosti. Wyl Aremysovi často opakoval, že ať se stane cokoli, vrátí se, aby zjistil, co se stalo se statečným Lothrynem.

	„Musím je najít. Kvůli Wylovi,“ zamumlal Aremys, přehodil nohy přes okraj postele a posadil se. „I když mě vězní, můžu být užitečný,“ zašeptal.

	Pak se zamyslel nad nejpodivnějším zážitkem: nad tím, že teď dokáže vycítit magii. Hřebcem Galapekem přímo pulsovala a Aremysovi bušilo v hlavě z toho, jak silně k němu magie promluvila. Mohl jen předpokládat, že obrovské množství magie, kterou proti němu obrátilo Mlází, ho učinilo citlivým k živé hmotě kolem. Nezdálo se mu to; dotkl se koně podruhé, aby se přesvědčil.

	Aremys zavrtěl hlavou. Ničemu z toho nerozuměl, ale jednou věcí si byl jistý – musí se dostat do kobek. Pokud Wylovi přátelé opravdu žijí, proč je nezačít hledat právě tam?

	Z myšlenek ho vyrušilo zaklepání na dveře. Aremys se podíval z okna a všiml si, že slunce klesá za obzor. Musel se zmatenými myšlenkami zápasit hodně dlouho.

	„Kdo je to?“

	„Posel. Přeje si vás vidět král.“

	 


38

	Wyl obdivoval Elysiovu zručnost. „Tohle všechno jste vytvořil?“ řekl a pohledem přelétl po dech beroucí krajině. Stáli na kopci v lesíku vysokých stromů, jejichž listy zářily jasnou zelení, jak sluneční světlo pronikalo korunami k pomalu tekoucímu potoku. Za lesíkem se nacházel rozeklaný útes, odkud voda padala přímo dolů z Břitů. Aspoň si to Wyl myslel. Vydali se sem sladce vonícími loukami ze skrovného příbytku, který si Elysius postavil na kopci se stejně úžasným výhledem. Wyl sotva dokázal uvěřit tomu, jak je Divočina neuvěřitelně krásná.

	Malému muži chvíli trvalo, než odpověděl. „V Parrgamynu věříme v Mora. V Morgravii a Briavelu vládne boží mocí Shar. V Břitech se Horalé modlí k Haldorovi. Já věřím, že se všichni modlíme ke stejnému bohu. A myslím si, že ten bůh je Příroda. Je mocnější, než si dokážeme představit. Cokoli, co dokáže vytvořit takovou krásu,“ řekl a mávl protáhlou paží na krásnou krajinu, „nebo něco tak složitého, jako jsme já a ty, tak úžasného jako jelen nebo tak velkolepého jako orel, je pro mě bůh. Takový bůh stvořil všechno, co kolem vidíš… já to jen vylepšil,“ řekl Elysius. „Já sám sice nic nevidím, ale očima zvířat dokážu dokonale ocenit krásu tohoto místa. Mé schopnosti jsou spojeny se všemi přirozenými věcmi. Vodopád je moje dílo, ale základy tady byly po staletí. O to se postaral Shar.“

	„Takže ta divoká krása už tady byla? Neškodná a nádherná… a tolik obávaná.“

	Elysius kývl. „A zdá se, že jsem jediný, kdo si jí užívá. Před lety mi poustevnický život vyhovoval, ale samota je prokletí. Byla by škoda, kdyby Briavel zjistil, jak neškodná je Divočina – okamžitě by se ji pokusil připojit k říši. Jen si představ, jak by to tady vypadalo, kdyby pokáceli stromy, přehradili řeky a změnili jejich tok, kdyby Divočinu ochočili. Na druhou stranu se mi stýská po lidech. Někdy letím spolu s ptáky, abych se podíval jejich očima na Briavel nebo Morgravii a opět pocítil, jaké to je být zpátky mezi lidmi.“

	„Tak se vraťte. Nemůžete prostě použít kouzlo podoby a odejít?“

	Čaroděj se usmál. „Takové kouzlo na sebe nemůžu použít. Dráždí mě to, ale je to tak.“

	Wyl se zamračil. „Ale když není Divočina očarovaná, proč se jí lidé v dávných dobách tolik báli?“

	„Ale tady je magie, Wyle, tím si můžeš být jistý. Nedokážu to vysvětlit, prostě to přijímám. Vezmi si například Mlází. Je to mimořádná věc, která, pokud to tak mohu říct, existuje jen proto, aby zabránila lidem vstoupit do Divočiny. Možná kdybychom se ponořili do historie, dokázali by nám učenci vysvětlit, proč nikdo nikdy tuto oblast neprozkoumal a čeho se lidé tak nepochopitelně nebo možná oprávněně báli.“

	„Asi šlo o staré pověry.“

	„Určitě je v tom něco víc. Mlází je skutečné a myslí samo za sebe. Před mnoha lety dovolilo vstoupit mně, pak Emilii a nakonec i tobě a Fynchovi, ale tuším, že odrazuje spoustu lidí, kteří se do něj pokusí vstoupit. Rozhodně se vypořádalo s tvým přítelem.“ Uviděl, jak nešťastně se Wyl zatvářil. „Omlouvám se, to ode mne bylo necitlivé. Nevěřím, že by Mlází tvého přítele zranilo – cítím, že nikdy nikomu neublížilo – ale dokáže se rozhodovat, a tentokrát se rozhodlo, že mu nedovolí vstoupit.“

	„Co s ním provedlo?“

	Elysius si povzdychl. „Jsi první osoba, které to řeknu. Ale nebudeš poslední – ještě jeden člověk se to musí dozvědět,“ pronesl tajemně. „Mlází není jen zátaras – je to brána.“

	„Kam vede?“

	„Nevím. Asi do jiných krajů,“ přemýšlel Elysius. „Možná do jiných světů.“

	To Wyla šokovalo. „Cože?“

	„Moc o tom nevím. Nikdy jsem bránu nepoužil a ani to neudělám.“

	„Takže Aremys mohl skončit v jiném světě?“ zeptal se Wyl užasle.

	„Ne, to netvrdím. Rozumím tomu tak málo, že bych nikdy nic takového netvrdil. Mlází dovoluje vstoupit na jiná místa, asi umožňuje cestovat, ale to jenom hádám.“

	„A Aremyse prostrčilo bránou?“

	„Je mi líto, Wyle, že ti nedokážu říct víc. Klidně by mohl být na opačné straně a popíjet pivo v Timpkenny. Ale to není důležité.“

	„Pro vás možná ne,“ odsekl Wyl a vydal se zkontrolovat Fynche, který si hrál v potoce s Darebákem.

	„To ode mě bylo zase necitlivé. Chtěl jsem říct, že věřím, že je v bezpečí, ať už je kdekoli. Důležitý jsi teď ty a rozhodnutí, která učiníš.“

	„Přišel jsem si pro odpověď, Elysie, a dostal jsem ji.“ Wyl se zamračil a připravil tak Yleninu tvář o část krásy. „Žádná další rozhodnutí neudělám. Musím se vydat do Briavelu.“

	„Víš, že se Valentyna musí provdat za Celima, že?“

	„Nemusí to tak dopadnout,“ namítl Wyl. „A jak si tím můžete být tak jistý, když trčíte tady?“

	„Vím mnoho věcí, Wyle. Jak jsem řekl, cestuji se zvířaty a hodně toho vidím a slyším.“

	Elysiův klid Wyla dráždil. „Jak? Jak si můžete být tak jistý, že se musí provdat za šílence z Morgravie?“

	„Říká to věštba.“

	„Čí?“ obořil se na něj Wyl poněkud posměšným tónem.

	„Řekly mi to Kameny. Vždycky říkají pravdu.“

	„Kameny! Stejné šutry, které používá váš bratr, aby Cailecha přesvědčil o tom, že musí opékat lidi zaživa?“ Teď už na něj křičel.

	Elysius byl natolik moudrý, aby pochopil Wylovu bezmoc a strach. Nezareagoval na jeho vztek. „Kameny neradí, jen odpovídají na otázky. Odpovědi nejsou vždy jasné, to připouštím, ale v tomto ohledu trvají na svém. Ať se stane cokoli, královna Valentyna z Briavelu se provdá za krále Celima z Morgravie.“

	„Pak bychom měli raději doufat, že mě napřed zabije,“ prohlásil Wyl hořce, „protože to nedovolím. Použiji všechno, co mám k dispozici, abych svatbě zabránil.“

	Nenáviděl soucitný pohled, který se čaroději usadil na tváři, jako by si už byl jistý, že je to zbytečná snaha.

	„Půjdu, Elysie. Děkuji vám za pohostinnost a vysvětlení.“

	„Jsem smutný, Wyle. Kéž bych tě mohl víc utěšit nebo ti aspoň poradit, ale tvá cesta není jasná – znám jen cíl, který ti Myrren vybrala. Ale cesta k němu zůstává zahalena.“

	Wyl jen kývl, protože byl příliš zklamaný, než aby dokázal odpovědět. Pak odešel.

	Elysius na něj zavolal. Wyl se neochotně zastavil a ohlédl se. „Už se nesetkáme, Wyle Thirsku. Mlází tě propustí. Vezmi si z chatrče jídlo a odejdi před západem slunce. Pamatuj na mé varování – nemůžeš Myrreniným darem manipulovat, jinak tě potrestá způsobem, jaký si nedokážeš ani představit. Trvala na tom, abys vládl Morgravii. A toho musíš docílit.“

	Wyl cítil, jak se Ylenino tělo při věšteckých slovech zachvělo. Nedokázal promluvit, prostě odevzdaně zvedl ruku na rozloučenou.

	„Věř Fynchovi, i když má před sebou vlastní cestu,“ zavolal za ním Elysius tajemně. Chtěl říct víc, ale obával se, že by Wyl mohl nabýt dojmu, že může Převtělení zabránit. Elysius věděl, že to není pravda. Díval se, jak od něj odchází jediná osoba, která dokáže zachránit Morgravii, Briavel i Horské království. Sledoval Wyla, dokud mu nezmizel z očí a stopy po slzách na jeho ošklivých tvářích neuschly.

	***

	Fynch seděl Yleně na klíně a ta si ho tiskla štíhlými pažemi k hrudi. Darebák se posadil tak blízko, že se jich obou dotýkal.

	„Nevadí mi, že tady chceš nějakou dobu zůstat. Je tady tak krásně, že bych tu dokázal žít věčně,“ přiznal Wyl.

	„Ale proč nemůžeš zůstat déle?“ zeptal se malý chlapec.

	„Musím jít za Valentynou, Fynchi. Musím zjistit, co se děje.“ Poškrábal se na hlavě. „Ani nevím, jestli čas v Divočině ubíhá stejně rychle – kdo ví, co se mohlo stát od doby, kdy jsme byli naposledy v Briavelu?“

	„Čas běží stejně,“ uklidnil ho Fynch. „A opravdu ti nevadí, že tady ještě chvíli zůstanu?“

	„Přísahám,“ řekl Wyl a myslel to vážně. „Ale máš ještě jiný důvod kromě klidu a míru?“

	Fynch kývl. „Nedokážu to vysvětlit, ale něco mě nutí, abych zůstal.“

	Wyl si všiml, že na něj Darebák zírá. Přemýšlel, jestli je Elysius s nimi a dívá se očima zvířete. Měl pocit, jako by ho tmavé oči žádaly, aby chlapci věřil.

	„Až odsud odejdeš, vydej se rovnou do Werrylu. Doufám, že tam budu, ale víš, že v každém případě najdeš v paláci přátele.“

	Fynch znovu přikývl, ale jeho mysl se už obracela k praktičtějším věcem. „Jak budeš cestovat?“

	„V Timpkenny si koupím koně.“

	„Mám spoustu peněz, pokud potřebuješ.“

	Wyl se zasmál. Poprvé za hodně dlouhou dobu slyšel Ylenin zvonivý smích. „Jsi velmi zvláštní dítě, Fynchi, víš to?“ řekl a pocuchal chlapci vlasy. „A ty máš Darebáka, takže si s cestováním nemusíš dělat starosti.“

	„Správně,“ řekl Fynch a obrátil se v Ylenině náručí. „Buď opatrný, Wyle… prosím.“

	Wyl kývl. „Slibuji, že se pokusím zůstat Ylenou,“ řekl a odměnou mu byl přítelův úsměv. „Ale víš, že celá ta věc ještě neskončila. Elysius říkal, že to bude pokračovat, dokud…“

	„Dokud nebudeš vládnout Morgravii,“ přerušil ho Fynch. „Ano, já vím. Ale kdo ví, co se ještě může stát?“

	„Říká, že tím všechno skončí.“

	„Pak pomíjí svobodnou vůli. Nezapomeň, že Myrrenin dar je závislý na vůli ostatních, když už ne na tvé.“

	Wyl chlapce znovu objal. Bylo zvláštní, že ho žádný dospělý nedokázal utěšit tak jako tohle dítě. Zdálo se, že Fynch dokáže vždy říct správnou věc ve správnou chvíli.

	„Musím jít.“

	Vstali a Wyl se sklonil a Fynche políbil. Podíval se na Darebáka. „Bezpečně mi ho přiveď.“

	Pes v odpověď tiše zavrčel.

	Wyl už dál neztrácel čas. Do malé brašny si zabalil kus chleba a sušené maso spolu s tvrdými suchary a měchem s vodou. Bude to stačit. Odešel z chatrče a jen jednou se ohlédl pro případ, že by se Elysius rozhodl dodat něco povzbuzujícího. Ale stál tam jen Fynch. Jednu ruku měl položenou na Darebákovi, druhou mával.

	Odejdi brzy, Fynchi, řekl si Wyl najednou v duchu, přestože když chlapce sotva před hodinou objímal, cítil, že je v Divočině mnohem víc v bezpečí než v sousedních královstvích. Nedokázal říct, proč tak najednou změnil názor, ale tušil, že až se s Fynchem příště setká, nebude to už on. Zvedl ruku na rozloučenou a chvíli se zdržel, aby si zapamatoval obrázek nevinného, vážného malého chlapce a obrovského tajemného psa. Pocítil nutkání Fynche varovat, ale byl už příliš daleko. Musel by vyšplhat zpátky na kopec a jen několik kroků od něj lákavě poskakovala na vlnách Temné řeky loďka. Uvědomil si, že plavidlo musí vědět, že odchází, protože na něj trpělivě čekalo.

	Rozhodl se neposlechnout instinkty a pokračovat v cestě. Ačkoli se o Fynche bál, věděl, že jeho strach je pro tuto chvíli absurdní. Ano, Wyl věděl, že jsou oba lapeni v něčem temném a podivném a nikdo neví, jak celá věc dopadne. Na druhou stranu chtěl věřit tomu, že dokáže Valentyně zabránit sjednotit Briavel a Morgravii sňatkem, i když mu něco v Elysiově nešťastném pohledu mu prozradilo, že věštba říká pravdu a on bojuje ztracenou bitvu. Ale přesto se o to musel pokusit, i kdyby měl zemřít. Ponuře se usmál, protože jen po smrti se mohl stát tím, kým měl podle osudu být.

	Wyl se musel vydat vlastní cestou stejně jako Fynch. A i když byly jejich stezky na určitých místech pevně propletené, povětšinou běžely paralelně. Musel jen doufat, že Fynchovi nevstoupí do cesty něco neočekávaného. Ale Wyl věřil, že s Darebákem po boku nedokáže Fynche nic – ani magie – svést z cesty, a to bez ohledu na to, kam vede.

	Posadil se do loďky a odvázal lano. Plavidlo ihned vyrazilo proti proudu, což bylo samo o sobě úžasné. Loďka se snadno pohybovala po temných vodách k velké jeskyni v hoře, která ho už jednou spolkla.

	Pomodlil se k Sharovi, aby se tentokrát ovládl, nepodlehl strachu a odolal Temné řece, jež ho zvala do hlubin.
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	Fynch seděl s Elysiem tiše před chalupou a sledoval, jak ptáci poskakují v korunách stromů a létají nad malebnými loukami. Upletl věnec ze sedmikrásek a pověsil ho Darebákovi na krk. Zdálo se, že to psovi nevadí – soustředěně čenichal kolem a hledal kulatý kámen, který by mu Fynch mohl házet místo míče. Elysius v příjemném tichu s těžkým srdcem přemýšlel, jak obrátit řeč k děsivému tématu, o kterém si musí promluvit. „Jak dlouho zůstaneš, Fynchi?“ zeptal se nakonec.

	„Jak dlouho bude potřeba,“ odpověděl chlapec a pověsil psovi na krk druhý věnec sedmikrásek.

	„Na co?“

	„Abyste mi řekl, co vás pálí na jazyku. Jste plný úzkosti.“

	To Elysia šokovalo. Nemýlil se v dítěti. „Jak to víš?“

	Fynch pokrčil rameny. „Cítím to. Když jsem blízko vás, je pro mě snadné vycítit vaši náladu. A taky magie v Darebákovi je mocnější, když je ve vaší blízkosti. Myslím, že mi pomáhá porozumět mnoha věcem. A pak je tady taky Mlází. I přes horu cítím, jak ke mně šeptá.“

	Elysius užasle kývl. „Máš pravdu, dítě.“

	Fynch rozhodil květiny, které držel. „Tak mi to řekněte a nebojte se.“

	„Napověděly ti smysly, o co jde?“

	Chlapec zavrtěl hlavou. „Ale je to důležité, že?“

	„A taky je to tajemství.“

	„Neřekl jste to Wylovi?“ To Fynche očividně překvapilo, protože se zamračil, ale pak si povzdychl, jako by přijmul něco nepříjemného.

	„Ne. Věř mi, že by se dostal do nebezpečí, kdybych mu to řekl.“

	Fynch odpověď bez otázek přijal. „Měl bych se bát?“ zeptal se a podíval se na společníka.

	Elysius nevěděl, jak na to odpovědět. Fynch byl tak bystrý, že by nebylo správné nedat mu přímou odpověď. „No, já se bojím ti o tom povědět.“

	Fynch vážně kývl. „Tak mluvte.“

	Elysius neztrácel čas. „Umírám. Stane se to brzy.“

	Chlapec nijak nezareagoval, jen dál hleděl na zem. Elysius viděl, jak si propletl prsty, jako by se potřeboval uklidnit. Darebák přestal čenichat kolem a lehl si tiše vedle Fynche.

	„Řekly vám to Kameny?“

	„Ano,“ řekl. „Ale svým komplikovaným způsobem mě ujišťují, že magie nemusí zemřít se mnou.“ Naklonil se dopředu. „Vlastně nesmí zemřít,“ dodal procítěně.

	Fynch si těžce povzdychl, zvedl hlavu a zadíval se přímo do bílých očí umírajícího přítele. „A vy ji můžete předat mně.“

	Elysia sevřela obrovská vděčnost, ale i lítost k Fynchovi. Statečný chlapec si všechno domyslel sám. Slyšel v jeho hlase žal a přál si, aby nemusel vložit strašlivé břemeno na ramena dítěte, které kvůli Myrren už tolik obětovalo. Ale nedělal to pro Myrren – byl to další dar, strašlivá a tíživá zodpovědnost, již měl svěřit dítěti. Ale zvolil správně. Elysius to věděl už v okamžiku, kdy se Darebák setkal s malinkým čističem v Kamenném srdci.

	„Fynchi, přijmeš ji?“

	„Bojím se,“ odpověděl Fynch, aniž by se k něčemu zavázal.

	Elysia překvapilo, že chlapec neodmítl. „Pokud s ní budeš zacházet moudře, nemusíš se magie bát.“

	„Nechápu, jak bych mohl ovládat magii,“ řekl Fynch a natáhl se, aby pohladil Darebáka po zádech a sametových uších.

	„Ale ano, chápeš, dítě. V hloubi duše jsi to vždy věděl. Řekl jsi mi, že tvoje matka byla nadaná. Předala ti talent i nadání. Vlastně si myslím, že sis ty vybral mě.“

	Fynch si náznaku obvinění nevšiml. „A musím ji použít, abych ochránil Wyla. Abych se postaral, že opravdu bude vládnout Morgravii. Mám pravdu?“

	Elysius zaváhal a Fynch vzhlédl od Darebákovy hlavy k podivnému příteli.

	„Určitě Wylovi pomůžeš, tím si jsem jistý, ale Myrrenin dar má vlastní setrvačnost. Ať se stane cokoli, osudu neujde. Ty… no, máš mnohem složitější úkol, synu, a já si přeji, abych tě ho mohl ušetřit.“

	„Co musím udělat?“ zeptal se Fynch s hrůzou v hlase.

	„Brzy se staneš ochráncem magie Mlází,“ vysvětlil mu Elysius.

	Na další omluvy a uklidňování nebyl čas. Elysius věděl, že musí vložit břemeno odpovědnosti na úzká ramena malého dítěte. „Když jsem se poprvé dostal do Divočiny, vedli mě ptáci a zvířata a říkali mi Pán brány. Trvalo dlouhou dobu, než jsem pochopil, co tím myslí, a další roky jsem strávil tím, že jsem se to pokoušel ignorovat. Zbytek života jsem se tomu pak vyhýbal – nikdy jsem nevěřil, že jsem dost silný.“

	„Pán brány,“ řekl Fynch a zkoušel, jak ta slova zní. „A co to znamená?“

	Elysius pověděl Fynchovi stejnou věc, jakou řekl Wylovi, a to že Mlází slouží jako brána.

	„Vždycky tedy existoval Pán brány?“

	Byla to chytrá otázka a Elysius se pousmál. „Ne. V minulosti asi existoval. Ale já byl první za velmi dlouhou dobu. Mlází se o sebe dokáže postarat a obyčejně se lidí zbavuje vlastním způsobem. A ti, kterým dovolí vstoupit, se pak ještě musejí vypořádat se Sammem.“

	„Samm je velice přesvědčivý,“ souhlasil Fynch. „Tak proč by se teď mělo něco změnit? Proč vás Mlází potřebovalo?“

	„Myslím, že až donedávna nepotřebovalo nikoho s magickými schopnostmi.“

	Fynch na něj zmateně pohlédl. „Myslíte?“

	„Fynchi, Mlází se mnou nikdy nepromluvilo způsobem, jakým asi hovoří k tobě. Já s ním komunikoval prostřednictvím ptáků a zvířat. Ale podle toho, co jsi mi řekl, s tebou Mlází přímo mluví. Myslím, že nejsi obyčejný Pán brány, pokud se to tak dá říct.“ Smutně se zasmál. „Řekl bych, že jsi moc výjimečný.“

	„Co tím chcete říct?“ zeptal se Fynch, kterého Elisius opět vyděsil.

	„Nevím, co tím chci říct. Jen hádám. Možná tě Mlází potřebuje k něčemu jinému, než abys jen strážil bránu, kterou skoro nikdo nepoužívá.“

	Na několik dlouhých okamžiků se mezi nimi rozhostilo tíživé ticho.

	„Pokud má Mlází vlastní moc, na co potřebuje vás?“ zeptal se Fynch nakonec.

	„No, zase můžu jen hádat. Řekl bych, že aby změnilo něco vně sebe, musí vyslat magii prostřednictvím někoho jiného.“

	„Myslíte změnit svět za hranicemi lesa?“

	„Správně.“

	Elysius se natáhl pro čutoru se šťávou, kterou to ráno vymačkal. Nabídl Fynchovi a ten kývl. Nalil oběma šálek a snažil se přijít na to, jak složitou skutečnost vysvětlit dítěti, jehož břemeno se najednou zdálo o tolik těžší než to jeho.

	„Myslím, že potřebuje divokou magii, o které mluvila matka, to znamená někoho, jehož moc je založená na přírodě. Ve mně ji našlo a řekl bych, že předchozí Páni brány nabídli Mlází něco podobného. Já ti předám přírodní magii, což vysvětluje jednu část rovnice. Ale netuším už, jak k tobě Mlází promlouvá. Nedokážu si představit, jak tě chce využít.“

	Fynch se nikdy necítil tak vyděšený. Vzal si od přítele hrnek a vypil ho. „Takže Aremys prošel branou?“

	Elysius kývl a náhlá změna tématu ho překvapila. „Postrčil jsem ho. Bylo to poprvé, co jsem neznámou magii použil.“

	Fynch vytřeštil oči. „Proč jste to udělal?“

	„Všechno by zkomplikoval. Chtěl jsem, abyste prošli jen ty a Wyl a Mlází to asi nějak vycítilo. Dokáže se samo rozhodovat a je spojeno s Pánem brány. Obyčejně se lidí zbavuje velmi snadno, ale Aremys byl silný – jeho přátelství s Wylem pevné – a já si teď uvědomuji, že ho Wyl a magie uvnitř Wyla nějak chránili. Mlází mě přivolalo, abych otevřel bránu.“

	„Kam jste ho poslal?“

	„Dal jsem si pozor, abych moc nezatlačil. Doufám, že je v Briavelu nebo v Morgravii.“

	Fynch obrátil myšlenky k další otázce, která mu hlodala v mysli. „Takže tady budu muset zůstat, až… až odejdete?“

	Elysius dopil a povzdychl si. „Aspoň na chvíli. Proto jsem tě požádal, abys nešel s Wylem, i když ti asi řekl, aby ses vydal do Werrylu.“ Fynch přikývl. „Zůstaň tady, dokud nezjistíš víc o Mlází a o jeho úmyslech.“

	„Jak to mám udělat?“

	Malý muž se na Fynche nešťastně zadíval. „Doufám, že ti to řekne samo.“

	Fynch se zamyšleně kousl do rtu.

	Elysius si povzdychl. „S magií přírody jsou spojeny i další věci. Mohl bych ti je zatajit a nechat tě, aby ses je naučil postupně jako já, ale to by bylo kruté. Je mi to líto, ale pokaždé, když použiješ magii, zeslábneš.“

	„To se stalo vám?“ zeptal se Fynch a Elysia znovu překvapila chlapcova schopnost odhalit jádro věci.

	Kývl. „Brzy mě připraví o život. Vlastně si myslím, synu, že až ti předám břemeno, můj život skončí.“ Viděl, jak chlapci zvlhly oči. „Ne, nelituj mě. Kéž bych tě mohl ušetřit stejného břemene.“

	„Taky umřu?“

	„Možná,“ odpověděl Elysius upřímně. „Proto ti musím poradit, abys používal magii jen výjimečně a žil dlouho,“ dodal už méně upřímně, protože tušil, jaký úkol odvážného Fynche čeká.

	Fynch přikývl a pod tíhou hrozivé pravdy vypadal najednou starší. „Ještě něco?“

	Elysius znovu odolal touze zmírnit pravdu. Neposkytne chlapci prázdná slova útěchy. Pokračoval a konečně vyslovil své podezření: „Myslím, že Mlází chce, abys našel a zničil mého bratra Rashlyna.“

	Chlapec se viditelně otřásl. „Elysie! Nikdy bych nedokázal zabít.“

	„Chápu, že to pro tebe nebude jednoduché.“

	Fynch zběsile vrtěl hlavou, jako by chtěl uklidňující slova utišit. „Ne. Ne!“ řekl a přinutil Elysia zmlknout. „Nikoho nezabiji, ani kvůli vaší pomstě, ani kvůli pomstě někoho jiného.“

	„Ani Celima po všem, co provedl?“

	Fynch otevřel ústa. Toužil odpovědět, ale nemohl. Pak složil hlavu do dlaní. „Nevěřím, že bych toho byl schopný… Ani Celima.“

	„Fynchi,“ pronesl bodrý hlas něžně. „Nežádám tě o to já. Jde o bezpečí všech, které máš rád – Wyla, Valentyny, tvojí rodiny, Morgravie i Briavelu. Tuším, že právě to chce Mlází udělat.“

	„Co tím myslíte?“

	„Když jsem teď zjistil, kde se Rashlyn nachází, uvědomuji si, že dokáže uvrhnout všechna tři království do války. Pokud má Wyl pravdu a Rashlyn manipuluje králem Cailechem, pak nás čeká krveprolití.“

	„Proč by mělo Mlází zajímat, jestli se pozabíjíme?“

	„Nevím. Odpovědi musíš najít sám. Ale myslím, že ho to zajímá.“

	„Proč já? Proč ne Wyl? Je voják, ví, jak se ohánět mečem a zabíjet.“

	Elysius zavrtěl hlavou. „Drahý Fynchi, kéž bych tě mohl ušetřit. Wyl je zatoulaná duše, uvězněná v bezmocném těle.“

	„Nikdy jste neviděl, jak Wyl bojuje. Sice vypadá jako Ylena, ale uvnitř je Wyl Thirsk.“

	„Nepochopil jsi mě, chlapče. Rashlyn je mnohem obratnější než Wyl. Dokázal by zlomit meč na padesát kroků, odrazit šíp, vycítit jed – není ho možné zabít obvyklými způsoby. Wyl pro něj není hrozbou. Vlastně nikdo není.“

	„Tak jak to dokážu já?“

	„Dám ti prostředek, synu. Brzy se z tebe stane čaroděj, ale ještě hrozivější bude moc, kterou se ti rozhodne propůjčit Mlází. Zjisti, co dokáže. Použij ji.“

	Přes chlapcovu tvář přelétl výraz pochopení. Elysius znovu zatlačil. „Rashlyn je šílený. Ničí všechno, na co sáhne. Nikdo se nedokáže postavit jeho magii, jen ty. Jen ty ho dokážeš zastavit. Ty, Darebák a tajemné Mlází, které tě volá.“

	Elysius nevěděl, jestli je Fynch nejistý a nevěří mu, nebo se cítí jen vyděšený a sám, i když mu Darebák položil velkou hlavu na nohy, aby mu připomněl, že má po boku přítele. Rozhostilo se hrozivé ticho a bývalý čistič přemýšlel o tom, co se dozvěděl. Najednou se mu zdálo, že těžká práce a návraty do malinké, nuzné chatrče rodičů byly nejlepším obdobím jeho života.

	Ale dokázal ocenit, že na jeho vztahu s Darebákem není nic náhodného a že je prostřednictvím Wyla propojen s Myrren, Elysiem a s jeho šíleným bratrem. Nebyla to náhoda, že pomohl zachránit život Valentyně. Někdo řídil jeho život, dával mu tvar. Vybral si ho. Podíval se na podivného psa, který seděl vedle něj, a přiznal si, že podivné brnění, které cítil v jeho blízkosti, průchodem Mlázím ještě zesílilo.

	Rozhodl se.

	„Přál bych si, abych mohl zůstat na tomhle klidném místě a neujmout se tak hrozivé role,“ řekl, „ale pak si vzpomenu na Wyla. Taky se ocitl na podivné stezce a nežádal o to. Zdá se, že jsme nuceni dělat věci, které se nám nelíbí, ale uděláme je, abychom pomohli ostatním. Vím, že musím přijmout břemeno a stát se čarodějem, i když to znamená, že brzy zemřu. Pomůžu Wylovi, jak jen to půjde, a postavím se za vás Rashlynovi. Nemohu slíbit, že ho zničím, Elysie, ale pokusím se o to, i kdyby mě to mělo zabít.“

	Muž se zastyděl, že od statečného dítěte tolik žádá. Přál si, aby se mohl raději kousnout do jazyka a neříct, co ještě musel.

	„Fynchi, ještě jedna věc.“ Obrátily se k němu velké, důvěřivé oči. „Nesmíš za žádnou cenu dovolit, aby Rashlyn získal tvoji moc – a pokusí se o to, věř mi. Nesmíš nikdy zapomenout, že tě každé kouzlo oslabí, proto ti radím, aby ses ze všeho nejdřív vydal do Břitů. Nejdi za Wylem. Musí jít vlastní cestou… a ty svou. Aby ses vyrovnal Rashlynovi, budeš potřebovat všechnu sílu. Nemůžeš dovolit, aby tě cokoli oslabilo. Prosím tě, aby ses řídil mojí radou, protože pokud tě bratr porazí a připraví tě o moc – a to může – zničí svět.“

	Fynch objal Darebáka, který ho olízl, jako by chtěl říct, že chápe, že mluví o důležitých věcech.

	„Když Wyl odcházel, byl hodně rozčilený,“ poznamenal Fynch, protože už nechtěl dál mluvit o smrti a ničení.

	„Nepotěšil jsem ho. Přišel hledat odpovědi a nenašel ty správné,“ řekl Elysius lítostivě.

	„Připadá mi, že se řeč Kamenů dá vyložit různými způsoby – je to tak?“

	„Samozřejmě. Nikdy neposkytnou jednoznačnou odpověď.“

	„Takže se Wylův strach z toho, že se stane Celimem, dá taky vyložit jiným způsobem,“ nadhodil Fynch.

	Elysius neodpověděl hned. Strávil s Fynchem jen krátký čas, ale pochopil, že je to vážný, hloubavý chlapec. Byl sice mladý, ale také nesmírně bystrý a vnímavý. „Jak bys to tedy vyložil ty?“ zeptal se jemně.

	„Nevyložil. Nevěřím Kamenům nebo jejich tajemným věštbám. Věřím jenom tomu, co vidím a slyším nebo cítím v srdci.“

	„Myslíš, že lžou?“

	„Ne, to netvrdím. Jen chci říct, že nebereme ohled na mnoho skutečností. Kameny vám vnukly myšlenku a vy se jí držíte. Ale byl jste to vy, kdo Myrrenin dar podmínil svobodnou vůlí, ne?“ Elysius kývl. „Nevíme, co se stane nebo kdo ovlivní budoucnost. Celimus by mohl zítra zemřít při nehodě nebo v důsledku nemoci. Tak přece funguje náhoda, ne? A Wyl by se pak už nemusel řídit Myrreniným darem.“

	Elysia zalila láska a obdiv k chytrému, statečnému chlapci. Neodvažoval se promluvit, protože by se mu třásl hlas. Ze všech sil se snažil potlačit slzy, které mu vyhrkly do očí. Natáhl se po Fynchovi a pevně ho objal.

	„Jsi ten nejneobvyklejší člověk, s jakým jsem se kdy setkal, Fynchi. Dáváš našemu světu naději a já zemřu s lehkým srdcem, protože ode mě převezmeš moc zrovna ty. Jsem hrdý, že jsem tě poznal. Máš pravdu. Nikdo z nás neví nic s určitostí.“

	Teď se stáhlo hrdlo Fynchovi. Necítil se statečný a nechtěl být zachráncem světa. Jen chtěl vést tichý život. Láskyplně malého muže objal a pocítil lítost nad tím, že oba trpí jeho magií.

	„Kolik máme času?“ zeptal se po dlouhé chvíli ticha.

	Elysius se cítil, jako by už břemeno chlapci předal. Litoval toho, ale neměl na vybranou. „Málo. Musím ti dát všechnu svoji magii.“

	„A pak zemřete?“

	„Ano.“

	„Kdy začneme?“

	„Hned, synu,“ odpověděl Elysius tiše.

	 


Epilog

	Tělo vévodkyně z Felrawthy vystavili v malé kapli ve Werrylu, kde se s ní mohli ti, kdo ji znali – v Briavelu to byli jen čtyři lidé – rozloučit. Otec Paryn pronesl poslední něžnou modlitbu a předal její tělo bohu. Pomáhal mu Pil, který během modlitby ve správnou chvílí zapálil svíčky: jednu za hlavu, jednu za každý úd, jednu za duši. Budou hořet, dokud samy od sebe nezhasnou, a v tu chvíli si duši vévodkyně odnesou Sharovi Sběrači.

	Léčitel Geryld, velitel Liryk a kancléř Krell seděli za královnou. Po Valentynině pravici se ocitl vyrovnaně se tvářící vévoda Crys z Felrawthy, po levici Elspyth, která jako jediná neskrývala slzy. Elspyth si Aledu velmi oblíbila a nedokázala potlačit žal nad šokujícím koncem laskavé ženy a její odvážnou, zoufalou touhou spatřit naposledy syna.

	Valentyna natáhla paži a objala drobnou ženu kolem ramen. „Dala jsem Romenovi úplně stejný kapesník,“ zašeptala a podala Elspyth krásně vyšívaný čtverec látky. „Nechej si ho. Teď ho mají oba mí přátelé.“

	Elspyth dar dojal a do očí jí vyhrkly další slzy, takže mohla jen kývnutím poděkovat. Když pak modlitby skončily a svíčky měkce plápolaly kolem Aledina těla, Elspyth se vzchopila a pošeptala královně: „Zůstanu tady ještě chvíli s Crysem.“

	Valentyna se usmála a kývla. „Odpusť, musím se postarat o pár věcí,“ řekla tiše.

	Všichni se uklonili a královna odešla. Jakmile opustili kapli, museli rádci běžet, aby stačili jejímu dlouhému kroku.

	„Asi nemusím nikomu připomínat, že se nikdo nesmí dozvědět, co se tady stalo. Musíme udělat, co je v našich silách, abychom uchovali v tajnosti jak smrt Aledy Donal, tak přítomnost vévody a Elspyth.“

	Viděla, jak sebou Krell trhl, a napadlo ji, že se chystá protestovat. „Chápu, že lidé v Bracksteadu jsou slabým článkem plánu a také šlechta se už s Crysem a s Elspyth setkala, ale můžeme říct, že opustili Briavel. Klepy v Bracksteadu brzy utichnou.“

	Krell zbledl. Zamračila se na něj, ale on mlčel, proto pokračovala: „Morgravané zůstanou našimi váženými hosty, dokud si to budou přát. Nikdo se o jejich přítomnosti mimo palác nezmíní. Je to jasné?“

	Všichni kromě Krella kývli.

	„Děkuji, pánové,“ řekla a propustila je. „Kancléři Krelle?“

	„Vaše Výsosti?“

	„Na slovíčko do salónu, prosím.“

	***

	Se souhlasem obou panovníků zřídil Jessom systém poslů mezi Werrylem a Pearlisem, aby se jejich cesta zrychlila. Během posledních několika týdnů nechal postavit zvláštní příbytky pro přenocování, které byly zásobeny sušeným jídlem a rozředěným pivem, takže byl vždy k dispozici odpočinutý muž a kůň. Poslové si předávali na stanicích zprávy, takže se doba doručení dopisů – a méně citlivých ústních zpráv – zkrátila na polovinu.

	A tak se stalo, že Krellův dopis dorazil do Kamenného srdce rychle. Král s kancléřem nyní stáli v Celimově pracovně a zuřili.

	„Přečti to ještě jednou!“ rozkázal Celimus.

	Kdyby na Jessomově místě stál kdokoli jiný, řekl by, že novým přečtením se obsah nezmění, ale on rozumně spolkl jedovatou poznámku a poslechl králův příkaz. „Udělal dobře, že nám o tom napsal, pane,“ řekl Jessom, když skončil.

	„Ale Valentyna o tom očividně neví. Nikdy by nedovolila, aby ti napsal. Ne, ujal se toho sám, protože je vyděšený.“

	„Myslíte, že se bojí důsledků, pane?“

	Král si prohrábl tmavé, lesklé vlasy. „Myslím, že jde o víc. Krell a ten jejich velitel byli odhodlaní svatbu uskutečnit za každou cenu. Během naší návštěvy to sami řekli. Jejich lidé touží po míru stejně jako ti naši, ale ti dva, a hlavně Krell, chápou, že Briavel není v postavení, kdy by s námi mohl bojovat. Diplomacie je jejich jedinou zbraní.“

	„Ano, rozumím,“ řekl Jessom, i když to pochopil už při prvním přečtení dopisu. Věděl, že musí krále přesvědčit, aby se uklidnil, protože pak bude uvažovat rozumně a mnohem lstivěji. Když se král rozzlobil, lidé umírali, a to nebyl Jessomův styl.

	„A ten ufňukaný syn,“ vyplivl Celimus. „Měl umřít, ale nějak nám unikl a teď je z něj hrdý vévoda z Felrawthy. A to už nemluvím o nějaké hlupačce z Morgravie, která otravuje královně myšlenky. Vědí všechno.“

	„Ne všechno, pane. Dávají dohromady různé historky,“ uklidňoval ho Jessom, i když věděl, že král řekl hrozivou pravdu.

	Valentyna byla sice mladá a nezkušená, ale byla dcerou mazaného panovníka. A pokud se první dojem, který na něj udělala, nepletl, byla také velmi inteligentní a bystrá. Proto asi zareagoval kancléř v Briavelu tak rychle, udělal nemyslitelné a poslal soukromou zprávu do Morgravie. Bylo zjevné, že královnu šokovalo, co jí Morgravané řekli.

	Jessom nalil králi pohár vína. „Nevíme, co udělat s vévodou, Vaše Jasnosti. Možná bychom ho mohli přece jen nějak využít,“ řekl a přemýšlel nahlas.

	„Pravda,“ odvětil Celimus a vzal si nabízený pohár. „Ale spíš věřím, že Valentyna v tuto chvíli nemá v plánu se za mě vdát. Souhlasíš?“

	Jessom vážně kývl. Král měl pravdu. „Ano, Vaše Výsosti.“

	„Takže pokud ke mně nepřijde dobrovolně, vezmeme si Briavel násilím.“ 

	Kancléř Jessom nebyl na takový skok připravený. „Válka, pane?“

	„Hrozba války, Jessome. Dobře porozuměla našim zastřeným hrozbám – Valentyna není hloupá. Přesně ví, co riskuje. Přiznávám, že sňatek by byl snadnější a určitě levnější cestou, jak ovládnout Briavel, ale pokud to nepochopí, ukážu jí tvrdým způsobem, že mi nikdy nebyla rovna – i když ji v té víře vychovali.“

	Jessom musel s králem nešťastně souhlasit. „Vaše rozkazy, pane?“

	„Svolej generály a kapitány. Musíme naplánovat válku s Briavelem,“ řekl Celimus, vypil obsah poháru a praštil s ním o stůl. „A když už jsme u toho, rovnou se vypořádám i s tím barbarem na severu,“ dodal rozjařeně.

	***

	Když si Valentyna vyslechla Krellovo přiznání, ruka jí vylétla k hrdlu a tělo naplnilo zděšení. „Cože jsi udělal?“ pronesla ledovým tónem a doufala, že věrného poradce špatně pochopila.

	Krell se ještě nikdy necítil tak nejistý. „Někdo to musel udělat, Vaše Výsosti,“ řekl tiše a vystrašeně. Najednou mu připadalo, že se s dopisem kancléři Jessomovi unáhlil.

	„Udělat co, kancléři Krelle? Zradit mě? Nemyslíš, že už mám dost problémů i bez toho, aby se moji lidé obraceli proti mně? Proč jsi prostě nesebral nůž a nevrazil mi ho do srdce?“

	„Vaše Výsosti,“ zapřísáhl ji Krell. „Udělal jsem to pro dobro Briavelu… vaší vlády. Váš otec…“

	„Neopovažuj se!“ vybuchla. „Neopovažuj se do toho zatáhnout otce. Ano, toužil po míru, ale pro mě, ze žádného jiného důvodu. Nechtěl, aby jeho dcera bojovala v nekonečných, zbytečných válkách, jen aby udržela naživu tradici,“ pronesla tím nejuštěpačnějším tónem.

	Valentyna viděla, že se Krell chystá vysvětlit, že ve válkách šlo o mnohem víc, ale zvedla ruku. „Co tě to popadlo, kancléři? Co ti běželo hlavou, když jsi ten dopis psal?“

	Tvrdě polkl. Nikdy ji takovou neviděl. Mladou královnu ovládal vztek. Tmavě modré oči jí hořely zlostí, kterou obrátila proti němu. To si přece nezasloužil.

	„Vaše Výsosti, myslel jsem, že by nám kancléř Jessom mohl vysvětlit nedávné události. Možná existuje jednoduché vysvětlení a my bychom mohli dojít ke špatným závěrům a učinit zbrklá rozhodnutí.“

	„Kancléři Krelle,“ zavrčela, „jediný, kdo tady udělal zbrklé rozhodnutí, jsi ty, pane. Dovolil sis příliš. Tvé postavení a přátelství s mojí rodinou a především se mnou ti nedovoluje, abys posílal tajné zprávy nepříteli.“

	„Nepříteli,“ zopakoval tiše. Vypadal naprosto šokovaně. „Já se nespolčil s nepřítelem.“ Nedokázal takové obvinění snést.

	Valentyna udělala krok vpřed. „Ano, s nepřítelem, Krelle. Celimus touží po Briavelu, ne po mně, ani po míru, a už vůbec ne po dobru Briavelanů nebo Morgravanů. Prostě chce velkou říši. Buduje císařství. A je to šílenec. Ale já si myslela, že tohle ti vysvětlovat nemusím. Jeho nedávné činy mluví za vše.“

	Krell se snažil vzchopit. Přinutil se napřímit a přestat se krčit před královnou, která se nad ním tyčila. „Má královno, pokud se za něj neprovdáte, vyhlásí nám válku.“

	Na okamžik zavřela oči a přinutila se k trpělivosti. „A nemyslíš, že kvůli tobě už teď, když spolu mluvíme, staví armádu?“

	„Ale co jiného jste plánovala, Vaše Výsosti?“

	„Zdržovala jsem, ty nezodpovědný, zbytečný starče. Snažím se najít mírové řešení,“ řekla a do očí jí vyhrkly slzy. Potlačila je. „Chtěla jsem celou záležitost udržet v tajnosti, abych měla čas přemýšlet, vést diplomatická jednání s Morgravií a držet si krále od těla, dokud nebudu vědět, jak dál. Pořád nevím, co dělat. Kdybys nezasáhl, Celimus by pořád nic netušil. Pořád by si myslel, že se za něj chci provdat, a já bych měla čas plánovat. Možná se nevyhnu tomu, abych se za něj provdala, pane, ale udělám to podle svých podmínek. Ne podle tvých! Odsoudil jsi nás k válce. Jaký je to pocit mít na rukou tolik krve?“

	Krell se rozplakal.

	Valentyna se nenáviděla za to, že uvedla toho dobrého muže do takového stavu, ale byla rozžhavená vzteky. „Táhni mi z očí. Opusť palác.“

	„Vaše Výsosti, prosím, dovolte, abych vám pomohl.“

	„Pomohl?“ Hořce se zasmála. „Tvoji pomoc nepotřebuji, Krelle,“ řekla krutě. „Potřebuji lidi, kteří jsou věrní Briavelu a jeho panovnici. Ty jsi nás zradil oba a já ti to nikdy neodpustím. Teď jdi.“

	Valentyna počkala, až zničený kancléř odejde. Teprve pak složila hlavu do dlaní a rozplakala se jako malé dítě. Slzy jí stékaly po tvářích a dokázala myslet jen na milovaného Romena Koreldyho a na to, jak moc teď potřebuje cítit jeho paže a sílu. Věděl by co dělat. Romen by určitě vymyslel nějaký plán, jak se z té šlamastyky dostat. Ale ona neměla nikoho. Ani Fynch a jeho podivný přítel ji nemohli utěšit. Ale pak jí v mysli vytanula otcova tvář a znovu jí připomněla, kdo je a že se může spolehnout jen sama na sebe.

	Královna Briavelu se rozhodla. A když se k ní donesla šokující zpráva, že kancléř Krell skočil z hradeb a zabil se, srdce už měla zatvrzelé. Neprolila nad tragédií ani slzu, protože věděla, že kvůli němu vytáhne Briavel do války.

	 


Poděkování

	Kéž bych mohla napsat obrovským písmem prosté Děkuji a doufat, že všichni, se kterými pracuji, budou vědět, jak vděčná jsem jim za jejich podporu. Ale pořád jsou zde ti, jejichž pomoc byla skutečně výjimečná. Seznam těchto osob se s každou knihou prodlužuje a obsahuje tato jména:

	Garyho Havelberga a Sonyu Caddyovou – editory konceptů, které by chtěl mít každý autor, kdyby věděl, kolik času a námahy vkládají do své práce. Robin Hobbovou, přítelkyni na dálku a učitelku. Pip Klimentovou, která mi ještě pořád volá v šest ráno pro případ, že jsem pracovala dlouho do noci. Nicole Lenoir-Jourdanovou – děkuji.

	Tato stránka by postrádala smysl, kdybych nezmínila úžasný tým HarperCollins v Sydney, a obzvláště Stephanii Smithovou, Lindu Funnellovou, Robyn Fritchleyovou, Seana Cotchera a jejich kolegy. Děkuji rovněž Nicole O‘Sheaové, editorce, která se podílela na úpravě druhé knihy. A obrovský dík prodejcům HC – jste úžasní.

	A teď ke knihkupcům. Zmínila jsem se o vás už v Myrrenině daru, ale během roku 2003 jste překonali sami sebe. Dokonce jsem přijala práci v šíleně rušném knihkupectví v době Vánoc, abych se vcítila do vaší práce. Nepřivodila jsem si jen bolavé nohy, ale také jsem zjistila, kolik energie a nadšení každý den projevujete při rozmluvách s kupujícími, když jim pomáháte najít tu správnou knihu. Děkuji za vaši pomoc, která z této trilogie udělala tak úspěšnou sérii, a také za to, že jste Převtělení uvedli do povědomí čtenářů na mezinárodní úrovni. I díky vám byla série v roce 2005 publikována v USA. Budu vám navěky vděčná.

	A konečně má rodina. Žádný autor není ostrov a nikdo nemůže vytvářet příběhy bez trpělivosti a pochopení milující rodiny. Ráda bych proto poděkovala rodičům a bratrům, ale hlavně své osobní trilogii – Ianovi, Willovi a Jackovi – která mi poskytuje dobrý důvod opustit vymyšlené světy a vrátit se do reality.
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